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JITiilO    FlffiBSTIO, 


scliolae   historice   analyticae  auctor.i, 


origenum   sanscritoseiniticaruni   sagacissimo  investigatori, 


Conconlantiarum  Veteris  Testamenti 


eruditissiiuo     editori 


hoc  opusciilum 


iiiscripsit 


Franciscus   Delitzschius. 


P  R  0  O  E  M  1  U  M. 


Pars   quaedain    religitmis   et  cnltus  Dei  est, 
hebraicani  liiiguam  docere  vel  discere. 
Lutherus. 


Hoc  opusculum,  quod  judicio  intelligen- 
tium  existimatorum  committo,  agit  de  via  ac 
ratione,  qua  linguam  hebraicam  et  gramma- 
tice  et  lexicographice  investigari  oporteat,  se- 
cundum  principia  ea?  quae  scliola  historice 
analjtica  accuratiori  traditionis  perscrutatione, 
subtiliori  linguae  cum  semet  ipsa  comparatio- 
ne  et  praecipue  perpetua  sanscritismi  colla- 
tione  invenit  et  contra  scholam  empiricam 
Gesenii  et  rationalem  Ewaldi  propugnat;  quae 
Jul.  Fuersiius  in  Concordantiis  ad  univer- 
sam  vocabulorum  hebraicorum  copiam  lexico- 
graphice  explicandam  adhibuit?   et  de  quorum 
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veritate  mihimet  ipsi  adeo  persuasuin  est,  ut 
eorum  causam  neque  suscipere  verear  neque 
obtinere  posse  desperem.  Haec  principia  ad 
artem  redacta  tribus  Iibris  partite,  definite 
distincteque  exposui;  adhibitis  exemplis,  quae 
maximam  partem  ex  Concordantiis  delecta  sunt, 
confirmavi,  et  adjunctis  variis  iisque  plane  no- 
vis  disquisitionibus ,  veluti  de  Hellenistis  mul- 
tiplicique  inter  Judaeos  linguae  patriae  con- 
templatione,  locupletavi.  Significavi  vero  ipsa 
libri  inscriptione,  me  disciplinae  Gesenii  et 
Ewaldi  refragari,  non  quod  de  liorum  viro- 
rum  meritis  Iaudibus  quidquam  detraliere  cu- 
piam  aut  ea,  quae  re  et  veritate  ipsa  con- 
cedente,  proposuerunt,  quorum  quidem  sat 
multa  sunt,  arroganter  praejudicare  vel  ad 
arbitrium  meum  revocare  audeam:  sed  quia 
haec  ipsa  principia,  quorum  causam  egi,  prin- 
cipiis  istorum  prorsus  contraria  sunt  ac  liber 
hicce  proinde  concertatorius  est  etiam  ibi,  ubi 
eum  nulla  in  contentione  ac  controversia  ver- 
sari  putaveris.  Principia  scholae  historice 
analyticae  nova  sunt,  non  quasi  de  musto  ac 
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lacu  ferviday  sed   assiduis  studiis  et  perpe-  lK   'K&Ln 
tua  hebraismi  cum  sanscritismo  collatione  com- 


probata/quorum  quidem  llli  neque  novn 
tem  neque  veritatem  concesserunt.  Illud 
facile  tolerari  poterat;  nam  vera  antiquitus 
jam  cognita  fuerint  an  recens  inventa,  quid 
refert?  Atque  etiam  hoc  aeque  ferendum 
est;  siquidem  veritas  lento,  sed  certo  gradu 
progreditur,  et,  quae  primum  vix  dimicatkmc 
digna  videtur,  tandem  amplissime  et  hone- 
stissime  triumpliat.  Comparationis  linguarum 
obtrectatores  aliquando  intelligent,  linguae  pe- 
culiaris  naturam  indagari  non  posse,  nisi  sen- 
sus  iile  obscurus  et  inexplicabilis,  quem 
indigenae  ingenitum  liabent,  hac  ipsa  via  ad 
scientiae  evidentis  fastigium  paullatim  efTera- 
tur,  vicissimque  ii,  qui  vel  philosophia  ven- 
tosa  vel  auguratione  conjecturali  abripi  se 
patiuntux,  aliquando  concedent,  traditionem 
historiamque  solum  esse  atque  fundamenluui, 
in  quo  omnis  linguae  investigatio  inniti  sube- 
rigique   debeat.  * 

Ceterum  scito,    me    linguam    hebraicam. 


neque  priniaevam  illam  neque  unquam  emor- 
tuam,  hoc  in  libro  ut  linguam  generatim  con- 
*  templatum  esse,  non  speciatim  ut  revelatio- 
nis  divinae  instrumentum  et  quasi  gladii  spi- 
ritus  vaginam,  quamquam  ad  scripturam  sa- 
cram,  utpote  unimi  et  solum  veteris  hebraismi 
monumentum  itentidem  erat  recurrendum.  Ex- 
egesin,  ut  par  erat,  exclusi;  quae  a  philo- 
logia  eo  differt,  quod  linguam  hebraicam,  non 
qualis  est  natura,  sed  qualis  est  sancti- 
ficatione,  considerat  et  neutiquam  compa- 
ratione  linguae  domestica  et  extera,  sed  ana- 
logia  ipsius  verbi  divini  tanquam  praecipuo 
principio  cognoscendi  utitur.  Nihilominus  hanc 
isagogen  symbolain  fore  spero  ad  media 
hernieneutica,  quae  dicuntur,  antecedentia. 
Etymon  enim  est  quasi  punctum  saliens,  unde 
potestates  vocabuli  et  derivatorum  ejus  ad 
unum  omnes  emanant.  Analysi  formae,  et  ac- 
cidentalium  a  necessariis  secretione  ad  con- 
struendam  subtiliusque  perspiciendam  voca- 
bulorum  significationem  pervenimus,  quam  in- 
digena  quasi  naturali   sensu  assequebatur  et 
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qaam  spiritus  sanctus  ad  sensijs  suos  decla- 
randos  adhibuit.  Et  quinam  liber  dignior  est, 
qui  ad  verbum  investigetur  momentoque  suo 
vel  minutissiuio  expendatuiv,  quam  scriptura 
sacra,  cuius  omnia  et  singula  verba  divini- 
tus  sunt  inspirata?  Confido,  futurum,  ut  stu- 
dia  historico-analytica,  quae  hoc  libello  tra- 
didi,  non  temerariam  illam  praecipitemque  apo- 
statarum  in  scriptura  sacra  interpretanda  ar- 
rogantiam  adjuvent,  sed,  quippe  solo  histo- 
rico  innixa,  sanae  salubrique  exegesi,  quae 
veritatis  cognoscendae  amore  et  genuini  sa- 
crorum  librorum  sensus  explicandi  desiderio 
flagrat,  aliquid  adjumenti  praesidiique  afferant. 
Ecclesia  enim,  uti  egregie  pronunciat  Marti- 
nus  Cheninitius ,  tantum  debet  esse  gramma- 
tica  h.  e.  non  debet  fingere  res  novas  aut 
nova  dogmata  gignere,  sed  ea,  quae  a  spi- 
ritu  sancto  tradita  sunt,  debet  discere,  ex 
genuina  significatione  vocabulorum;  neque  nos 
possumus  custodes  esse  doctrinae  divinitus 
repurgatae,  nisi  grammaticam  discamus  et 
amemus  —  Faxit   igitur  Deus,   ut  lioc  opus- 
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culum,  quod  turbulentissimo  adolescentiae  meae 
tempore  elaboravi,  nominis  sui  gloriae  inser- 
viat  et  aliquam  certe  utilitatem  praebeat  eccle- 
siae  suae  prostratae,  cujus  si  defensor  et  pro- 
pugnator  esse  nequeo,  certe  operarius  et  ba- 
julus  esse  concupisco. 

Scripsi  Lipsiae,  Idibus  Juliis  1838. 


A  R  G  0  31  E  N  T  U 


LIBF.R  PnrMUS.  llebraicorum  studiorum  per  singjulas  aefates 
maculae  atque  inlirmitates  eoriniKjue  nihilominus  pcdetentim  progre- 
dientium  perfeclio  atque  incrementa.  Prima  aetas.  imperTecte  tra- 
ditioualis,  grammaticae  expers,  tautummodo  usu  quodam  pollens. 
Origenis  et  Hieroni/mi,  auctorum  hebraicae  in  ecclesia  philologiae, 
cum  magistris  suis  talmudicis  simililudo.  Aetas  altera,  interjeclo 
perquam  loiigo  rudis  inscientiae  intervallo,  rursus  scliolis  judaicis, 
proselytarum  potissimum ,  condocefacta  totaque  concertatoria  et  ne-l 
gativa,  grammaticae  lexicographiaeque  inira  synagogae  limites  Ara- 
bnm  aemulatione  jam  tuni  florentissimae  ue  tantulum  quidem  ad  co- 
dicis  sacri  intelligentiam  converteus,  attamen  paullo  literatior  majo- 
rique  imbuta  usu.  Lyrauust  primus  post  Hieronymum  textus  he- 
braici  interpres,  Rashii  studiosior;  Ca/mio,  primus  hebraicae  liuguae 
grammaticus,  et  Pagninus,  primus  post  Hieronymum  textus  liebraici 
translator,  ambo  Oimchio  addicti.  Tertia  aetas  s.  reformatoria, 
rursus  ad  traditionem  coufugiens,  sed  magistris  non  optimis  erudita 
et  a  traditioue  vix  primoribus  labris  gustata  aequo  citius  et  cmn 
maguo  ipsius  detrimento  desciscens,  sed  tameu  in  ejus  Qognitione 
ulterius,  quam  aetas  superior,  inge~n£i  industria  progressa  et  ad  scri- 
pturarnm  hebraicarum  limpidissimum  fontem  reversa.  Elias  Lerita, 
grammaticus  sane  veudibilis,  sed  ullra ,  quam  merebat,  honoratus. 
Quartq  aetas,  traditioue  fpdies  magis  posthahiia ,  liuguam  hebrai- 
cam  harmoniea  dialectorum  compositione  illustrare  conata,  hoc  sub- 
sidio  synagoga  superior,  ceteroqui,  subtracto  historico  fundamento, 
inferior.  Haruspicina  Gussetii;  Hieroglyphica  Xeumanni  et  Loescheri, 
utraque  traditionis  ceterarumqne  liuguarum  orientalium  abusum  op- 
pugnans  eoque  ipso  comparationem  interiorem  lougius  provehens. 
Quinta  aetas,  hyperarabizans  et  ad  conjectandi  petulantiam  delapsa, 
attamen  comparationem  dialecticam  orsa;  Schultensii,  fanatici 
traditiouis  judaicae  exagitatoris ,  a  Judaeis  ad  Moslimos  defectio. 
Sexta  aetas,  melius  temperamentum  inventorum  subsidiorum  con- 
sectans,  sed  traditionis  prorsus  iguara  eique  proiude  infesta,  ara- 
bicae  linguae  inveterata  consuetudine  observantior,  aramaicae 
et  neohebraicae  justo  negligentior,  sanscrilismi  cum  semitismo 
formalem  idealenique  communioncm  ignorans  atque  adeo  denegans. 
Gestnii,  Hupfeldi  et  Etcaldi  Cscliolae  empiricae,  historicae  et    ratio- 
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nalis)  nierita  plaue  singularia,  sed  eonuidem  in  lingnae  contempla- 
tione  varii  lapsus  et  inultiplex  a  perfecta  expletaque  philologiae  he- 
braicae  forma  aberratio.  Guil.  de  Humboldt  et  Fr.  Boppius  ,  liu- 
guarum  sanscriticarum  sagacissimi  investigatores ,  novam  viam  sru- 
diis  semiticis  sternunt  et,  quid  analysi  historice  comprobata  in  lin- 
guis  semiticis  praestari  queat,  iu  indogermanicis  demoiistrant.  Aetas 
septima  a  Jul.  Faerstio  inchoata  traditionem  neglectam  instaurat 
et  coraparationis  interioris,  subsidii  praestantissimi,  certas  leges 
quaerit  non  solum  dialect  oruni,  in  his  aramaicae  et  neohebraicae, 
complexione,  sed  etiam  sanscritismi,  cujus  intimam  cum  semi- 
tismo  necessitudiuem  evincit,  collatione,  non  conjecturali  illa  et 
fragmentaria,  sed  liistorico-aualytica  et  utrumque  phonologice,  gram- 
matice  aique  etymologice  comprehendente. 

LIBER  SECUXDUS.  Linyuae  origo,  natura  atque  dignitas. 
Primaevae  linguae  interitus  ac  disseminatio  in  linguas  mediate 
aut  immediate  ex  ea  ortas  eique  aetate  vel  propiores  vel  ab  ea 
remotiores.  Lingna  hebraica  y  licet  neutiquam  primogeuia  et  vel 
aramaica  aetate  inferior,  tameu  mouumentis  suis  diviuis  omuium  an- 
tiquissima  et  prae  ceteris  digna,  quae  in  medio  universitatis  lingua- 
rum  comparative  illustraudarum  collocetur.  Lineameuta  methodi,  qu;i 
sola  cum  fructu  veritatis  investigari  possit.  Traditionis  cum  ec- 
clesiasticae  tum  synagogalis  praerogativa,  fontes,  pretium  et  in  veri- 
tate  praevidenda  prospera  plerunique  diviuatio  exemplis  illustrata. 
Comparatio  linguae  hebraicae  cum  semet  ipsa  interior  s.  domestica, 
ejus  leges,  cautelae  et  fructus,  cum  larga  exemplorum  prolatioue. 
Comparatio  dialectorum  serniticarum  uui  stirpe  innixarum  lucemque 
sibimet  ipsis  invicem  praebeutiuui.  Comparationis  dialecticae  rudi- 
nieuta  antiquitus  posita,  sed  siue  recta  ratione  providaque  illa  cau- 
tione  pro  aetatis  atque  iudolis  dialectorum  diversitate  adhibenda. 
Dialectus  aramaica,  ntpote  oiunium  antiquissima  et  arabicam  mo- 
nunientorum  vetustate  superans,  ceterarum  coryphaea  et  quasi  cho- 
ragis.  Conteuiplatio  ejus  .  qualis  viguit  quoudam  et  iu  ecclesia  et  in 
synagoga.  nomiuatim  inter  Judaeos  palaestinenses  et  aegy  p  tios. 
Idiomatum  judaico-aramaicorum  variae  propagines  suo  ordine  sigilla- 
tim  consideratae.  Soharici  (gnostici  permixti)  et  masSretici  (gram- 
matici  palaestiueusis)  disterminatio.  Aramaismus  christianus  s.  sy- 
riacus;  monita  ac  praecepta  de  hoc  illoque  comparaudo.  Collectio 
vocabulorum  solitariorum  aut  rariorum  liuguae  hebraicae  ex  idioma- 
tis  aramaicis  illustratorum.  Significatio  primitiva  aliquot  verborum 
ejusque  propagatio  ac  trauslatio  indidem  explicata.  Ratio  iustitutio- 
que  liuguae  arabicae  comparandae ;  hujus  diversa  aetas,  species  at- 
que  indoles.  Dialecti  himjariticae  et  priscae  koraisensis  in  tal-» 
mudibus  et  midrasis  utramque  couferre  solitis  reliquiae.  Arabicae 
linguae  decarsa  temporum  propagatio;  ejus  per  Islamum  couversio 
uou  siue  cooperatione  aramaismi  judaici  et  christiaui  facta;  ejus  vi- 
cissitudiues  commutationesque  in  ore  vulgi  scriptisque  homiuuni  tra- 
ditiouis  literarumque  studiis    deditorum.      Ejus   virtutes   insigues  ad 
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hebraicam  explicandam ,  et  quam  caute ,  solicite  ac  religiose  propter 
ejus  singularitatem  et  amplitudinem  comparatio  insjituenda  sit.  Duo- 
decim  exempla,  in  quibus  usus  linguae  arabicae  plane  eximius  con- 
spicitur.  Neohebraica  lingua  veteri  et  aetate  et  indole  propior.  Ejus 
manifestu  sjam  usus  apud  LXX,  Philonem,  et  coutemplatioui  et  pro- 
nuntiationi  palaestinensi  adstrictum,  Aipiilam,  Symmachum  et  Theo- 
dotionem.  Neohebraicae  linguae  prisca  vetustas  et  peculiaris  propa- 
gatio,  quae  ei  cum  arabica.  posterius  exculta  communis  est.  Causae, 
propter  quas  linguae  neohebr.  collatio  miuus  periculosa  ac  lubrica 
sit,  quam  arabicae.  Momenta  ad  linguae  neohebr.  a  vetusta  declina- 
tiones.  Copia  vocabulorum  neohebr.  quadrifariam  dispertita.  Voca- 
bula  exegesi  aut  traditione  potestates  suas  nacta.  Cautelae  compa- 
rationis  ejusque  fructus  sigillatim  enuroerati  et  exemplis  coroprobati. 
Progressus  ad  linguam  sanscritam.  Idea  unitatis  linguanun  haga- 
dae  veterrimae  subjecta. 

LIBEB  TERTIUS.  Linguae  sanscritae  excellentia,  monumento- 
rnm  tractationisque  ejus  grammaticae  antiquitas.  Initia  comparatio- 
nis  ejus  a  nounullis  jam  facta,  sed  disperse  nullaque  ratioue  ac  dis- 
ciplina.  Phonologiae  sanscritosemiticae  prius  coustituendae  ne- 
ressitas.  Trias  originalis  vocalium  scriptione  et  sanscrita  et  semi- 
tica  signatarum.  Vocalis  potestas  literarum  N/  h  i  (j?  /  !"l)  in 
verborum  initio ,  medio  ac  fine.  Trias  radicum,  verbalinm,  nomina- 
limn  et  pronomiualium ,  eariunque  natura,  necessitudo  ac  discrepan- 
tia.  Verbum  neutiquam  unum  solumque  oratiouis  contextae  semen. 
Nomimim  priautivorum  duae  species.  Radicum  prouominalium  pro- 
pria  natura.  Via  ac  ratio,  qua  grammatici  Indorum  radices  abstraxe- 
runt.  Radices  ab  ipsis  confictae,  omissae,  complures  quoque,  quan- 
tnmvis  eas  literae  sanscritae  nondum  comprobaverint,  recte  tamen 
iuformatae.  Radicum  verbalium  sanscritarum  et  semiticarum  neces- 
siJLudo;  similitudiniim  collatio  dissiinilitudinumque  aliquot  commenti- 
tiarum  dissolutio.  Radices  verborum  lucendi  sanscritosemiticornm 
analytice  collatae.  Radicum  verbalium  propagatio  atque  amplificatio 
primum  formatione,  deiude  compositione  fieri  solita.  Tres  formatio- 
nis  gradus;  via  quadruplex  ad  plurilitera  formanda.  Compositio 
verborum  semiticorum;  praefixa  praepos  iti  onalia  cum  prae- 
positionibus  sanscritis  dividuis  et  cum  radice  iudividue  concretis 
comparata.  Compositionis  praepositioualis  sumtna  consensio  in  lin- 
gua  hebraica  atque  sanscrita  ejusque  necessariis,  persica,  graeca,  la- 
tina.  Praefixorum  verbalium  semiticoruin  numerus;  vv.  bilitera  cora- 
posita  et  trilitera  decomposita.  Praefixonun  significatio  et  terna 
iiniuscujusque  praefixi  exempla  verbalia.  Indigenitalis  contemplatio, 
quae,  trigrammatisinuiu  aspernata,  sensu  ingenito,  sed  obscuro  lin- 
guam  compositissimam  esse  ponit,  hac  sanscritismi  collatione  ad 
scientiam  evecta.  8pecimeu  interpretationis  grammaticae  ex  princi- 
piis  priscis  atque  nativis.  Artis  grammaticae,  ut  inter  Arabes,  sic 
inter  Jndaeos  ab  hoc  iunato  sensu  abalienatio.  Juda  Chajiig'  y  legis 
trigrammatisini  sanctor,  abrogata  casca  contemplatioue,  quae  occurrit 
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ex  operibus  Mer.ahemi  bcn-J^arulc  Xntanique  Jehicli,  et  conspicitnr 
jam  ia  Philone,  iu  Tulmiidibus  ei  Midrasis  veteribns.  Composilionis 
faculfns  linguae  sauscrifae  propria.  Composiiorum  nominalium 
snifscritorum  sex  eliisses.  Statns  coustructus  llcbracorum  cum  lus 
comi:asit»riua  classibus  coiiatus.  Compositio  nn.  propriorum  he- 
braica  aeqke  multiplex,  appellalivorum  similis  qnidem,  ssd  rarissima. 
PeAnnlta  nfa.  appellativa  a  gruraajkticis  temere  pro  compositis  babita. 
Xmm.  pl/iriliterorum  eonfdrmatio  t  rijilex,  primuw  prosthesi, 
deinde  cpeallicsi,  deaifjiic  paragoga  tcnninationum  signiiicauiium. 
Nmui.  impeffectiva  eorninque  variae  species.  Classes  sex  nominum, 
affixis  anctorum,  a  grammaticis  neglectae,  cum  perpetua  sanscrilo- 
rum  comparatione  pberriniaque  exemplorum  collectione.  Composi- 
tio  nomiuum  appell.  a  semitisiao  aliena  et  nonnisi  exceptione, 
praecipue  dialectorum  vulgarium,  propria.  Numeralium  compositio. 
lufmita  6emiUsmi  facultas  iu  radkibus  pronominalibus  compositione 
propagandis. 


LIBER PRIMUS 

(De   studiorum   hebraicoruni   ortu  ac  progressibus). 


L  I  B  E  R    P  R  I  M  U  S. 


J\egarl  non  potest,  linguae  sanctae  literarumque  he- 
braicarum  studia  decursu  aetatum  adeo  profecisse,  ut 
ecclesia,  doctrinae  ornatu  nunc  paene  exuta,  si  niodo 
omnes  hos  progressus  in  utilitatem  suam  redigere 
veritatique  divinae  subjicere  studeat,  uberrimos  lae- 
tissimosque  fructus,  quales  nondum  percepit  ac  con- 
didit,  sperari  queat.  Quod  qui  inficiatur,  lnuic  lumina 
amisisse,  hunc  auribus  captum  esse  crediderim;  nam 
calcem,  ad  quam  decursum  est,  non  videt,  vocem 
historiae,  quae  acclamat,  non  audit.  Quam  tenuis 
atque  exilis  erat  linguae  hebraicae  cognitio,  quam 
pauci  atque  admodum  pauci  ecclesiae  doctores  (quo- 
rum  coronae  ceteroqui  fulgentioribus  gemmis  sunt  il- 
luminatae)  primis  post  apostolicum  seculis  non  sinc 
magnis  difficultatibus  laboribusque  discendi  e  Ju- 
daeorum  scliolis  bauserunt.  Nempe  carebant  om- 
nibus  discendi  adminiculis  praeter  Judaeorum  insti- 
tutioneni,  qui  quidem  bis  temporibus  sermone  neo- 
hebraico  utentes,  multum  illo  a  vetere  discrepanti 
peregrinarumque  linguarum  barbarie  infuscato,  non- 
dum  eo  processerant,  ut  linguain  sanctam,  facto 
inter  bebraismum  vetustum  ac  novum  discrimine, 
grammatice  tractarent.  Hinc  factum  est,  ut  illa  lin- 
gnae  hebraicae  notitia,  quam  patres  ecclesiae  sibi 
aegre  comparaverant?   fulta  esset  sola  judaica  disci- 
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plina,  ad  qnam  (per  semet  ipsam  imperfectam  et  in- 
tellectu  difficilem)  diligenter  examinandam  a  gram- 
matica  et  historia  linguae  ne  mediocriter  quidem  erant 
instructi.  Certum  est  autem,  suam  cuique  populo 
linguain,  utcunque  sensu  quodam  subtili  et  arcano 
ductus  usu  ejus  excellat,  occultam  et  quasi  ab  ipsa 
natura  involutain  esse,  donec,  ab  usu  subjectivo  ad 
contemplationem  objectivam  elatus,  collatione  aliis  cum 
linguis  instituta,  grammatice  eam  indagare  ac  custo- 
dire  ordiatur.  Quis  ignorat,  quantopere  Plato  (modo 
Cratylum  ejus  legeris),  et  qui  ejus  inter  Judaeos 
simillimus  habetur,  Alexandrinus  Philo  in  patriarum 
linguarum  expositione  caecutiant,  ut,  jocenturne  an 
de  rebus  seriis  serio  loquantur,  paene  nescias.  An 
non  inter  Romanos  31.  Terentius  Varro  et  Juriscon- 
sulti  veteres,  cum  etyma  vocabulorum  latinorum  enu- 
cleare  conantur,  id  quod  in  Digestis  saepiuscule  fa- 
ciunt,  homines  scilicet  plane  satis  frugi  ac  sobrii,  iu 
maxima  siccitate  furere  videntur?  Eodem  modo  tal- 
mudici  doctores,  quos  hebraice  loquendi  scribendique 
peritissimos  fuisse  facile  concedes,  quoties  linguae 
vel  leges  vel  origenes  palam  proponere  volunt,  ad 
insulsitatem  delabuntur.  Nain  qui  noudum  ea,  quae 
aliquot  post  seculis  tractari  coepissent,  grammatica  di- 
dicissent,  tantum  sibi  persuaserant,  quantmn  admo- 
nente  natura  cognoverant,  quae,  cum  rationes  et 
causas  linguae  sensu  quodain  teneat,  explicare  ta- 
men  eas  non  potest.  In  tahnudicis  certe  codicibus 
legum  graminaticarum  sensus  acerrimus  et  subtilissi- 
mus  apparet,  non  aperte  quidem,  sed  plerumque  ob- 
tentis  Midrasi  involucris,  qui  ex  magna  parte 
gramniaticus  est  ac  masoreticus;  fatendum  est 
tamen,  istos,  quaecunque,  grammatica  doctrina  po- 
sterius  comprobata,  sagacius  imuierunt,  tautununodo 
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sensisse  natura  duce,  uulla  ratione  nullaque  doctrina. 
Unde  intelliges,  qualem  esse  oportuerit  linguae  he- 
braicae  notitiam  illam,  quam  a  Judaeis  talmudicae 
aetatis  doctores  priscae  ecclesiae  mutuati  sunt;  ni- 
mirum  extema  tautummodo  erat,  siquidem  sensus 
ille  natura  iusitus  atque  innatus  in  ipsos  transfundi 
non  poterat;  proinde  origenum  legumque  linguae 
quarum  quasi  quoddam  augurium  Judaeis  inhaerebat? 
plane  ignara,  aut  traditionalis  aut  conjectatoria ,  flu- 
ctuans,  dissoluta  et  a  peruiciosiori  lapsu  analogia  fidei 
cohibita.  Nihilo  minus  tamen  immortalia  sunt  Ori- 
genis  et  Hieronymi  de  ecclesia  merita,  utpote  qui, 
semiuibus  surcuiisque  linguae  sanctae  ex  Judaeorum 
academiis  in  ecclesiam  transportatis ,  mirabili  cum 
industria  studiorum  hebraicorum  iu  ecclesia  funda- 
menta  jecerunt.  Origenes  (nat.  c.  185,  ra.  253), 
ut  linguae  sanctae  addiscendae  desiderio  exarsit,  Pa- 
laestinam  peragravit,  ut  praeclara  antiquitatis  judaicae 
monumenta  hebraicosque  codices  viseret,  et,  si  quos 
posset,  acquireret '),  ususque  est  eruditorum  Judaeo- 
nun  disciplina  atque  auxilio,  in  his  Julli  Patriar- 
chae2),  quocum,  ut  videtur,  valde  familiariter  versa- 
tus  est.  Hieroni/mum  vero  (iiat.  331,  m.  4203  us- 
que  ad  sumraam  senectutein  hebraicae  linguae  arden- 
tissirao  studio  incubuisse,  et,  posteaquain  adraoduni 
adolescens    vitam    solitariam    agens    apud    Judaeum 

4)  Euseb.  H.  E.  VI,  16.  toaavtij  siatjysto  tcp  'P.giysvet 
tcov  &sfcov  Xoycov  dmjy.gificofiiVT]  iiitaatg,  cog  fncl  tt)v  'Efigatda 
y/.coaaccv  i/.uaOsTv'  tccg  ts  nagcc  toTg  'lovdaioig  ipqsgouivag  7igcoto- 
tvnovg  avtoTg  'E^gaicov  axor/eioig  ygacficg  y.tijtia  idiov  noujaa- 
a&ai.  Diligenler  examinatis  verboruin  ponderibus,  Caesareen- 
sem  Eusebium  sic  scribere  satis  mirari  non  poteris. 

2)  Orig.  Hexapla  p.  79  s.  Montf. ,  cf.  Ilieron.  adv.  Ru- 
fin.  L  p.  363  (Patriarches  Huillus). 
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Christianum  prima  liebraicarum  literanmi  elementa  ad- 
didicit,  millos  labores,  lucubrationes,  sumptus  evitasse 
coustat,  cum  coutentione  operosa  et  molesta  id  unum 
molientem,  ut  hebraicam   veritatem  penitus  per- 
nosceret.    Ex  Aegypto  Hierosolyma  reversus,  de- 
dit  se  in  disciplinam  cujusdam  Bar-Chaninae  (quem 
Barabbam   contumeliose   appellat   Rufinus),    doctoris, 
uti  ex  discipulo  conspicitur,  singularis,  quem  maguo 
pretio  conductum,  cum  popularium  insidias  metueret, 
noctu  domu  sua  excepit.     Et  praeterea  iu  scripturis 
vertendis   atque   explicandis   socios  et  adjutores  sibi 
adjunxit  Judaeorum  doctissimos,  quoruin  ingenium  et 
doctrinam  itentidem,  velut  in  epistolis  ad  Dainasum, 
laudat;    siquidem    disciplinae   judaicae    necessitatem 
traditionisque  judaicae  auctoritatem  pluris,   quam  ae- 
quales,  aestimabat,  qua  quidem  re,   quamvis  concer- 
tationis  cum  Judaeis  studium  praetenderet ,  in  odium 
multorum  offensionemque  ipsius  Auoustini  (punicam 
linguam  et  hebraicam  easdem  esse  nescientis)  incur- 
rit.     3iemini,  inquit  in  praefatione  ad  Jobuni,  me  ob 
iutelligentiam  hujus    voluminis   Lyddaeum    quendam 
praeceptorem ,   qui  apud  Hebraeos  primus  haberi  pu- 
tabatur,  nou  parvis  redemisse  niunmis,  cujus  doctrina 
an  aliquid  profecerim,   nescio.     Idemque   in  praefa- 
tione  ad  librum  Paralipomenon  ait:  Cum  literis  a  me 
nuper  flagitassetis,  ut  vobis  Paraliponienon  latino  ser- 
mone  transferrem,  de  Tiberiade  legis  quendam  docto- 
reui,  qui  apud  Hebraeos  aduiirationi  habebatur,  assumsi 
et  contuli  cirpi  eo  a  vertice,  ut  ajunt,  usque  ad  ex- 
tremum  unguem.    Provectus  jam  aetate,  cum  linguam 
chaldaicam    addiscere  vellet,    rursus   ad   synago- 
gam    se    contulit  Judaeique,    utriusque    linguae   usu 
perquam  periti,    factus  est  tirunculus,    Origenis,  cu- 
jus  errores  dogmaticos  rejiceret,  exeniplum  hac  in  re 
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imitandum  ratus.  Hac  discendi  via  Hieronyinus  factus 
est  eruditissimus  ac  literatissimus  veteris  ecclesiae 
doctor,  Origene  hoc  praestantior,  quo  florentiora  erant 
academiarum  palaestinensium  tempora,  in  quae  aetas 
ejus  incidit  *).  Magna  est  enim  status  liebraicorum 
studiorum  talmudico  tempore  in  synagoga  et  eccle- 
sia  similitudo  atque  aequalitas,  quam  si  agnovisset  Jo. 
Clericus,  patrum  obtrectator  invidiosior,  aliis  armis 
adversus  Martianaeum  in  Ouaestionibus  Hieronymianis 
certavisset.  Illud,  diligenter  evolutis  Hieronymi  ope- 
ribus,  confirmo,  eum  pretiosissimum  quodque,  quod 
de  thesauris  suis  synagoga  ipsi  suppeditaret,  tanta 
cum  religione  atque  elegantia  in  ecclesiae  gazamre- 
tulisse,  ut  juxta  codices  talinudicos  ejus  opera  fon- 
tes  traditionis  judaicae  secundarii  sint  censenda.  At- 
qui  lioc  quoque  verum  est,  peritiam  tinguae  hebrai- 
cae,  qua  Origeues  et  Hieronymus  judaicis  institutio- 
bus  imbuti  erant,  valde,  uti  tempora  ferebant,  imper- 
fectam  esse  et  omnia  vitia  ac  pravitates  coguitiouis 
sermonis  hebraici  talmudicae  participare,  cujus  quasi 
rudior  erat  effigies.  Eteniin  ecclesia  in  studiis  he- 
braicis,  ut  deinceps  videbimus,  singulis  aetatibus  per- 
secuta  est  vestigia  synagogae,  quae  non  solum  co- 
dicis  hebraicis  literis  scripti,  sed  etiam  linguae  he- 
braicae  custos  divinitus  est  constituta.  Igitur  etiam 
patres  ecclesiae,  qui  aetate  talmudica  vixerunt,  si 
quam  linguae  hebraicae  notitiam  habent,  synagogae 
acceptam  referunt,  eaque  notitia,  licet  ab  ipsis  a 
profano  usu  ad  sacruiu  translata  sit,  nunquam  tamen 
synagogali  est  praestantior,  plerumque  imperfectior, 
impolitior  illiusque  gradum  aegre  attingens.  Hinc 
in  operibus  patrum  veterum  illa  cum  traditione  cascae 

J)  I.  G.  Carpzov,  Critica  Sacra  VI.  §.  2. 
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synagogae  conspiratio,  illaque  in  hebraicis  exponen- 
dis  argumentorum  expers  praesensio,  quae  quo  lon- 
gius  aberat  a  grammatica,  hoc  melius  ea  fortasse,  quae 
eraut  vera,  interdum  cernebat ;  hinc  vero  etiam  illa  in 
etymis  eruendis  insulsitas,  illa  in  comparatione  lin- 
guarum  inficialis  nugacitas  et  vel  graecorum  nomi- 
num  ex  hebraica  lingua  interpretatio  *) ,  illa  linguae 
veteris  hebraicae  cum  neohebraica  commixtio2),  illa 
vel  grammaticae  locutionis  aequalitas3),  qua  non  intel- 
lecta  multum  de  gloria  patrum  detraxit  Clericus,  ilia 
deuique  midrasica  volubilitas,  quae  ex  parte  iu  eo 
irititur,  quod,  uti  doctores  talmudici,  punctatione  ma- 
soretica,  cuius  iuveutio  aenigma  est  numero  Platonis 
obscurius,  deficiebantur  (id  quod  vacillans  illa  pro- 
niuiciatio 4)  Qstenditj  quae  ingentem  portentorum  mul- 

*)  V.  Origenis  alteram  partem  libri  de  Xominibus  (quem 
innumeris  mendis  scateiitem  in  Opp.  Hieron.  edidit  Martianay), 
V.  c.  Koloacarg  (—vwy  h^pt  cpoavrj  ysvofiivrj),  xoXcovia  (=rPl73i 
anoy.Ey.cdvuutVT]).  Cf  Philo  I.  p.  57.  M.  (Ai&ionictz=  mSDynD, 
i"i£,E>,  ranstvcoatg) ,  b.  Taanit  f.  20.  Ntxodijpoc  (rnplW  ,]"C"ipJ 

muv^  n»n  a-  v-  "p":)* 

*)  Veluti  Zaravaq,  compos.  ex  ^DD  ararn.  et  jyj-jj  hebr.^ 
serpens  apostata  (Irenaeus  in  Dial.  c.  Tryphone) ;  ^g/N  =  nai- 
diict,  a.  v.  -^CN  neohebr.  (Origenes  ad  Mat.  18,  19.),  iyi&t 
tentatio  aeterna  et  odium,  a.  v.  fcOp.  "'jD  aram.  Cyprian.  Opp. 
p.  459  Rigalt.  (cf.  b.  Sabat.  f.  58.  niT1^'  "iH  WC  Ti  \S'D 
vbv  r,xb  TWIW)  |dVi«  V^^vbwrp  aram«  (Hicronym. 
ad  Gen.  28,  19). 

3)  Orig.  contra  Celsum  I.  p.  27.  Cant.  (t)  liztq  i)  Aaluu) 
XEitcu,  cog  yacri,  y.cd  iv  rco  ^JevztQovouica  int  naniJivov.  Hieron. 
Quaestion.  Hebr.  ad  Gen.  32,  28.  SARITH  enim,  quod  ab 
Israel  vocabulo  derivatur,  principem  sonat.  Cf.  ad  hos  lo- 
cos  ineptas  Clerici  argumeutationes,  Quaestion.  Hierouym.  p. 
36.  135. 

4)  Hieron.  in  epist.  ad  Evangelum  (n.  p.  570.  Par.): 
Nec  refert,  utrum  Salem  au  Salim  nominetur,  cum  vocalibu3 
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titudinem  finxif),  vel,  si  maUs,  non  coercebantur. 
Quidquid  hebraicae  linguae  noverant,  a  Judaeis  ut- 
pote  Hebraeis,  hebraica  lingua  adhuc  utentibus,  ad- 
didicerant,  quemadinodum  fere  viator  gentis  exterae, 
cujus  fines  peragrat,  linguam  quodaininodo  discit 
et,  confecto  itinere,  rursus  dediscit.  Granunaticae 
notitiae,  uti  ipsorum  doctores,  expertes  erant  linguam- 
que  nullum  alium  ad  finem,  nisi  ad  scripturas  expo- 
nendas  adbibebant,  de  ejus  legibus  rationibusque  in- 
ternis  incurii;  linguis  cognatis,  velut  punica  et 
syriaca,  quarum  nonnulli  gnari  erant,  uti  nescie- 
bant;  in  sola  judaica  traclitione  acquiescere  coacti 
erant,  quam  secundum  analogiam  fidei  exigere  so- 
lent,  quainque  cum  deserunt,  ineptire  incipiunt.  Quare 
hunc  Iinguae  liebraicae  in  ecclesia  statum  non  iin- 
merito  gradum  in/imujWL  .appellanuis.  __ 

Aetate,  quae  dicitur,  media  hebraicarum  Iitera- 
rum  studia  tardius,  quam  his  praeparatis  exspectari 
poterat,  progressa  sunt;  synagogam  citatis  gressibus 
praeeuntem,  ecclesiam  lente  ejus  vestigia  prementem 
"videmus.  Namque  Judaei,  qui  geonaea  aetate, 
Arabum  aemulatione  compulsi,  ad  studia  artium  li- 
beralissinia  doctrinasque  sese  retulerant,  grammaticae 
quoque  artis  studia,  quae  effloruerant  seculo  nono, 
exercebant.  Qua  in  re  multum  praestiterunt  gram- 
naticis  Arabum,  eo  quod  bebraicam  linguam  non  so- 
Ktariam  et  ab  aramaica  arabicaque  disjunctam  tracta- 
lant,  sed  totum  semitismum  complectebantur  *).     Du- 

in  medio  literis  perraro  utantur  Hebraei,  et  pro  voluntate 
iectoruin  ac  varietate  regionum  eadem  verba  diversis 
jionis  atque  accentibus  pronuncientur. 

*)  Comnarationis  linguarum  vel  semiticarum  vel  extera- 
lum  nullus  reneritur  apud  Arabes  usus.  Namque  studia  eorum 
»d  patriam  linguam  investigandam  tam  ampla  tamque  profunda 
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dum  Juda  ben-Qarish  Africaims  (c.  880)  siudia 
iargumica,  quae  arabica  liiigua  percrebesceute  obtorpu- 
eraut,  exsuscitarat  et  liuguae  tum  aramaicae  tum  arabi- 
cae  ad  hebraicam  iudagaudam  usum  exemplis  iuge- 
liiose  delectis  demoustraverat.  Quam  pridem  opera 
Saadiae  Fajumensis  (mort.  942)  doctriua  de 
etymis,  formis  ac  puuctis  liuguae  saiictae  libris  et 
hebraice  et  arabice  scriptis  illustrata,  atque  adlibros 

erant,  ut,  praesertim  religione  obligati,  limites  ejus  non  trans- 
grederentur.  Quare  libri  Arabuin  passiin  produnt  linguaruin 
cognataruin  inscitiani;  et  quae  in  Qurano  exhibentur,  noininuin 
liebr.  etynia,  vix  aliqua  parte  ad  verum  ipsum  accedunt.  Plus 
etiam  aramaicae ,  quain  hebraicae  linguae,  noverant  (siquidera 
Judaei  in  Arabia  vicinisque  regionibus  degentes,  priusquam  ara- 
bicae  linguae  adsuescerent,  aramaica  utebantur),  quare,  si  quod 
vocabulum  a  scriptoribus  arabicis  hebraicu m  appellatur,  ara- 
maicum  esse  solet.  At  haec  pauca  vocabula,  quae  ipsis 
casu  fortuiflT*innotuerant,  quantumvis  forma  ac  signiflcatione 
arabicorum  consimilia,  adducere  eos  non  poterant,  ut  compa- 
rationem  vel  hebraicae  vel  aramaicae  linguae  ulterius  perse- 
querentur.  Quidquid  enim  arabicae  linguae  similitudinem  prae 
se  ferret,  degeneravisse  ipsis  videbatur  a  perfectissimo  exem- 
plari  linguae  patriae,  qua  ipsum  Deum,  angelos  et  sanctos, 
paradisi  incolas,  uti  fingebant.  Hujus  linguae  cognitionem  om- 
nem,  h.  e.  tum  materiae  tum  conformationis  ejus  scientiam, 
totam  hauriendam  arbitrabantur  ex  carmiuibus  traditionibusqu^ 
antemuhamedicis ,  ex  Qurano  et  traditione  islamica,  Hadith 
nuncunata,  denique  ex  domestico  nativoque  Beduinorum  ser- 
inone,  quem  nulla  barbaries  infuscaverat.  Si  quis  alio  ec 
ex  fonte  linguae  iutelligentiam  deducere  voluisset,  is  sine  du- 
bitatione  inter  haereticos  esset  habitus.  Quantum  vero  ad 
linguam  patriam  indagandam  interna  valeret  comparatio,  vii 
suspicati  sunt;  inveniuntur  tamen  in  commentariis  Bdheia- 
vii  aliquot  exempla  ejus  compositionis,  quae  tamen  vix  pri- 
mordia  sunt  rei  gravissimae.  Haec  benigne  ac  liberaliter  me- 
cum  communicavit  H.  0.  Fleischerus }  acadeniiae  nostrae  lu- 
rneii  atque  ornamentum. 
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sacros  vertendos  exponendosque  erat  adhibita!  Ex- 
stiterat  Juda  ibn-Chajiig  Fessanus,  cognomen- 
tatus  ille  Abu-Zelierija  meritoque  pater  grammaticae 
appellatus,  qui,  grammaticorum  superiorum,  radicales 
certo  numero  nou  adstringentium,  libertati  refragatus, 
primus  doctrinam  de  radicibus  verbalibus  certis  artis 
praescriptionibus  obvallatam  exposuit  legemque  de 
trigrammatismo  sancivit;  cujus  doctrinae  quaiitulum 
111  ecclesiam  transiit,  mirabiliter  perversum,  neuti- 
quam  emeudatum,  nedum  perfectum  est.  Hunc  cin- 
git  maxima  corona  grammaticorum  clarissimorum ,  in 
quibus  Abulwalidum  Mervan  ibn  -Gatiah, 
septem  librorum  grammaticorum  auctorem,  Samuelem 
Nagid,  qui  libros  viginti  duo  reliquit,  Mosen  Gecati- 
lia,  Jahobum  Elazari,  Ibn-Ezram,  Tibonidas, 
Qimchios ,  quis  est  quin  ignoret1)?  Ne  vero  nos 
pudeat  confiteri,  ecclesiam,  cui  verbum  Dei  scriptum 
indies  magis  sorderet,  grammatica  Judaeorum  opera, 
ex  quibus  inops  ab  auxiliis  aliis  maximum  fructum 
capere  poterat,  prorsus  intacta  reliquisse.  Ouo  mi- 
nus  enim  honoris  erat  scripturae  sacrae,  eo  minora 
literarum  hebraicarum  studia  fuerunt,  nec  si  qui  con- 
certandi  studio  in  iis  elaboraverant,  Judaeorum  pe- 
ritiae  responderuut.  Aevo  Caroiino  coepta  est  qui- 
dem  hebraica  lingua  publice  doceri  consilio  instituto- 
que  Caroli  Magni,  atqui  ea  res  nec  prospere  suc- 
cessit  neque  perseveratum  est.  Literarum  orientalium 
barbarie  seculorum  extinctarum  quodammodo  vindexha- 
bendus  est  Fridericus  ille  II,  ex  Henrico  VI.  et  Con- 
stantia  regis  Siciliae  filia  natus,  qui,  expeditione  in  Pa- 
laestinam  1228  suscepta  Hierosolyuiisque  cum  magna 

4)  S.    David   Luzzatlo,   Prolegouieni   ad  una  Grainmalica 
Ragiomtta  della  Lingua  Ebraica  (Padoya  1836)  p.  26.  ss. 
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parte  Syriae  expugnatis,  inter  spolia  opima  orienta- 
libns  detracta  codices  qnoqne  hebraicos  et  arabicos 
in  Europam  invexit1)  arabicorumque  plurimos  a  Bo- 
noniensibus  in  Latinum,  a  Jacobo  Anatolio  Judaeo 
in  Hebraicum  vertendos  curavit;  at  iste  linguam  ara- 
bicam  et  cum  ea  Islamum  adeo  in  sinu  atque  deli- 
ciis  habebat,  ut  in  restauranda  hebraica  lingua  non 
multum  curae  defigere  posset,  praesertim  in  asperi- 
tatibus  rerum  suarum  illorumque  temporum  caligine. 
Ecclesia  igitur  plura  secula  praeterire  passa  est,  qui- 
bus  cum  ipsius  probro  atque  dedecore,  ingravescente 
romani  pontificis  dominatione  literarumque  studiis  om- 
nino  neglectis  ac  prostratis,  literarum  quoque  hebrai- 
carum  memoria  sensim  obscurata  est  et  evanuit.  Sed 
tamen  vel  in  his  miseris  luctuosisque  temporibus  aliquot 
incrementis  aucta  est  linguae  hebraicae  in  ecclesia  co- 
gnitio  atque  scientia.  Nam  seculis  abhinc  X.  et  XI.  ad- 
niirabili  quadam  continuatione  serieque  rerum  impo- 
sita  est  ecclesiae  necessitas,  ut  videret,  ne  quid  sua 
orientalium  literarum  inscitia  detrimenti  caperet.  Mauri, 
Saracenorum  progenies,  muhamedica  superstitione  ob- 
stricta,  jam  diu  Hispaniam  occupaverant  ac  prope 
in  suam  ditionem  ac  potestatem  redegerant.  Nec 
minus  ingens  Judaeorum  colluvies  inde  ab  Adriani 
temporibus  ad  Hispanos  delata  erat,  quorum  nume- 
rus  indies  augebatur  adventu  illorum,  qui  babyloni- 
cis  ejecti  sedibus  in  Hispaniam  immigrabant.  Utri- 
que,  intermissis  ac  ferme  sepultis  in  ecclesia  omni- 
bus  humanitatis  literarumque  studiis,  tota  niente  om- 
nique  virium  contentione  ad  theoJogiam,  medicinam. 
philosophiam  linguarumque  doctrinas  inciunbebant.  Hoc 

^)  Cuspinian.  de  Caesaribus  p.  419.  Boxliorn,  Ilist.  Uui- 
vers.  p.  779.  Carionis  Chron.  p.  517. 
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niodo  ecclesiain  praeclara  eruditione  atque  doctrina 
multis  seculis  antecesserunt  magnamque  vim,  quae 
momento  suo  vix  ponderari  potest,  in  ecclesiam  bar- 
barie  immersam  habuerunt.  Factum  est  etiam  sin- 
gulari  illomm  iudustria,  ut  clero  cbristiano  artibus 
disciplinisque  midtum  praestarent,  et,  quoties  cum 
Christianis,  linguarum  et  philosophiae  expertibus,  con- 
grederentur,  superiores  discedere  solerent.  Christiani 
igitur,  ne  hostibus  suis  essent  ludibrio  ac  despicatui, 
et  quorum  vim  olim  ferro  armisque  persenserant,  nunc 
ore  et  calamo  experirentur,  ad  illas  artes  atque  doctri- 
nas  sunt  conversi,  quibus  hostes  valere  plurimum 
intelligebant.  Ouare  philosophiae  et  physicae  addis- 
cendae  ergo,  et  ne  3Iuhamedanorum  impietati  Judae- 
orumque  pervicaciae  impares  essent,  ad  linguarum 
utriusque  gentis  studia  animos  appulerunt.  Hac  vero 
aetate,  uti  superiori,  ecclesia  ad  synagogam  confu- 
gere  rursus  erat  coacta.  Neque  tamen  Judaeos  in 
>y  nagogae  communione  permanentes^  sed  proselytas 
ad  ca*tra  sua  profugos,  quorum  pleroisque  Unguae  lite- 
rarumque  patriarum  imperitiores  fuisse  historia  evin- 
cit,  assunusit,  ut  viam  ad  hebraicam  linguam  perci- 
piendam  ipsi  sternerent.  liaymundus  de  Penna 
Forti  Dominicanus  (nat.  1175,  m.  1275)  in  con- 
ventu  Toletano  1250,  propositis  a  regibus  Arrago- 
niae  et  Castiliae  splendidissimis  praemiis,  sociis  edi- 
xit,  ut  linguis  31aurorum  et  Judaeorum  operam  et 
studium  navarent,  idemque  regiis  sumtibus  seminare 
orientale  instituit,  ut  hac  via  earum  linguarum  cog- 
nitio  in  ecclesiam  derivaretur.  Uni  de  ludis  orienta- 
lium  literamm  praefectus  est  eo  tempore  Raymun- 
dus  Martini  Catalonius  (nat.  1236),  praestantis- 
simus  ille  ecclesiae  propugnator,  a  Paulo  proselyta, 
qui  ao»  1263  et  rursus  1264  cum  Gerundensi  Nach- 
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meni  in  cnria  Barcinoneiisi  conflictatus  apud  regem 
se  iu  maxima  gratia  posuerat,  familiari  suo,  eruditus, 
et  post  Hieronymum  primus,  qui  aliquo  modo  liebraice 
doctus  haberi  queat.  Seculo  XIV.  inchoante  Cle- 
mens  V.  instituta  Raymundi  de  Penna  regumque 
Hispaniae,  quae  vel  temporum  socordia  vel  subsidio- 
rum  defectu  in  oblivionem  venerant,  instaurare  cona- 
tus  est.  Namque  in  concilio  Yiennensi  1311  decre- 
tum  promulgari  curavit,  ut  in  03INIBUS  ACADE- 
MIIS  CONSTITUERENTUR  SEX  LINGUA- 
RUM  EBRAICAE  CHALDAICAE  ET  ARABI- 
CAE  PROFESSORES,  idque  eodem  consilio,  ut 
ecclesia  hostes  suos  repellere  vel  attrahere  posset. 
Quo  decreto  pontificio  facto  et  in  Basileensi  concilio 
repetito  ac  confinnato,  doctores  ecclesiae,  quae  post 
hos  inanes  impetus  nondum  in  possessionem  linguae 
Iiebraicae  venisset,  rursum  Judaei  facti  sunt,  prose- 
lytas  dico ,  quos  cum  paucos  paucioresque  etiam 
doctos  ecclesia  acquireret,  ne  unus  quidem  hebraicae 
linguae  doctor,  si  unum  Oxoniensem  exceperis,  per 
duo  integra  secula  in  acadeniia  quaquam  constitui  po- 
terat1).  Seculo  denique  XV.,  cum  literae  omnes 
paullatim  renovari  inciperent,  redintegrato  scito  Vien- 
nensi,  complures  ad  studia  linguae  liebraicae  se  con- 
ferebant,  per  Judaeos,  qui  ad  Christianos  transiveraut, 
exstimulati.  Ouandoquidem  proselytarum  numerus  ma- 
jor  hoc  seculo,  quam  superioribus,  fuit,  in  quibus  nobis 
occurrunt  et  in  tantis  tenebris  quasi  lucent  Hiero- 
nymus  de  S.  Fide,  Paulus  Burgensis ,  Al- 
phonsus  de  Spina,  Paulus  de  Heredia,  Li- 

!)  Ulrich,  De  Linguac  Ebraicae  inter  Christianos  ante 
Reuchlinum  cultu,  Halae  1751.  Reinhard ,  De  Fatis  Studii 
Hebraeo  -  Piblici  inter  Christianos,  Vitembergae  1721. 
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bertas  Cominetus,  qui  a  quatuordecim  Iinguarum 
usu  celebratur.  Fateudum  est  tamen,  Cbristiauos  bac 
aetate  certandi  defeiideudique  utilitate  studiorum  he- 
braicorum  terminavisse  modum.  Omnia  illa  studia 
erant  tantummodo,  ut  ita  dicam,  militaria  h.  e.  in- 
serviebant  defendendae  et  propagandae  ecciesiae,  ra- 
roque  lingua  hebraica  vel  suimet  ipsius  causa  vel 
ad  scripturam  sacram  illustrandam  tractabatur.  Sy- 
nagoga  autem  post  Origenem  et  Hieronymum  exqui- 
sitissima  doctrina  et  mirabili  industria  in  lingua  sua 
pervestiganda  elaboravit  tantamque  voluminum  gram- 
maticorum  copiam  effudit,  ut  ecclesiae  omnium  sub- 
sidiorum,  quae  desideraret,  abundantiam  suppeditare 
posset.  Veteres  grainmaticae  disciplinae  auctores  ex- 
cepit  sat  magna  hominum  egregiorum  multitudo,  qui 
quod  maiores  praeclare  inchoaverant ,  ad  principia 
scholae  seu  bispanicae  seu  italicae  amplificarunt 
multisque  partibus  expleverunt.  Ad  opera  vetustiora 
accesserant  liac  aetate  lexica  (nomine  conununi  Mach- 
beret,  Aruk  s.  Sefer  Shorashim  nuncupata)  Salomo- 
nis  Parchon  (ex  urbe  inaritima  Bibili  Nova  h.  e. 
Catatayud,  scr.  Salerni  1161,  Cod.  de  Rossi  764. 
1038.),  JNatani  IehieliHomstm,  Davidis  Qim- 
chii,  Josefi  Caspe  (c.  1300),  qui  nullam  se- 
mitismi  dialectum  non  usurpaverunt,  glossaria  Iie- 
braeo-arabica,  bebraeo-gallica1),  hebraeo- 
germanica  et  hebraeo-italica  ordine  vel  alpha- 
pheti  vel  librorum  sacrorum  disposita,  et  granunaticam 
praeter  hos  sempiternis  monumentis  prodiderant  Sa- 
muel  Benvenasti  (c.  1300),  Peripot  Duran 
Efodi,    Imanuel   Romi,    Salomo    ben-Aba 


*)  Pococke,  Porta  Mosis  p.  18.   Cod.    Paul.   Lips.  102. 
fol.  Ross.  1109. 
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Mare  Jarclii,  Messer  Leofi,  David  Ibn- 
Jahja  multique  alii  quorum  ne  iiomina  quidem  ec- 
clesiae  ad  huuc  usque  diem  innotuerunt.  Doctrina 
grammatica  in  Perside  solis  orieutis  instar  emersa, 
deinde  iii  Africa  Iberiaque  post  meridiem  se  iiicli- 
nans,  radiis  suis  longinquissimas  terras  collustravit 
et  ad  Germaniam  usque  penetravit,  ubi  gens  Naq- 
danorum1)  e  somno  priormn  seculorum  experrecta 
iemporiunque   iniquissimorum  oblita  in  studio   gram- 

*)  Iu  his  Simso?i  7ia-Xaqdan,  cujus  opus  grammaticum 
(quod  ut  perlustrarein,  benevolentia  Aem.  G.  R.  Xaumanni, 
viri  egregii,  milii  contigit)  exstat  iu  Bibl.  Pauliua  Lips.  (102  a 
Ms.),  cod.  membranaceus,  integer,  et,  si  notas  latinas  passim 
allitas  exceperis,  inviolatus,  forma  majori,  usque  ad  f.  94, 
b.  grammaticam  Simsonis  exhibens,  cujus  satis  magna  pars 
bis  descripta  inest,  parvula  vitio  exemplaris,  unde  fluxit,  defl- 
cit.  Inscriptio  libri  nullibi  exstat,  auctoris  nomen  saepius; 
nam  titulus  cjpn  Tin,  ut  subscriptio  f.  94,  b.  docei,  ab 
interpolatore,  homine  ne  mediocriter  quidem  docto,  excogita- 
tus  est,  qui  et  ipse  priinani  libri  partem  pi"p~;n  nflDlO  (f- 
24.  b.)  nominavit  et  versiculos  misere  compactos  singulis  ca- 
pitibus  agglutinavit.  Hic  in  fine  libri,  euumeratis  imperite 
grammaticis ,    quibus    Simson    usus   sit,    addit:   »j"U("lp    D~^P 

3N3DJ1  c^pT  nrrn  lnx   i:p  9   c^ipn  ni-n   n*n  *)*ch 

PJW  r\7&yi2  nW  C\jD  ffQT  Corrigendus  est  igitur  IFo/- 
fius  (Bibl.  Hebr.  I.  HI.  IV.)  et  Luzzatlo  (Prolegom.  p.  34.), 
quem  De  Rossi  (Cod.  396.)  seduxit.  Opus  Simsonis  (quod, 
donec  genuina  iuscriptio  inveniatur,  Simsoni  appellemus)  to- 
tum  ad  principia  scholae  hispanicae  compositum  est  diligentis- 
simeque  elaboratum  cum  usu  insigni  grammmaticorum  Hispa- 
niae  et  Galliae  clarissimorum  (in  his  ^aQi~~P  DmSNI  **•  *> 
a.  et  Josefi  Chazan  Trecassini  f.  69,  b.);  pars  operis  posterior 
paene  eximia  est,  siquidem  doctrinam  de  vocalibus  accentibus- 
que  masoretice  exponit,  Masorae  ipsi  codicibusque  prae- 
stantissimis  innixa ,  uti  etiam  capitula  masoretica,  quae  inde 
a.  f.  94,  b.  —  100  b.  sequuntur  et  ab  eodem  Naqdano,  ut 
videtur,  profecta  sunt. 
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maticae  et  criticae  evigilavit.  At  ecclesia  arcte  et 
graviter  dormitabat  et  acquiescebat  in  cognitione  illa, 
linguae  hebraicae  pertenui  et  a  proselytis  mutuo  sumta, 
qua  se  ad  diniicationem  cum  liostibus  paratam  instru- 
ctamque  esse  opinaretur.  Scripturam  sacram,  cujus 
custos  et  interpres  esse  debebat,  non  tanti  aestima- 
bat,  ut  profundiorem  hnguae  sanctae  notitiain  sibi 
appetendam  censeret.  N\)nne  miruin  est,  Nicolanm 
de  Lyra,  insuper,  ut  quidem  iioiinullis  videtur,  Ju- 
daeum,  a  Nornianniae  vico,  quo  natus  erat,  noiniiia- 
tum  (m.  1341),  primum  inter  Christianos  post  Ori- 
geiiem  et  Hieronymum  hebraicae  linguae  notitiam 
Judaeorum,  inprimis  Salomojiis  Isaaki  imitatione 
ad  sacrarum  literarum  interpretationem  traduxisse? 
Nonne  maculae  et  dedecori  est  ecclesiae,  aurea  ae- 
tate  artis  grammaticae  inter  Judaeos  fere  quingentis 
abliinc  annis  praeterita,  Joannem  Reiichlinnm 
priinum  inter  onines  Cliristianos  grammaticam ,  quae 
liomen  mereret  *),  cum  lexidio  confecisse  (1506)  et 
monumentum  aere  pereniiius  exegisse  sibi 
visum  esse,  Reuchlinum  illuni  barbariae  infestum, 
quem  Yindobonae  Jakob  Jehiel  Loans ,  medicus  Im- 
peratoris  et  eques  auratus,  Romae  Obadia  Sforno 
erudivit ;  quem  Jo.  Beham,  sacerdos  Ulmensis,  libris 
aliquot  grammaticis,  quos  a  Judaeis  postea  Ulma  ex- 
pulsis  paraverat  convertendosque  curaverat,  munifice 
adjuvit;  quem  denique  totum  a  grammaticis  judaicis 

*)  Pericula  hebraicae  graramaticae  scribendae,  qua<e  fe- 
cerunt  Petrus  Niger  Dominicanus  (Rudimenta  Linguae  Hebrai- 
cae,  c.  1450  ms,  Paris.)  et  Conr.  Pellicanus,  quem  Eliae  Le- 
vitae  institutionem  quaesiisse  Chronica  Neustadensia  narrant 
(De  modo  legendi  et  intelligendi  Hebraea,  Basileae  1503)  in 
censum  venire  non  possunt.  Reuchlinus  ipse  ea  vel  non  no- 
vit  vel  non  agnovit. 
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pendeniem  et  terniinologiam  eomm  inculcasse  et  al- 
quantulum  Kabalae  nobis  obtrusisse  concedes  ? 
Omitto,  quanta  ecclesiae  ignavia  ex  eo  conspiciatur, 
quod  Santes  Payninus  Dominicanus  in  Italia, 
Reuchlino  aetate  paullum  inferior,  primus  post  Hie- 
ronymum  integrum  codicem  hebraicum  in  latinum 
sermonem  transtulit,  Qimchii  libro  radicum,  quem 
passim  male  intellexit,  adjutus  (1527).  Illud,  quod 
auditu  jucundius  est,  contendo,  linguae  hebraicae  co- 
gnitionem  hac  quoque  aetate  quodammodo  promotam 
esse  et  ecclesiam  pedem  non  retulisse,  sed,  quan- 
tumvis  lente  ac  tardiuscule,  nihilominus  tamen  per- 
pauculis  passibus  protulisse.  Nam  ecclesia  11011  so- 
lum  grammaticam  et  lexicographiam  hebraicam  a 
synagoga  mutuari  coepit,  sed  etiam  cum  Judaeos  ex 
ipsorum  scriptis  convincere  vellet,  monumenta  Ju- 
daeorum  neohebraica  inspicere  coacta  erat,  de  qui- 
bus,  incredibiliter  deinceps  auctis,  altiun  est  apud 
patres  silentium.  Hoc  intelliges,  si  Dialoyum  Ju- 
stiniMartyris  cum  Puyione  Fidei  contuleris,  ex  quo  ex- 
cellens  etsingularis  judaicarum  literarum  scientia  elucet. 
Yides,  linguam  hebraicam  usque  ad  tempora 
instaurationis  ecclesiae  domesticis  synagogae  finibus 
se  tenuisse;  perpauci  singulis  seculis  privatis  stu- 
diis  enisi  sunt,  ut  eam  in  possessionem  ecclesiae  tra- 
ducerent.  Praeterlapsa  sunt  quindecim  secula,  qui- 
bus  perferendae  linguae  hebraicae  in  ecclesiam 
vix  initiuin  fachnn  est;  renovatis  autem  cum  refor- 
matione  scripturae  sacrae  studiis,  etiam  lingua  he- 
braica  contentis  collatisque  viribus  tractari  coepta 
est,  tum  in  ecclesiis  protestantibus,  tum  in  romana 
illarum  impulsu,  uti  docet  exemplum  Thomae  Caje- 
tani  (m.  1535),  qui,  posteaquam  cum  Luthero  im- 
prospere   litigavit,    a  docto  quodam  Judaeo,   quem 
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alebat  variisque  beneficiis  ornabat,  linguam  hebra- 
icam  addidicit.  Ouaeritur  nunc,  qua  via  hac  tertia 
aetate  linguae  hebraicae  cognitio  in  ecclesiam  deve- 
nerit,  quibus  auxiliis  ecclesia  linguae  hebraicae  potita 
sit  eamque  quasi  in  suam  ditioneni  redactam  propa- 
gaverit.  Ouam  ad  quaestionem  respondendum  est,  ec- 
clesiam  rectamviain  minime  iniisse  videri.  Partim  enim 
acquievit  in  disciplina  eorum,  qui  linguam  hebraicam 
non  ipsi  a  Judaeis  didicerant,  vel  proselytarum  in- 
doctorum,  uti  Joannis  Boeschenstein ,  Antonii  Mar- 
garitae  aliorumque,  quos  liomines  sine  sensu,  sine 
sapore,  elingues  ac  rudes  dicere  non  Aereor  *) ;  par- 
tim  Judaeos  adiit,  qui  suae  linguae  tam  tenuem  quam 
quaestuosam  scientiam  haberent,  velut  iste  Elias 
Levita  (nat.  1472,  m.  1549),  qui  cum  esset  Ju- 
daeorum  mediocris  ac  vix  vendibilis  grammaticus 
(cujus  veneratione  immodica  ignorantiam  suam  lite- 
rarum  judaicarum  prodidit  Seb.  Muensterus  2),  in- 
clitum  tamen  ecclesiae  oraculum  factum  est,  ejusque 
auctoritas  tantum  valuit,  ut  conjectura  ejus  levicula 
de    origine     punctationis    masoretica    ac    tiberiensi 

*)  Inter  proselytas  doetiores,  qui  circa  reforinationem  in 
ecclesia  romana  linguam  hebraicam  docuerunt,  nominandi  sunt 
Alfonsus  Zamora  (Vocabularium  1514.  1526.),  Paulus  Para- 
disi}  Venetus,  a  Francisco  I  in  Galliam  vocatus  (De  modo 
legendi  hebraice,  Paris.  1534),  Guilielmus  Franchi  ( WCW 
t^lpH  T\uh,  Sole  ^e,,a  Lingua  Santa,  Bergam.  1591.  99. 
1603.  Alphabetum  hebraicum,  Rom.  1596.). 

2)  Elias  Levita  propterea  tantum  honorem  adeptus  vide- 
tur,  quia  genere  scribendi  faciliori  et  ingenio  nostratium  ac- 
comodatiori  utitur.  Quo  vero  jure  dici  possit,  grammaticam 
hebraicam  inter  Judaeos  ab  isto  Elia  perfectissime  ab- 
solutam  esse  et  grammaticos  clariores,  qui  eum  secuti  sint, 
nullos  esse,  hoc  non  intelligo  (Gesenius,  Geschichte  der  h. 
Sprache  §.  32.). 

2* 
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(cui  repugnat  palaestinensis  doctrinae  ingenium,  Ti- 
beriensium  pronunciatio  et  Masoretarum  natura)  Lud. 
Capellum,  Jo.  3Iorinum  aliosque  ad  insulsissimas 
opiniones  perduceret.  Porro,  vixdum  ecclesia  ali- 
quantulum  synagogalis  traditionis  ac  disciplinae  iu 
rem  suam  converterat,  Qimcliiique  Miklol  tantum  in- 
tellexerat,  quantum  sat  esset  ad  compilandum,  vix- 
dum  Buxtorfd  arbores  severant,  quae  alteri  posteris- 
que  seculis,  sedulo  irrigatae,  prodesse  possent:  cum 
exstiterunt  nonnulli ,  qui  auctoritatem  judaicorum 
magistrorum  respuebant,  ut  ineptias  e  cerebellis 
ipsorum  oriundas  substituerent,  in  liis  Jo.  Forste- 
rus  (m.  1556),  Reuchlini  (id  quod  mirere)  disci- 
pulus,  Samuel  Bohle  (m.  1639),  et  quidam  Bibli- 
ander,  qui  judicium  Lutheri  audacius  de  punctatione 
recens  inventa,  bibliis  corruptis,  judaicisque  literis, 
quas  nonnunquam  inutiles  sive  perniciosas  esse  dicit 
sine  exceptione,  prorsus  rejiciendis  arripuerunt,  et, 
quam  ille  sententiam  in  causa  Pfefferkorniana  tulerat 
ac  quanta  modestia  ipsi  a  Oimchiis  telam  retexendam 
esse  pronunciaverat,  ex  memoria  deposuisse  viden- 
tur.  Ecclesia  infans  erat  linguaeque  hebraicae  pa- 
rum  gnara,  cum  propter  errores,  quos  sibi  cum  lacte 
nutricis  suxisse  videretur,  semetipsam  nutricatione  et 
manuductione  ultra  non  egere  opinata  est.  Et  quae 
linguae  hebraicae  cognitionem  hucusque  nonnisi  sy- 
nagogae  traditione  acceperat,  sui  juris  facta  esse 
sibi  visa  est  eamque  linguam,  quae  sibimet  jam  le- 
gitime  esset  peculiaris,  suapte  sponte  suoque  judi- 
cio  grammatice  tractare  et  ad  scripturae  iuterpreta- 
tionem  adhibere  coepit.  In  quales  quantosque  erro- 
res,  in  quam  vanos  inanesque  labores  hac  jactatione 
insolentius  se  efferente  grammatici  nostri  incurrerint, 
acerbum  est  dictu.    Ex  hac  suae  infantiae  inscien- 
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tia,  qua  linguam  liebraicam  quasi  pridem  mortuam 
miserabililer  attrectabant  omnique  institutione  super- 
sederi  posse  censebant,  orta  est  systematum  hypo- 
tbesiumque  ridicularum  magna  multitudo,  in  quas,  si 
gsynagogae  disciplinam  pluris  fecissent  ejusque  opera 
grammatica  diligentius  scrutati  essent,  iucidere  non 
poterant.  Inde  in  lexicogriphiam  irrepserunt  illa  in 
significationibus  definiendis  ac  derivandis  vel  super- 
stitiosa  hariolatio  vel  dialectica  subtilitas,  in  quam 
systemata  et  pbilosopbica  et  dogmatica  tantam  vim 
Jiabuerunt,  ut  Santis  Pagnini  lexidion  clavi  Stockia- 
nae  merito  praeferas;  inde  nata  sunt  arcana  illa 
spissa  ac  salebrosa,  quae  per  tota  secula  discentibus 
offensionem  atque  fastidium  creaverunt,  Cubus  et 
Quadratum  Grammaticum  Eliae  Hutferi  (1590),  et 
systema  istuc  Morarum,  a  Jac.  Altingio  (m.  1699) 
inventum  et  a  J.  A.  Danzio  (m.  1727)  perfectum, 
in  quo  multi  usque  ad  nostram  memoriam  oleum 
operamque  perdiderunt.  Emersenuit  inde  irritae  illae 
de  forma  scripturarum  metrorhythmica  lucubratioiies, 
numerus  paene  incredibilis  accentuologiarum  quasi 
biblicarum,  quae  ad  unum  omnia  impetu  gravia,  exitu 
vana  fuerunt.  Sed  (ne  finis  hujus  tertiae  aetatis 
ulterius  transgrediar)  asseruisse  sat  habeo,  quidquid 
liac  aetate  orthodoxiae  grammatica  exegesis  sa- 
num  atque  historice  comprobatum  habuerit,  ex  synago- 
gae  disciplina  fluxisse,  cetera  ipsius  arrogantiae  de- 
beri.  Nec  vero  negari  potest,  linguae  hebraicae 
studia  iu  hoc  quantulocunque  disciplinae  synagoga- 
lis  usu  aliquos  tamen  progressus  fecisse.  Nam  etsi 
literae  judaicae  maximam  partem  consilio  polemico 
tractabantur  et  valde  imperfecta  erat  in  tractantibus 
intelligendi,  nedum  examinandi  facultas :  tamen  eccle- 
fcia   ad    earum   penetralia   quodammodo    sibi  aditum 
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aperuit,  et  qualia  quantaque  ex  iis  in  usum  suum 
convertere  posset,  quodammodo  sensit.  Studium. 
concertatorium  luminibus  ejus  multum  oiFecit,  impe- 
ritia  linguae  neobebraicae  saepe  intelligentiam  ejus 
minuit  ac  corrupit,  historiae  et  criticae  defectus  multa 
incondita  progenuit,  ac  tamen  ecclesia,  modo  haee 
studia  deinceps  plane  intermissa  reputaveris,  singu- 
laria  praestitit  nostrosque  labores,  si  telam  inchoa- 
tam  vel  retexere  vel  pertexere  velimus,  operibus 
aliquot  egregiis,  velut  Buxtorfianis,  adjuvit  ac  prae- 
paravit.  Ad  altiorem  sane  gradum  ecclesia  etiam 
hac  aetate  ascendit,  et  altiorem  etiam  insequentibus 
aetatibus  attingere  poterat,  nisi  judaicam  traditionem, 
qui  erat  solus  post  reformationem  fons  hebraicae 
linguae  ediscendae,  invento  alio  fonte,  modo  ne- 
glexisset,  modo  rejecisset. 

Nam  inclinante  seculo  XVI.  orsa  est  quarta 
studiorum  hebraicorum  aetas,  qua  dialecti  semiticae 
et  quae  praeterea  linguarum  orientalium  romanae 
ecclesiae  missionibus  innotuerant,  sedulo  pervestigari 
et,  ut  jam  antea  graeca  et  latina,  cum  hebraismo 
componi  coeperuut;  id  quod  multa  doctrina,  majori 
etiam  industria  factuin  est  in  lexico  V.  Schindleri 
pentaglotto  (1612),  iu  lexico  Jo.  Fr.  Nicolui  har- 
monico  (1670),  inprimis  in  lexico  Edm.  Caslelli 
heptaglotto  (1669),  multisque  in  grammaticis  harmo- 
nicis,  in  quibus  dialectis  semiticis  vel  linguae  origine 
plane  diversae,  uti  persica,  adjuugi  solebaut.  Haec 
vero  comparatio  judaicae  traditionis  neglectum  ex- 
sarcire  non  poterat,  praesertim  cum  externa  solum- 
modo  esset,  conjecturis  ex  sonorum  formarumque 
aequalitate  vel  significationum  similitudine  innixa  nul- 
lasque  ad  leges  directa.  Verum  tamen  ecciesia  hoc 
primum  tempore  intellexit,  linguarum  semiticarum  com- 
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parationem  ad  hebraicam  investigandam  praestantis- 
simum  esse  subsidium,  quo  quidem  uti  coeperat  sy- 
nagoga  antiquior,  carebat  magua  ex  parte  recentior. 
Nam  David  Provenzale  tantummodo  liuguas 
classicas  et  romauicas  comparavit;  Salomo  hen-Me- 
lek,  ubi  linguam  arabicam  confert,  ex  veteribus, 
Abulwalido  potissimum,  hausit;  ceterorum  plerique 
vel  traditionem  solam  amplectuutur ,  uti  Menahem 
Lonzano  et  Salomo  Jedidja  Norzi,  egre- 
gii  isti  artis  masoreticae  magistri,  vel  in  ueohe- 
braismi  et  aramaisuii  comparatione ,  hebraicam  lin- 
guam  plerumque  ex  semet  ipsa  enodautes,  acquie- 
scuut,  iu  his  Abraham  Velmezi  (Balmes),  an- 
tiquitatis  cultor,  Mose  Provenzale  et  Mose 
JLebubi,  qui,  praeeuntibus  compluribus  scholae  tum 
hispanicae  tum  ilalicae  *)  grammaticis,  praecepta 
grammatica  versibus  complexi  sunt,  Imanuel  Be- 
nevento,  Samuel  Archivolti,  David  de  Po- 
mis,  Juda  Carpentorasi,  Salomo  Olivey- 
ra,  Sabatai  Premslau,  IsaakSamueli  Pos- 
nani,  Salomo  llanau,  quibus  nemiuem  nostra- 
tium  ejus  temporis  grammaticorum  aequiparari  posse 
veritate  ipsa  coactus  profiteor.  Multum  vero  detri- 
menti  ecclesiae  attulit,  quod  iu  studiis  hebraicis  per- 
sequendis  omnem  cum  synagoga  societatem  sprevit, 

*)  In  his  Rabenu  Tam  (ra.  1171),  cujus  nohis  relictum 
est  carmeu  de  legihus  acceutuum  ex  quadraginta  quinque 
strophis  constans,  quod  exhibet  acrostichice  nomen  Jakob  bar- 
Meir,  ms.  in  bibl.  Ross.  cod.  563.  et  Marci  Sam.  Girondii 
(Luzzatto,  Prolegomeni  p.  28.),  cujus  in  codice  praecedit 
opusculum  grammaticum,  — |ipj  'HJJtS'  inscriptnm,  quod,  sicut 
nH1"!1  "1£D  Josefi  Chazan  Trecassini,  scholae  italicae  prin- 
cipia  sequitur,  theoria  Judae  Chajuy ,  uti  apud  Salomonem 
Isaaki}  prorsus  ignorata. 
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id  quod  inde  perspicere  potes,  quod,  qui  recens 
Grammaticae  hebraicae  historiam  perscripserunt,  nul- 
lum  de  Judaeis  grammaticum  ne  nominare  quidem 
potuerunt  receutiorem  isto  Elia  Levita,  cujus  Ma- 
sorel  ha-Masorel  vernacule  conversum,  sed  foede 
videlicet  turpificatum  edidit  (1772)  Jo.  Satomo  Sem- 
leras,  rabula  profecto  levissimus.  Quid  quod  exsti- 
terunt  etiam,  qui,  repudiata  insuper  dialectorum 
ver.sionumque  antiquarum  collatione,  linguam  sanctam 
tantum  lucis  in  semet  ipsa  continere  censerent,  ut 
lumine  aliunde  admoto  obscuretur  magis  quam  illu- 
stretur,  iu  his  Jac.  Gussetius  (m.  1704),  qui,  vete- 
rem  hebraismuni  ex  sola  locorum  biblicorum  colla- 
tione  ac  studiosa  analogiae  hebraicae  observatione 
explicari  posse  ratus,  semet  ipsum  decepit;  Casp> 
JSeumannus  (m.  1715)  et  Yal.  Loescherus  (De  cau- 
i  sis  Linguae  Hebraeae  1706) ,  quorum  ille  singulis 
literis  significationem  quandam  hieroglyphicam  s. 
symbolicam,  hic  valorem  quendam  logicum  tribuit. 
Conclamant,  stirpibus  linguae  triliteris  subesse  ra- 
dices  biliteras  *)  (quas  Neumannus  characteres 
significationis,  Loescherus  semina  vocum  ap- 
pellat),  earumque  significationem  ex  vi  binarum  lite- 
rarum  ingenita  esse  coortam.  Haec  hypothesis  tan- 
topere  placuit,  ut  commentarii  ad  libros  sanctos  per- 
petui  exstent,  in  quibus  difficiliorum  vocabulorum  si- 
gnificatio,  singularum  literarum  potestatibus  quasi  ad 
unam  summam  relatis,  perridicule  eruitur.  At  vene- 
rabilis  est  horum  virorum  error,  et  quod  ex  venera- 
tione  scripturae  manavit,  et  quia  comparationem  lin- 
guae  cum  semet  ipsa,  quod    efiicacissimum   ejus  in- 

J)  Vid.  Jo.  Engestrocm ,  Tentamen  grnduale   de   Hebraeo- 
rum  primitivis  biliteris,  Londini  Scand.  1738.  4. 
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dagandae  instrumentum  esse  divinaverunt,  his  primis 
periculis  maturaverunt,  in  eo  periclitantes,  quod  ra- 
dices  iudissolubiles  et  quasi  atomos  linguae  dividere 
rationesque,  cur  hoc  illudve  significent,  definire  h. 
e.  intima  linguae  mysteria  revelare  audebant  idque 
non  via  historica,  h.  e.  ab  externis  (quae  vix 
degustaverant)  ad  interiora  penetrantes,  sed  ideali,  h. 
e.,  facta  ab  interioribus,  quae  suis  conjecturis  assecuti 
esse  sibi  videbantur,  ad  externa  praecipiti  conclusione. 
Contra  Gussetium,  qui  coniparationem  interiorem 
ad  coelum  extulit,  et  contra  Jo.  Drusium  (m.  1616) 
omnesque  omnino  eos,  qui  literas  judaicas  ad  scrip- 
turas  intelligendas  aliquid  valere  existimaverant,  ex- 
stitit  Alb.  Schultens  (m.  1750),  scholae  belgicae 
auctor,  a  quo  ex  nostra  notatione  quinta  studiorum 
hebraicorum  aetas  exorsa  est.  Hic  qua^i  furiarum 
taedis  ardentibus  traditionem  synagogalem  adortus 
est,  et  omnes,  qui  ei  faverent,  contagium  contraxisse 
pronunciaAit;  hic  non  oratione  vehementi,  sed  toni- 
iruum  sonitu  fulminumque  jactu  prosternere  conatus 
est  eos,  qui,  teterrimo  synagogae  errore  imbuti,  lin- 
guam  hebraicam  sacram  ac  supernaturalem  et  vel 
characterem  ejus  sanctum  ac  priscum  esse  contenderent. 
„0  incredibiles  excessus  (sic  exclamat  in  Praef.  ad 
Gramm.  Arabicam),  in  quos  magna  etiam  ingenia, 
fulgore  Linguae  et  Scriptionis  Sanctae  delusa,  abie- 
runt!  0  tristia,  adhuc  quidem,  fata  literaturae  he- 
braicae!  quae  ex  longa  captivitate  per  reformationem 
sacrorum  educta,  graviora  mox  sentire  coepit  vin- 
cula,  atque  sub  Rabbinorum  auctoritate  avecta  est 
in  Babyloniam  judaicam,  ut  Christianorum  quoque 
doctorum  opera  ac  manu  commodis  subserviat  sy- 
nagogae  in  Epha  sua".  Quas  Philippicas  ferrem,  si 
errores  majorum  vere   reprobandos  coarguisset  et  a 
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Judaeis  non  descivisset  ad  Moslimos.  Eteniin  inter 
linguas  orientales,  quae,  primum  grammatice  et  lexi- 
cographice  cum  hebraica  compositae,  indies  magis 
ad  hebraicam  explanandam  atque  enodandam  adbibe- 
bantur,  principatum  occnpavit  arabica,  quae  cum 
scriptura  sacra  studiorum  omninm  scopus  esse  paul- 
latim  desineret,  multos  ardentissimis  amoribus  inflam- 
mare  coepera.  Adamarant  eam,  qnidni?  modo  vi- 
dendum  istis  erat,  ne  filiam  puleram,  cujus  venusta- 
te  fascinati  erant,  matri  sanctae  manciparent.  At 
Alb.  Schultens  tam  caeco  amore  pro  linguae  arabi- 
cae  dignitate  atque  auctoritate  propugnavit,  ut  eam 
hebraica  luminosiorem  clamaret  eandemque  aetate 
nmlto  minorem  illustrationisque  potius  ex  hebraica 
egentissiinam  esse  nou  videret;  quam  ejus  temerita- 
tem  magni  errores  consecuti  sunt,  quos  paene  in- 
credibili  modo  auxerunt  asseclae.  Est  enim  prae- 
termissum  ac  neglectum,  in  aetatem  et  originem  lin- 
guae  arabicae  inquirere  et,  posita  hebraismi  originali 
necessitudine,  indolis  utriusque  linguae  dissimilitudi- 
nem  ponderare,  ut  inde  accnratius  definiretur  gra- 
dus,  in  quo  linguae  arabicae  ad  hebraicam  explican- 
dam  utilitas  esset  collocanda.  Deinde  Hebraistae 
illi  arabizantes,  qui  arabicam  linguam  demoriebantur, 
non  agnoverunt,  lexicographiam  arabicam  tetris  te- 
nebris  circumfusam  esse,  quae  ne  nostris  quidem 
temporibus,  quibus  hebraicae  linguae  benignior  for- 
tuna  affulsit,  dispulsae  sunt.  Sic  factuin  est,  ut  lin- 
gua  arabica,  multo  illa  aetate  minor  multoque  tra- 
ctantium  culpa  tenebricosior,  cujus  grammatica  usque 
ad  Ewaldum  et  lexicographia  usque  ad  hunc  diem 
mere  empirica  fuit,  ad  reseranda  linguae  sanctae 
penetralia  instar  claviculae  Salomonis  haberetur. 
Quae    quidem   prava  linguae  arabicae  inconsiderate 
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conferendae  consuetudo  in  lexicographia  liebraica  at- 
que  exegesi  V.  T.  penitus  insedit  adeoque  invete- 
ravit,  vix  ut  aetate  nostra  exstirpata  sit.  Sed  ta- 
meii  inficiari  non  poteris,  vel  in  hoc  qualicunqiie  lin- 
guae  arabieae  usu  liebraicorum  studiorum  progressum 
esse  conspicuum.  Albertus  Schultens,  uti  scholae 
cv7i£Qc/.Qa(SiLovoj]g  auctor,  sic  etiam  parens  studii  lin- 
guae  hebraicae  c  o  m  p  a  r  a  t  i  v  i ,  quod  ab  h  a  r  m  o  n  i  c  o 
superioris  aetatis  valde  diversum  erat,  censendus  est,  et 
egregie  sane,  „ut  studia  illa",  inquit,  „tantuin  non  inter- 
mortua  revigescant  atque  ad  laetiores  usque  et  iisque 
fructus  exuberent,  non  limina  tantiun  dialectorum  salu- 
tanda,  non  in  atriis  subsistendum,  sed  ad  penetralia 
ipsa  counitendum,  ut  per  illam  interiorem  et  solidio- 
rem  notitiam  tum  earundem  harmonia  dilucescat, 
ac  vere  sororia  connexio,  qua  unum  idemque  cor- 
pus  linguae  primaevae  constituunt  atque  reprae- 
sentant,  tum  hebraicae  dialecti  nativa  indoles 
cum  veteri  opulentia  et  dotibus  adniirandis  super 
candelabro  refulgeat  ecclesiae,  atque  laeta  luce,  quid- 
quid  adhuc  obnubilatum,  disserenetur."  Quem  finem 
laudabilem  consectatus  est,  assecutus  11011  item;  nam, 
nullo  inter  coinparationem  dialecticam  et  exoti- 
cam  discrimine  posito,  vel  dialecticam  termiiiis  ara- 
bicae  linguae  angustioribus  circumscripsit,  clialdai- 
cam  plane  neglexit  et  Judaeoruin  commentariis  raro 
usus  est,  quos  discipuli  ejus,  a  sola  lingua  arabica 
oraculum  petentes,  plane  intactos  reliquerunt. 

Ouodsi  in  aetates  studiorum  hebraicoruni,  quas 
breviter  descripsi,  retro  respexeris,  nullum  adjumen- 
tum  ad  linguae  hebraicae  inquisitionem  non  inventum, 
luillum  non  usurpatum  videbis,  ita  tamen,  ut  multis 
cum  erroribus  consociata  esset  prima  periclitatio. 
Usum    eorum   subsidiorum    iuchoatimi  reperies,  sed 
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plerumque  in  abusum  perversissinmm  commutatum. 
Majores  nostri  (quonim  memoria  honore  multo  am- 
pHori,  quam  quem  doctrina  tribuit,  consecrata  est) 
reliquerunt  nobis  sempiterna  ingentis  eruditionis  et 
stupendae  industriae  monumenta,  multos  fontes  nobis 
aperueruut,  progressus,  qui  deinceps  vel  facti  sunt 
vel  fieri  poterant,  praeparaveruut ,  multa  praesagie- 
runt,  et,  quod  minime  spernendum  est,  eorum  erro- 
ribus,  quae  nobis  sint  devitanda,  edocti  sumus,  at, 
si  investigationis  linguae  hebraicae  fundamenta  ab 
iis  jacta  putares,  superstitiosa  antiquitatis  venera- 
iione  fallerere.  Nam  qui  traditionis  auctoritatem, 
comparationis  interioris  leges,  dialecticae  cautiones, 
exoticae  fines  et,  quod  caput  est,  horum  adjuniento- 
rum  necessariam  coujunctionem  legalemque  tempera- 
tionem  non  nossent,  investigationem  linguae  funda- 
visse  dici  non  possunt.  Exsistit  nunc  quaestio, 
►sexta,  quae  sequitur^  aetate  quid  praestitum  sit. 
Hac  aetate  et  dialectica  et  exotica  comparatio  am- 
plificata  est,  ita  tamen,  ut  semper  arabica  lingua 
aramaicis  praevaleret  et  neohebraica  prope 
prorsus  negligeretur.  Judaicarum  literanun  usus  pla- 
ne  intercidit  et  a  nonnullis,  veluti  a  Jo.  D.  Michae- 
lis  (m.  1791.),  qui  in  verbis  arabicis  inculcandis 
atque  etiam  Alexandrinae  obtrudendis  plane  praeceps 
est  ac  devius,  vel  odiose  exagitatus  est.  Etymo- 
logia  etiam  hac  aetate  certis  legibus  adstricta  non 
est,  et  quo  latius  indies  orientalium  literarum  fmes 
prorogati  sunt,  eo  longius  latiusque  vagabatur,  eoque 
major  ingeniolo  ostentando  patebat  campus.  Negari 
tamen  non  potest,  studia  hebraica  hac  aetate  aliquan- 
tum  soliditatis  ac  firmamenti  esse  adepta.  Exstite- 
runt  enim  triumviri,  qui  de  hebraicae  linguae  co- 
gnitione  perficienda  praeclare  meriti  sunt,  Guil.  Ge- 
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senium  dico,  Herm.  Hupfeldum  et  Henr. 
Eivaldum.  Gesenius  grammaticam,  quae  et  sche- 
matismi  implicatione  et  dictionis  asperitate  discen- 
tes  absterrebat,  planissime  explicuit,  confusam  antea 
disposuit  pellucidaeque  orationis  lumine  ornavit;  pri- 
mus  etiam  sobriam  latiusque  patentem  ceterarum  lin- 
guarum  collationem  instituit,  qua,  cum  saepissime  iu 
errores  inciderit,  saepiuscule  tamen  quasi  futurorum 
quodain  augurio  vera  praevidit^  primus  in  lexicogra- 
pbiam  hebraicam  ausus  est  linguam  sanscritam 
introdncere,  cujus  studiis  evigilantibus  recens  vita 
noii  solum  classicas,  sed  etiam  semiticas  linguas 
penetraverat.  Idem  e  lexicographia  pbilosopliiam 
exturbavit,  quam  tamen  subinde,  rationalismi  persona 
iudutam,  postliminio  rediisse  videbis;  idem,  erroribus 
scholae  belgicae,  si  non  semper  declinatis,  tamen 
intellectis,  in  lingua  arabica  comparanda  mediocrita- 
tem  illam,  quae  est  inter  nimium  et  parum,  consecta- 
tus  est,  et,  quamvis  judaicae  traditioni  justo  infestior 
esset,  mulla  tamen  de  libris  grammaticis  Judaeorum 
arabice  scriptis,  Abuhralidi  potissimum,  ad  lexico- 
graphiam  magna  cum  utilitate  perduxit.  Hupfeldus 
autem,  ciun  comparationem  linguarum  adbuc  conje- 
ctura  magis,  quam  consecutione  nisam  esse  videret, 
doctrinam  de  literis  earumque  sonis  acrius  exami- 
navit  in  Exercitationibus  Aetliiopicis  (1825.).  Idem- 
que  in  dissertatiuncula  de  emendanda  ratione  lexico- 
graphiae  semiticae  (1827.)  tum  Neumanni  et  Loe- 
seheri  tiun  Schulteusii  studia  momentis  suis  ponde- 
ravit  et,  quod  libenter  agnoscimus,  iapeticarum 
quoque  linguarum  analogiam,  religiose  servata  dia- 
lecti  uniuscujusque  et  universi  semitici  generis  pro- 
prietate,  consulendam  esse  pronunciavit  rejectoque 
trigrammatismo,  radices  verbales  paucioribus  ex  ele- 
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mentis  constare  et  deinde  ad  stirpes  prosthesi,  epen- 
tlie-si  vel  paragoge  auctas  accrevisse  *)  intellexit. 
At  ibidem  res  duas  sine  aliqua  probabili  ratione  pro- 
posuit,  primum,  ex  forinarum  congruentia  conse- 
qui  radicum  potestatumque  aequalitatem ,  deinde 
radices  nuniero  binarum  literarum,  quae  plerumque 
onomatopoetice  coaluerint,  esse  adstrictas;  quorum 
et  hoc  et  illud  linguae  sanscritae  comparatione 
cum  hebraica  concidit.  Ewaldus  quoque,  qui  di- 
sciplinae  Gesenii  empiricae  gravis  adversarius  fa- 
ctus  est,  hebraicis  studiis  (id  quod  grate  profitemur) 
plurimum  praestitit.  Etenim  studiose  iu  naruram 
linguae  inquisivit,  in  qua  legem,  non  casum  regnare 
jure  contendit  5  doctrinam  de  sonis  literarum  ab  Hup- 
feldo  praeclare  inchoatam  amplificavit,  et,  in  super- 
ficie  linouae  haerere  noleiis,  basin  ejus  in  occulto 
latentem  eruere  ausus  est.  Leges  igitur  linguae  he- 
braicae  non  extrinsecus  aliuude  quaerendas,  sed  ex 
ipsis  visceribus  linguae  sumendas  ratus,  ad  illustran- 
dam  hebraicam  linguam,  quam  per  semet  ipsam  stu- 
diis  singularibus  dignissiniam  judicavit,  lumen  adhi- 
buit  rationis,  per  quam  principia  et  causas  eorum, 
quae  in  sensus  cadunt,  intueretur,  consequentia  per- 
spiceret  atque  auimam,  quae  linguam  gerat  ac  mo- 
deretur,  quasi  aperto  ac  patefacto  linguae  corpore, 
observitaret :  quare  scholam  ejus,  cujus  placita  Ferd. 
Hitzig  ad  interpretationem  sacrae  scripturae  tradu- 
xit,  rationalem  appellare  et  tum  empiricae  tum 
historicae  eo  nomine  opponere  consuevimus.  At 
Ewaldus,  uti  grammaticam  ab  opinionis  arbitrio,  cou- 

*)  Hanc  conjecturam  complures  jam  occupaverunt,  velut 
Mat.  Xorberg  in  Opusc.  II,  dissert.  15.  et  16.  (de  verbis  nu- 
dis  et  auctis  Graecorum). 
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jectionis  fortuna  et  antiquitatis  quasi  dictatura  se- 
junctam  primus  scientia  comprehendit,  ita  nimium 
philosophiae  isti  favit,  quae  niagis  platonico  more 
ab  ideis  s.  speciebus  cogitatione  informatis  ad  re- 
ruin  sensualium  investigationem  delaberetur,  quam  ab 
hac  ipsa  aristotelico  more  ad  naturas  causasque  re- 
rum  ascenderet.  Ewaldus  tantopere  philosophatur, 
ut,  cum  grammaticam  ejus  criticam  legis,  saepe 
quasi  per  daedaleos  labyrinthos  corde  trepidans  ra- 
piare;  stylus  ejus  multi  sudoris  est,  majoris  etiam 
ejus  inquisitio.  Sudandum  est  tibi,  ac  si  Parmeni- 
dem  Platonis  legas;  et,  si  aurum,  quod  hac  mentis 
inflammatione  lucratus  esse  tibi  videris,  ad  obrusam 
h.  e.  historiam,  experientiae  magistram,  exegeris,  adul- 
terinum  subinde  esse  intelliges.  Adeo  iste,  omissa  omni 
commemoratione  antiquitatis ,  linguam  hebraicam  suo 
ingenio  integram  reservatam  opinatur,  traditionem 
synagogalem  prorsus  praetermittit,  grammaticam  ju- 
daicam  quasi  linguae  dudum  mortuae  exsanguem 
rexvoXoyiav  aspernatur,  linguamque  ex  semet  ipsa, 
nimirum  missis  iis,  quae  veteres  elaborarunt ,  suae 
rationis  viribus  fretus,  explicare  satagit.  At  recen- 
tiori  memoria  et  ipse  linguam  sanscritam  cum  he- 
braica  conferre  coepit,  sed  illam  ab  hebraica  magno 
discrimine  semotam  docet  et  disclusam,  quod,  si  al- 
tius  in  utramque  penetraveris ,  paene  totum  evane- 
scit.  Nec  vero  hoc  loco  Franciscum  Boppium 
praetereundum  arbitror,  linguae  sanscritae  et  indo- 
germanicarum,  quae  ex  ea  prognatae  sunt,  sagacis- 
simum  investigatorem ,  in  quo  illustre  et  eruditione 
immensa  ornatum  ingenium  Gailielmi  de  Humboldt, 
ut  in  haerede  ejusdem  gloriae  dignissimo,  Germaniae 
superstes  factum  est.  Is  lucubrationibus  suis  iudo- 
germanicis,    praecipue   in    Grammatica    comparativa 
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(1833.  53),  Uterarum  naturis  ac  vicissitudinibus  uberri- 
ma  exemplorum  indogermanicorum  prolatione  exposi- 
tis  ac  confirmatis,  receptaque  Humboldtiana  radicum 
verbalium,  nominalium  et  pronominalium  dis- 
tributioue,  quae  solis  instar  grammatioae  omuium 
omnino  liuguarum  illuxit,  in  sauscriticis  liuguis  de- 
monstravit,  quid  reliquum  esset,  ut  in  semiticis  prae- 
staretur.  Is  grammaticae  dispositionem  optimam 
praescripsit,  viam  comparatiouis,  qua  sola  liuguae 
peculiaris  rationes  et  causae  inveniuutur,  munivit,  et 
quamquaui  liuguas  semiticas,  quarum  cum  sanscriti- 
cis  convenientiam  et  necessitudinem  naturalem  non- 
dum  persuasam  habebat,  comparatione  exclusit,  ta- 
men  sanscriticas  anaiysi  solertissima  ad  comparatio- 
nem  cum  semiticis  instituendam  praeparavit,  et,  ut 
imagine  utar,  nymphagogum  egit,  qui  linguam  sans- 
critaiu  quasi  sponsam,  amicarum  corona  ciuctam,  ad 
seuiitisumiu  deduceret.  Atque  etiam  A.  F.  Poit, 
cujus  eruditionem  an  industriam  prius  admirer  nes- 
cio,  studia  scholae  historice  analyticae  mirabiliter 
adjuvit,  qui,  quamvis  in  coiuparando  saepius  extrema 
persequatur  et  iudividua  articulatim  divellat,  uberri- 
mos  tamen  comparatiouis  solertissimae  fructus  sui 
etymologici  operis  (1833.  36)  horreo  condidit,  radices- 
que  sanscritas,  quae  extra  omnem  dubitationem  po- 
sitae  essent,  ad  similitudiuem  operis  Roseniani  *) 
dispositas,  immero  CCCLXXV.  recensuit,  quarum 
nullam  non  simid  semiticam  esse  Jalius  Fuerstius 
partim  evicit,  partim  evincet. 

Namque  in  Julio    Fuerstio,  quem  meum  et 
familiarem  et  magistrum  esse  glorior,  nova  hebrai- 

*)  Radices  Sanscritae.     Hlustratas   edidit    Fridericus  Ro- 
setif  Berolini  1827. 
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coriim  studiorum  aetas  orsa  est,  quam  si  auream 
appellare  dubitaveris,  aureae  certe  proximam  esse 
coucedes.  Ouod  quo  jure  coucedi  oporteat,  deiuceps 
demonstrabo.  Fontes,  ex  quibus  omnibus  quique 
aetatibus  sibi  praesidia  ad  hebraicae  linguae  cogni- 
tionem  petierunt,  tres  sunt,  traditio,  comparatio 
et  philosophia,  naturae,  ut  pollicetur,  iuterpres: 
quae  subsidia  adhuc  neque  ullo  tempore  prorsus  dis- 
juncta  neque  uuquam  unam  in  speciem  aequabiliter 
temperata  sunt.  Unum  semper,  neglectis  reliquis, 
praevaluit,  velut  iii  synagoga  talmudico  tempore 
traditio,  medio  aevo  dialectica  comparatio,  recentiori 
memoria  philosophia,  quae  in  multis  falsam  linguae 
coutemplatiouem  et  pictam,  ut  dicitur,  grammaticam 
genuit;  in  ecclesia  primum  traditio  a  synagoga  ac- 
cepta,  in  qua  sola  hebraicae  linguae  notitia,  quam 
doctores  ecclesiae  habebant,  usque  ad  seculum  XVII. 
posita  erat;  deinde  comparatio,  primum  harmonica, 
deinde  etymologica  et  dialectorum  et  exterarum, 
quae  paulatim  innotescebant,  linguarum;  denique  philo- 
sophia  (cui  scliola  rationalis  impense  favet),  quae, 
spreta  traditione,  minoris  etiam  facto  altero  principio 
cognoscendi,  adhibito  rationis  lumine  arcanam  linguae 
hebraicae  fabricam  explicare  conata  est.  Haec  sub- 
sidia  schola  historice  analytica  pro  portione 
ita  conjungit,  ut  earum  necessitudine  consensus  con- 
centusque  efiiciatur  ad  hebraicam  linguam  investi- 
gandam  fructuosissimus.  Ilisloricam  se  nominat, 
quia  a  traditione,  judaica  potissimum,  quae,  multas 
res  sola  recludeus  *),  nionumentis  judaicarum  litera- 


^)  Eo  perlinet  doctrina  de  notis  vocalium,  de  signis  dia- 
criticis  et  de  accentibus  (quae  omnia  nomine  siguorum  ma- 
soreticorum  coinmentitio  solent  comprehendi).    Ilanc  doctrinam, 
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rum  amplissimis  consignata  est,  investigationem  tan- 
quam  a  primis  initiis  proficisci  vult,  et  quia  uuitatem 
tum  formalem  tum  idealem  hebraicae  linguae  cum 
ceteris  sex  veterum  linguarum  familiis  historice  evin- 
cendam  legemque  linguae  uuamquamque  historice  in- 
veniendam  arbitratur,  h.  e.,  linguae  cum  semet  ipsa, 
cum  dialectis  et  cum  ceteris  linguis,  in  quibus  saus- 
critae  palmam  dat,  comparatione.  Analyticae  au- 
tem  nomen  sibi  sumsit,  quia,  cum  linguam  non  for- 
tuita  caecaque  velut  atomorum  concursione,  sed  di- 
vina  quadam  providentia  idearum  iu  vocabulis  fic- 
trice  et  moderatrice  coaluisse  ponat,  accidentalia  a 
iiecessariis,  dividua  ab  individuis,  nativa  ab  insitivis, 

utpote  raere  historicam  et  traditionalera,  uondum  quisquam  gram- 
maticorum  nostrorum  satis  docte  ac  luculente  pertractavit ; 
Eiraldus  certe  (Abhandlungeu  der  orientalischen  uud  hibli- 
schen  Literatur  1832  p.  130  ss)  nil  nisi  sagaciter  philosopha- 
tur,  auctoribus,  ut  solet,  adhibitis  nullis,  textu  recepto  (cu- 
jus  accentuatio  passim  mendosa  est)  propriaque  concludendi 
solertia  nixus.  Rectam  viam  primi  inierunt  G.  Riegler  et  A. 
Marlinet  (Hebriiische  Sprachschule  1835),  qui  quidem  ex 
opusculo  Heidenheimiano,  non  philosophico  illo,  sed  toto  histo- 
rico,  hauserunt.  Benjamin  enim  Heidenheimius  (m.  1832), 
quo  aetas  nostra  non  tulit  quemquam  masorelicae  artis  ex- 
perientiorem ,  in  libro  suo  de  legibus  accentuum  ODBt^Q 
CCVtTr"  Rodelheim  1808)  ad  doctrinam  hanc  historice  fun- 
dandam  et  explicandam  praeter  ea,  quae  Masora  ipsa  signi- 
ficat  et  praeter  magnam  Codd.  copiam,  quos  critice  adhibere 
bene  sciebat,  usus  est  autiquissimis  ea  de  doctriua  popula- 
rium  suorum  opcribus,  veluti  ^'tf-p  rTQPlD|  auctore,  ut 
dicitur,  Aharone  ben-Aser  Tiberiensi,  libello  coraparibus  riraa- 
tis  scripto ;  x^p^  ">£>£,  auctore  Ibn-  Bileamo  Hispano,  *jjfl# 
nWJjn  Mosis  Xaqdani,  lexico  Salomonis  Parchon  etc.  Egre- 
gie  eadem  de  re  nuper  scripsit  S.  D.  Luz-zatto  iu  Prolego- 
menis  (Patav.  1836) ,  qui  historica  grammaticae  hebraicae 
cognitione  nostratibus  multo  antecellit. 
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radices  a  stirpibus,  rainos  a  tegmine  foliorum,  sta- 
inen  a  subteniine,  ut  secernat,  enititur,  idque  ope 
analysis  ad  certam  rationis  nonnam  directae,  quam  si 
scite  exercueris,  intelliges,  primam  omnium  antiqua- 
rum  linguarum  materiam  esse  quandam  radicum  tria- 
dem,  numero,  forma,  significatione  consentientem,  ae- 
que  flexibilem  et  commutabilem,  per  eas  linguas  com- 
muuiter  intentam  et  comineantem,  ex  qua  omnes  ea- 
ruin  opes  ac  copiae  fluxere,  ex  qua,  quantiscunque 
vocabulorum  divitiis  diffiuant,  omnia  expresserunt  at- 
que  effecerunt,  vel  in  formatione  ac  propagatione 
varia  leges  communes  secutae.  Hac  analysi  cum 
semitisinum  unam  hnguani  esse  intelliges,  cujus  tri- 
geminae  propagines  stirpi  eidem  innituntur,  tiun  vero 
etiam  sanscritismuni  ei  quasi  tribus  paribus  lateribus 
triquetrum  respondere.  Ouae  vero  scbola  rationa- 
lis  dictitavit,  structuram  semitismi  sinipliciorem ,  im- 
mutabiliorem  et  constantiorem  esse,  quam  sanscri- 
iisini  perfectius  exculti;  porro,  semitismum  per  for- 
mationem  radicum,  quae  fit  partim  sola  vocalium 
interna  vicissitudine,  partim  externa  incrementorum  inse- 
parabilium  accessione,  sanscritismum  contra  etiam  com- 
positione  vocabulorum  dissolubilium  propagari,  quo- 
rum  iiotionesvelsubordiiiauturvel  coordinantur;tum  se- 
miticas  liuguas  sanscriticis  in  propagatione  radicum  ver- 
balium  et  vocalium  copia  et  legis  aequabilitate  praestare; 
denique  in  his  radices  verbales  compositione  magis 
spiritualiter,  in  illis  conformatione  magis  corporaliter 
amplificari  —  haec,  analysi  illa  instituta,  vana  et 
confusa  esse  reperiuntur  omnesque  semiticarum  lin- 
guarum  tum  virtutes  tum  defectus  ad  nihilum  reci- 
dunt.  Praetereo  hoc  loco  alia  iuventa  Julii  Fuer- 
stii,  quae  ad  investigandam  liugiiam  plurimum  valent, 
veluti  vanitatem  verborum  jij;  et  ivf  <luae  grammatici 
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arabizantes  post  Menahemum  lbn-Saruk  in  gratiani 
trigrammatismi  radicinn  verbalium  introdiixernnt ;  v  o- 
calismum  literarum  K,  n,  V,  <I"0  posito  sat  multum 
discriminis  inter  linguas  semiticas  et  sanscriticas 
concidit;  doctrinam  de  praepositionibus  verba- 
libus,  quas  per  totam  liiiguam  constanter  permean- 
tes  nemo  dum  agnovit,  et  de  praefixis  clausulis- 
que  nominalibus,  quas  vix  quisquam  antea  divi- 
navit,  sanscriticarum  illis  linguamm  cum  semitismo 
communibus;  divisionem  verborum  in  vocaliter  exe- 
untia,  cava  et  perfecta  ')  et  conjugationum  in  fun- 
damentalem,  intensivam,  extensivam  et  reflexivam; 
radicum  denique  pronominalium,  quas  grammatici  au- 
tebac  a  verbis  insulsissime  deducere  consueverunt, 
originalitatem  —  quae  omnia,  prout  res  postulabit, 
deinceps  perseqnar  sigillatim.  Id  unum  liceat  ad- 
jecisse,  qnibus  adbuc  laboribus  Jul.  Fuerstius  ad 
principia  scbolae  historice  analyticae,  cujus  eum  au- 
ctorem  esse  dico,  demonstranda,  exercenda,  perficien- 
da  perfunctus  sit.  Primum  igitur  se  accinxit,  ut 
chaldaicam,  quae  dicitur,  tinguam,  quippe  quam  a 
plurimis  despectam  tetrisque  tenebris  occultatam  vi- 
deret,  semiticarum  dialectorum  antiquissimam,  in  lu- 
cem  protraheret,  ut  ejus  cum  ceteris  liuguis  orien- 
talibus  societatem  devinciret  atque  in  ea,  utpote  lu- 
cidissimo  exemplo,  sanscritismi  et  seinitismi  neces- 
situdinem  consanguineam  monstraret.  Edidit  igitur 
JSystema  Linguae  Chaldaicae  (1835),  opus  existi- 
matorum  omnium  (in  quibus  sat  habeo  Guil.  de  Hum- 
boldt  nominavisse)  plausibus  excepruni,  quo  nou  so- 
lum  chaldaica  tingua,  sed  etiam  hebraica  splendidis- 
sime  iliustrata  est.     Insecuta  est   chrestomathia  ara- 

*)  n^D  WXp)  0*2133  ,&nbv  o^ys 
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maica,  Charuze  Peninim  inscripta  (1836),  qua  non 
solum  principia  scholae  historice  analyticae  eontra 
impetus  Ewaldi  vindicantur ,  sed  etiam  doctriua  de 
praefixis  verbalibus,  cujus  nonnisi  semina  operi  su- 
periori  mandata  sunt,  exemplis  plurimis  confirmatur  *). 
Absoluta  clirestomatbia  Fuerstius  Concordantiis 
Buxtorfianis  denuo  edendis  totum  se  dedidit,  magno 
profecto  operi  et  arduo,  praesertim  cum  ingenium 
editoris  progressusque  nostrae  aetatis  non  ferreut, 
vetera  et  maximam  partein  obsoleta  reiiovare,  quin 
simul,  quae  praeclare  a  majoribus  incboata  essent, 
maturiori  doctrina  perfecta  multiplicique  decore  cu- 
mulata  apparereut.  Additum  est  igitur  Concordan- 
tiis  lexicon  hebraicum  et  cbaldaicum,  quo  non  posse 
supersederi  viderunt  jam  Isaak  Natan  (1445),  Jo. 
Buxtorfius  (1632)  et  Marius  a  Calasio  (1662), 
neoliebraice  illud  scriptum  idemque,  nonnullis  vel  ad- 
jectis  vel  omissis,  latine  expressum,  quo  signifioatio 
uniuscujusque  vocabidi  eruitur,  consequentibus  dein* 
ceps  scripturae  sacrae  locis,  in  quibus  occurrit,  id- 
que  ea  ratione,  ut,  respecta  patria  avitaque  traditione, 
primum  etymon  sive  radix  sanscritosemitica,  deinde 
additamenta  formativa,  quae  radicem  propagant  ejus- 
que  vim  varie  distingunt,  non  conjecturali  via,  sed 
certas  ad  leges  investigentur;  tum  adbibito  voca- 
buli  usu  multiplici,  quo  in  monumentis  literarum  be- 
braicarum  crebrius  rariusve  usurpatur,  siguificata  ejus 
varia,  quotquot  ex  communi  ejusdem  etymi  fonte 
promanant,  non  tam  logice  dispertita,  quam  bisto- 
rice   ordinata  enumerantur,   et   complura   adjiciuntur, 

J)  Utrumque  horum  libroruin  suis  ponderibus  examinare 
conatus  sum  in  Jahnii  Annalibus  philologicis  et  paedagogi- 
cis  1836.  i>.  379   -  392. 
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quae  ad  grammaticam  vocabuli  flexionem,  ad  syno- 
nymorum  dissimilitudines,  ad  uotationem  temporum, 
quibus  vocabulum  tritum,  novatum  aut  hac  illave  sin- 
gulari  \i  usurpatum  est,  tum  denique  ad  prosae 
poesisque  discrepantiam  illustrandam  pertinent.  Hoc 
in  lexico  auc(ori  potior  fuit  pars  etymologica, 
quam  exegetica,  quae  in  lexicon  volumine  amplius 
differenda  esse  videbatur.  In  illa  vero  parte  plane 
eximia  pauca  invenies,  quae  aliunde  sumta  grate  fa- 
temur,  nihil  quod,  priusquam  reciperetur,  non  sit  de- 
nuo  examinatum  novaque,  ubi  necesse  esset,  pictura 
interpolatum ,  plurima  autem,  quae  primum  novitate 
animum  tuum  percellent,  postea  veritate  mirifice  de- 
lectabunt.  Necesse  est  tamen,  ut  cum  textu  lexici 
latino  conferas  neohebraicum,  in  quo  uberrimam 
synonymorum  compositionem ,  perpetuam  neohebraici 
aramaicique  sermonis  collationem  et  congruentem 
novis  progressibus  dictionem  depreliendes,  cujus  bre- 
vitas  Ibn-Ezram,  copia  Salomouem  Papenheimium, 
libertas  Elazarum  Qalir  Sardoum,  quoadrebuscongruit, 
aemulatur.  Quae  quidem  dictio,  lit  durior  et  diffici- 
lior,  displicebit  multis  neotericorum,  qui,  bujus  seculi 
doctrina  ac  moribus  a  genere  dicendi  hebraico  aba- 
lienati,  nonnisi  priscum  hebraismum  exemplar  scri- 
bendi  sibi  proponunt  ceterasque  linguae  gazas 
aspernantur  et  perhorrescunt ,;  at  si  modo  ei  dictioni 
assueveris,  eam  ingeniose  novatam,  subtiliter  limatam 
gemmisque  clarissimis  distinctam  agnosces.  Haec 
de  Concordantiis,  quae  investigationem  gradatim  pro- 
gredientem  repraesentant:  quo  labore  exantlato,  Le- 
xicon  hebraicum,  duduin  illud  inceptum  majorique  etiam 
cumsubtilitate,distinctisradicumverbonunquesimplicium, 
amplincatorum  et  compositorum  varietatibus,  dispositum 
ad  finem  perducatur  et  Grammatica  consequetur,  quae 
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quidquid  disqulsltionibus  prioribus,  omnl  dubitatione  sub- 
lata,  iiiTentum  est,  oratione  plana  et  evidenti  coin- 
prehendet. 

His  septem  aetatibus  breviter  a  me  stricrimque 
descripris  scientia  hebraicae  linguae  inchoata,  com- 
pleta,  perfecta  est;  quas  si  scalarum  gradibus  com- 
pares,  nos  primum  et  altissimum  obtinere,  inficiari 
vix  poteris.  Nullo  enim  tempore  patuit  nobis  tam 
latus  liberque  in  linguas  terrarum  orientalium  pro- 
spectus,  quam  qui  nostra  memoria  se  aperuit.  Su- 
mus  quasi  in  specula  collocati,  ex  qua  in  gentium 
remotissimarum  linguas  prospicere  ac  prope  omnes 
contemplatione  complecti  possumus.  Ex  quo  tempore 
in  lingua  sanscrita  niatremfamilias  venerandam  et  in 
aramaica  prolis  ejus  materteram  agnovimus,  in  he- 
braicae  quoque  familiaritatem  penitus  intrare  coepimus. 
Divina  providentia  factum  est,  ut  nostra  aetas,  quae 
semetipsam  detestabili  scripturae  sacrae  despicientia 
inquinavit,  subsidiis  ad  ejus  intelligentiam  plurimis 
affluat,  quae  majores  nec  liabebant  et  haberi  posse 
vix  divinabant;  unde,  si  recte  augirror,  conse- 
quitur,  nunc  sementem  fieri  frugiun  in  posterum 
metendaruni,  quanmi  maturitas  neque  dum  venit, 
et  tamen  jam,  nives  divina  gratia  liquefactas  elu- 
ctans,  licet  omnes  in  eam  calamitates  impendeant, 
appropinquat.  „Plus  ultra  vocamur,"  inquit  doctor 
ecclesiae  nostrae  egregius,  „ad  eam  in  scripturis 
facultatem,  quae  sit  virilis  et  regalis,  perfectioni- 
que  scripturae  satis  prope  respondeat."  0  si  apprope- 
raret  illud  tempus,  quo  doctrina  fidei  progressusque 
omnes  ecclesiae  minisrrabunt,  quo  omnes  ad  verbum  di- 
vinum  scrutandum,  cujus  oceanivix  guttulae  aliquot  ex- 
haustae    sunt,    collineabunt !     Jainjam  auroram    diei 
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illucescentis  e  tenebris  corascantem  conspicere  milii 
videor.  Omnes  aliquando  linguae  linguam  sanctam 
corona  sua  cingent,  et  hanc,  sicut  manipuli  illi  Jo- 
sefi  manipulum,  consalutantes  se  inclinabunt;  omnia 
studia  verbum  divinum  suis  luminibus  circumdabunt, 
et  circa  hunc  solem  lucidis  continuisque  cursibus 
circumferentur» 


LIBEB   SECUNDUS 

(De    traditione    linguaque    hebraicae     comparatione 
interiori  ac  dialectica). 


LIBER     SECUNDUS. 


lnvestigatio  Knguarum  opus  est  tam  utile  quam  ju- 
cuudum.  Nam  si  linguam  non  solum  addiscere,  ve- 
ruin,  cum  addidicisti,  etiam  perscrutari  studeas,  si 
in  sttperficie  exterua  persistere  nolis,  sed  ad  inti- 
mam  ejus  naturam  penetrare  contendas,  mysteria 
magna,  quae  revelare  non  poteris,  adspicies,  admi- 
rabere,  stupesces.  Est  quidem  lingtia  quaelibet  ali- 
quid  sensibus  percipiendum,  externum,  finitum,  at  om- 
nibus  communiter  subest  quiddam  incomprehensi,  ar- 
cani  atque  infiniti,  a  quo  dignitatem  suam  accipit 
indagatio.  Haec,  quidquid  in  lingua  dissolubile  at- 
que  dividuum  est,  dissolvit  eaque  dissolutione  ad 
initia  et  tanquam  semina  abscondita,  ex  quibus  lin- 
gua  prognata  et  concreta  est,  descendit.  Ista  lin- 
guae  elementa,  quae  analysi  inveniuntur,  tam  pusilla 
sunt,  ut  haec  corpuscula  minuta  ulterius  dividere 
extimescas,  et  tamen  non  sunt  tam  individua  et  sim- 
plicia,  ut  ea  ex  partibus  simplicioribus  coaluisse  di- 
vinare  non  queas.  Etenim  nonnullis  in  exemplis  in- 
vestigationem  eo  usque  persequi  potes,  ut  singidae 
literae  remaneant  et  vel  hae  tam  mire  variantes,  ut 
sonum  fundamentalem  subesse  jure  conjicias  *).  Hae 

*)  Infra   deinoustrabitur,   quendam   radicuni   numerum  una 
tantummodo  cousona  constare,  cui  quo  pronuuciari  queat,  ad- 
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vero  linguae  quasi  monades  quo  vinculo  cum  notio- 
nibus,  quas  repraesentant,  conjmictae  sint,  simplices 
cum  simplicibus ,  compositae  cum  compositis,  quis 
dixerit!  Si  solveris  liiagnum  illud  aenigma,  quo- 
modo  Deus  cum  mundo,  quem  creavit,  animus  cum 
corpore,  quod  movet  ac  regit,  cohaereat,  etiam  hoc 
aeuigma  illius  simillimum  solvere  poteris.  Sermo 
enim  origine  sua  profecto  divinus  est,  et  in  Deo 
prototypum  suum  aeternum,  temporis  locive  liinitibus 
nou  circumscriptum  habet,  quaudoquidem  homo  ad 
Dei  factus  est  imaginein.  Qui  cum  niundum  termi- 
nis  temporis  ac  loci  compreliensum  voluntate  sua 
creatrici  produceret,  indidit  huic  uiundo  animas  ra- 
tionis  participes,  ad  siniulacrum  divinitatis  suae  pro- 
creatas,  iu  his  homiuem,  cujus  corpori  ipsius  manibus 
formato  inflavit  animam  imagine  sua  divina  sigua- 
tam.  Huic  duo  objecta  cognoscendi  proposuit,  se- 
metipsum  h.  e.  Deum  invisibilem  atque  aeternum,  et 
universitatem  mundi  vi^ibilem,  sensibus  subjectam, 
qua  ad  creatorem  quasi  scalarum  gradibus  asceude- 
ret.  Ad  utraque  cognoscenda  largitus  est  animae 
vires  ac  leges  appercipiendi  ac  producendi,  quasi 
omniscientiae  atque  omnipotentiae  suae  uinbras  iu- 
fiiiitarumque  legum,  quae  in  ipsius  natiira  positae 
suut,  quantum  in  natura  creata  ac  finita  fieri  po- 
terat,  liiieamenta.     Uti  igitur  ipse  ab  omui  aeterni- 


dita  est  litera  vocalis  (j<2  =r  5,  /? — arvsiv),  et  vel  hanc  con- 
sonam  varie  immutari,  ita  ut  radicis  exemplar  maneat  tainen 
idem  (&n,  W,  tftg,  KD,  N2,  Lo,  sanscr.  dhu,  tiv-vetv);  quid 
quod  linguae  sanscriticae  radicera  i  (i-re,  unde  sanscr.  emi, 
e-o,  il-^0  exhihent  una  litera  vocali  constantem.  Nonne  in- 
vestigatio,  si  flnes  nullos  aguoscit,  necessario  ad  hypothesiu 
Xeumannianam  delahetur? 
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tate  \6yov  generat,  suae  naturae  perfectissimum  at- 
que  hypostaticum  exemplum,  sic  etiam  animae  huma- 
uae  non  solum  facultatem  dedit  cogitandi,  sed 
etiam  cogitationem  exserendi,  h.  e.  sermonem, 
qui  animae  humanae  Xoyoc,  ut  effigies  ectypa,  omnes 
exemplaris  sui  secundarii  h.  e.  animae  qualitates 
participabat.  Neque  generatio  sermonis  per  animam 
arbitraria  erat,  sed  necessaria,  naturae  ani- 
mae  ac  corporis  perfecte  consentanea,  ipseque  sermo 
proinde,  si  ad  originem  rerum  redis,  unus  erat,  di- 
vinae  imaginis  divina  imago.  Finitus  quidem  ac 
mutabilis  erat,  uti  anima,  unde  promanabat,  sed 
non  minus  virtutes  illas  divinitatis  simillimas  expri- 
niebat,  quibus  praestabat  parens  ejus  numinis  divini 
afflatu  procreata.  Haec  vero  lingua  primaeva,  quae 
animae  divinitus  oriundae,  tanquam  imago,  resonabat, 
cum  imagine  divina  peccato  amissa  siniul  interiit, 
sed  non  confestim,  ut  ne  mors  quidem  corporalis 
peccatum  lllico  insecuta  est,  sed  paulatim,  ut  videtur, 
usque  ad  confusionem  illam  linguarum  in  campis 
babylonicis  *),  qua,  qmdquid  primaevae  linguae  super- 
stes  erat,  novo  peccato  superaddito,  jure  talionis 
ab  hominibus  ablatum  est. 

Haec  de  linguae  primaevae  statu  ac  disperditione 
scriptura  sacra  vel  tecte  innuit  vel  aperte  tradit, 
experientia  ipsa  magna  voce  acclamante.  Namque 
investigatio  linguarum  multis  rationibus  et  argumen- 
tis  confirmat,  primum,  fuisse  linguam  unam  origine 
principem,  quae,  cum  anima  a  veritate  unica  ad  er- 
rores  multiformes  descivisset,  et   ipsa  disperiit,  iu 

2)  1VW  (PWlo  I  p.  415  M.  =  ixtimffpogi  ad  siinil.  f. 
■msytf,  blbzw,  2in^/  pl&ne  uti  Palaestinenses,  Gen.  Ralba 
XXXVU.  §.  5.). 
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augescentem  linguarum  multitudinem  diremta,  quibns 
inter  se  collatis  ad  caput  linguae  primaevae,  histo- 
ricae  illius  et  nequaquam  cogitatione  informatae,  sat 
multis  vestigiis  pervenire  ejusque  pulcritudinem  ac 
veritatem,  quasi  ex  late  diffusa  vesperae  purpura  so- 
lis  occasi  fulgorem,  augurari  possumus;  deinde,  ser- 
monem,  si  ad  antiquissima  tempora  respicis,  nou  a 
rudi  infantia  inconditaque  dvofiaTonoirjOei  ad  culturam 
politiorem  dictionemque  rationi  convenientiorem  pro- 
gressum,  sed  vicissim  a  pristina  coagmentationis 
subtilitate  vocabulonunque  cum  notionibus  interna 
congruentia  ad  magis  externam  in  componendo  ag- 
glutinationem  consuetudinisque  abusum  delapsum  esse, 
id  quod,  inspectis  veterrimi  sanscritismi  et  semitismi 
compagibus,  apparet;  denique  linguas  omnes  a  legi- 
bus  necessariis  proficisci,  quae  cunctis  ejusdem 
originis  communioue  communiter  subsunt,  sed  multum 
deinceps  fortuiti  ac  consuetudine  sanciti  assumsisse, 
quod  ad  leges  internas  exigi  non  potest,  sed  aliunde 
explicari  oportet;  qua  in  re  scbolam  rationalem  sae- 
penumero  falsam  esse  animadvertimus.  Indidem  ap- 
paret,  niera  conjectura  duci  eos,  qui  suspicantur, 
hebraicam  linguam  primaevam  illam  esse  ac  pri- 
migeniam,  matrem  ceterarum  linguarum,  quae  disper- 
sione  ortae  sunt,  superstitem:  quae  sententia,  quan- 
tumvis  nullo  scripturae  indicio,  nedum  testimonio 
fulta,  a  synagoga  *)  patribusque  ecclesiae  in  gratiam 
Veteris  Testamenti  ea  lingua  consignati  recepta  ac 
defensa  est.     Plane  vero  insulsa  est   Theodoreti, 


*)  Postremo  hanc  sententiam  studiose  defendit,  quod  mi- 
rere,  Moses  Mendelssohn  in  Prolegg.  doctissimis  ad  Penta- 
teuchi  editionem  Or  li-Xetiba  inscriptam;  cf.  Gur  Arje  p. 
9.  19.  Augustin.  de  Civit.  XVI,  1. 
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episcopi  Cyri  (420  —  423),  opinio,  qui  cum  ara- 
niaicam  linguam  semiticarum  antiquissimam  esse  casu 
et  fortuitu  intellexisset  *),  liebraicam  non  populo 
innatam,  sed  disciplina  divina  a  Mose  acceptam  con- 
tendit.  Quin  potius  ex  scripturae  testimoniq  et  ex- 
perientiae  assensioue  elucet,  linguam  primaevam  in 
celeras^recens  ortas  ita  dispersam  disseminatamque 
esse,  ut,  licet  specie  exterua  longe  diversae  multum- 
que  pronunciatione,  coiifonnatione,  ingenio  disjunctae 
ac  dispares  sint,  omnes  tamen  viuculo  cognationis 
consanguineae  contineantur.  Etenim  omnes  eidem 
fundamento  superstructae  sunt,  omnes  iisdem  radi- 
cibus  stirpibusque  innituntur,  omnium  subtemina  stamini 
eidem  sunt  inserta.  Est  fons  idem,  ex  quo  multa 
iii  brachia  difFusae  omnes  fluxerunt;  semenidem,  quod 
longe  lateque  sparsum  omnes,  utcunque  forma,  calore 
Iiabituque  externo    variantes,   vi  ideaque  sua  insita 


*)  Quaest.  in  Genesin  X,  60.  IIoicc  yXcoaaa  aQxaioriQa; 
ubi  nmm.  'A8dfi,  Kaiv,  "AfeX,  Ncoe  syriaca  esse  dicit,  nemne 
quia  Antiochenus  erat.  Certum  est  tamen,  ea  nmm.  cum 
ceteris  in  Genesis  principio  commemoratis  eodem  jure  aramai- 
ca,  atque  hebraica  dici  posse,  id  quod  evincere  studuit  S.  D. 
Luzzatto,  Proleg.  §.  58,  n.  2.  3.  Ih.  61.  Olfiac  avrrjv  csQav 
slvac  cpcovrjv.  coansQ  yaQ  iv  roTg  eXXrjviy.oTg  vaoTg  i'8ioc  rcveg  rjaav 
%aQaxt7]Qeg  yQafifiazcov ,  ovg  leQarcy.ovg  nQoaeyoQevov  ovrco  oia 
rov  Mcoaicog  6  rcov  oXcov  Oebg  ravzrjv  idcoxe  rrjv  yXcorrav ,  8c- 
dar.rijv  ovaav,  ov  cpvac/.rjv.  roiyaQzoc  rav  dXXcov  andvrcov 
y.ard  rrjv  rav  i&vcov  iv  ocg  dv  yevvrj&cocc  cj;&eyyofiivcov  cpcovijv' 
y.al  rcov  filv  iv  'IraXiq  rr/.rofdicov,  rfj  'IzaXcov  y.syorjfiivcov'  rcov 
di  iv  rff  'EXXd8c  rfj  'EXXtjvcov'  y.a\  rcov  iv  IIsQaiSc  rfj  IleQGcov, 
xa\  rwv  iv  Aiyvnrco  rfj  Aiyvnricov  ra  'EpQaicov  naidia  ov  rf\ 
'E^qcucov  iariv  svqsTv  ev&vg  y.eyntjfiiva  cpcovfj ,  dXXa  rfj  iy.eivcov 
nciQ  oig  iyevvrjitrjaav'  slra  fieiody.ia  ysvo/xsva  dcdaay.srai  rcov  yQapc- 
ixarcov  rovg  lanay.rrjQag'  fiavOavsc  8s  8id  rtov  yQafifxarm  rijv 
■Otiav  yQacpijv,  rjj  'EjjQaific  ysyQapifxivrjv  cpcovfj. 
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progenuit.  At  prout  quaeque  fonti  capitique  isti  com- 
nmni  propior  est  aut  ab  eo  remotior,  prout  imme- 
diate  aut  mediate  a  lingua  primaeva  initium  du- 
xit,  h.  e.,  quo  quaeque  liugua  antiquior  est  incor- 
ruptiusque  conservata,  eo  purius  integriusque  basiu 
primaevae  linguae,  cujus  quasi  tecta,  tabulata  ac 
parietes  nrinas  magnificentissimas  ediderunt,  nobis 
ostendit,  eo  fidelius  formam  ac  speciem  linguae  pri- 
maevae,  perfectam  illam  et  mirabiliter  compositam, 
quasi  caput  praxitelium  aut  truncus  myroneus  statuae 
deperditae  venustatem,  repraesentat,  eo  evidentius 
nos  docet,  protoplastos  Dei,  quam  simiae  fuisse  si- 
miliores  eorumque  linguam  non  tam  ululatibus  fera- 
rum  respondisse,  quam  composito  illi  sibique  consen- 
tienti  modulamiiii,  quod  de  spliaeris  sonare  veteres 
mytho  dulcissimo  et  sapientissimo  finxere. 

Falluntur  igitur,  qui  unam  de  linguis  exstantibus, 
quaecunque  est,  primaevam  ceterarumque  parentem 
esse  dicunt;  quem  lionorem  qui  hebraicae  attribuunt, 
pietate  erga  scripturam  sacram  superstitiosiores  suut 
qnam  religiosiores,  uti  dudum  suspicatus  est  Gregorius, 
lumen  Nyssenorum  (372)  *).  Certissimum  vero  est, 
nullius  liuguae  tam  prisca  monumenta  extare,  quam 
hebraicae,  qua  revelatio  diviua  iu  usum  humani 
geueris  decursu  temporum  consignata  est.  Nam  sa- 
crae  Indorum  linguae  monunienta  vetustissima  vix 
aetatem  sancti  Chrouistae  (c.  312)  attingunt,  et 
istuc  doctrinae  parsicae  corpus,  lingua  zeudica, 


*)  Orat.  contra  Eunom.  XII.  '0  roirvv  Moovarjg  noXXatq 
vareQOv  yeveatg  rijg  nvoyonoitag  yerouerog  utu  rav  ^iera  ravra 
y.tyotjrai  y/.coaatj ,  iarooty.cog  rijv  y.oauoyert/ar  t]uTr  dtrtyovnerog. 
y.al  rtrag  rco  Qec$  nQoganrei  gwwj  rijg  iavrov  yXcaaartg,  y.atf 
?/y  nenatdevro  rs.  y.al  avvet&earo. 
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quae  est  sanscritae  vel  soror  miuor  vel  filia,  exa- 
ratum,  aetatem  Ezrae  (450)  superare  uullis  argumen- 
tis  evinci  potest.  Bibliothecae  phoeniciae  et  pu- 
nicae  temporum  procellis  abreptae  sunt,  voluminum, 
quae  Anatolia  accumulavit,  ne  paginula  quidem 
mansit,  et,  quidquid  Babylonia  et  Assyria  exa- 
ravere,  omue  intercidit,  vix  ut  vestigium  appareat  — 
at  diviuae  revelationis  pandectae  cum  iisque  lingua 
hebraica,  quasi  vitali  rore  coelitus  rigata,  incolumes 
ad  nos  perveueruut.  Etenim  vetus  illud  testamen- 
tum  nullis  bibliothecarum  incendiis,  nullis  temporum 
calamitatibus  deleri  poterat,  sed,  quautumvis  ad  ex- 
tremam  codicuin  paucitatem  redactum  rapidumque  in 
gurgitem  propemodum  haustum,  semper  tamen  e 
fluctibus  emersit  et  navigioli  instar,  cujus  ipse  Deus 
guberuaculum  teneret,  tempestatibus,  syrtibus  scopu- 
lisque  feliciter  devitatis,  ad  novissimonim  temporum 
oras  appulsum  est.  Liuguarum  igitur  dissemiuatione 
sinaritica  exortarum  sola  hebraica  superstes  in  mo- 
numentis  ad  illa  tempora  proxime  accedentibus  re- 
licta  est,  quain,  ut  Punorum  reliquiae  ostendunt, 
natura  minime  sanctam,  gratia  divina  sanctifica- 
vit.  Haec  inter  ceteras  linguas  priscas  primaevae 
imaginem  optime  exprimit  ejusque  similitudinem  ge- 
rit  relative  maximam.  Est  vero  una  ex  trigeminis 
semitismi  linguis,  quae  cum  trium  ramorum  instarl 
in  eadem  stirpe  vel  instar  trifolii  in  eadem  caule 
nitantur,  aetate  tamen,  qua  effloruerunt,  valde  dis- 
crepant.  Neque  ncgaiT  potest,  linguam  aramai- 
cam  semiticarum  natu  maximam  videri,  cujus  sen- 
tentiae  luculenta  ar»umeuta  Jul.  Fuerstius  et  S. 
1).  Luzzatto  dudum  proposuerunt ;  at  lingua  aramaica 
pura  et  invariata  nobis  conservata  non  est,  et  si 
reliquias  ejus  ethnicas  in  titulis  regiis  Sassanidarum, 
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rn  epitaphio  Carpentoractensi,  in  nummis,  qiii  dicun- 
tur,  Ciliciis  Palmyrenisque  inscriptionibus  excepe- 
ris,  nulSa  ejus  monumenta  habes,  quae  non  vel  sy- 
nagoga  Tel  ecclesia  literis  nobis  prodiderit,  aut  ra- 
binismo  aut  hellenismo  penitus  perfusa;  quare  lie- 
braicae  linguae,  quae  semiticarum  natu  media  videtUr, 
si  non  jus  primogeniturae,  certe  summae  antiquitatis 
constat.  Ergo  si  quis  collatione  universali  instituta 
in  linguarum  naturam  inquisiturus  quaerit,  ubi  insi- 
stat  et  unde  excurrat,  linguam  hebraicam  assumat, 
qua  nulla  vel  aetate  superiora  vel  diligentius  excus- 
sa  monumenta  possidet,  hanc  luminibus  ceterarum 
linguarum  admotis  illustret,  et  quae  hac  ratione  de 
interioribus  recondirioribusque  linguae  hebraicae  ve- 
nis  ipsi  revelabuntur,  rursus  ad  ceteras  linguas  in- 
telligendas  convertat.  Et,  ut  brevi  dicara,  investiga- 
tio  liuguarum  comparativa  ordiri  debet  ab  hebraica, 
cujus  viscera  intestina  si  physiologice  noveris,  mul- 
tum  ad  linguas  ceteras  perspiciendas  profecisti  fa- 
ceinque  lucidissimam  tibi  accendisti,  quae  ad  loca 
abdita  atque  iuvia  iter  tibi  aperiet. 

Locus  est  hic  exponendi,  quam  viam  ac  rationem 
schola  historice  analytica  ineundam  censeat  ad 
linguam  hebraicam  grammatice  atque  etymologice 
investigandam.  Praeiiionendum  est  vero,  hanc  me- 
thodum,  multum  ab  opinionis  praeconceptae  arbitrio 
sejunctam,  ipsa  experientia  comparatam  ac  compro- 
batam  esse.  Sunt  i»ioir  r>rli^s  Ii-ps.  ambitu  inae- 
quales,  centro  eodem,  in  quibus  omnis  linguae  he- 
braicae  pprvpsjjg^lio  yprsatnr;  primus,  quem  lingua 
ipsa,  quasi  circum  axem  suam  conversa,  conficit; 
alter,  quo  hic  miuor  circumductus  est,  dialecticus  *); 

J)  Veterrimi  synagogae  doctores   LXX.   linguas  esse    tli- 
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tertius,  iii  quem  ex  medii  orbis  circumscriptione  ex~ 
cedendum  est,  regio  ceterarum  linguarum,  indica- 
rum,  medopersicarum,  classicarum,  germa- 
liicarum,  slavicarum  latissime  patens,  in  quibus 
sanscrita  proxime  adjacet.  De  liis  'circulis  con- 
ceniricis,  in  quibus  versatur  comparatio,  deinceps 
speciatim  disseremus. 

Yerum  ne  invesiigatio  in  aere  volitet,  sed  ha- 
beat  quasi  soliim  quoddam  atque  fundamenium,  a  quo, 
sive  fidem  tribuens  sive  addubitans,  proficiscatur,  et 
quo,  sive  comprobans  sive  rejiciens,  redeat,  data 
est  ei  Iraditio.  quo  uomine.  opposifo  speculatione, 
hoc  loco  compleciimur,  quidquid  in  rebus  grammati- 
cis,  lexicalibus  et  criiicis  insiitutione  ac  disciplina 
aniiquitaiis  bebraici  sermonis  gnarae  vel  scripiis  con- 
signaium  vel  voce  propagatum  accepimus.  Noli  eniin 
tradiiionem  parvi  facere,  qua  magistra  atque  nutrice 
nulla  in  doctrina,  quae  ad  scientiae  digmtatem  ad- 
spirat,  carere  possumus,  qua  sola  facium  est,  ut  in 
monumentis  liebraicis  intelligendis  non  jam,  quemnd- 
modum  in  creberrimis  istis  peninsulae  sinaiticae  in- 
scriptionibus ,  tanquam  amisso  gubemaculo,  in  alto 
fluitemus.  Ouare  Hilel ,  priscus  ille  et  mansuetu- 
dine  clarus,  barbarum  quendam,  Jegi  orali  fidem  de- 
negantem,  cui  vel  alpbabetum  nonnisi  traditione  disci 
posse  modo  demonstraverat,  satis  acute  arguteque 
hac  consecutione  convicit:  ns-^jn  nrro  Kp  nn^jl 
-hy  ^CD  nM  (b.  Sabat  31.).  Neque  vero  traditionem 
propterea,  qnod  vetus  sit  multorumque  consensu 
sancita,  veritati  congruam  esse  contendo;  quin  con- 
temni  ac  negligi   eam  nolo,  quia  observantia   et  ho- 

ctitabant,  in  liis,  ut   Pesikta  de-Rab   Kahana   tradit,   XXVI. 
semiticas,  XIV.  iayeticas  et   XXX.  hamiticas, 

4* 
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nore  digna  est  omniuoque  necessaria.  Traditio  sola 
materiam  praebet  omnium  eorum,  quae  ad  compara- 
tionis  leges  et  disciplinae  praecepta  examinari  ac 
perpendi  oportet;  qnidquid  in  lancibns  staterae  po- 
nitur,  haec  sola  nobis  suppeditat.  Hujus  igitur  co- 
gnitione  linguae  investigatio  nullo  modo  supersedere 
potest;  alioquin  a  conjecturis  profecta  ad  fabulas 
delabetur  et  araneae  instar  fila  ex  semet  ipsa  ducet, 
multo  arrogantior,  quam  ut  attalica  illa  peripetas- 
mata  intueatur,  quae  prisca  traditio  purpura  sua  per- 
tinxit  et  auro  suo  pertexuit.  Intelligo  vero  traditio- 
nem  jgynagogalem.  cujus  a  capite  rivulus  eccle- 
siasticae  accersitus  et  deductus  est.  Quamquam 
Origenem  et  Hieronvmum  praetermitti  nolim,  in  quo- 
rum  operibus  euripos  judaicae  traditionis  magnincen- 
tissimos  admiror.  Sed  redeundum  est  ad  fontem, 
ex  quo  ecclesia  singulis  aetatibus  suum  qualemcun- 
que  hebraicae  linguae  usum  hausit.  Traditionem, 
cujus  notitiam  in  liebraicae  linguae  investigatore 
non  desidero  solum,  sed  etiam  posco  et  flagito, 
primum  complectunturversiones,  Alexandrinorum, 
qui  et  halakam  et  hagadam  palaestinensem  levi- 
ter  pressis  vestigiis  consequuntur ,  ceterorum  inter- 
pretum  Graecorum,  inprimis  Aquilae  (ubpy\K,  thfpy, 
syr.  ^r|Ja£|),  quem  verbum  ad  verbum  studiosius 
interpretantem  Palaestinenses  magnopere  venerati 
sunt,  et  Paraphrastarum ,  praecipue  Onhelosi 
Proselytae  et  Jonatani  Uzieli,  qui  iu  ara- 
maicis  suis  Targumim  nunquam,  quid  solis  ip*is  vi- 
deretur,  semper,  quod  consensu  antiquitatis  compro- 
batum  esset,  expresserunt  *),  quare  a  judaicis  exe- 

*)  Munus  paraphrastae  difficillimuin  hoc  paradoxo  docetur: 

n?  nn  vby  r^biani  wra  n*  nn  lrniio  pios  Qnncn 
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getis  plurimi  aestimantur ,  uti  formulae  illae  decan- 
tatae  pnMTnrrDi  1OTTTD  ltsms  etc.  abunde  ostenduut. 
Porro  traditio  compreheusa  est  in  Codicibus  tal- 
mudicis  et  midrasicis.  h.  e.  in  Talmude  et  pa- 
laestiueusi  et  babylouico  nec  non  in  illis  Midrasim, 
quorum  a  Sifra  et  Sifri  (c.  250.)  usque  ad  the- 
saurum  hagadae,  Jalquth  inscriptum  (c.  1250}  in- 
gens  multitudo  exstitit  —  traditionis  synagogalis  au- 
reae  Catenae,  quarum  ainiuli  artificiose  et  accurate 
conserti  sunt,  monumenta  mirabili  opere  exstructa, 
—  Phario  nutantia  pondera  saxo. 
Haec  Yoiumina  biliugui  oratione,  h.  e.  aramaica 
et  neohebraica,  exarata,  quibus  literae  judaicae  nil 
habent  vel  amplitudiue  vel  gravitate  praestabilius, 
horrea  simul  sunt  capacissima,  quibus  traditio  anti- 
qua,  auctornm  nomiuibus  nunquam  omissis,  coudita 
ac  reposita  est.  Namque  eorum  allegoremata,  mythi 
ac  glossemata  observationibus  grammaticis,  lexica- 
libus  ac  masoreticis,  quae  ex  sensu  indigeuitali  per- 
que  subtili  atque  usu  iiuguae  scripturaeque  familia- 
rissimo  fluxeruut,  aut  superstructa  sunt,  aut  ad  eas 
tanquam  admiuicula  adnituutur.  Horum  openim  lec- 
tione  adsidua  innutriti,  grammatici  inter  Judaeos 
complecti  et  disponere  studebaut,  quae  veteren  di- 
gressionibus  suis  disperse  ac  difFuse  supposueraut. 
Libri  gramnuitinoriim  (D"0p""l)  et  exegetarum  (D^tsnDO) 
ter_tium  traditiouis  fontem  constituuut,  cujus  tameu 
latices  non  tam  limpidi,  illimes  et  imperturbati   sunt. 


PnHDl  FpffiD  CQi('us^in  49,  a.").  Talmudes  ipsi  paraphrasi- 
bus  Onkelosi  et  Jonatani  crebro  utuntur,  inpriniis  liab  Josef 
(m.  325),  cujus  notum  est  illuil:  tf~p  ihPPI  Dinn  t6tibx 
TOKp  \SO  fcOJTT  nin  tib  Cad  Zekar.  12,  11.  Megila  3,  a. 
Mocd  qathan  28,  b.) 
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Nam  grammatici  inde  a  Juda  bar-David,  cogno- 
mento  Chajug ',  in  doctrina  de  formis,  et  inde  ab 
lbn-'Ganah,  cognomento  Mervan,  in  lexicogra- 
phia  multa  veterum  sensui  contraria  ab  Arabibus 
mutuati  sunt,  et  exegetae,  bispanici  potissimum 
et  proviuciales,  praesertim  cum  arabice  scribunt 
(uti  Tanchum  Hierosotymitanus ,  auctor  commentarii 
Al-Morshid,  et  Abul-Barakat  iste  3),  cognomeu- 
tatus  Auhadu-zzaman ,  qui  postmodo  ad  Islamum 
descivil)  consensum  vetustatis  saepenumero  deserunt, 
in  quo,  ut  summo  jure  agant,  traditionem  certe  non 
exlnbent.  Sed  consulendi  sunt  tamen,  quia  traditio- 
nis  mentionem  atque  usurpationem  non  intermittunt, 
et  quia  cum  sensu  indigenarum  perquam  eleganti 
comparationem  dialecticam  scite  oonjungunt.  Adeunda 
est  etiam  Masora,  multo  illa  nomocanone  talnm- 
dico  vetustior,  sed  deinceps  a  compluribus  locuple- 
tata  et  in  corpus  redacta,  quae  cum  textum  minuta 
diligentia  critice  custodiat,  saepe  etiam  notas  ad- 
miscet,  quae  ad  grammaticam  et  lexicographiam  per- 
tinent  et  propter  palaestinensem  ejus  originem  pluri- 
mum  ponderis  habent;  siquidem  formas  anomalas 
denotat  (velut  D\3WH3K  vbn  Gen.  30,  38.  1  Sam. 
f>,  12.  Dan.  8,  22.;  irnwai  aym  |*3»rcn  j^B  Qohel. 
9,  4.  Ps.  145,  6.),  voeabula,  in  quibus  sphalina  in- 
esse  credas,  munit  Q^DO  ,nm~!lD  n*2  ppfcja  1  Sam. 
22,  22.  Ex.  23,  13.),  significata  vocabulorum  enu- 
merat  (wyy*b  jnrp  Gen.  39,  12.  et  sexcenties),  no- 
mina  propria,  quae  pro  verbis  (ut  rpVj  aut  appel- 
lativis  (ut  rrlfi*0  habere  possis,  et  saera,   quae   pro 

*)  Pococke,  Porfa  Mosis  p.  190.  Tancliumi  fragmenta, 
quotquot  adhuc  edita  sunt,  eomponet  in  Historia  Linguae  llc— 
braicae  Ccucordantiis  addita  Jul.  Fuerslius. 
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profanis  (ut  ^n),  distinguit  (addito  fcpoa  Qlt^  bin  wh9 

W1p)f    significata    pro    punctatione   diversa  designat 

(velut  ywxi  \whpr\y  psn  jwn  ad  n^nj?  Job.  15, 

5.).     Ex  his  igitur  fontibus   petenda   est   traditionis 

notitia,  qua  qui  caret,  ad  liebraicani  linguam  mvestigan-r 

dam  adjuinento  praestantissimo  destitutus  est.  Ouomodo 

ille  anaj  yEyQafifJLtva   explicabit,    si  hariolatione  sua 

fretus  traditiouem  aspernetur,  quae  plerumque  id,  quod 

verum  est  vel  ad  veritatem  proxime  accedit,  dudum 

observavit,  e.  c.  in  nn.  HJi^N  Oohel.  12,  5.,  a  ver- 

bo  av-endi,  sanscr.  aw,  quod  de  concnpiscentia  car- 

nali    recte    explicatur    b.    Sanhedr.    105.    (y\    pUVaK 

niDn);  21T  Ps.  55,  23.,  averbo  a  p-tandi,  sanscr.  ap, 

quod   onus    significare    reperies    b.    Rosh   ha-Shana 

26.  Quitt  =  Ntco);  p]i:  Ps.  48,3.,  a  verbo  n  u  b-endi 

(unde  sanscr.   nabhas  =  vtxpog),   quod   de   aniictu 

dici   et   cum  n.    isji:,   vvficpi],  cognatum  esse  ibidem 

perbelle  dicitur;  PTlSp  Gen.  49,  5.,  a   v.  13,  sauscr. 

khur   (unde  khura,   culter),   ad    quod    Isaaki  ex  '«.-   .,/\^ti 

Tanchuma   .{w^aiQav    Graecorum    jure    confert    *). 

Quomodo     syiioiiymorum     dissimiSitudines     exponet, 

quas  traditio  saepenumero  sagacissime  definit,  veluti 

in   septem    nominibus    leonis    (b.    Sanhedrin   95.), 

septem  auri  (j.  Joma  IV,  2.),    septem   cedrorum 

(j.  Ketubot  Vlf,  3.),  septem  coelorum  (b.  Cliagi- 

ga    12.),    septem   gigantum    (Gen.   Raba   XXVI, 

16.)  decem  prophetiae   (Gen.   Raba  XLIV,  7.), 

decem  psalmorum  (b.   Pesahim   117.).     Inquishio 

enim,   quae   a   conjectura   ad   arbitrium   libidineinqiie 

ficta    proficiscihir,    iu   consecutione   arbitraria  semet 

ipsam   decipiens   acquiescet;   contra,   si   a  traditione 

*)  Parchon:    ppt,    p!ip    ]V    ]1^31    DJ»i   *fel   DHJJ   ''S 
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exeat  eamque  excussis  probationibus  neque  appro- 
bare  dubitet  neque  rejicere  vereatur,  plerunique  tra- 
ditionis  assensu  gaudebit  et  prope  nunquain  antiqui- 
tatis  testimoniis  semet  ipsam  desertam  sentiet;  quod 
nt  demonstrem,  sat  esto  quatuor  exempla  attulisse. 
Nomen  bpin  (semel  in  pausa  bpiri)  traditio  compo- 
situm  esse  dicit,  ita  ut  Tigris  vel  a  sonitu  aquarum 
acuto  h.  e.  acri  (Gen.  Raba:  )b)p2  "")  vel  a  veloci- 
tate  (Isaaki :  ybp)  pnn  WOTDH?)  nomen  acceperit,  assen- 
tientibns  vel  Helienistis  (Joseplms:  rb  /ueTa  orevo- 
Ttjrog  d%v),  idque  perperam,  sed  egregie  divinato 
ejus  nominis  etymo.  Nam  si  ab  eo  noniine  sans- 
critosemiticam  illam  terminationem  el  dissolveris, 
remanet  n.  piel.  piT\,  a  v.  p-~,  acutum  esse  (unde 
p-n,  acnleus,  spina),  translate  de  rapido  et  praeci- 
piti  flumiiris  cursu  *).  Hoc  verbum  rursus  composi- 
tnin  est  ex  praepositione  clia  et  v.  simpl.  p-,  sanscr. 
tig',  pers.  tigli  (unde  et  pl"3,  pTp),  quod  sine 
praepositione  exstat  in  nominibus  ejus  amnis  dialec- 
licis  (aram.  rhii,  deqlat,  arab.  dig'la,  dag'la) 
et  peregrinis  (zend.  tig'er-em,  peblv.  teg'era,  cf. 
sanscr.  tivra,  tigra,  acutus,  acer,  celer).  Causam, 
quare  gigantes  D^lEg  nuncnpati  sint,  traditio  hanc 
esse  prodit:  D^TjJTrp  l^BJl  D^iyTlTlK  t>^rw  (Gen. 
Raba  et  Isaaki  ad  Gen.  6,  4.);  qua  cum  traditione 
convenienter  Aquila  inmtiiTovTeg ,  Onkelos  N'123, 
Symmaclms  fitaloi  vertunt.  Et  probe  quidem  ejus. 
nominis  originem  praesagierunt,  nam  verbi  b^"l  (unde 


!)  Curtius  IV,  9.  (assentiente  Strabone  et  Plinio):  Nec> 
sane  alius  ad  Orientis  plagam  tam  violentus  inveliitur,  nuilto- 
ruin  torrentium  nou  aquas  solum,  sed  etiam  saxa  secuni  tra- 
liens.  Itaque  a  celeritate,  qua  defluit,  Tigri  nomen  est 
inditum,  quia  persica  lingua  Tignm  sagittam  apnellant. 
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et  bzi,  b^:,  Orion)  radix  est  pal,  bal,  unde  pers. 
pehlu,  robur;  sanscr.  bala,  vieadem;  quare  D1";^:, 
heroes  fortes  et  d  e-bellantes.  Ad  nominis  "T>©jp 
significationem  definiendam  b.  Cliolin  26.  adnotatur: 
:n~2  mis  ktw  Dn^Di  ro  D^epn  Dwptcpn  p  i^n 
idque  egregie.  Nam,  demta  terminatione  ir  (qua 
nou  inteilecta  nonnulli  arab.  Ju  =  TTB,  fugere,  cur- 
rere,  contulerunt) ,  reliquum  fit  u.  primitivum  pp~D, 
quod,  sicut  2;"],  cauda  (talm.  KZ2-U3,  a  rad.  2:  =  p)i), 
de  eo  dicitur,  quod  vibratur  vel  quo  quis  semet  ip- 
sum  vibrat  (Schwing- ,  Schnell-Flosse).  Quartum 
exemplum  sit  11.  T?2,  quod  b.  Berakot  114.,  tanquam 
compositum,  exponitur:  1201:3  hKEC,  cum-ulus  centum 
t-stellarum,  male  quidein,  sed  indicato  vocabuli  etymo, 
ad  quod  propius  accedit  Parchon :  d^DDD  nUGD  ''£) 
D^Dp.  Nam  Gesenius,  acclamante  Fuerstio  in  Con- 
cordantiis,   apprime    rectissime   comparavit   arabicum 

jllf=  Conj.  II,  cum-ulare,  unde  kuma,  cum-ulus, 
et  bic  adjecit  sanscr.  jam,  gam,  gr.  yafieiv  etc, 
quare  DEP3  prinnun  de  acervo  stellarum  (Stern- 
gruppe)  dicitur,  deinde  speciatim  trausfertur  ad 

Atlantis  natae  septem  radiantia  stellis 

Sidera. 
Ex  his  indiciis  intelligere  poteris,  traditionem  ple- 
rumque  ea,  quae  legibus  instituta  collatione  lingua- 
rum  confirmantur,  uti  divinatione  quadam  vel  augu- 
ratione,  praesensisse  ac  praenuntiavisse.  Haec  igi- 
tur  basis  est  et  fundamentum,  quod  bene  nos.se,  in 
quo  pedes  ponere  debet  linguae  bebraicae  scrutator; 
sine  cujus  cognitione  accurata  claudicabit  ac  vacilla- 
bi(,  quidqiud  ingeniolo  suo  fultus  iuvenerit. 

Sed,  ut  ad  propositum  redeamus,  disserendum  est 
sigillatim  de  tribus  comparationis  generibus,   in  qui- 
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bus  et  ordine  et  auctoritate  exstat  atqne  eminet  do- 
mestica.  Primum  enim  bebraicae  lingruae  intellijren- 
.  dae  adjumeiitiim  est  linguae  ciim  semet  ipsa  colla- 
tio:  quae  quidem  in  doctrina  de  formis  grammatinis 
ac  de  oratione  recte  ornateque- componenda,  traditio- 
ne  assumta,  quidquid  opus  est,  sola  administrat. 
Qiiamobrem  grammatici  Judaeorum  veteres,  veluti 
David  Qimchi  in  libro  Miklol  et  Simson 
Naqdan  in  1.  Shnsoni,  in  disciplina  de  for- 
matione  verborum,  nominum  et  particularum  ac  de 
potestatibus  vocalium,  accentuum  signorumque  dia- 
criticorum,  quaecimque  monumenta  prisci  hebraismi 
praebebant,  tam  stndiose  collegerant  ac  composue- 
runt,  vix  ut  posteris  spicilegium  relinquerent.  Do- 
lendum  est,  eos  syntaxin,  ad  quam  praeceptis  com- 
preliendendam  etiam  instructiores  erant,  quippe  cum 
scripturam  sacram  in  memoriam  redegissent,  plane 
missam  fecisse.  At  vero  etiam  ad  iutelligeutiani 
linguae  I  e  x  i  c  a  I  e  m  plurimum  pollet  potiorque  est 
ceteris  interior  comparatio.  Yidendum  est  autem, 
ut  ad  norinam  legum  certarum  dirigatur,  ne  vel  fictis 
legibus  male  conjiciat  vel  ex  sola  externa  similitu- 
dine  caece  barioletur»  Observari  oportet  leges  de 
sonis  eorumque  vel  convenieiitia  vel  diserepantia, 
de  nmtationibus  eupbonicis,  de  vocalibus  earumque  vi- 
cissitudinibus,  estque  aliqua  de  radicibus  vocabulorum 
earumque  accretione  cognitio  prius  necessaria,  quam 
ordiare.  Qua  si  careas,  maxime  Iieterogenea  b.  e» 
vocabula  radicibus  diversis  oriunda  et  e  literis,  quae 
inter  se  nusquam  commutantur,  coagmentata  propter 
significationem  aliquantukim  consimiiem  inepte  con- 
glutinabis,  e.  c.  pT\l  (p~~~ ,  nag-ax-ovdv)  cum  v. 
~;"~  (~;~~~,  7iQoq-y.6ji-reiv)',  zbl  (_-b~$t  de-glub-ere, 
glab-rare)  cum  r6|   (~~^  ~=  Trbz,   cal-vare);  y;b> 
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(kio/3-aofrai)  Cum  tyb  (lax-ur,  Xdox-eiv)*  T\~\12 
fmur-mur-are)  ciini  *np  (mord-ere);  #3  (sanscr. 
cas)  cum  $d  (fi d  o o-uv) ;  "i?_n  (for-are,  effodere) 
cum  i^Q-n  (sanscr.  wish,  bis),  quae  verba  uuper 
in  Prolegomenis  Luzzalio ,  ab  uno  de  nostratibus 
sednctus,  improsperc  compegit.  Ouodsi  coliationem 
domesticam  feHciter  instituere  velis,  scire  debes  (id 
quod  dudum  collatione  illa  tripartita  confectum  est), 
esse  radices  verborum  et  pronominum,  quae  incre- 
mentis  initialibus,  finalibus  et  epentbeticis  vel  eu- 
phonice  vel  dynamice  aniplificeniur.  Sciendum 
est,  verborum  plurimorum  radices  triplici  modo  in 
stirpes  verbales  accrescere.  primum  ita,  ut  binae 
earum  literae  brevi  longave  vocali  contineantur ;  deinde, 
ut,  addita  epenthesi  vel  paragoge,  sine  ingenitae  si- 
gnificationis  discrimine  in  triliteras  commutentur; 
denique.  ut  verbo  simplici  praepositio,  vim  ejus  le- 
niter  varians,  praefigafur.  Sic  e  radice  verbi  for- 
andi  fiunt  Iiaec  verba  bilitera  simplicia:  >3,  -)£, 
*fi,  baec  trilitera  simplicia:  ^m,  *inb  (^T§)# 
H^3,  WJji;  et  haec  trilitera  composita:  13"!!, 
•ta"TTi  IB.Tn,  TB""p,  *©S  (^Q"fi?)  et  la-g,  E  radice 
verbi  ar-andi  i.  e.  fodiendi  primum  proveniunt  liaec 
bilitera,  producta  media  vocali:  -\s'  (]hx),  in 
(-pn)  "T3,  -^,  "ip;  deinde  pbonica  productione  haec 
t  r i  1  i  t  e  r  a :  ?T]2,  *1N2,  "igg ;  denique  praefixa  prosthesi 
praepositionali ,  haec  trilitera  composita:  -c "N4 
(irx,  agricola),  ip-2  CW'  ^os  ara*or)>  ^p."lt  *P"] 
(trop.  insculpere  memoriae),  ^p"n,  "ijP~|,  *Tj?"3?«  Ex 
radice  fov-endi  s.  contegendi  haec  bilitera  sim- 
plicia  extiterunt:  P)3,  F)3,  2",  Hu>  *]?/  23;,  f)j?>  haec 
trilitera    simplicia:    jon.  n2H,   n2m,    HBn,   H22, 

A  TT  TT  TT  T     T  T   T   ' 

H22,  rcy  et  v.  praepositionale  ^n-^.  Radix 
verbi  cat-enandi  haec  bilitera    simplicia  prac- 
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be(:  13,  T)  QwQ,  ftft,  et  haec  praepositionalia, 
tribus,  ut  solent,  literis  constantia:  i:_n4,  *d-j*,  ~rrx. 
^~'o  ~p~K>  in~e  CDV7p?#  veretrum),  -p-^  (Eka  1, 
14.).  Hanc  doctrinam  de  radicum  verbalium  pro- 
pagatione  si  teneas,  hoc  solo  adjumento  tantum  lu- 
cis  linguae  hebraicae  afierri  intelliges ,  vix  ut  luce 
aliiuide  oblata  egeas;  at  et  imprudens  et  ingratum 
esset,  id  si  senseris,  ad  baruspicinam  Gussetii  de- 
sciscere.  Nam,  abjecta  et  intenuissa  dialectorum 
linguarumque  exterarum  coliatione,  interna  illa  lin- 
guae  ipsius  comparatio  non  solum  ultro  citroque 
errat,  legibus  conditionibusque  privata,  Terum  etiam 
argumenta  desunt,  quibus,  quidquid  interna  compara- 
tione  invenimus,  confirmetur  et  extra  omnem  dubi- 
tationem  ponatur.  Ouare  comparatio  inteslina  paral* 
lela,  ut  ita  dicam,  dialectorum  ceterarumque  lingua- 
rnni  coliatione  dirigenda  est  ac  stabilienda.  Hac  _via 
ac  ratione  agnosces,  comparationis  esotericae  ope 
multa  arcana  ita  detegi,  ut  ea  non  conjectura,  sed 
oculis  ac  manibus  teneas.  3Iulta  verba  vim  suam 
manifestam  patefacimit,  quam  in  exterarum  linguarum 
aualogis  difficulter  inveneris,  veluti  vv.  t\x:,  by&  b~% 
brri  vim  solvendi,  vv.  t,£-;,  i?B-n,  bD"3j  vim  por- 
tandi  ferendive,  vv.  2)Ti~,  Z\V!~T\,  2T"3  vim  ne- 
ctendi,  v.  jn|  =  )3,  TVx2~i  vim  apparaudi  s.  mi- 
nistrandi.  Multa  anv^  yeycM/iiutva  illustrantur,  ve- 
luti  :2"iN  (1  Sam.  2,  33)  =  2&n,  z~,  tab-escere; 
crn  (Jer.  14,  9.)  =  zi,  n~,  mEI,  obrigescere,  de- 

sinere;  Tnn  C^u^  Pg-  1^>  11-)  =  "??'  "^?  C"l??S* 
"brs)  b'gare,  plectere;  *nn  (Ez.  21,  19.)  =  -nz, 
stipare,  cingere.  Inveniunlur  porro  hoc  modo  for- 
marum  nominalium  potestates,  veluti  diminutivorum, 
imperfectivorum,  quae  habitum  indicant  et  eorum, 
quae  in  n,  ",  b,  D,  *),  t',  vJ  desinunt  et  liucusque  in- 
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dogermanicarum  linguarum  peculiariter  propriae  pu- 
tabantur;  sternitur  via  ad  doctrinam  de  sonis  he- 
praicam,  quorum  quidem  vicissitudines  et  necessitu- 
dines  in  verbonun  cognatorum  familiis  conspiciuntur, 
velut  in  vv.  nni,  nnjp,  nnc,  nn^,  -infr,  nitere;  ~]tp,  rj^7 
21,  2T,  P]T,  manare;  bi,  %  bo,  ""D,   t>n,   toll-ere,   <rcd- 


avTevsiv 


^stn,  t>?"£,  h~x,  decidere;  znj,  2E,  2ns, 
21""",  splendere.  -Et,  quod  caput  est,  bac  interna 
comparatione  acriter  cognosces.  numerum  radicmn. 
quem  sacra  bebraicae  linguae  monumenta  nobis  ex- 
hibentet  quem,  ut  videtur,  non  multo  auctiorem  ipsa 
lingua  vetusta,  cum  in  ore  populi  vigeret,  repraesentabat, 
uti  sanscritarum,  r.iiilto  minorem  esse,  quam  putaras; 
sed  vicissim  immutationes,  quibus  significatio  earum 
variatur  et  distinguitur,  innumeras  earumque  compo- 
sitiones  multimodas  ac  paene  infinitas  esse.  Pote- 
ris  etiam,  si  origines  pariter  atque  usum  observites, 
eo  pervenire,  ut,  evolutis  primis  linguae  antiquissi- 
mae  elementis,  in  verbis  simplicibus  varietatum  ra- 
tiones,  in  compositis  praepositionum  potestates,  in 
particulis  compositiouum  subtilitates  perspicias ;  modo 
ne  usu  te  seduci  patiare,  qni  ab  una  stirpe  verbali 
derivata  signiGcatione  valde  disparia  effmgit  *),  qui 
saepe  vocabula  stirpibus  cognatis  oriunda  magnopere 
discernit  *),  saepe  etiam   significata  tam  remota  in- 


*)  Velut  a  rad.  -jg  7zoo-q,v  o-ovv ,  pur-pur-cum  esse 
h.  e.  vel  puniceuin  vel  hyacinthinum :  nSTl,  ttvqqovg&cci, 
burruin  fieri  prae  pudore  (cf.  t^2  =V2, 2J?^>,  neoh.  »2^H,  2^y, 
C2"]~n:);  n~?~2,  y.vnQoq,  alliina^  cujus  flores  subcandidi 
sunt;  rniDJJ  plumbum  utnote  subalbum;  , — n~nSI&'  (~]D"tJ/) 
aurora  „roseo  spectabilis  orey'  et,  ut  nrilii  videtur,  -pSD 
(nS~D),  ordncpeiQos  (xvavrj,  yQvaij). 

2)  Velut  *jB-j  et  D-)j  a  rad.  -jB  -=-.  -~A    m,M   et  ftm 

T     T  VI  .  /  T      ,    .  T     I  • 


-    62    - 

culcat,    ut    etymi     recordationem     plane     amisisse 

videatur. 

Linguae  hebraicae  cum  semetipsa  comparatio  va- 

let  etiam  in  ceteras  dialectos,  quae,  etsi  specie  mul- 

tum  differunt,  re  tamen  sunt  unae  ortuque  unigenae; 
t  id  quod  a  permultis  jam  dudum  pronunciatum  est. 
i  Ibn-Ezra   in  libri   sui   Safa   berura  initio  ait:   71126 

Eanam  hriMi  rin«  rzv  mp  |ua£>i  tvmti  ycb)   vripn 

cinN\  Et  Juda  ha-Levi  in  parte  altera  dialogi  &vu9 
Kuzart  inscripti,  niJltt6  vfoff  l/N,  inquit,  hl5rift2>D  vn 
cn^ma6hai  bnvswa  rtnayni  niaiym  nw&n  nic-na 
rcnaiy  ntron  nn:6  hnayn  fifc6  hh^hi  chwwai  Be- 
ne  utrumque,  et  se  istompdo  res  habet.  Ouodsi 
igitur  verboruin /np"N,  ntsf_n,  nt2>"j?  (et  quae  praete- 
rea  ad  hanc  familiam  longe  lateque  patentem  perti- 
nent)  cognationem  intellexeris,  scies  etiam,  quani 
ingeuitam  vim,  ligandi  nempe,  habeant  apud  Arabes 

IJf,  r^-^t  'r^  (III.  societatem  inire),  apud  Ara- 
maeos  ~idn\  1EP,  "0%  Si  interna  comparatione  com- 
pertum  habes,  n.  2Ki  a  v.  znt  =  pjjn  denotare  lu- 
pum  utpote  rabidum  et  truculentum  (der  IsegrhnmJ, 
11.  jnpD  a  v.  wb  =  >p2  cucumeliam  vel  colocyn- 
thidem  in  ventrem  tumidum  crescentem,  n.  n£'n:  a 
v.  I^i-J  =  J2>"n  QlSfn)  aes  micans  (aldr^Qoq  aid-tov), 
simul  didicisti,  quam  originem  habeant  nnim.  arabica 
yjj,  ^L^,  u^yii  (Abdollatif  II  §.  16.)  et  aramaica 
VpB,  21",  2'rij,  Ouid  quod  audacter  affirmare  possu- 
mus,  nuiltum  caliginis,  qua  dialectoruin  semiticarum 
genealogia  circunifusa  est,  ope  hebraicae  linguae  dis- 


a  v.  p-j  =  -,pf  can-ere,  sanscr.  kan;  niDlD  et  'W',  a  v« 
-jCT,  o)  =  "1EJ,  sanscr.  swar;  n^D  et  ^"b,  a  v.  njc= 
^C/  W,    ^n,  sanscr.  tul,  toll-ere. 
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pelli  posse.  Neque  vero  negamus,  linguam  hebrai- 
cam  rursus  ab  illis  11011  paullum  lucis  mutuari  pos.se, 
ita  ut  officiis  mutue  respondeatur.  Assumenda  est 
igitur  dialectorum  collatio .  quani  quidem  perquam 
periculosam  ac  lubricam  esse  ex  erroribus  perspici- 
tur,  in  quos  sat  multi  hujus  adjumenti  abusu  incide- 
runt.  Nota  et  satis  castigata  est  arabizantis  scho- 
Tae  insulsitas,  quae  Innae  radiis  solein  incendere  stu- 
duit.  NiSiilomiuus  etiamnunc  non  clesunt,  qui  ex 
Golio  pennas  psittacinas  legant,  quibus  suismet 
operibus  agglutinatis  insolentes  gloriantur.  Factuni 
est  tamen  aramaicae  Iinguae  conferendae  initium,  at 
gemaricae  et  targumicae  praefertur  syriaca,  cnjus 
collatio  facilior  est,  non  utilior.  Utraque  liugua,  cuni 
aramaica  tum  arabica.  ad  liebraicam  illustrandam, 
praee_untibus  Talmudum  Midrasicme  doctoribus  !),  usi 
sunt  jain  Jnda  ben-Qarish  ex  urbe  Taharat 
in  fiuibus  Fessae  oriundus,  Saadia  Fajumi,  qui 
Vetus  Testamentum ,  ab  Isaako  ben-Honein  Svro 
e  graeco  m  arabicum  sermonem  dudum  traiislatum, 
primus  de  Hebraico  arabicum  fecit,  Abulwalid 
Mervan  Ibn-Ganah  Cordubensis  (cujus  Kitdb 
al-Acul,  lexicon  biparlitum,  et  Kitdb  al-Mustalchiq , 
notae  criticae  de  Abu-Zekerijae  Ii.  e.  Judae  Cha- 
jug'i  opere  super  literis  quiescentibus,  collatione  a  Ge- 
senio  instituta  aliquantulum  innotuerunt)  ejusque  ad- 
versarius  Samuel  iV«j//c/Granateiisis,  Menahem 

*)  Arabicain  linguam  collatam  reperis  (a  R.  Lerf):  j. 
Berakot  IX.  f.  35,  a.  Rosh  ha-Shana  26,  a.  Gen.  Raba  39, 
c.  69,  c.  89,  a.  97,  b.  Lev.  Raba  165,  b.  170,  a.  193,  d. 
200,  b.  Midr.  Cant.  23,  a.  Midr.  Rut  46,  d.  Midr.  Qohelet 
115,  b.  Tanchuma  31,  d.  48,  d.  Quam  locorum  collectionein 
Zunzio  debemus  QGoUesdienslliche  Vorlriiye  der  Juden  p* 
327.  q.  v.). 
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ben-Saruk  *)  ejusque  adversarius  Dunas  ben- 
Librath,  inprimis  Salomo  Abrahami,  cogno- 
mentatus  Parchon  Qims,  pnTET)  ex  Bibi!i  Nova 
(KaFat  Ejjub  in  Aragonia),  Judae  Levitae  disci- 
pulus,  in  lexico  suo  Machberet  s.  Sefer  ha-Jesotl 
inscripto  2),  multique  praeterea  grammaticorum  in- 
terpretumque  antiquorum,  quos  silentio  praetereo;  et 
parce  quidem  ac  sobrie  his  dialectorum  adjumentis 
usi  sunt,  sed  mutua  earum  linguarum  necessitudine 
et  singulari  uuiuscujusque  indole  vix  in  quaestionem 
disceptationemque  vocata.  Liuguam  denique  neohe- 
braicani,  cujus  vix  ortum,  nedum  historiam  usum- 
que  neoterici  noverunt,  ad  antiquam  investigandam 
passim  adhibeiit  judaici  interpretes.  docte.  ut  par  est, 
ac  feliciter,  sed  quo  jure  fieri  possit  quibusque  le- 
gibus  oporteat,  ipsi  nescientes.  Oritur  igitur  quae- 
stio,  si  ex  dialectis  cognatis  linguam  hebraicam,  an- 
tiquam  illam  atque  antiqmssimis  literis  nobis  conser- 

*)  In  pervetusta  lnernbrana  ad  2  Reg.  16,  18.  TDIC  scrip- 
turn  invenio :  "ppp  bp:D  3">  orp::pi  onm  izp  pcbD  <np  rrp  Tcp 

WWDKi    rbl    3F»3    >D1    T2Z3   DPPV\   VPptV    P*l    737   ">CD    DT>V   PlipS    'blp 

rrp  pno  p  dp;p  r>  ri:  o,pi  r>prP3  d:v  j->  p!>i  v»D3  dvi?'  3->  f!> 
p-nrr»  rpi  pnpp  (ut  videtur,  ex  libro  Ha-Mibchar  Aharonis 
ben-Josef  Karaitae,  qui  c.  1290.  Constantinopoli  vixit  et  iti 
operibus  suis  saepissime  adducit  Jafetum  Lerilam  ,  quem,  uti 
et  Juda  Puki  ia  1.  Shaar  Juda,  i^^CPi  nuncupat). 

2)  Modo  vide,  quae  ex  eo  adhuc  excusa  sunt:  De  Rossi, 
Variae  Lectiones  Tom.  IV.  Catalog.  Codd.  7G4.  1038.  Le- 
xicou  hebr.  selectum  ex  antiquo  et  inedito  R.  Parchouis  Le- 
xico,  Parmae  1805.  Heidenheim ,  AcceNtuologia  (if*£i#D 
D^ioy^n)  f*  ^O  ' — '  ^.  Quemadmodum  Mose  Gecatilia  opera 
Judae  Chajug  Fessani,  sic  Parchon  opera  Abulwalidi  hebraice 
interpolavit  eoque  lahore  magnam  auctoritatem  apud  popula- 
res  suos  adeptus  est  —  id  quod  ex  libro  Simsonis  Naqdani, 
vestigia  llispauorum  preinentis,  apparet. 
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vatam  illustrare  cupiamus,  quo   illae   ordine   et   quas 
ad  leges  comparari  debeant. 

Principem  in  dialectis  comparandis  locnm  obti- 
Det  aramaiaa,  quam  significanter  appellat  Theo-' 
doretus  yeiTvia.Lovoav  tt}  §@Qamrj.  Haec  est  enim 
dinleetornm  semiticarum  antignis.siina.  lingua  Abrami. 
primum  ac  proprie  Ibrit  dicta,  qua  utebatur,  cum 
Enphratem  transvectus  in  Canaanitidem  descende- 
ret  *).  Hanc  dialectum  prius,  quam  hebraicam,  de 
communi  semitismi  stirpe  exiisse,  jam  veterum  non- 
uulli  contendere  non  veriti  guut,  uti  tridssimum .  illud 
*WD  ^DIN  ]itt6a  jlBWnn  ciiX  demonstrat  (b.  Sanhedr. 
38.).  Ac  Pliilo  iste  Alexandrinus  linguam  hebrai- 
cam,  quam  aliquoties  cEj3oai(ov  yXwrrav  (I  p.  399. 
31.)  et  naiQiav  yli~TTav  (II  p.  150.  278.)  nuncu- 
pat,  plerumque  ia.\dalY.rt]v ,  %a"kdaioT l  appellat, 
ex  qua  vel  pentateuchum  translatum  esse  scribit  2), 
idque  facta  denominatione  a  lingua  antiquiori, 
quam   Judaei   post   exilium    babylonicum    in    Aegy- 


i)  b.  Sabat  115.     Megila  13.  Gen.  Raba  XLII,  13.  ,^2y 

i*ay  ]iu,!?2  n^D  kwi  *in:n   nrw»   Ninw  h.  e.  ungua 

transeupbratana  s.   araniaica,  uti  bene  Samnel  Jafe:  )^b   "HDV 

*in:n  nuj?  ya  Lv  \wb  ^  tfipn  \wb  wn.    naec  autem 

vetustior  nominis  pi-^y  significatio  geonaeo  tempore  interci- 
dit  5  jamj;im  unum  de  tribus  grammaticis  Saadiae  operibus 
inscriptum  est  ^  -AxJt  .«LuJlH,  et  Ju^a  Levita  absurde  et 
confuse  dicit:   CltW    1\SD    h^fflia    "P"10    |-pn    0*1138 

finpn  p&6  n>*oj;n  i1?  nrvm  cntso  jib6  wn  rpqTKnitf 
:^n  \wb  rKrwsy\ 

2)  II  p.  138.  M.      To  nalaiov    iygaqnjaav    oi   vofiot   yXoottif  \ 

yaXdai/.  ~  y.al  nr/oi    noXXov  Sdneivav  ivofioko,  tr,v  diaXey.tov  ov\ 
fcetaffaXXovteg ,    et   p.    139.   de    Ptolemaeo    Philadeluho:    'O   8n 
toiovro^  ^'Xov  y.al  noftov    Xapmv  t~q  vofio&eakig  rjmv  eig  iXXada 
yXattav  ti,v  yaXdal  y.v  v  (*elhxQ[Ji6^€ff&(xt  dtevoieito. 
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ptum  delati  cum  hebraica  permixtam  loquebaiitur  s). 
Autiquissima  autem  hujus  liiiguae  mouumeuta,  quae 
ue  reliquiis  quidem  illis  aramaismi  aegyptiaci 
aetate  superautur,  scriptura  sacra  coutiuet.  in  qua 
iutima  proximaque  cum  lingua  saucta  societate  cou- 
juucta  comparet.  Iuservit  eiiim  revelaiioui  diviuae, 
Jut  ex  iioiiiiullorum  seuteutia  retustissimus  quoque 
'Arabismus  iu  libro  Jobi  *)',  quae  seuteutia,   si  yera 

8)  Male  Hieronymus  (in  Dan.  I):  *„Philo  arbitratur  lin- 
guain  Hebraeorum  ipsani  esse  chaldaicain ,  quia  Abraham  de 
Chaldaeis  fuerit."  Noli  enirn  credere,  Philonem  mera  inscitia 
(qua  syriacam  cum  chaldaica  eandem  esse  ignoravit,  ut 
vides  adv.  Flaccum  p.  522.  M.)  linguain  hehraicam  et  ara- 
maicam  raro  discernere,  plerumque  confundere,  qui,  cum  in 
etymis  eruendis  cum  traditione  judaica,  saepiuscule  illa  per- 
quam  ahsurda,  mirifice  concinat,  in  hac  linguarum  commixtione 
lougissime  a  talmudum  consuetudine  discedit.  Aramaica  enim 
lingua  (quae  ipsius  oculis  obversabatur),  uti  ex monumentis 
semiticis  in  Aegyyto  inventis  apparet,  ad  aramaismi  biblici 
similitudinem  non  imra  erat.  sed  hebraismo  ita  temperata,  ut 
et  hebraica  et  aramaica,  prout  vel  haec  vel  illa  ejus  elementa 
consideraveris,  dici  posset.  Sic  in  illis  mouumentis  invenies 
WX  pro  targum.  ^,  ^  .  kS*  i»  3.  impf.  vv.  p|s  pro  targ. 
>♦  pron.  pers.  ji£|-|  pro  suff.  p^^TuTp;  formas  solutas,  veluti 
jj-t^  retento  Xun;  ltf-jjQ  c.  suff.  1  p.  pro  targ.  <r))0»  ?]*?  m 
fine  verbi  et  absol.  pro  targ.  jrp^.  etc.  Quibus  de  proprieta- 
tibus,  adhibitis  inscrintionibus  aramaicis  vel  lapidi  incisis  vel 
papyro  inscriptis,  quae  in  Aegypto  inventae  et  ad  judaicam 
originem  referendae  sunt,  disseret  Ed.  Fr.  Ferd.  Beer }  vir 
palaeographiae  peritissimus ,  in  particula  II.  operis  praestan- 
tissimi:  Inscriptiones  et  Papyri  veteres  semitici,  quotquot  in 
Aegypto  reperti  sunt,  Lipsiae  1833.  4. 

4)  Hieronymus  in  Praef.  ad  1.  Jobi:  „Haec  translatio 
nullum  de  veteribus  sequitur  interpretem,  sed  ex  ipso  ebraico 
arabicoque  sermone  et  interdum  syro  nunc  verba  nunc  sen- 
sus  nunc  simul  utrumque  resonabit. 
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sit,  scriptura  sacra  necessitudinem  trium  dialecforum 
semiticarum  imagine  lucidissima  repraesentat  easque, 
nulla  excepta,  oleo  unctionis  sanctae  perfudit.  No- 
tum  est  vero,  scripturam  sacram  aramaismum  11011 
purum,  sed  Iiebraice  immutatum  exhibere,  atque  etiam 
in  literis  ab  illius  aetate  recentibus  non  omni  ad- 
mixtione  liberam,  sed  modo  puriorem  modo  pluribus 
paucioribusve  alienis  elementis  infuscatam  reperiri 
linguam  aramaicam,  quae  si  babylonicam  suam 
integritatem  servasset,  multo  plus  ad  hebraicam  lin- 
guam  explicandam  ponderis  vel  auctoritatis  haberet. 
Quamobrem  aramaismum ,  si  comparationem  historice 
corroboratam  instituere  velis,  probe  distingui  oportet 
pro_aetatibus,  quibus  excultus  est,  et  pro  finibus, 
in  quos  excultus  est  Ceteras  ejus  formas  aetate 
ac  castitate  praecurrit  targumicus ,  quia  paraphrastae, 
quantumvis  hebraismo  veteri  passim  cessisse  depre- 
hendantur,  tamen  genus  aramaice  dicendi  minime 
vulgare  consectati  sunt.  Nihilominus  etiam  para- 
phrasium  diversa  idiomata  discerni  necesse  est,  babylo- 
nicum  Onkelosi,  a  quo  et  dialecto  et  genere  scri- 
bendi  differt  Jonaiani  ad  prophetas  paraphrasis,  sy- 
riacum  paraphrastae  librorum  nLx,  syrochaldaicum, 
ut  ita  dicam,  paraphrastae  quinque  Voluminum ,  pa- 
laestinense  denique  Hierosolymiiani ,  quem  gemara 
babylonica  usum  esse  manifesto  apparet.  Sequitur 
aramaismus  qemarkus .  qui,  licet  totus  ex  elemen- 
tis  dissimiilimis  mixtus,  inviolatior  tamen  erat  apud 
Judaeos  in  Persia  degentes,  quam  apud  Palaesti- 
nenses,  et  in  ipsa  Palaestina  purior  apud  Hieroso- 
lymitanos,  pejor  apud  Samaritanos,  pessimus,  ut 
ex  gemara  Erubin  perspicitur,  apud  Gatilaeos  et, 
qui  eorum  idioma  participant,  Zabios.  Agmen  clau- 
dit  soharicus    (nam  pijutici  literae    tenuiores    sunt, 

5  * 
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quam  ut  in  censum  venire  possif),  quo  nomine  ara- 
maismum  gnosi  juclaicae  adaptatum  complectimur. 
Cujus  comparatio,  etsi  magna  cum  cautione  instituen- 
da,  tamen  non  inutilis  est,  ut  vel  istuc  ^Axaym^ 
Valentinianorum  demonstrat,  h.  e.  nicrn  (Prov.  9, 
1)  pro  usitatiori  forma  nicon,  ad  similitudiuem  nn. 
ninx,  hh3,  ni^in,  ni^iy,  ni~n,  quo  exemplo  obsoleta 
illa  atque  aramaizans  feminini  forma  aliquantulum 
confirmatur.  Aramaicus  ipsius  Soharis  sermo  splen- 
didissimus  est,  rarissimis  verbis  et  dictionibus  am- 
ple  lnaguificeque  exornatus,  idemque  vocabulis  non 
solum  graecis,  latinis  persicisque  ex  gemara  desum- 
tis,  sed  etiam  arabicis  ac  romanicis  (veluti 
"liEipp,  uter,  pTOJ,  ra-Jpi  guardiano)  adeo  refertus, 
ut  vel  ex  hac  formae  externae  proprietate  ad  hi- 
spanicam  ejus  originem  concludere  possis  *).     Neque 


*)  Idioma  soharicum  (quod  quaestionem  de  ejus  libri  ae- 
tate  ac  patria  solum  dirimere  poterit)  multa  exhibet,  ad  he- 
braicam  linguam  explicandam  multum  profutura;  zabico  certe 
utilitate  non  est  inferius.  Sed  quis  in  has  catacombas  de- 
scenderit,  inscriptionibus  illas  gravissimis  decoratas ,  sed  pe- 
stilentissimo  acre  renletas,  ex  quibus  Reuchlinus,  Mirandola, 
Knorrius  et  nostra  memoria  Molilor  non  sine  ingenti  vitae 
periculo  emerserunt!  Sed  ut  aramaismi  soharici  saltem  gut- 
tulas  aliquot  gustes,  voces  dictionesque,  nonnullas  componam, 
quae  ejus  suntpropriae:  JJO^ft^J?,  nu^us  (TfLD^J?,   nuditas,  talm. 

n^En&av-  *?bj?);  jjniw/rana  0»i- n;jij?-iij?,  liebr-  rnes); 

tf"]BSn  WlYTlp",  crejiusculum  matutinuin;  Nt^pttn  KB'£?pP_, 
nitor  solis;  p^DOI  tO^DDp,  splendor  iuminum  (a  V.  D2=t/2| 
sanscr.  bhas);  »V2$2^  DSjN,  ef/Iorescentia  germinum  (a  v. 
redupl.  2^2^  =  2T\b4  lafinsiv);  OVHI  IH^©,  volatus  cur- 
rus  cherubinici  (cf.  n>3  Ez.  13,  20.  pn*"!,  Qohel.  12,  6. 
Ketib);  Nn^jlTip  >"ftfe,  montes  caliginis  (v.  Jer.  13,  16); 
p-in^IO  ^Tn,  chori  spirituum  luminosorum  (-^n_2  ,  v*  ingeDita 
lucendi,  =-]n^   ctc);   t£''£2,  percutere,    de  radiis    et  vo- 
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prorsus  negligendus  est  aramaismus  masoreticus  (h. 
e.  Masorae  ipsius  operumque  masoreticorum),  cujus 
termiiiologia  symbolica,  valde  illa  ab  arabizaute  di- 
versa,  hieroglyphice  brevis  et  mira  subtilitate  distincta, 
dictioues  multas  habet  quasi  indigenas,  hujusque 
soli  peculiares  et  vernaculas,  velut  jtfviD,  scriptura 
sacra,  itbbjn,  psalmi,  MRcbjtix,  prophetae,  JTIEPP),  vo- 
cabula  (ad  s.  f.  hierosol.  {YJMpBjb,  aniinae),  D^jn,  se- 
queutibus  his,  etc.  Aramaismum  judaicum  excipit 
christiauus  s.  syrifims.  cujus  de  mouumeutis  ethui- 
cis,  quae  propter  vetustatem  obsoleveriut,  lioiinulli 
iusipieuter  loquuntur/  Sermonem  euim  syriacuiu,  qua-1 
teuus  certis  iudolis  iuteruae  uotis  ab  aramaico  Ju- 
daeorum  discrepat,  ecclesia  progeuuit.  Proiude  ma- 
ximi  momeuti  eraut  ad  hanc  aramaicae  liuguae  quasi 
spiritualem  regeueratiouem  ecclesiastica  doctriua,  dis- 
ciplina,  dictio  et  praecipue  Hellenismus,  qui  Dei  vo- 
luntate  liuguae  sanctae  Novi  Testameuti  dignitatem 
adeptus  est.  Hinc  in  liugua  gyriaca  illa  graecoruui: 
nominum,  verborum  adeoque  particularum  copia,  quae 
vel  dialectum  hierosolymitanam  graecismis  scateutem 
exuperat,  hinc  sexcenta  vocabula  in  usum  sacruni 
novata,  multa  etiam  judaici  aramaismi  propria,  sed 
ad  res  ecclesiasticas  translata,  veluti  K^jJi,  aedes 
sacra,  jud.   templum    hierosolymitanuin ;   ]\^}  baptis- 

latn  (.-=  $®-Q  f  7ta.-Ttt.GGUv) ;  XHliDTip  *1ND,  fideles  (cf. 
syr0  5  FIK^JJ  K*"HN»>  exedra  coelestis;  x£>i~p  KTYI,  rosa  san- 
cta,  cog-iiouieu  Shekinae;  pjtmQI  'Siy,  ailg'eli  volantes; 
KSD^lpl  N(?nD,  decretura  deletionis  (r^p  =3^^);  NDPJQ 
Xncn^l,  tabula  archivi;  ^TiplN"  NZin1"!^',  flamraa  unionis  my- 
sticae;  KHTD"]  NDBB,  ffamma  mortis;  ?j#rn  KfPniDD,  I)rin" 
cipiura  tenebrarum  (neohebr.  u^piD) ',  N^DtCQl  'TlElbD,  ta~ 
bernae  aromatum;  J^D"I  ID^DS,  dulcedo  orationis;  NEE1'  ^J, 
dies  cedit.     V.  Isakar  Beer,  't&Q.  VlDK,  Prag-  iMi*  4'. 
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ma,  jud.  statio  h.   e.  precatio;  ££*,    dominica,   jud. 
HB&  (=  re#,  sicut  mrH*  =  Wfy,  sabbatuin:  fb^LZz, 

t-  r     -  '  tt  |tt        '  '      '  7 

liturgia,  ministerium  sacrum,  jud.  spec.  concubitus 
maritahs;  ]!*iaL,  diaconus,  jud.  Etefi/,  }?»&',  minister 
synagogae;  f^I?,  coenobium,  jud.  spec.  casa  pastorum 
vel  hospitium ;  £*??,**;  hymnus,  jud.  spec.  commenta- 
rius,  quo  profundior  scripturae  sensus  eruitur;  i^£lo 
hypostasis,  persona  trinitatis,  jud.  spec.  cognomen- 
lum  voti,  quo  quid  stabilitur  (Kol  Nidre);  |piT^»j 
monacbus  (sicut  abilo,  dairojo,  jecbidojo),  jud. 
captivus,  etc.  Quare  iu  linguae  syriacae  collatione 
diligentissime  prqyidendum  ac  praecaveudum  est,  ne 
signiiioata  vocabulorum,  quae  syriasmus  ab  ecclesia 
accepit  vel  ab  hellenismo  mutuatus  est,  ad  nativas 
hebraicarum  vocum  potestates  definiendas  adbibeas, 
ac  ne  quam  vocabuli  significationem,  quae  in  syriaca 
lingua  vel  intercidit  vel  nunquam  percrebuit,  suspe- 
ctam  babeas,  et,  ut  brevi  complectar,  in  usu  syriacae 
linguae  contraria  observa  omnium  eorum,  quae  Jo. 
David.  Micbaelis  perversissime  proposuit.  Ad  vete- 
res  quod  attinet,  in  Gemara,  quae  linguam  aramaicam 
ejusque  dialectos  non  raro  adbibet,  lingiia  syriaca 
£»D*nD  p^6)  nonnisi  semel  nominatiu;  conferlur,  a 
quodam  Josia  (Pesabim  61,  a),  qui  v.  D3  (anal  ley. 
Ex.  12,  4.),  collato  syriaco  u£=j  (imper.  us~) ,  qua- 
si  vi  mactandi  dictum  interpretatur  contra  consen- 
sum  antiquitatis,  quae  luiic  verbo  concordissime  vim 
nuinerandi  tribuit,  unde  syr.  fr^:  veciigal,  be- 
braico  DDtt  par  atque  aequale.  Inter  Syros  vero 
Isa  ben-AU  et  Bar-Bahlul ,  lexicograpbi  illustri 
popularium  laude  celebrati,  suuunam  hebraici  sermo- 
nis  inscitiam  produnt,  sed  tamen  nonnulla  vocabula 
hebraica,  quae  Peshitho  retinuit  et  civitate  syriaca 
donavit,  ita  explicant,  ut  cum   syriaco  vocabulo   si- 
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mul  hebraicum  illustreut.  Superest,  ut  nosmet  ipsi 
dialectorum  aramaicarum ,  quas  breviter  recensuimus, 
valorem  ad  liuguam  sanctam  investigandam  aliquot 
exemplis  demonstremus.  Primum  igitur  sunt  per- 
multa  vocabula,  quae  in  scriptura  sacra  vel  semel 
tantummodo  vel  perraro  occurrimt,  quorum  significa- 
tio  ex  aramaico  sermone  ea  frequentante  facile  col- 
ligi  potest,  e.  c.  "*n_3  (semel  Hitpa.  Job.  2,  8.), 
tavg.  et  talm.  T_a,  T)fi  ahradere,  unde  ]f)i,  scabiosus, 
tnna  (nna)  adv.  nude,  simpliciter,  solummodo,  et 
derivata  alia,  syr.  »•„  (quo  in  verbo  caveudum  est, 
ne  cum  significatione  rad-endi  significationes  ret- 
iendi  s.  texendi  et  cort-icandi  s.  cortice  obducendi 
confundas);  —  -- (semel  Num.  11,  8),  targ.  et  gem. 
?n#  redupl.  ?~ci,  conculcare,  contundere,  unde  "cn 
(Jonat.),  fccnp,  mortarium;  ~n  (Soliar:  f?B  Tp-,  o 
deiva  tojzoq),  Kp-n  (def.  NFprr,  plur.  gemar.  jTirn), 
locus,  vestigium,  syr.  ^  jlo?  (quod  Bernsteinius 
ex  Graeco  desumtum  esse  comminiscitur) ;  —  rhi 
(nonnisi  Ez.  XXXII.),  syr.  ■  ~*\«j  turbare  (=n^"N*), 
ubi  aramaismus  paraplirasium  tantummodo  vim  ex- 
pavescendi  habet  (per  metathesin  v.  brn);  —  "CT 
(semel  Gen.  30,  20.,  ubi  Hierosolymitanus  et  Syrus 
id  ipsum  verbum  retinent),  syr.  Jzoj-ls-j,  affectio  (Bern- 
stein,  Cbrestom.  p.  217.),  zab.  "DT,  dare,  vi  latissi- 
ma,  palmyr.  &6"DT  (hebr.  ^NnDTj,  n.  pr.,  donum  Dei 
(Inscr.  Palmyr.  IV);  —  cnr  (semel  Pi  Job.  33, 
20.),  targ.  et  talm. ,  lutulentum,  sordiduni  esse,  ve- 
luti  de  sudore  et  stercore,  zab.  de  foetore  aquarum 
putrescentium ,  indeque  NDirpT,  DHIT,  velut  gemar. 
tf&nttfl  N^n^T,  adnubilatio  solis  (Codd.  alii:  frnTTT), 
sohar.  fccnTi  NDrriT,  sordities  auri  (tropice,  alias: 
KD^DID,  KG^p),  NDniJl  ND^D,  uatatio  spumae  (in 
olla),    syr.    >c©jn-|,  putidus,    foetidus,    \±LL*-\,  spuma 
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etc;  -  )T  (Ps.  144,  13.  pl,  cw  2  Chr.  16,  14.), 
targ.  et  talm.,  species  (pl.  vulg.  w),  sohar.  m  (*«»? 
fi-P!^?)*  j!!  0"jJ!  CS?/  secunduni  speciem  suain),  pl. 
W\,  ]W|  syr.  g,  vi  latissima  et  multimodis  adver- 
bialiter;  —  npn  (semel  Prov.  25,  10.),  targ.  -pn, 
invidiose  s.  contumeliose  tractare  (  =  rpn,  unde 
fcttpn,  TiDn  =  nonn),  syr.  Qal  et  jP«.  ^xLI,  vi  in- 
lenta;  —  jpD  (semel  JV«.  Jes.  28,  25.),  targ.  et 
talm.  jdd  (prt.  pass.  jppp,  boni  oniinis),  designare, 
unde  jap  (masor.  et  kabal.  sensu  peculiari),  li^pp, 
^p,  KD'p,  oi]fJL-tLov  (quod  eidem  radici  innititur) ;  — 
-i^  (semel  Pu.  Ex.  26,  17.),  conjungere,  targ. 
2W  (Hierosol.  secundum  Aruk:  itflW),  unde  d^k; 
D^#,  junctura  scalae  h.  e.  gradus,  galil.  NZj^ty'  (Isaa- 
ki  ad  Erubin  53),  vicina  (vulg.  NJDK-',  n^QDt&O. 
Sunt  porro  vocabula  in  scriptura  sacra  perrara, 
quorum  significatio ,  assumta  interna  comparatione, 
ex  analogis  aramaicis  definiri  potest,  e.  c.  niD^n 
(semel  Job.  6,  6.),  nomen  lierbae  saporem  fatuum 
aut  nuiluni  liabentis,  syr.  )\<-~<~  (quod  Arabs  recte 
vertit  1  ot^j  fatua  h.  e.  portulaca),  talm,  n^n  (bie- 
rosol.  nc^n),  malva  (/^cdc^) ;  rb_D  (bis  Job.  5,  26. 
30,  2.),  talm.  tfbn,  caidis  vel  culmus,  viridis  iile  ac 
succulentus,  vigoris  ac  firmitatis  simulacruiii ;  "TID 
(semel  Cant.  7,  3.),  rotunditas,  veluti  crateris  (cui 
umbilieus  comparatur),  gem.  "inp,  maceria  circa  cau- 
lam,  samarit.  "ihnd  adverb.,  circumcirca,  a  v.  "")rip== 
nno  circuire,  aram.  "inc,  unde  sobar.  NWDrai  Nnnc, 
ambitus  faciei.  Satis  magna  est  etiam  nominum 
verbalium  copia,  quorum  radicem  in  lingua  hebraica 
veteri  plane  iiiusitatam  sermo  aramaicus  creberrime 
usurpat,  ita  ut  nativae  eorum  significationis  (prae- 
sertim  adstipulante  domestica  coliatione)  optimus  in- 
terpres  liaberi  possit.    Exempla  suntnmm.  nfst  *!§?* 
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omphax  h.  e.  uva  gustafu  acerba  et  immafura  (gr. 
fiozQvg,  botrus,  botryo,  ex  aram.  irj-13  =  "1D13, 
de  uva  iii  universum,  quemadmodum  >3,  ficus  sero- 
tina  et  duricoria,  lat.  fic-us,  ovx-ov,  hisp.  higo,  de 
ficu  in  universum),  a  v.  inusit.  "idd,  aram.  -p~p  (= 
-]Ki£>,  unde  li&Vf,  aram.  "ifcp  ac  "r^p,  tid,  sensu  mo-' 
rali,  sicut  Lviirt  in  N.  T.,  cf.  LXX.  ad  Jerem.  2, 
21.),  h.  e.,  acidum  (sauer),  immaturum,  viride  esse, 
unde  translata  vi  nativa,  sicut  £na,  de  morali  acer- 
bitate  atque  asperitate  (TTca,  -lripa,  et  praeterea 
compluribus  in  derivv.),  et,  praeponderata  secunda- 
ria  viriditatis  notione,  Tpa,  spica  viridis  (Hieros. 
Ex.  9,  31.  =  3'DN),  sohar.  etiam  de  foliis  viridis 
ac  receutibus ;  —  CKJ  (abs.  inus.  cn:),  edictum,  pro- 
nuntiatum,  oraculum,  a  v.  inus.  c&U  (nam  Jer.  23, 
31.  denomin.  est  paronomasiae  ergo  usurpatum),  ge- 
mar.  inw,  dixit,  YTOy,  dixi,  Wpj,  diximus  (v.  Aruk 
c:  I),  pijut.  npfco,  pd:  et  sic  porro;  —  n~>:  m.  (ad 
s.  f.  C£;a),  mel  acoeton,  nomen  jam  talmudistis  ob- 
scurum  (Sofha  49.),  a  v.  pd:  (unde  hierosol.  ^rz:, 
vacp&onaiikrjQ)  =  cd:  (unde  ds:,  kdDj,  bitumen  s.  pe- 
troleum  suaveolens,  syr.  feJj,  unguentum,  naphfha, 
babvl.  1iD?:,  naphtliae  venditor)  =  t^EO  (unde  _I=j? 
halitus,  Gen.  1,  30.,  hebr.  tr?:),  quae  verba  omnia 
vi  halandi,  spec.  suaves  odores  efflandi  di- 
cuntur;  —  cV-~£'  U1111U1>  a  Y*  nius*  ]rtt?i  aram.  jnp, 
protendere  (vulgo  vi  exspectandi,  sicut  ^Ldf),  de- 
inde,  translatione  pervulgari,  intr.  protenfum,  firmum, 
robustum  esse;  —  TpQ,  oppressio  s.  afflictio  violen- 
ta,  a  v.  inus.  ?f\&;  aram.  t^b,  frang-ere  (syr.  rednpl. 
^fl,  ad  s.  f.  22")V_,  3nBf,  Systema  §.  143),  velut 
j1-"?:  pTia»,  nuces  fractae,  fragiles  (-^  'TUnQ,  N-D1 
^Z'1^?,  aurum  fragile  s.  netum,  unde  DIIS,  grana  con- 
tusa,  et,   addita  diminutiva,  b'p-©i  uva  cum  racemo 
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defracta,  falra.  Sj^g  significatione  clialeetica:  eflrin- 
gere  h.  e.  sciscitari,  de  quaestione,  quae  contradic- 
tionein  contra  ordinem  A*el  pronuntiationem  theseos 
jnvolvit  (&on0,  opp.  Nj>ri9/  responsum,  quo  obje- 
ctio  talis  diluitur).  Restat,  ut  vocabula  aliquot 
lenumereinus,  quoruni  potestas  simul  cuni  potestatibus 
'  derivatorum,  adsunitis  idioinatis  aramaicis,  invenitur; 
quibus  exemplis  insuper  elucebit,  in  originibus  lin- 
guae  cujuslibet  indagandis  accurate  perpendendum 
esse,  a  qua  communi  rerum  contemplatione  populi 
veteres  in  nominibus  imponendis  fuerint  profecti. 
Verbum  jris  ununi  est  de  difficillimis  propter  si- 
gnificatuuni  varietatem,  at  si  ex  legibus  vicissitudi- 
iium  sonomm  persuasus  fueris,  jns  et  tos  (sicut  iy 
et  ~)'4,  j?K  et  vj?)  verbum  idem  esse;  vi  comniuni  f  i  n- 
dendi  s.  rumpendi,  difficultates  omnes  evanescent. 
Vis  ruinpendi  transfertur  ad  efFrenate,  indomite, 
violente  agendnm  (velut  Jud.  5,  2.,  ubi  status  anar- 
chiae  depingitur),  ad  disturbandum  vel  perrumpen- 
dum  h.  e.  dissolvendum  (Ex.  32,  25),  ac  neohebr. 
et  aram.  ad  irrumpendnm  h.  e.  ulciscenduin ,  unde 
rwjniE)/  vindicta,  supplicium.  Vis  autem  ingenita 
haec  derivata  procreavit:  gns  aram.,  malleus,  a  fin- 

5        »  c  » 

dendo;  tfjHB  (ar.  zy^.B ,  jisV?^  ^rV^?  UU^G  aeln* 
VjnD,  ▼•  denomin.),  affixa  terminatione  sanscrito- 
semitica  os,  pulex,  utpote  cutem  fidens  ac  fodicans, 
qui  teneros  morsu  depascitur  artus;  et  n.  yip  (ar. 
J?nE),  pilus  h.  e.  aliqnid  scissi,  diffissi  ac  peculia- 
ris  (unde  jnQ  v.  denoin.,  crines  tondere,  dissolvere, 
detegere).  Nam  si  linguas  priscas  animo  perlustras, 
pilos  a  tenuitate,  et,  ut  ita  dicam,  singularitate  no- 
men  accepisse  reperies,  veluti  crinis  a  v.  cernendi 
(xoiveiv);  pil-us  a  rad.  sanscr.  phal  (dissecari,  fiudi); 
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Tjflz;  a  v.  igfr  =  1j;e>,  findere,  arab.  Ju  (unde  ,Ju, 
fissura,  seta);  jwa,  ^a,  lia  (Kerake  ha-Jam: 
N7P;2  ==  NT)J[^.f>),  aram.,   pilus    (etiam   de  grano), 

a  v.  }a,  diffiudere,  discindere  (trop.,  sicut  *]))&,  "Sjj, 
auimo  penetrare,  penitus  intelligere),  cujus  verbi  ua- 
tiva  significatio  superstes  est  etiam  in  umm.  na 
(Aruk:  jiTa,  a  perfodieudo,  uisi  ciuu  Musafia  fiaiov3 
iusigue  victoris,  intelligendum  est),  et  ut  milii  vide- 
tur,  in  pa  (pl.  wa  Gitiu  69.  b.),  liirudo.  Alterum 
exemplum  esto  v.  &*&,  in  scriptura  sacra  ana^  ye* 
pqafifievop,  iu  lingua  tum  aramaica  tum  ueohebraica 
usitatissimum.  Ex  lingua  aramaica  perspicitur,  v. 
&1B  cum  v.  yiB  cognatum  esse  (commutatis  Theth 
et  Zade,  sicuti  in  ina  —  ina,  iej  —  *mf  bns  — ^:), 
idque  vi  discindeudi  s.  dispertiendi,  ex  qua 
niagua  nominumet  aramaicorum  e(  neoliebraicorum  copia 
manavit,  quae  omnia  aliquid  peculiare,  minutum  vel 
speciatim  enumeratiun  denotant,  velut  B")E>,  particulare, 
exceptio  (opp.  ^a,  regula),  notatio  teniporum  h.  e. 
aera  etc. ,  JjuI^,  separatus,  distinctus  (glossa  arab. 
(jjcijo  h.  e.  fissus),  W}&,  ntpns,  nomen  numuli  (% 
assis  italici)  vel  guttulae  aquarum  s.  seminis,  LrnuTPD 
pars  minuta,  etc.  Inde  etiam  n.  fcTiQ  (Lev.  19,  10.), 
nomen  acinorum,  qui  tempore  vindemiae  decidunt 
(unde  v.  denom.  neohebr.  &nD,  grana  acinosve  si- 
gillatim  legere,  a  v.  tn©,  diffindere,  iu  parti-culas 
dividere,  cui  cognata  sunt  vv.  aram.  n^Q  (unde  rHQ, 
T\"f\B,  def.  KFi-ns,  pars,  frustum,  adv.  paullum;  syr. 
redupl.  i^cZji),  *n&,  (uude  vrv*)&,  lapillus,  scrupus; 
"n©,  pars  malogranati  dissecati),  et,  uti  jam  indica- 
yh  Y~1B  (unde  j-pV3,  *V2TB  ad  s.  f.  Tp-iO,  acinus, 
granum,  veluti  NgsJip  Kjan*i  ^^r©).  Inde  etiam 
illud  Amosi:  ban  *B-£g  DWSfTI  (6,  5),  quod  neque 
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Menahem  (cantum  intervallis  aeqnalibus  numerose 
metiri  s.  niinutatim  distinguere)  neque  Abuhcaicl 
(-o,  glossema  talmudicum  ad  n.  erb  Pea  VII.  se- 
cutus)  recte  explicuit.  Nam  v.  DTO  etiam  in  hac 
dictione  vim  suam  nativam  retinuit  et  significationetn 
habet  divellendi  s.  diducendi,  sc.   labia  (syn. 

ns  mB,  dq  »s©:  nst^a  Ttssn,  vnsfr  pfta  nne).,  si- 

tt  '  •.  ■  :     '  tt:  ■     :    •  '  tt:         I       -   t  t  t  -'  ' 

cut  aram.  i2~)B,  vel  addito  vel  omisso  nsp>  e.  c. 
Qama  117,  a.  riTllSD  ]E*>3;  Eka  Rabati  II,  10. 
Ti;  "D-IZtta  po*»o  Nj?l  p?nj  h.  e.  subsidebant  et 
d  i  d  u  c  e  b  a  n  t  1  a  b  i  a  (qui  est  gestus  irridentium)  c  o  n- 
tra  Nebukadnezarem.  Hac  ipsa  vi  arab.  Js  j 
(balbutire,  effutire),  quod  Gesenius  contulit,  dici  vi- 
detur.  Vertendum  est  igitttr:  vos,  qui  ad  nablii 
fides  labia  diducitis  (iron.  pro:  canitis)  et  in- 
strumenta  vestra  instar  psalterii  davidici 
Jiabetis  (v.  Shorashim  s.  toTS).  Et  haec  qttidem 
de  coinparatione  linguae  aramaicae,  cttjus  cognitio 
non  sine  magno  detrintento  scrutatorem  hebraicae 
linguae  deftciet,  satis  dicta  sunto. 

Consequitur,  ut  de  usu  arabicae  linguae  non- 
nulla  disseram,  qttae,  etiamsi  lingua  hebraica  prope 
nulla  in  re  superior,  tanien  propter  majorein  et  radi- 
cuin  copiam  et  cultus  libertatem  proxime  accedit,  ut 
secunda  sit  ad  hebraicam  ilmstraudam.  At  ne  in- 
vestigatio  linguae  ad  scholam  Schultensianam,  prae- 
cipitem  illam  ac  deviam,  revolvatur,  necesse^est 
nobis,  arabicae  linguae  aetatem,  speciem,  indo- 
lem  considerare  accuratius.  De  aetate,  incognitum 
est,  jjtionani  tetnpore  arabica  lingua  ex  communi  se- 
mitismi  stirpe  emerseriX:  nam  a  estigia  articuli  arahici 
in  scriptura  sacra  (velut  E^Sn,  DW^(  "niD^K> 
n^pbx,  xtybx  etc.)  p^rjini^pmhajjt,  et,  qttod  nupev 
quidam  conjecerunt,  Alexandrinos  interpretes  glosse- 
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mata  complurium  vobabulorum  hebralcorum  de  ara- 
bico  desumsisse,  hiscitia  vel  ueoliebraicae  vel  ara- 
maicae  linguae  factum  est.  —  Deiude  himjaritica 
dialectus  (^a+^  *&-&),  aethiopicae  magisque  etiam, 
ut  videtur,  hebraicae  cousimilis,  qua  Joktauidae  e 
geuere  Sabaeorum,  quamdiu  Arabicam  iuferiorem 
obtiuereut,  usi  suut,  superstes  relicta  uou  est,  si 
pauculas  ejus  reliquias  apud  arabicos  scriptores,  in 
carmiuibus  iuscriptiouibusque  vetustis  l),  in  talmu- 
dibus  2)  et  fortasse   corrupta  illa  vocabula  excepe- 

4)  Horum  disjectorum  membrorum,  quae  nondum  quis- 
quam  vel  diligenter  collegit  vel  sagaciter  examinavit,  non- 
nulla  suut  haec:  v.  ^J  ,  considere  (qua  vi,  expresso  dis- 
crimine,  vulgo  dicitur  ^Jf-j  Pocock.  Specimen  p.  141.  ex 
'Gauhario  et  Firuzubadiu)  ;  J.LsLoj  principes  (in  disticho  per- 
vetusto  apud  Schultens.  Monumenta  p.  11.  ,  teste  '  Gauhari, 
qui  regem  himjaritice  Aj\j'>  reginam  &Xj3  tHci  observat,  a  v. 
JLs>  y.alerv,  couj.  trans.  xelsveiv);  i\juu  blandus,  cogno- 
Hien  prisci  regis  Jemanae  (quod  Schultens ,  a  Gauhario  se- 
ductus,  male  cum  v.      ig. ,  pulvereum   esse,   conglutinavit),    a 

v-  1D~JJ  (iTlDV)?  sicu*  r^*>  1V**  et  neo,ienr-  CjD  ^ZCm, 
de  vultu  nitente  atque  Mlari;  jlJLv  teste 'Gauhario,  lapis  (cf. 
hehr.  £n~c^n,  rCjlx).  Alia  yocabula  himjaritica,  quae  in 
Qamuso  notata  sunt,  invenies  apud  Golium  col.  312.  471. 
651.  1416.  2033.  2509.  (v.  Eiehhorn,-  de  dialectis  varii3 
linguae  arahicae,  Lips.  1779).  De  inscriptionibus  jemenen- 
sibus  v.  Kiebuhr,  Descriptio  Arahiae  p.  94.  Seetz-en,  Fund- 
gruben  des  Orients  II.  p.  282.  et  dc  alphabeto  himjarensi, 
Rodiger,  in :  Zeifschrift  fiir  die  Kunde  des  Morgenlandes  I. 
3.  p.  232.  ss. 

2)  Inter  vocabula  arabica.  quae,  uti  jam  indicavi,  in 
talmudibus  midrasisque  confcruntur,  multa  sunt  arabismi  ku- 
vaisensis  etiaranuuo  propria,  velut  Aj^.,  neoarab.  JoLc 
(^'!")1>,  KpUv  pmiiJ  K^iyZ  Gen.  Raba  c.  36.  ad  Job.  21, 
*-•>>  ^U   (N^riD  tipmh  pnilS  KTnjE!,  ib.  c.87.  ad  Prov.- 
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7,  7.  LXX.  quinquies :  vyjniov) ;  (j"^"1,  valide  contundere  (ib. 
c.  79.  ul)i  ad  Mal.  3,  21.  scriptum  est:  Rabini  quidani  obliti 
erant  voeabulorum  paraphrasis,  accesserunt  igitur  ad  Arabem 
quemdam,  ut  inde  ea  discerent.  Audierunt  eum  dicentem 
etc);  *SsJ>  car0  (vS?:"b  fcOBG^  plip  K'mj72/  Ex.  Raba  c. 
42.  ad  Zefanja  1,  17.);  ^xj  >  desistere  (=  ni"!,  Cant.  Raba, 
4,  1.).  Ad  veferem  autem  arabismum  et,  ut  quidem  ego  con- 
jicio,  ad  hiinj  are  nsein  pertinent  ea  vocabula  arabica  et 
africana,  quae  in  lingua  Arabura  et  Aethiopum  sequiori  et 
hodierna  non  inveniuntur,  velut  fr^v,  aries  (teste  Akiba,  b. 
Rosh  ha-Shana  26,  a.),  nD^tPp/  moneta  (teste  Akiba,  qui 
hoc  vocabulum  se  in  Africa  audiisse  narrat,  ibid.,  ubi  Aruk 
et  Isaaki  ad  Gen.  33,  19.  pro  ipi^r^  legunt  Q^n  "C^ID/ 
cf.  Gen.  Raba  89,  b.),  2n\  onus  (in  ore  mercatoris  arabici, 
qui  in  narratione  paulum  divergente  Rosh  ha-Shana  26,  b.  jjwjjj 
Taijensis ,  deinde  Arabs  generatim,  Gen.  Raba  89,  a.  x*UD 
fcs^Sljn  nominatur);  J-^niTlJ? .  perfossio,  irruptio  (jvf2~>2 
jjHTnjl  NTlTPn^  j"»Tlp/  Ge,u  Ral)a  c«  G3-  ad  Gen«  23> 
21.);  vns,  propheta  (X> 2  D  ftTOJ^  pip  K*:nJ72,  Lev-  Raba 
C.  1.  ad  1  Chr.  4,  18.);  x^lZD,  gallus  gallinaceus  (x^l^D 
JiMDD  HR^nrft  jTliWi  ib-  c-  25-  adJob.  38,  36.,  cf.  Rosli 
ha-Shana  1.  1.,  ubi  gallus  in  jo~;i£'j  ]p  CTiD  Sekvi  dici  per- 
hibe(ur);     F|&,   duo    (b.    Sanhedr.  f.  7,  6.,  ubi  Akiba  narrat : 

c\t#  ip11"!?^  ns  cw  'DniD  dd.    ^ec  sine  causa  su- 

gpicari  possumus,  vocabula  aliquot,  quae  in  urbibus  lnari- 
timis  usitata  fuisse  dicuntur,  arabismi  veterrimi  propria  fuisse. 
Nara  cum  jonS  etiainnunc  arabice  infantem  significet,  quod 
vocabulum,  uti  Gen.  Raba  97,  b.  in  Arabia,  sic  Sanhedrin 
110,  b.  in  urbibus  maritimis  usurpari  dicitur,  quidni  etiam 
cetera  vocabula  eo  nomine  prolata  prisce  arabica  esse  pote- 
runt,  veluti  ci~lZ/  noinen  avis  sole  lucente  discoloris  (b.  Be- 
rakot  18,  a.  Rab  Dimi  ad  Ps.  12,  9.  r^n    1DTD3  VP  ~nX  F)"\y 

piia  twzb  isnna  vhy  nrm*  mcn^  jtoi  dtid  uoisn)  5  Nn»:D, 

plexus  capillorum  (^Knjji^p  Rerakot  c.  IX.  Simon  ben-Me- 
nasia  ad  Gen.  2,  22;  cf.  Nida  V.  f.  45.  Gen.  Raba  XVIU, 
2.);  fj-j*»    nomen  gemmae,  quocum  radice,  sed  non  significa- 
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Plinlus  *).  Fortasse  linguae  arabicae  speciem  anti- 
quam  melius  informare  possemus,  si  inscriptiones  il- 
las  rupibus  peninsulae  sinaiticae  inscriptas,  quibus 
Wadi  mukateh  repleta  est,  intelligeremus  5  siquidem 
liae  charactere  himjaritico  Qat-Musmul)  exaratae  et 
ad  Arabes  christianos  seculi  III.  referendae  videntur. 
Quodsi  igitur  de  arabicae  linguae  comparatione  agi- 
mus,  sermonem  illum  koraisiticum  s.  mekanum  in- 
telligimus,  qui,  Himjaritis  ex  Arabia  inferiori  ejectis 
et  in  superiorem  exulantibus,  in  summae  linguae  in- 
ter  gentes  Arabum  diversas  varietate,  xoivijg  dioltx^ 
rov  auctoritatem  adeptus  est,  et,  Ourano  ea  dialecto 
consiguato ,  praestantiae  ac  sanctimoniae  palmam 
tulit.  Quaecunque  literarum  reliquiae  ex  seculo 
II.  usque  ad  V.  aerae  nostrae,  quibus  studia  artium  I 
inter  Arabes  evigilarunt,  nobis  conservatae  sunt  (quae 
quidem  praeter  aliquot  genealogias  poesisque  gno- 
micae,  sacrae  ac  pseudopropheticae  plane  nullae 
sunt),  cum  satis  diu  ore,  non  scripto  propagarentur, 
hujus  dialecti  stilo  elimatae  ac  perpolitae,  verborum 
formarumque  priscam  vetustatem  amiserunt.  Quid- 
quid  vero  literarum  his  seculis  posteriorum  nobis 
relictum  est,  exceptis  illis  Mualakal,   quae  iii   cer- 

.  tioneconcinit  y-t>>  collect  s,-t>:>nom.  unitatis,  margarit  a  (Me- 
gila  I  f.  12.  Samuel  ad  Ester  1,  6);  ^yyt^,  vendifio  (=rn~lTD 
Rosh  ha-Shana  26,  a.  Akiba,  cf.  Isaaki  Gen.  50,  5);  n~nft/3, 
mulier,  quae  est  jn  menstruis  (Sotha  42,  a.  Elazar  ad  Job. 
15,  34.  cf.  Akiba  1.].:  mi^J  ftxb  plp  VTl  K^J*?  TlD^n^)* 
3)  II.  N.  V,  9.  Aethiopuni  lingua  astapus  aquam  si- 
gnificat  e  tenebris  profluentem.  VI,  28.  Arabes  siby  vocant, 
Graeci  apaten.  Ib.  riphearma,  hordeuui,  emischabales, 
camelcrum  oppidum,  mariaba  caurarani,  ditissimos  armento. 
VI,  29.  mulon  (in  quo  vocabulo  inest  nunationis  vestigium), 
hypaton.  VI,  30.  sapen,  advenas.  Sed  evolvendi  sunt  co- 
dices,  priusquam  haec  portenta  sub  acumen  ingenii  subire  possiut. 
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laminibus  Okadensibus  victoriam  nactae  sunt  non- 
nulli*que  Ilamasae  carminibus,  tam  tenue  atque  exi- 
guum  est,  ut  iu  arabicis  literis  vix  incunabnla  et  ru- 
dimenta  invenias  eo  tempore,  quo  lingua  hebraica, 
calcem  ac  caementa  niinistrante  aramaica,  dudum  in- 
gentes  literarum  moles  opere  magnifico  exstruxerat, 
quae  in  metarum  maximarum  modum,  doctrinae  im- 
niensae  testes  sempiternae,  exsurgunt,  in  quibus  Mis- 
iiam,  Gemaras,  Toseftas,  Mekiltam,  Midrasum  Ma- 
soramque  veterem,  ingentemque  Barajtarum  copiam 
satis  habeo  nominasse.  Arabica  igitur  lingua,  qua- 
lis  ad  nos  pervenit,  aetate  multo  minor  est,  quam 
hebraica,  eaque  ipsa_  de  causa  forma  externa  multum 
djypar,  indole  interna  loiigissime  diversa.  Eteuiin 
lingua  arabica,  postquam  a  puerili  infirmitate  juve- 
nilique  ferocitate  ad  virilem  gravitatem  progressa, 
adolevit  ac  perfecta  est,  quemadmodum  aetatum  pro- 
gressu  aliae  quoque  linguae,  specie  externa  limajior 
facta  est,  formis  politior.  _notioiiibus  adstrictior  si- 
gnificationibusque  niulto  subtilior  et  coiuoj-ior:  pro- 
nuntiatione,  natura  ipsa  favente,  subtiliter  distinxit 
potestatesque  ejusdem  verbi  diversas  acute  secrevit 
(siquidem  mira  est  liac  in  gente  oris  conformatio 
mira  organorum  solutio,  gutturis  structura,  linguae 
volubilitas  laterumque  fortitudo),  denique,  quo  majo- 
rem  artium  doctrinarumque  profectus  vocabulorum 
ubertatem  requirerent,  eo  magis  in  novis  vocabulis 
cum  mutandis  tum  effingendis  elaboravit,  utpote  quo- 
rum  semina  ad  gignendum  procreandumque  valen- 
tissima  ipsa  contineret,  ac,  quasi  e  venis  auri  re- 
conditis  tantos  tbesauros  explicuit,  ut,  si  lexicogra- 
plio  Elchalil  4)  fides   habenda   sit,  in   aetatis   flore, 

*)  Mat.  Norberg,  tle  fatis  linguae  arabicae   (Opuscula  II 
p.  237.) 
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12,305,412  vocabula  (adnumeratis  nempe  derivatis) 
contineret.  At  cum  liac  ratione  indies  perfectior 
ingenio,  elaboratior  industria  fieret,  tantique  apud 
ipsam  vocabulorum  acervi  construerentur,  vix  ut  pe- 
cunias  suas  numerare  posset,  necessitate  quadam 
naturae  evenit,  ut  a  pristina  atque  originali  puritate 
pgdgteiifim  uftr.  opinato  defieeret.  ut,  novatis  innu- 
meris  vocabulis,  potestates  vocabulorum  primitivas 
obliteraret  eorumque  etyma  adeo  inobscuraret  atque 
obrueret,  ut,  ipsa  eorum  magis  magisque  immemor, 
amissorum  memoriam  sero,  cum  non  posset,  reno- 
vare  cnperet.  Nam  „cum  orta  Muhamedis  religione", 
inquit  Shems-ed-din,  „periculum  exitii  linguae  arabi- 
cae  iinmineret,  jussit  Abu-Taleb  (m.  c.  620),  ut 
Abiil-Asvad  eam  grammaticae  regulis  adstringeret." 
Hunc  artis  grammaticae  parentem  insecuti  sunt  Sai- 
buja  clarissimiqne  Kufensis  aut  Bazorensis  acade- 
miae  doctores,  qui,  uti  inter  Judaeos  Andalusii  et 
Itali,  de  rebus  grammaticis  in  controversia  et  con- 
tentione  versabantur  (^^o-o-JI.  ■t.*..1.*;^^  v_/^joo). 
Qui  quidem  omnes,  licet  sensu  usuque  linguae  ut 
plurimum  polleant,  tamen  in  etymis  omninoque  ratio- 
nibus  linguae  eruendis  luminibus  capti  sunt.  Huc 
accedit,  quod  lingua  arabica  prinuun  in  Arabia  Fe- 
lici,  quae  amoenitate  ac  fertilitate  sua  Judaeorum, 
Christianorum  et  Aethiopum  colonias  allexerat,  pe- 
regrinarum  linguarum  corruptelis  depravata  puro  He- 
g'azensium  nativoque  Beduinorum  sermoni  cessit, 
deinde  quod,  cum  Muhamedani  popularis  linguae  fi- 
nes  ad  nationes  devictas  prorogarent,  multa  barbara 
elementa  in  se  recepit,  quae  respuere  non  poterat, 
veluti  in  Aegypto  (id  quod  in  libro  MI  noctium 
solertissime  demonstravit  in  Glossis  Habichtianis 
H.  0.  Fleischerus^  ;  denique  quod,  cum  Arabes  do- 
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minationi  ottomanicae  succubuerunt,  multum  barbariae 
turcicae  contraxit.  Ad  internam  indolem  quod  atti- 
net,  tanta  est  inter  linguam  arabicam  et  hebraicam, 
quanta  maxima  esse  potest,  occupationum  studiorum- 
que  distantia;  quarum  altera  cum  aperte  humana  sit, 
liaec  tota  divinitatis  cujusdam  videtur.  Adeo  lex 
illa  sinaitica  per  omnes  quasi  veuas  linguae  hebra- 
icae  permanavit,  quae  doctrina  divinitus  accepta  pe- 
nitus  tincta  est  mirificeque  colorata.  Ouemadmoduin 
uva  succo  terrae  et  calore  solis  augescit,  sic  lingua 
hebraica  ubera  divinae  revelationis  suxit  et  radiis 
divinae  gratiae  collustrata  maturuit;  quo  factum  est, 
ut  lex,  fides,  et  qui  inde  consequuntnr,  niores  affec- 
tionesque  ex  lingua  hebraica  splendidissimo  candore 
elucerent.  Arabismus  contra  vetus  iinago  est  vitae 
noniadicae?  solitariae  ac  bellicosae  Arabum  gentilium, 
quorum  animi  modo  aramaicis  superstitionibus  occu- 
pati,  modo  omni  religione  vacui  erant.  Scatet  voca- 
bulis,  quae  ad  rem  bellicam  et  pecuariam  pertinent, 
quibus  deinceps,  increbescente  cum  literarum  cultu 
luxuria,  accessit  ingens  muhitudo  vocum  ac  signifi- 
cationum,  quas  spurcissimae  libidines  progenuerunt. 
Reputa  porro,  quantum  intervallum  sit  interjectum 
inter  Israelitismum  et  Islamum.  Namque  Muhamed 
iste  Ooraishensis ,  uti  novam  religionem  introduxit, 
factus  est  etiam  linguae  novus  quasi  monetalis. 
Quare  Muhamedani  eum  sicut  credendi  magistrum,  ita 
dicendi  artificem  summum  ac  sanctissimum  esse  con- 
tendunt  Qoranique  vocabula  tam  exquisita,  constru- 
ctionem  tam  decoram  esse  putant,  ut  hoc  perfectissi- 
mum  arabici  sermonis  exemplar  vel  imitari  plane 
non  audeant  vel  imitatione  sua  exprimi  posse  per- 
negent.  Constat  vero,  magnani  vocabulorum  partem 
vi  Islami  novas  notiones  accepisse,  quarum  vel  ab- 
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stractiva  vel  disciplinaris  significatio  novae  doctri- 
nae  (,jU-s^t)  ejusque  praxi  djjJJt)  responderet;  sat 
magna  quoque  vocabulorum  et  phrasium,  major  etiam 
sigiiificationum  copia,  partim  a  Judaeis  *)  partim  a 
Christianis  2)  mutuo  sumta  accessit,  ita  ut  lingua 
ipsa  religionis  illuin  sjncretisnium  diserte  exprime- 
ret.  Quantas  deinceps  vicissitudines  mutationesque 
lingua  arabica  experta  est,  Sunna  accrescente ,  Qo- 
rano  a  scholiastis  innumeris  certatim  explicato,  et 
cum  artes  doctrinaeque  oinnes  labente  atque  incli- 
nato  Ominajadarum  imperio  doctissimoruin  liominum 
aemulatione  excolereutur,  cum  pbilosophia  peripate- 
tica  et  neoplatonica  Islamum  prope  de  gradu  deji- 
ceret  sectaeque  plurimae,  ortis  dissensionibus  ac  dis- 
sidiis  maximis,  sib?  adversarentur !  Est  haec  lingua 
vasti  instar  imperii,  magnitudine  iuiiiiani,  quod  nisi 
pro  portione  in  provincias  descripseris ,  conspectu 
ac  cogitatione  nequaquam  complectere.  Ouod  cum 
nondum  factum  sit,  lexica  nostra  arabica  immensam' 
et  interminatam  in  omnes  partes  regionum  magnitu- 
dinem  coinprehendere  satagunt,  quarum  nulla  est 
ora  ,  nulla  extremitas ;  vocabula  omnium  aeta- 
tum  omniumque  disciplinarum  quaruin  singulae  sin- 
gularia    lexica    requirunt,    perturbata    atque    confusa 

')  Inter  vocabula,  quae  a  Judaeis  ad  Arabes  transiisse 
dubiuin  nonest,  suut  haec:  taurai-t-a  (min,  Nh,"liK)j  8"  in~ 
natu  adnin  (j-y  n^  j-y-  KFOJ);  gahannam  (n-)?Tj), 
achbar  (cnzn,'  Nnan)}"  sabt-on;  sakina  (nPDU?) ;  ta- 
Dut  (NriD'Pl); "malakut  (mz^D);  thaghut  (my£).  Etiam 
darasa  et  furqan,  etsi  aliquantuui  eorum  potestas  immutata 
est,  a  Judaeis  videntur  esse  desumta.  V.  Geiger ,  Was  hat 
Mohamined  aus  dem  Judenthume  aufgenommen    (1833.). 

2)  A  Syris  desumtum  est  v.  c.  abil,  asceta,  monachus, 
unde  abilu  al-abilina,  asceta  summus  (cognomen  Christi 
apud  Moslimos). 

6* 
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smit;  prisca  et  nova,  mere  poetica  et  prosaica,  dia- 
lectica  et  communia,  vocabula  ab  uno  alteroque  scho- 
Hasta  efficta  et   vulgaria,  primitiva  et  derivata,  dome- 
stica  et  aliis  ex  linguis  assumta  adeo  permixta  sunt, 
ut,  in  hanc  rudein  indigestamque  sylvam  si  intueare, 
vertigine  corripiaris  et  in  orbem  velut  aliquo  turbine 
circumagaris.     Hinc  accidit,  ut  conjectorem,   si  quid 
ingenioli  habet,  lexicon  arabicum  in  vocabulis  hebrai- 
cis  explicandis  nunquam  deserat,  ut,  quodcunque  prae- 
judicium  fulcire  cupit,  abunde  confirmet,  ut  exegetae 
ad  singula  vocabula  hebraica   significationes    suppe- 
ditet,   quas,   utcunque    reluctante    hebraicae    linguae 
natura,  in  textum  sacrum  inferciat,  ut  obrutis  verbo- 
rum  radicibus  emphases  inculcet,  quae  uni   vocabulo 
insitae  esse  plane  nequeunt.     Quare  lingua  arabica, 
quae  aetate,  forma  atque  indole  adeo  discrepat,  non- 
uisi  suspecte  ac  solicite   comparari  poterit,   et  cum 
plus   etiam   luce,    quam   hebraica,    egeat,   hac   cauta 
comparatione  ipsa  non  minus,  quam  hebraica,   lucra- 
hitur.     „Nam  ut  Arabum   lingua   ditissima   et  puris- 
sima"  (liceat  verbis  Kwaldi  uti,  qui  novam  viam  ad 
linguam  arabicam  indagandam  munivit)  multa  ex  an- 
tiquitate  remota  servavit,  quae  vel  in  hebraea  minus 
integra    sunt    ac   perspicua:   ita   rursus   antiquior   et 
quae   antiquitati    in   univejrsjum   fidelior   mansit,   cen- 
senda   est  hebraea,   ut    arabicae    indolem   et   causas 
nemo   possit   tutius   et    verius    intellectas    explicare, 
quam   qui   hebraeae    linguae    sit  gnarissimus.     Ara- 
maea  ajjtenL_dialectus  pauper  et  ipsa   hebraea   serior 
*  inulta  habet  arabicae  similia,  ut  linguas  temporis  pro- 
gressu  mutationes  pati   necessarias  et  constantes  vi- 
4  deas."     Non    est    controversum ,    linguam    arabicam 
antiquas  aliquot_yerborum   hebraicorum  radices  nobis 

conservasse,  velut  «^l^?  tegere,  protegere  (ad  n.  ::, 


-    85    — 

ortuni,  ut  milii  videtur,  ex  v.  redupl.  gaga);  ^^>y 

vociferari  (ad  v.  hrs  Jes.  42,  11.);  l*lo  (JJT),  fa- 
cere,  ut  quid  fluat,  sauscr.  mar,  gr.  [ivQ-eiv,  fioo- 
fivg-eiv  (ad  umm.  "id,  nb).  Positum  est  extra  om- 
uem  dubitationem,  linguam  arabicam  nonnullorum  ver- 
borum  uotestates  primitivas  iiiviolatas  exhibere,  velut 

^L=»,  humi  steruere,  per-cell-ere,  sauscr.  kalaj  (ad 

hebr.  nLn,  morbo  decumbere);  u>  ^,  caligare,  de  so- 
lis  occasu  (ad  hebr.  b&fy  :ny)  et  de  peregrinatione 
iu  loca  remota  et  quasi  caligiue  circumfusa  (cf. 
2iy  izbv  Jer.  25,  24.,  ubi  egregie  vertit  Arabs,  LXX. 

secutus:  »ls,J>l\  JoLjJOf  dyXjo  ^c^>p.  Verum  e^t 
etiam,  aliquot  verba,  quorum  in  scriptura  sacra  nonuisi 
derjvata  reperiuutur,  in  arabica  lingua  superesse,  _ve- 

lut  Jjf,  occidere,  de  sole  (ad  bsix,  n^DN');  p^=,  ab- 

dere  (ad  crpc,  quod  vide  in  Concordd.);  J^=,  vi  co- 

ronaudi  (JJXe,  coronatus,  ad  n.  fna,  coronata  h.  e. 
sponsa).  Nihilominus  negari  nequit,  magnam  cau- 
tiouem  adhibeudam  esse.  ne  his  ejus  linguae  virtu- 
tibus  seducaris  modumque  excedas.  Cavendum  est, 
t  ne  verba  arabica  ab  alia  plane  radice  oriunda  he- 
braicis  ejusdem  literis  constantibus  pares  atque   ae- 

quales  habeas,  uti  verbum  u*ol,  vi  velconculcan- 
di  et  contemnendi  (sanscr.  pad_,  hebr.  D3,  nj2,  gr. 
naT-elv)  vel  ligandi  ac  vinciendi  (sanscr.  was, 
pac,  hebr.  Vtzrn,  v}2~b,  gr.  JFea-)  hebraico  DD~K, 
vi  saginandi  (gr.  naz-elod-ac,  (pdz-vrj,  cf.  Pott  1. 
p.  188),  et  ne  significationes  j-ecens  ortag  ac  pro- 
inde  vel  magis  speciales  vel  magis  emphaticas  ver- 
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bis   iisdeni   hebraicis,   quae   momimeiita    antiquissima 
exhibent,  affingas,   veluti  vim  diligenter  studioseque 

elaborandi,  quam  habet  v.  CA.&,  verbo  281/  tab-es- 
cere,  tep-ere,  sanscr.  tap;  vimlimis  oculis  adspiciendi, 
quam  decursu  temporis  accepit  v.  J3,  verbo  ^"7,  sub- 
latum,  pendulum  esse,  sanscr.  tul,  gr.  t\av,  rak- 
avxeveiv\  vim  arandi,  quam  speciatim  habet  v.  <v>X, 
verbo  "n,  sanscr.  kad,  a- c  ii-tuin  esse ;  vim  diligen- 
ter  explorandi,  quam  translate  habet  v.  ylJai  (g^- 
tid£etv),  verbo  ttfB~J,  sanscr.  tas,  gr.  zd£etv;  vim 
lentiscendi,  quam  offert  v.  liM,  verbo  "~rx,  por-rec- 
tum  esse,  sauscr.  ritsh.  Providendum  est  inprimis, 
ne  verbis  deuominativis ,  quorum  ingenti  multitudiiie  3 
redundat  Iingua  tum  arabica  tum  aethiopica,  ad  he- 
braica  primitiva  explicanda  abutare:  quae  abusio 
etiamuunc  pervulgaris  est.     Sunt,  qui  n.   hebr.   ]inK, 

as-inus,  deducant  a  v.  arab.  ^jjf  (gressus  asini- 
nos  facere);  n.  %%,  coiumbula  (a  v.  tt=  TJJ,  £''n,  Bty, 
volare)   a    v.    Jy^     (pipire    instar    pulli    columbini, 

QamJ);  n.  ]d*~,  stercus,  a  v.  ^S  (  stercorare  ) ;  n. 
mp,  tempus  standi  i.  e.  aquarum  in  campis  sta- 
gnantiiiin,  hiems,  a  v.  U*i  (hibernare) ;  n.  nrOD  *),  do- 

num,  a  v.  ^J^>  (donare),  et,  ut  aethiopicae  linguae 

1]   Simson  Xaqrian  f.  6,  b.   vgfc    fij-j    rfr  p    ^mj    Wn& 

nin:D  wdd  bbzn  ]\s  p  dki  ( nmb  mip  t  nniN  dwiw 
idd  ninaa  pn^na  cn  p  r$it£Q  c 'bn  «yip^  mo^rp  unij-p  idd 
D'bn  nirop  "iDfro  k^  t  ni:itfo  n:t^D  ]D3  niJpD  n:pD  ]d 
nnsty  jDi  ni^pfc'  n^pt?  u»'  isnw  12  c'bn  iVi  ki^ 
♦*6\s  nin:p  nn:o  jd  "idn^  p  nitcro  nttfio  jni  ninsttf 
:  n&Din  pV  i:\si  em»  12  cbn  n*n 
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abusum  aliquot  certe  exemplis  demonstrem,  n.  ~n 
(rad.  ~n  =  np"^  appreheudere,  percipere)  a  v. 
aeth.  chanaka  (gustare);  n.  >r6  (rad.  r\nb,  propul- 
lulare,  de  lanugine)  a  v.  lahaja  (y.alXmdQrjov  elvai)\ 
n.  rans,  vestis  (rad.  |n~3  =  ]£"$>*)  a  v-  kadana 
(vestire);  n.  ^pD,  bacul-us  (aeth.  baquala,  baque- 
la)  a  v.  tabaqala  (baculo  percutere).  Apparet, 
provide  timideque  in  linguae  arabicae  comparatione 
esse  versandum.  Sed,  ne,  his  limitibus  positis,  de 
auctoritate  linguae  arabicae  quid  detrahere  videar, 
adjungain  duodecim  exempla  ex  Concordantiis  col- 
lecta,  in  quibiis  usus  linguae  arabicae  paene  singu-1 
laris  conspicitur:    1)   D^in,   semel   Amos  7,  14.,  v. 

denom.,  ortum  a  n.  d^>2,  u^J-?  ,  arab.  et  aeth.  ficus, 
sycomoron  (cf.  gr.  yr[ki]l\  naXd&rj,  Hesych. :  rj 
tojv  ovxcov  indkkijXog  frtoig  v,al  fJudKa) ,  quod  nomen 
nusquam  in  gemaris  legitur;  nam  ncAa^te  (j.  Demai 
i  II)  est  gr.  fiolfioQ)  jipi^S,  corr.  pps^rj,  ppfifte,  gr. 
(ptflaXtov  ovxov  (i:\xn~i  w>D  Nedarim  49,  b.),  uti  du- 
dum  suspicatus  est  Dionysius;  2)  &bl  Cant.  4,  1., 
quod   non   melius   explicari   potest,   quam    collato  v. 

arab  (j*-L~-,  sedere,  considere,   discumbere,   in  loca 

elatiora  pedeteutim  ascendere  (f.  &br\,  J»^»  pro- 
sternens,  h.  e.,  fortis) ;  nam  inepte  collatum  est  a  veteribus 
v.  aram.  &  ty ,  glabrare,  tondere ,   et  ab  Abulwalido  v. 

arab.  JH&9   cedente  nocte  aliquid  facere    (c^^n), 

G  "  — 

unde  yLU  (Qimcbi:  "ifttP};  3)  T:n,  pars  postica  s. 

adytum  templi,  a  v.   n?",  ^S,  pone,  ad  occidentem 

situm  esse,  unde  ^?t<3,  postremus,  JS,  pars  posterior 
(gem.  -cn,  Berakot  6,  b.  ino  'Dp  no»p  1DHD,  retror- 
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sum  h.   e.    pone  synagogam  stetisti    coram   domino 

tuo,  ubi  Aruk  scite  confert  arab.  lotXLuyuo==n^^riN2; 
4)  IDfjj  semel  Jes.  47,  13.,  ubi  jam  Qimchi  confert 

arab.  "^  Cqti  ^rwb  pipw  nnyn  }m6a  *6  non 
Dian^Kj  bebr.  *o2,  nnji,  ita  ut  nypyf  n?n  stHt  au- 
gures  vel  coelum  di.spertientes  vel  ex  notatione  coeli 
decidentes,  quae  iuterpretatio  praeferenda  est  glosse- 
mati    Jonatani:    N"W   PVmd1?   iroro    et    Menahemi: 

t  -     :  tt  -    :        |t    :    - 

rvfen  niDnn  m:e;  5)  onn  (no-n  n.  pr.),  myrthus, 
jemeuitice  y**tX*,  auas  ^  f ,  gemar.  kdn  (quo  voca- 
bulo  autiquius  illud  explicatur,  v»  Trg.  utrumque  ad 
Est.  2,  7.),  uude  gr.  aioaxog,  frons   myrthinus;    6) 

nin,  semel  Jes.  56,  10.,  arab.  IiXp,  ^^Xp?  delire  loqui 

vel  aegrotantem  vel  somniantem ,  unde  I c\#,  delirium 
(v.  Qimchi  s.  r.  n*n),  quo  tenditjam  glossema  Ibn- 
Librathi:  fODW  D1?:!"!:  et  usus  nomiuis  n^n  apud 
Musam  Maimimi,  3Iore  Nebukim  praef.  et  II,  36., 
ubi  recte  commentarii  auctor;  7)-;£n,fervere,  ardere;ef- 
fervescere,  fermentare;  hinc  adustum,et  de  colore:  vel  fus- 
cum  vel  purpureum  esse,  quarum  siguificationum  veritas 
et  nexus  optime  perspicitur  ex  comparatione  vv.  arab. 

~1S»   et   'ZJz*  (v.  Gesenium  s.  v.  ncn),  unde  n.  im- 

perfectivum  ;;*^o,  onager,  a  colore  subrufo,  hebr. 
"tiDTPs  8)  &'w,  desistere  ab  aliqua  re,  desperare, 
arab.  ^b  et  trausp.  ^t;  9)  CTq,  semel  Zef.  1, 
17.  (sec.  Ibn-Ezram  etiam  Job.  20,   23.),   ubi   jam 

G   o    -r 

veteres,  assentiente  traditione,  comparant   arab.  p^J? 

G       >     '  .  • 

caro  (*»^J,  carnes),  veluti  Aruk  s.  Dnt>  2,  Isaaki 
ad  h.  1.:  cnb  bx  pip    nu*z   'inv   pti^;   10)   -u», 
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hfrwa,   ad  quae  nomm.   tantiunmodo  arabica    lingua 

v.   offert   &4^>  superiorem,  praestautem,  gloriandum 

esse  (unde  J^*,  valde  honoratus,  clarus ;  <Xs^o,  ho- 
nos,  gloria,  adorea);  nam  nmni.  aramaica  }Hap,  pnan 
et  neohebr.  D'"UD  Wte  (genera  fructuum)  ex  vocabu- 
lis  istis  prisce  hebraicis    expressa    sunt;    11)    rhz* 

semel  Jes.  33,  1.,  arab.  Jta  med.  Je,  perficere, 
assequi  (Qimchi:  D^BTl),  et  inde,  uti  jam  observat 
Menahem,  n.  rbyo  semel  Job.  15,  29.,  arab.  JLC«, 
opes,  facultates,  divitiae  (nisi  rectius  Qimchi :  Drp^Dfl 
DriD^ni  et  Gersuui:  niD^tf),  quibus  in  vocabulis  expo- 
nendis  lingua  arabicaopusessejamveteresintellexerunt 
(v.  Isaaki  et  Ibn-Ezram) ;  12)  TQ  ("5),  quod  v.  viin  vel 
secernendo  purgandi  (undehebr.  id=idid  ZJHT,  aram. 
N'?>3,  T1T9)  vel  saliendi  et  cum  agilitate  se  moven- 
di  (unde  ne)=1|?,l,  aram.  we,  festinans,  iptd,  festinantia) 

habet,  prout  vel  arabico  csii  (nnde  udi,  argentum)  vel 

arabicoCi  (unde  Ci,  virleviss.agilis)respondet(v.  Ge- 
sen.  et  Concordd.  s.  r.  td).  In  his  lieeat  substitisse ;  nam 
de  arabicae  liuguae  comparatione  satis  dictum  habeo. 
Consocianda  est  cum  arabicae  liuguae  collatione 
neohebraicae,  quae  ejus  simillima  maximeque  gemina 
est,  comparatio.  Namque  liugua  lieohebraical  ■  . 
(quam  rabinicam  insulse  dici  nuper  evicimus)  ve-j 
teris  propagatio  est  atque  soboles,  quae,  postquam 
aramaica,  deinde  arabica  communem  vitam  vulgarem- 
que  populi  consuetudinein  occupavit,  luxuriosissime 
frondescens  ac  fruticans  in  omni  genere  artium  lite- 
rarumque  obtinuit.  Haec  lingua  ejus  ipsius  populi 
est,  cujus  linguam  priscam  explicare  nobis  proposi- 
tum  estj  haec,  quotquot  circulos  orbesque  confecir, 
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circum  umcum  illud  veteris  hebraismi  mouumeutum 
quasi  axem  suam  versata  est,  scripturam  sacram  Ve- 
teris  Testameuti  dico,  quae  Oceani  instar  fuit,  unde 
omnis  annium  illius  vis  fontiumque  cursus  initium  capie- 
bant,  et  quo  rursusniultiscapitibusconfluebant.  Etiainsi 
longius  aetate  progressa,  longius  etiam  forma  atque  iu- 
dole  ab  antiquo  suo  exemplari  discessit,  tamen  ea  re  arabi- 
cae  non  est  postponenda,  quae  et  ipsa  multas  mutationes 
habuit  et  cui  insuper  propositum  non  erat  vetus  atque 
imitatione  dignum  exemplar,  quo  ad  semet  ipsam 
renovandam  rediret  et  unde,  quantum  antiquitatis  re- 
tinuerit,  definiri  possit.  Deinde  liugua  ^neohebraica, 
quantuin  e  literis  nobis  conservatis  perspici  potest, 
arabicam  aetate  muhum  siiperat.  Ouae  res  cum  argumen- 
tis  non  egeat,  libet  tamen  nonnulla  adducere,  quae 
neque  ab  lioc  loco  aliena  sunt,  neque  ab  ullo,  quoad 
scio,  aclhuc  allata.  Primum  enim  Alexandrinos  in-  / 
terpretes,  quos  e  Palaestina  oriundos  esse  ex  Ha- 
gadae  et  Halakae  patriae  usu  atque  cognitione  ap- 
paret,  quemadmodum  aramaieam  *),  sic  etiam  neolie- 
braicam  ad  Yetus  Testamentum  explicandum  usur- 
pavisse  ejusque  usu  passim  in  errores  incidisse  vi- 
deo;  unde  confici  arbitror,  linguam  hebraicam,  quam 
jam  in  libro  canonis  receutissimo  h.  e.  Chronicis  2) 


k.  i)  1  Reg.  1,  18.  n^BD/  «5to?  (gem.  T>-*3>3,  dorsum); 
Jer.  2,  22.  cPCj  ,  y-ty.tfi.idcooai  (CY^,  maculatus;  CD2,  ma- 
cula);  Ps.  60,'  10.  v^m  y>&,  U§r[a  rFjg  tlmdog  /<ov  (VPH, 
sperare);  Jes.  53,  10.  iN2~,  xa&aofaai  avrov  (fcd  =  PirT, 
puruin  esse);  ib.  30,  13.  p|y23,  naQayoyjna  (yjQ,  properare); 
Prov.  31,  3.  Jvj^e  PlinpS  l?S  vertooSovtiav  ("H^p,  consul- 
tare);  Dan.  2,  15.  NBHpjpJC/  nvcudqg  (targ.  pwpj,  inipudentem 
esse)  et  sic  porro. 

2)  Vocabula  Chronistae  propria  et  siniul  neohebraica  sunt: 
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de  statu  suo  pristino  declinantem  videmus,  tribus 
duobusve  seculis  ante  Dominum  natum  tantam  cou- 
versionem  esse  expertam,  ut  neohebraicae  nomine 
ab  antiqua  discerni  oporteat.  Exempla  sunt  v.  trn, 
hebr.  fugere  vel  commotum  esse,  quod  interdum  ad^ 
similitudinem  significationis  percipiendi  s.  sen- 
tiendi  neobebraicae  ecgazovetv,  nQooe^eiv  vertunt; 
n.  u/Xi  Ps.  55,  15.,  quod  6/uovoia  (=2b  Ps.  83,  5.) 
vertunt,  non  ad  aram.  #n,  strepere,  sed  ad  neohebr. 
tJ"}*}",  VfF)T\,  r^nn  (sentire,  sensus)  respicientes;  n. 
D!Dp,  Hos.  13,  14.,  ubi  transferunt  yJvtqov  (1  Cor. 
15,  55.  minime  inverso  ordine :  rb  vixog),  assentiente 

neohebr.  ZEp,  geographice:  polus,  arab.  v-Jai,  etiam: 
cuspis;  T)SJ  1  Reg.  23,  8.,  dtayQayiwjuev,  ad  simil. 
neohebraici  ts,  fingere,  pingere,  unde  *ps,  pictor; 
Wjya  Ps.  12,  7.  doyJjuwv  (rf  yff),  convenienter  neo- 
hebraico  bty  quod  Rosh  ha-Shana  21,  b.  sic  ex- 
plicatur:  «in  >^>:PD"1  fcOB^  ^^  \Nm~I  j?Cfc*B  \NC;  Tjjoa 
1  Reg.  7,  36.,  ixofievog,  cui  interpretamento  subest 
neohebr.  H"$  (syn.  p2i,  13Pi),  de  quo  v.  Qimchium 
s.  v.  n*ij?,  etc.  Necesse  quidem  erat,  ex  pentateu- 
cho  exempla  depromere,  at  ea  re  tanto  magis  superse- 
dendum  judicavi,  quo  ardentius  Zachariam  Franke- 
lium,  virum  eruditissimum,  lucubrationes  s.uas  de 
LXXIL  interpretibus  (quos  solam  legem  transtulisse 
memoriae  proditum  est)  et  omnino  de  Alexandrinis 
brevi  editurum  spero.  Philo  Alpxaiidriimg,  cui 
etyina  nominum  propriorum  enodanti  textus  non  inter- 


'<q£l___ 


iTBIH,  W~pv  (LXX.  fiifiliov,  ygeap^),  ^Sb  (LXX.  yQa^atBvg, 
YQa[i(iariKog),  -rpjj  f  )VW~),  TC^n  (LXX.  (tav&avcov).  V.  Zudz, 
G.  V.  Cap.  II.    *"■ 


—    92    — 

puiicfus  et   palaestinensi    raore    pronunciatus   *) 


*3  De  pronuntiatione  Philonis,  primurn  notanduin  est,  eura 
in  transcribendis  nominibus  Alexandrinos  interpretes  esse  se- 
cutuin,  quorura  pronuntiatio  palaestinensis  fuisse  deprehen- 
ditur  (etiamsi  anomalias  eas,  quarum  necessitatem  graeca  lin- 
gua  attulit,  omnes  exceperis);  deinde  eum  in  eruendis  nomi- 
num  etymis  ad  complures  errores,  in  quos  caeco  casu  euin 
incidisse  credideris,  nonnullis  nronuntiationis  proprietatihus 
Alexandrinoium  cum  Palaestinensibus  communibus  adductuni 
esse;  in  quibus  sunt  1)  pronunciatig  triplex,  qua.m  etiam  po- 
steriori  tempore  apud  Tiberienses  habebat  Shebq,  primum  ante 
literas  yni~N  (ubi  legitur  ad  vocalium  his  literis  subjectarura 
similitudinem,  et  cito  quidein;  addito  vero  Gaja,  productius), 
deinde  ante  Jud  (semper  ut  Chirek  breve,  addito  Gaja}  ut 
Chirek  productius),  denique  ante  ceteras  cousonas  (ubi  sine 
exceptione  fatahatur,  addito  Gaja  prope  kamezafur^,  quam 
doctrinam  prolixius,  quam  ceteri  grammatici,  exposuit  Simon 
Naqdan,  Simsoni  f.  8,  a.  —  2.  prcnmnciatio  Oamjgi  C=  oa> 
tanquam  ex  Cholem  et  Fatah  compositi,  id  quod  vetusta  ejus 
flgura  in  Codd.  mss.  confirmatur.  Ibn-Ezra,  Zahot  in.  Sim- 
soni  f.    62,   a.  -^xz  (abp    ITO3    )W\)   )T\W1p2    YKpi    nEH 

Mipb  nyryp  nnrxi  xnnta  wjn  ca  ttdd  mr^c  bz  c\smp 

lb)"\i  Yl2p  Philonem  hoc  modo  pronuntiasse  consequitur  ex 
nonnullis  etymologiis^  quas  proponit,  velut  TjijH,  fKQtg  gov  (= 
TfSti)  !•  P-  ^33.  p.f),  TQ<*>y).t]  (lin)  !•  465.  ^S?,  naaa  y.aodfa 
I.  597.  3,  nronuntiatio  Che-lhi.  quod  non  soli  Galilaei  et  Sa- 
maritani,  sed  omnino  Palaestinenses,  io  his  Babyloniorum  dis- 
similes,  cum  sono  literae  He  saepiuscule  commutabant,  uti  ex 
Gemara  ostendit  Rapoport,  Qalir  n.  10.  Sic  Pliilo  quoque 
gutturales  confundit,  veluti  -fin,  ty&S  (="11N)  !•  P-  96.  nfPSf 
y.aranoatg  ( — H>nZ!)  !•  84.  523.,  eandemque  confusionem  in- 
scriptiones  et  papyri  in  Aegypto  reperti  repraesentant,  uti 
Beerius  ostendet.  4.  pronuntiatioliterarum  \?>  et  \ft^  quas,  ut 
sexcentis  exeraplis  ex  Gemara  palaestinensi  demonstrari  potest 
(velut  jrtj^D  =  iiycuO 1  Palaestinenses  non  satis  discernebant 
Sic  Philo:  ^&ptP\  oqcov  \>sov  (a.  v.  "0)*  ^JKIDKf,  nrafmtrog 
&ea>  (a   v.  nwj '  h  p.  483.  273.  Ffcti'2,  in  nominibus    (flDt^Hl 

t  -   :  it  *  T;. 
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obversatur  et  ipse  aramaismum  *)  et  iieohebraismum 
in  auxilium  vocat.  ut  uominibus,  quemcuuque  vult? 
sensum  extorqueat.  Et  bene  quidem  notandum  est, 
si  monumenta  earum  aetatum  neohebraica  nobis  su- 
peressent,  nos  de  bebraica  doctrina  Alexandrinorum 
multo  lionorificentius  esse  sensuros;  nam  sat  multa 
vocabula  neohebraica  (quorum  partem  lingua  arabica 
servavit),  aliis  deinceps  increbescentibus,  deturbata 
et  propter  vetustatem  oblivione  obruta  esse  plurimis 
e  vestigiis   2)   suspicor.      Idem   usus    tum    arainai- 

arani.),  Hieron.  Pliilo  de  interpret.  5,  pronuntiafio  literae  n  quam 
Palaestinenses  dagesatam,  sicut  b,  rafatain,  sicut  w  (=i) 
pronunciabant,  in  ea  re  a  Babyloniis  discedentes,  uti  demon- 
stravit  Rapoport,  1.  1.  Sic  Philo  ji^n,  dixaofAog  (szz-pil,  cf. 
arab.)  I.  p.  133.  n^lu,  codivovaa  (=^^2")  1«  58.  Cf.  meam 
historiam  poesis  judaicae  Tom.  I.  §.  30. 

i)  Velut  p^xf  cpag  avtav  (=jinniN)  L  p.  133.  ppya, 
viog  rjninav  (jiD'1  =  C1^1)  !•  !'•  592.  etc.  Ex  aramaismo 
quoque  explicandum  milii  videtur,  quod  Philo  nonnulla  nmm., 
quorum  prima  litera  est  Lamed,  imperfectiva  esse  censet,  ve- 
lut  T.fcb,  tanuvcoaig;  ^)b,  ano/.haig  I.  p.  233.  410;  siquidem 
aramaismus  aegyptiacus  imperfecta  c.  praef.  Lamed  cum  ge- 
marico  communia  habet,  v.  c.  ^Tib  Monum.  Carpent.  v.  4. 
(Beer  1.  1.  p.  18.  ss.).  Philonem  in  eruendis  etymis  cum  he-' 
braica,  neoliebraica  et  aramaica  etiam  copticam  linguam, 
(n1^?^)  confudisse,  mihi  quidem  certissimum  est;  sed  ea  de 
re  alibi. 

2)  Sic  Philo  n.  nyVD  (quod  Gemara  a  v.  aram.  $yF)f 
acclauiare,  deducit,  Sothall,  b.  cf.  Midr.  Ex.  XXIII.)  Iqv- 
&qov  significare  dicit  (I.  p.  492.),  a  v.  j^tg  s.  yQ,  unde    con- 

TT  "T' 

servatum   est  n.   J-ftDQ.   mNID    (aram.    def.    KH1)©»    arab.    *?*> 

*r  '  T  t  ' 

unde  icysuo,  'iyJuo  q«  v.,  cf.  Aruk  s.  n.  j-jXD  20?  rubia  tm- 
ctorum  (==  mi01£,  h.  e.,  ut  suspicor,  naidtycog,  ex  glossemate 
Gemara  hierosol.).  Idem  — jap-j  explicat  naQoUt]aig  (I.  p.  135.), 
a  v.  -]^p|  (==     -&*  peregrinari    et   in  longinqua  regione   do- 
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cae  4J  tum  hebraicae  Iinguae  in  \-ersione_Aquilae  I 
(quem  Hadriani  cognatum  fuisse  dicunt)  manifesto 
apparet,  uti  ex  hisce  exemplis  perspicitur:  D"HJJ# 
Gen.  26,  12.,  uvm.oiuvov  (quasi  cnij?1^'  scriptum 
esset,  a  v.  neohebr.  -ij^,  aestimare,  conjicere);  p*is 
Nah.  3,  1.  itavxsviofiog  (neoliebr.  p"iB,  cervix); 
TjkS  Prov.  19,  13,  ovvro/LLog  (neohebr.  "pe,  assiduum 
esse),  et  ex  his  fragmentis,  quae  desunt  in  editione 
Hexaplorum  Moiitfaucoiiiaua:  ^  *?n  Gen".  17,  1., 
Dip^i  Drrtf  (Gen.  Raba  XLVI.  f.  51,  b.)  h.  e.  ayiog 
xal  Uavog  (/>-£/  =  H  tt'v£',  cf.  Isaaki  ad  Gen.  17, 
1.);  rmM  Ps.  48,  15.,'  ^M  (Lev.  Raba  XI. 
fin.  f.  178,  a.  Cant.  Raba  f.  7,  b.)  h.  e.  ad-avaoia 
£*=fltoj*$K);  rtoj;  Ps.  67,  26.,  j>id3  op^»  (Cant.  Ra- 
ba  1,  3.  cf.  Lev.  Raba  c,  II.  Midr.  Oohel.  f.  86, 
a.)  h.  e.  ad-avaoia  (==  riinby,  aeternitas,  sempiter- 
nitas);  Dgnrn  Lev.  19,  20.,  pftixb  waro  h.  e.  xcxofi- 
ptvi]  (==  neohebr.  HETirp.  j.  Oidushin  1,  1.  cf.  Meor 
Enajim  XLV.,  4.).  Ouemadmodum  Aquila,  cujus 
Targum  graecum  apud  doctcres  palaestinenses  vel 
ad  hagadam  confirmandam  atque  amplificandam  plu- 
rimum  valuit,  sic  etiam  Tlieodotio  Sinopeus  et  Sym-  J, 
machus  Samaritanus  ad  Vetus  Testameutum  trans- 
ferendum  utramque  linguam  saepenumero  adhibuerunt 
quorum  ille  Hdn  2  Reg.  2,  24.  vdQaycoyov  vertit 
(neohebr.  iiBN,  fossa  ad  recipiendas  aquas,  uude 
rivi  fiuut  ad  agros   irrigandos),   rabp  ninp'?    Prov. 

micilium  figere ;  c  "Ip,    rvqXoaaig   y  artiQoio-ig  (I.   p.   684),    a  v. 
Eic,  obturare    (—    IjuL);  pb^,  caovg  (p.    414),    cogn.   for- 

sitau  c.  arab.  rJJb  (nanaqnovia,  dementia  levior).     De  inter- 

p r e t i b u s  Alexandrinis  cf.  Gesenium in  histor.  linouae  hebr.  § 22. 

*)  CD^i    Geu.  40,  6.,  tfiPQao-aofisroi  (rm,  N?j?i,    tempe- 
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31,  3.  ecg  fxerafiekeiav  (h.  e.  ad  retractanda  consi- 
lia,  aram.  Tpfi,  consilium) ;  liic  na;p  Hab.  1,  9. 
nQogonug,  Cneohebr.  finis,  quem  quis  intuetur);  vp 
Gen.  47,  12.  o/Xog  Carani.  NDip,  cumulare,  neohebr. 
*]}DI2,  cumulatus). 

Ex  his  exemplis,  praeter  quae  omni  acie  inge- 
nii  contemplanti  plura  se  ostendent  atqne  occurrent, 
assumtis  numis  liasmonaeis  et  Epiphanii  testimo- 
nio  de  astronomico  Pliarisaeorum  neoliebraismo  ') 
apparet,  neohebraicae   linguae   originem   ab   extremis 


Yeteris  Testamenti  seculis  repetendmiijRssfi^  Quare 
magnopere  falluntnr  ii,  qui  edstimant .  linguam  he- 
braicam,  aegre  vitam  traheutem,  vel  aramaicae  sum- 
tibus  vix  misere  semetipsam  sustentavisse  vel,  id 
quod  plane  ineptum  est^jmibicae  divitiis,  qua  vide- 
licet  inulto  antiquior  est,  suam  egestatem  atque  ino- 
piam  sublevasse.  Ingens  eniin  vocabulorum  copia, 
quas  libri  Arabum  nobis  exhibent,  miiltis  seculis 
ante  in  Misjia  Cquam  tempus,  quo  collecta  est,  multo 
superare  concedes)  et  in  Gemaris,  in  quibus  ara- 
maica  neohebraicis  excipiuntur,  deposita  iiivenitur; 
id  quod  si  quando  lexicon  neohebraicum,  collato 
arakismo,  adornabitur,  luculente  perspicietur.  Sed 
ut  certe  aliquo  exemplo  demonstrein  id  quod  pronun- 
ciavi  subjiciam  aliquot  opificum  artificumque  noinina, 
iu  quibus  arabica  lingua  cum  neohebraica  consentit, 
neque  alterutra  suspicionem  subit,  quod  ea  ab  altera 
sit  mutuata.  Atqui  lianc  nomenclatioiiem  nonnisi  te- 
nue  specimen  esse  volo  rei  certissimae,  quae  unicui- 
que  neohebraicam  hnguam  callenti  arabicamque  ad- 
discenti  ultro  ac  passim  se  offert. 

stas,  procella) ;  -nj-j  Gen.  40,  16.  yvoig  (Kpnih,  farina  alba); 
U7)2  Ain.  7,  14.  tQevvcov  (t^3,  perscrutari) ;  "ipyTpS  2  Reg. 
10,  12.,  oty.co  y.dfixpsag  (ipy,   in  genua  procumbere). 

2)  Meor  Enajim  c.  56".  (de   charactere  vetusto   literarum 
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F^fcJ,    ^ 

sutor 

olXlt,  JjlXl!  oLC. 

•   T 

hortilio 

u*o;  1,  maurit.^L^^pec.) 

N23,  waa 

T  -  '              •    T  - 

architectus 

^Lu;   maurit.  ^H? 

*f$ 

coriarius 

-      i  ' 

T     ~ 

camelarius 

JC^ 

%  JS 

liortulauus 

^oUyL    neoarab. 

>H  *&s 

sitularius 

^^3,   maurit.  ^^ 

1BT 

T   ~ 

nmsicus 

fi}  (spec.  *) 

T  ~ 

picarius 

CjG\ 

*& 

tonsor 

uu» 

T     - 

agaso 

X+2> 

«rjn 

iustitor 

"jyU.  (spec.  2) 

atrn 

T     ~ 

calculator 

uLo> 

3R3 

T     - 

notarius 

^tf 

m 

linarius 

o&" 

C  inno 

geometra 

1                                                                                      o    ^  > 

1                        u^tX^» 

hebr.    et    siclo    sancto);   Wissenschaft,   Kunst,  Judenthum    p. 
220.    s. 

i)  spec.  is,  qui   canit  tihia  vet   gingrina  quadam,   quae 
'Cd\    s.    AjLo  vocatur,  tibiceu,  fistulator,  amhuhaja. 

2)  spec.  caupo,  nam  institor  a  pers.  sS^ia.  (kurzeWaa- 

re)  appellatur  'i^Js*  £^>  turcice  ^^O  -=»•• 

3)  v.  Aruk  s.  v.  Hjm, 
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yjn» 

veterarius 

dr° 

T    -    '          -      l    T 

decempedator 

clL* 

T  " 

faber  Ugnarius 

BR3 

punctator 

irlEj 

195 

nauta 

^jLlw  (naupegus). 

T  - 

copliinopoeus 

jSL 

pn? 

pectinator 

^lxSf 

cr^ 

■    fe 

carpentarius 

JU§ 

-#> 

torcularius 

sLo^ 

^DHD 

'     T    V 

carbonarius 

r-« 

nriD 

T    V 

figulus 

>f 

$732 

tinctor 

^uSo 

T    - 

pictor 

~  *■  » 

]m 

saponarius 

^y^° 

^PR 

stannator 

maurii 

.  ffi 

-*R 

lanio 

oLoJ> 

^P 

fullo 

yJoJs 

ran 

veredarius 

o   i- 

ptfW 

nymphagogus 

4  ' 

■ian 

T   ~ 

negotiator 

■fp 
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Hanc  tabulam,  quam,  si  per  loci  angustias  li- 
ceret,  magnopere  amplificare  possemus,  habeas  tibi 
documento,  maguam  Yocabuloruui  copiam  a  lingua 
neohebraica  aliquot  seculis  aute  usurpatam  esse,  quam 
e  literis  Arabum  multo  post  ortis  uobis  occurrit. 
Illustre  profecto  exemplum  est  illud  HjuE,  quod  et 
Upse  Judaeos  a  mathematicis  Arabum  mutuatos  esse 
crediderim,  nisi  jam  Gemara *)  eo  vocabulo  semel 
bisve  uteretur.  Sed  nonnisi  spechnen  pertenue  pro- 
posui  rei  certissimae  latissimeque  patentis,  ex  quo 
certe  aliquatenus  suspicari  possis,  prope  nil  novi 
neoliebraicae  linguae  propriuni  esse,  quod  non  simul 
arabica  participet.  Aeque  tameii  negari  potest,  id 
quod  historia  ipsa  confirmat,  has  bnguas  solitariam 
sejunctamque  vitam  egisse  et  utramque,  ab  iisdem 
semitismi  .seminibus  profectam,  vias  proprias  iuiis.se. 
quae  modo  conimeareut  modo  longius  discederent. 
Qua  vero  ratione  hae  liuguae,  a  prisca  forma  lon- 
gius  iiidies  digressae,  vel  propagatione  vel  mutua- 
tione  ad  formam  eam,  quam  nunc  repraesentant, 
devenerint ,  quaestio  est  nou  solum  per  semet 
ipsam  studiis  adsiduis  digna,  verum  ad  comparatio- 
uem  utriusque  sobrie  ac  fructuose  iustituendam  etiam 
necessaria.  Faciliorem  esse  ejus  problematis  solu- 
tiouein  in  neohebraica  lingua,  quam  in  arabica,  fa- 
cile  concedes.  Namque  arabica  lingua,  cuius  com- 
plures  aetates  a  nostro  adspectu  oblite.scunt,  ut  pri- 
mum  e  latebris  pristinorum  seculorum  emergit,  illico 
liuguae  peculiaris   confectaeque  speciem  gerit ;  neo- 

i)  Batra  89,  b.  (Venet.) :  pDN  t6  «3  WttH  nH  fcnrttO 

ns  f?  wb  >D"uriD  bzx  'Dnjna  xbi  n^k  h-  e-  etiam  in  loco> 

ubi  mensurae  nou  signantur,  nounisi  ea  conditione  niensuraruin 
falsarum  reteutio  vetita  est,  quod  mensurae  mensione  uia- 
gistratus  non  examinantur }  quod  si  fit,  vetita  non  est. 
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liebraicae  e  contrario  origines,  progressus  ac  vicis- 
situdines  usque  ad  extremam  aetatis  sofericae 
memoriam  persequi  possumus,  quia  decem  seculorum 
(200  a.  Chr. —  800  p.  Chr.),  ex  quibus  vix  poe- 
matium  arabicum  quasi  tabula  ex  naufragio  superest, 
monumenta  nobis  exhibet  locupletissima.  Quare  qui- 
cunque  linguam  arabicam  (quam  multa  de  rarissimis 
etyniis  solam  conservasse  concedendum  est)  ad  he- 
braicam  illustrandam  expiscatur,  videat,  ne  in  neo- 
hebraica  oscitanter  agat.  Siquidem  periculum  isdic, 
quod  uniuscujusque  linguae  recentioris  comparatione 
adimus,  in  neohebraica  multo  facilius,  quam  in  ara- 
bica,  propulsari  potest.  Scilicet  intelligere  possu- 
mus,  praeserthn  adhibitis  extremis  canonis  sacri  li- 
bris,  quas  ad  formationis  leges  lingua  neohebraica 
ex  antiquae  seminibus  sobolem  vocabulorum  novato- 
rum  copiosissimam  propagaverit ;  quibus  necessitati- 
bus  coacta  pedetentim  ex  Babyloniorum ,  Syrorum, 
Graecorum,  Romanorum  ac  Persarum  gazis  semet 
ipsam  ditaverit;  quam  denique  vim  in  propagationem 
istam  exercuerint  synagogae  jus,  fides,  disci- 
plina  et  deinceps  literarum  artiumque  studia. 
Assequi  licet,  quibus  causis  aliis  ex  aliis  aptis  et 
necessitate  nexis  vocabula  in  canone  usitata  vel 
certe  vetustis  radicibus  innixa  sigiiificationem  inno- 
vatam  acceperint,  sive  legalem,  velut  1DK,  bip_, 
riD^n,  sive  dogmaticam,  ut  nn,  mi,  iTOtf,  sive 
disciplinarem,  ut  -)H,  rnj  niPt^,  sive  doctri- 
nalem,  ut  ttbjn,  WtfB,  3-1D;  quomodo  evenerit,  ut 
multa  subtilius  distinguerentur  (e.  c.  bw,  id  quod 
sacrificari  vetitum  est  respectu  temporis;  b)DB  re- 
spectu  loci),  ut  vocabula  in  canone  vel  solitaria 
vel  rarissima  usu  divulgarentur,  uti  vv.  JD,  JD&,  a$, 
nmm.  vi,  rvori,  np^y;  ut  poetica  in  consuetudinem 
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populi  transirent,  uti  nsn,  n;?1?,  !"&»$  ut  formis  ve- 
tustis,  retenta  significatione ,  novae  substituerentur 
(velut  im,  1:2,  n*:o  pro  -pc,  nns,  nn"ic;  D1*t,  d^_2, 
Dr_P,  pDJp;  ut  verba  denoniinativa  increbescerent,  e.  c. 
onri,  n-£B>,  r^n,  ps  (a  nmm.  nonn,  DnDtf,  jqsj^ 
rvjps);  u*  uiagua  quoque  compareret  vocabulorum 
copia,  quae  cum  in  canone  nou  legautur,  nihilomi- 
nus  prisca  esse  vix  iuficiere,  veluti  "^nn,  felis;  roro» 
dactylus;  n-BfJI,  pons,  et  sexcenta  alia,  quorum  par- 
tem  ex  3Iisna  colligere  conatus  est  A.  Tk.  Harl- 
tfiiannus ' ).  Quatuor  suut  enim  iu  liugua  neohebrai- 
ca  vocabulorum  genera,  unum  eorum,  quae,  cum  in 
scriptura  sacra  reperiantur,  patrimonium  populi  man- 

/  serunt  et  nunquam  in  vulgari  ejus  dicendi  consue- 
tudine  intercideruut;  alterum  eorum,  quae  cum  in 
sacra  scriptura  aut  ipsamet  aut  hac  aliave  significa- 
tione  subjecta  non  inveniantur,  sunt  tainen  hebraica 
et  vel  casu  fortuito  in  scriptura  sacra  noii  usurpata  vel 
prisca  stirpe  recens  oriunda  2 ) ;  tertium  eorum,  quae 
( uti  jam  vetus  hebraismus  vocabula  extera  vel  semitica 
vel  peregrina  civitate  donavit)  ex  aramaico  sermone, 

"3  maxime  illo  confini  ac  cum  hebraico  plane  conti- 
nenti,  aut  aliunde  vel  ipsa  vel  quadam  solummodo 
significatione  mutuo  desumta  sunt;  quartum  deni- 
que  eorum,   quae  in  scriptura  sacra  usurpata  dudum 

4-  obsoleveraut,  sed,  exegesi  renovata,  revixeruut  et 
in  sermonem  vulgarem  vel  solummodo  in  sermouem 

i)  Cf.  Chajim  Keslin,  Becr  Rehobot,  Measef  1786. 
p.  51.  ss.  Salomo  Levison ,  Bet  ha-Osef  (repetit.  in  edit. 
Misnae  Vindobonensi  1815);  S.D.  Luzzallo,  VfowbrBfy  *W2 
D^DDTl  \fitho,  Bikure  ha-Itim  1828.  p.  123.  ss. 

2)  Cf.  vv.  P)U,  btyg,  Yp_%£,  "7DS,  P)3  (constipare),  b"^, 
MDli',  et  vv.  nin,  redire;  nft",  grave  esse;  CT)1,  causare; 
pZD,  dubitare  etc. 
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eruditorum  aut  poetarum  transierunt  (quam  ipsam  ob 
causam  poesin  judaicam  exegesin  indirectam  h.  e. 
intellectum  vocabulorum  inter  Judaeos  receptum  no- 
bis  exhibentem  nuncupavi).  Genus  quartuin  mini- 
mam  vocabulorum  copiam  complectitur.  Huc  per- 
tinent  nnun.  haec  explicatu  difficiliora ,  quibus  tra- 
ditionis  consensus  significationem ,  quae  pro  firmato 
jam  staret,  indidit:  D"6:k  (Chagiga  12,  b),  guttae, 
ex  Job.  38,  28;  D|N  (v.  Aruk),  juncus,  arundo; 
fp-iEN  v.  Qimchi  Lex.),  torus  genialis,  ex  Cant. 
3,  9;  rnbT,  crepitus  (Joma  11,  a.),  ex  Ez.  8,  17; 
Tbpj  aeternitas,  iii  aeternum  (Targ.  constanter:  PD^bj; 
bjwgi  mons  altus  et  praefractus,  v.  Wessely  ad  Lev. 
16,  8;  rn.V.y/  festum  finale  (Schlussfest) ,  ex  Lev. 
32,  36;  nncn,  geenna,  ex  Jes.  30,  33.  —  et  nnnn. 
c^n,  feriae,  ex  Ex.  23,  14;  D^snn,  acini,  exNum. 
6,  4;  n^3,  pediculus;  U3t^«lf  Germania;  Tisp,  Hi- 
spania,  quae  dudum  adnotavit  in  Praef.  ad  Lex. 
p.  XXV.  Guil.  Gesenius.  Eodem  pertinent  aliquot 
nomina  Dei,  in  his  db>  (ex  Lev.  24,  11.  16.  Deut. 
25,  58.);  Dips  (ex  Jes.  28,  8.,  cf.  Abot  III,  §.  4. 
Midr.  Tilim  40,  a.  Midr.  ad  Gen.  28,  11.);  Tcst, 
creator  (Sifri:  D^JfiTTlN  *i$  NlPitf  T>^n  "11Kn);  DW 
(fort.  ex  Dan.  7,  2.),  aliquot  nomina  angelorum, 
velut  D^K~]N  (gemar.  poet.  Ketubot  104,  a.  j.  Ke- 
tubot  32.  b.)  ex  Jes.  33,  7.;  d^din,  niTi,  nhgtfrt, 
quae  ex  Ezechiele  desumta  in  partibus  gemarae  gno- 
sticis  et  in  pajtanorum  carminibus  cumulantur,  ali- 
quot  nomina  Messiae,  in  his  mi  (Pirke  Eliezer 
XXXII.  -®y  ^i  pb  -pny  KW)  ex  Ps.  72,  17. 
Eodem  referri  oportet  quaedam  vocabula,  quibus  my- 
thologia  anilis  ista  atque  delira  significationem  sin- 
gularem  affinxit,  velut  in'3,  lapides  in  abyssum  de- 
mersi,    ex  quibus  aqua  primogenia   scaturiisse  dici- 
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tur  (ex  Jes.  34,  11.,  v.  Aruk  d^sd);  Md^Sj,  fremim 
imperii  supremi,  quo  terra  coiitinetur,  linea  viri- 
dis  (ex  Job.  26,  7.);  ri,  uomen  avis  portentose 
magnae  (ex  Ps.  50,  11.,  Batra  73,  b.);  b)n,  Phoe- 
nix  unicus,  longaevus  et  e  flammis  renascens  (ex 
Job.  29,  18.,  ubi  Codd.  jerus.  et  pers.  legunt  ^n); 
ftb,  ossicuhim  hominis  iucorruptibile,  syn.  arab.  v_*=£? 
indir.  ex  Qohel.  12,  5  (Pococke,  Porta  Mos.  p.  117 
ss.);  ]nyh,  cete  ingens,  mas  et  feinina,  quorum  ille 
castratus,  haec  sale  condita  esse  dicitur,  ut  a  piis 
tenipore  novissimo  comedatur  (v.  Buxtorf.  Lex.  Rab.) ; 
rp^,  strix  nocturna,  infantibus  insidians,  regina 
Saniarcandi  et  prior,  ut  fingitur,  Adami  uxor  (ex 
Jes.  34,  14.);  TC£',  vermiculus  miraculosus,  lapides 
diffindens,  cujus  ope  Salomo  templum  exstruxisse 
fertur  (Gittin  68,  a.  Isaaki  ad  Jes.  5,  6.).  Prae- 
terea  noniina  propria,  quorum  multa,  veiut  niD""!i;n, 
appellativorum  vim  obtinuerunt.  In  his  ejusque  ge- 
neris  vocabulis  videndum  est,  ne  glossema  istuc, 
quamtuinvis  vetus  ac  pervulgare,  nisi  aliunde  com- 
probatum  sit,  incousulte  ac  temere  recipias,  neve 
illud,  nisi  in  delirantium  somniis  habendum  esse  ap- 
pareat,  incognita  causa,  caece  rejicias.  Sapientis 
est  enim ,  opinionis  receptae  rationes  exputare,  prius- 
quani  eam  rejeclaneis  adnumeres.  Exemplum  est  n. 
nizry  (Ps.  68,  5.),  secundum  traditionem  nomen 
coeli  (Chagigal2,  b.  jnp"i  p^i  p  )bm  py^pi  njQB> 
rviD^ij?  pssb  ppn  ^izn  c^pn^»),  id  quod  confirma- 
tur  eius  nominis  origine  a.  v.  2~;>\  caliginosum  esse, 
quemadnioduni  Pj-ijji  (u?~l>,  Suidas:  yvoyog,  o/uixlrj)  et 
KEH  (c\x~n).  Consequitur  Vero,  si  in  ea,  quae  dis- 
seruimus,  intueare,  magnam  cautionem  adhibendam 
esse,  ne  significationem  neohebraicam,  quae  poste- 
rius    accessit,  prisco   vocabulo  affingas,    ne  verbum 
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neoliebraicum,  quod,  ciiin  iisdem  literis  constet,  ra- 
dicem  tameu  diversam  habet,  cum  veteri  commi- 
sceas  aut  derivata  verborum  souo  similium,  virtute 
discrepantium  confundas,  ue  significationes,  quae,  ut 
vidimus,  multis  vocabulis  autiquis  iu  ueohebraica 
lingua  receptis  iuterpretatioue  pervulgata  attribui  so- 
litae  suut,  illico  uativas  ac  primarias  esse  opinere; 
denique  ue  linguae,  cui  rabiuismus  peuitus  iusedit, 
nimium  fidas.  Quodsi  bac  ratioue  cautum  providum- 
que  iu  lingua  neohebraica  comparauda  te  praestes, 
mirabiles  utilitates  ad  autiquitatem  illustraudam  tibi 
praebebit.  Pnmum  repraeseutabit  tibi  iuuumeras  ver-  f 
borum,  uomiuum  particularumque  formas,  iuusitatas 
illas  iu  scriptura  sacra  et  tameii  beue  hebraicas, 
quae  lexicograpbo  potissimum  scitu  suut  uecessariae, 
iii  liis  formas  siugulares  pluralium  tautum  et  vicis- 
sim  plurales  siugularium  tautum,  uomiua  verbis  de- 
nomiuativis  subjecta,  primitiva  multorum  et  verbo- 
rum  et  uomiuum  secundariorum ,  similium  ad  illumi- 
nandas  couformationes  iusolentiores  multitudinem  et, 
ut  brevi  complectar,  multarum  reruin  alioqui  plane 
opertarum,  in  quibus  est  etiam  generis  ambiguitas, 
patefactionem  —  quae  cum  librum  siugularem  re- 
quirant,  satis  habeo  ad  exempla  in  Concordautiis 
disperse  proposita  legentes  ablegavisse.  Deinde  lin—  q_ 
gua  neoliebraica  multorum  verborum  in  scriptura  sa- 
cra  vel  perrarorum  vel  semel  scriptorum  (quoruni 
usus  patere  apud  eam  solet  latissime)  varias  multi- 
piicesque  potestates  exhibet,  ita  ut  ad  significatio- 
nem  nativam  penetrare  faeile  possis.  Sic  vv.  nj;  et 
]  3H  in  scr.  s.  tantummodo  semel  usurpata  (Rut  1, 13. 
Ez.  42,  12.)  non  solum  ipsa  neohebraici  sermonis 
propria  sunt,  sed  etiam  complura  derivata  progenue- 
runt.     A  significatione   detinendi   retinendive ,   quam 
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Iiabet  v.  ja^,  dicitur  npty  de  muliere,  quae  sine  con- 
juge  coelebs  inclusa  ac  solitaria  in  thalamo  desidef, 
ruagTPa  de  custodia  s.  carcere,  quo  rei  clauduntur 
s.  cohibentur,  pajf,  anchora,  quae  de  prora  jacta 
unco  tenaci  rates  tenet  s.  fundat;  a  significatione 
applicationis  vel  aptitudinis,  quam  habet  v.  |3Tl,  ad- 
jective  dicitur  mn,  ]3.n,  )3Hp,  adverbialiter  nftS,  ut 
decet,  ut  par  est,  substantive,  frn,  sicut  paj;,  quibus 
ex  potestatibus  ac  propaginibus  haec  duo  verba  ex 
eadem  radice  (quam  repraesentant  vv.  simpl.  jj, 
gan,  iy_,  ghan)  praepositionaliter  amplificata  vim- 
que  undique  sepiendi,  operiendi  s.  continendi  habere 
perspicitur.  Exempla  sunt  etiam  vv.  E^n  (semel  HL 
1  Reg.  20,  33.  vi  stricte  simpliciterque  affirmandi), 
quod  neohebraice,  sicut  ybn,  vi  abstrahendi  dicitur 
et  cum  in  sermone  jurisprudeutiae  (p^bjnyv,  absolute  im- 
nmndum  pronunciare;  PID^n,  expropriatio)  tum  in 
terminologia  philosophiae  perquam  usitatum  est  (part. 
B^iTiD,   isfihns   ^D/    ^Piil   de  abstracto   s.  absoluto, 

syn.  tontfen,  Ttij    'V^)  e*  -0  (semel  -P**  Dan.l,  10., 

2in  n.  m.,  sicut  b'ip  a  r.  b\?,  ar.  Jli,  semel  Ezra 
18,  7.),  cujus  omnes  coujugationes  et  plurima  insu- 
per  derivata  nCohebraice  usurpari  solent  de  aeris 
alieni,  quo  quis  se  obstrinxit,  debitione,  de  reatu 
morali  (hellen.  otpeikeiv,  oyeihj/Lia)  et  logice  de 
conclusione  s.  consequentia  necessaria  (zvi,  HTinn, 
2vn,  Wfi,  n^rnnn,  syn.  arab.  v_>^.t,  hierosol.  2*3K, 
unde  ^j^m,  necessarius,  affirmativus,  etc).  Neque 
minorem  fructum  lingua  neohebraica  nobis  praebet 
eo,  quod  multa  verba,  quorum  nonnisi  derivata  in 
canone  leguntur,  apud  ipsam  non  modo  11011  inter- 
ciderunt,   sed  usitata   sunt  et,   retento  prisco    nati- 
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voque  sensu,  maxime  vigent,  e.  c.  V23J3*  scaturire, 
ebuliire,  tumescere  (ad  nmm.  p,  n^2;  neoliebr. 
WA2,  cymba  ad  vada  trajicienda,  "babyl.  rvwa-,  pa- 
laest.  n^l");  Dfc>2,  Dp2  (PiJ ,  dulce,  suave,  aroma- 
ticum  esse  (ad  liinm.  ctt'2,  ci&/2,  D&b);  "hi  (HL 
Ho.J,  circumcludere ,  crusto  vel  pelle  circumdare 
(ad  n.  ibi ,  cutis,  pellis,  arab.  jJL^);  31,  arcte  com- 
plecti  (PL  mi,  copulare,  unde  j^i  ,copuIatio ,  conju- 
gium;  Xih  &vyog,  compar,  sanscr.  juga,  pers.  e^>, 
ys>),  unde  11.  :?  (semel  Num.  6,  4.),  folliculus  acini 
(GIoss.  y\r\2i2W  r&bp,  cf.  neoli.  aii  de  metallo  pistil- 
lum  tintinnabuli  iucludente,  ri,  vestis,  ab  involven- 
do);  "i^n ,  vi  et  abscondendi  (prt.  "p6n,  abditus; 
HL  caus.,  spec.  rubigine  s.  luto  obducere,  utpote 
quo  res  ipsa  oceulitur),  ad  n.  -6n,  sicut  o^iy, 
aiwv,  et  perforandi,  ad  n.  ihh,  mustela,  neo- 
hebraice  »Tj6n;  nri,  serere,  conserere,  veluti  pi- 
sces  transmisso  per  nares  filo  conserte  suspendere 
(cu~~^'  niinnp  Mecia  23,  b.),  margaritas  iuserto 
lilo  ordine  jungere  (unde  inn,  vern.  der  Perlen- 
reiher,  div.  a  n.  niip,  vern.  der  Perlenste- 
clier),  legem  et  prophetas  naoallijkioq  seu  syn- 
optice  componere,  unde  mn,  res  conserta  (semel 
Cant.  1,  10.  de  torque  ex  linea  margaritarum  con- 
stante),  neobebr.  rliythmus  finalis,  cujus  versus  ae- 
qualiter  desinunt  (arab.  *JhXx,  a  v.  nectendi); 
ni£,  miscere  et  mixtura  corrumpere,  veluti  nnp?  C^'2, 
ova  corrupta,  sanscr.  mic/raj,  miscere,  unde  micra, 
mixtus  (ad  nmm.  *)?»»,  homo  ex  mixto  concubitu 
ortus;  Dnjp,  nn?p,  mixtae  siderum  borealium  ca- 
tervae,  gloss.  to,  ovoTvtfxara  tojv  aOTtntov,  cf.  Gen. 
Raba  X,  ubi  hoc  nonien  a  v.  "tro  vi  fructus  cor- 
rumpendi  deducitur);  n&3  (HitpaJ,  spirare,  respi- 
rare  (ad  n.  nat^,  cf.  neohebr.  nw:,  halitus).     In- 
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terdum  vetus  verbonun  id  genus  forina  obsolevir, 
velut  verbi  "ins  (unde  I)n2,  juvenis),  sed  successit 
altera  paullulum  variata,  ex  qua  obsoletae  virtutem 
perspicere  poteris,  uti  pro  in^  v.  103,  inaturescere, 
pubescere,  adolescere,  Hitpa.  puberem  fieri,  de 
puellis  potissimum,  unde  1|3)  puber;  01133/  pubertas 
(syn.  nnns,  rrnn&Q  et,  liquida  permutata,  bfi3 
(Pi.  Uilpa.J,  quod,  sicut  133  in  nmm.  rviSS/  D^32 
etc,  de  fructibus  maturescentibus  dicitur  et  a  prisco 
t>ns  (Zak.  11,  8.)  bene  est  discernendum.  Haec 
de  neobebraismo  comparando  disserenda  putavi,  in 
qua  re  fui  paullo  longior,  quia  eam  linguam  a  mul- 
tis,  scilicet  ejus  imperitis,  liis  temporibus  contem- 
tam  ac  pro  nibilo  ductam  videbam.  Contemnitur  ipsa, 
contemnuntur  monumenta  antiquitatis  bac  lingua  con- 
signata,  sine  quibus  (id  quod  iterum  iterumque 
ipsa  experientia  edoctus  conlirmo)  Iingua  prisca  in- 
telligi  nequit.  Lingua  neobebraica  concba  est,  in 
qua  margaritas  inclusas  reperies,  modo  ne  testae  aspe- 
ritate  absterreri  te  patiare.  A  linguae  sanctae  filia 
(quae  si  non  sanctitate,  tamen  forma  matris  simil- 
lima  est)  proficiscor  nunc  ad  extremum  orbem  Eoi, 
Gangis  illum  fluctibus  allutiun  ac  fabulosum,  ad  cam- 
pos  Gangae  et  Jamunae  impendentibus  montium  alti- 
tudinibus  subjectos,  ubi  lingua  sanscrita 

—  sedet  solio  in s i g  11  i  stellisque  corusco, 
ut,  sicut  olim  ad  Salomoneni  regina  Sabae  ex  lon- 
ginquo  munera  sua  attulit,  etiam  illa  ad  tbesauros 
suos  linguae  sanctae  aperiendos  arcessatur;  id  quod 
aliquando  eventurum  jam  veteres  divinavere.  Et- 
enim    in    operibus  Hellenistarum  *)    et  iii   Talmutli- 

*)  Ojip.  Philonis  I  p.  56  (YffliQ  nana  ro  qtfdea&ctt) ;  p.  523. 
Cntib,  ^iotrjg) ;  II  p.  457.  ('Earsatoi  h.  e.  c^TDH  naqa  rijv 
OGi6rrtxa)  ;  I  p.  632   (crPD,  tzu&eiv). 
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bus  *)  saepenumero  vocabula  hebraica  ex  linguis  in- 
dogerniaiiicis  vel  deducta  vel  cuni  vocabulis  earum 
composita  invenies:  idque  partim  feliciter  partim  in- 
sulse.  Noli  autem  opinari,  huic  comparationi  ratio- 
nem  plane  imllam  subesse.  Ego  contra  simpliciter 
breviterque  confirmo,  Hagadam  iu  idea  cognationis 
omnium  linguarum  fundatam  esse,  quam  cognationem 
jam  veteres,  sed  quasi  per  caliginem  vidernnt  et  in 
majorem  interpretandi  libertatem  crediderunt.  Schola 
autem  historico-analytica  eam  Semitismi  et  Sanscri- 
tismi  unitatem,  quam  jam  veteres  sagaci  ingenio 
praeviderunt ,  evincit  collationemque ,  ut  videbimus, 
legibus  adstringit. 

2)  b.  Sabat  II  f.  17.  cf.  Mocd  Kathan  III  f.  18.  (p  — 
fctyri  =  iva);  Sabat  f.  63,  b.  (oab  lob.  6,  14.,  cf.  gr.  ^b, 
canis) ;  v.  etiam  Chazkuni  Ex.  16,  31  (p),  Ialkuth  Pent. 
§.  266  (i^JN')?  uhi  linguain  copticam  collatam  invenies,  et 
locos  a  Zunzio  congestos  in  libr.  1.  327.  Mirum  quoque  vi- 
debifur,  quod  testibus  j.  Suka  III,  5.  Lev.  Raba  c.  XXX. 
f.  100  d.,    Aquila   -)-ip|    Lev.    23,   40.    transtulit  -jnTl    h*    e* 

M  T    T 

vScoq,  id  quod  Ilagada  arborem  ad  aquas  crescentem  intelli- 
gens  conflrmat.  Idem,  ut  traditur  Lev.  Raba  c.  XXXIII. 
f.  103  d.,  r-^2b  Ez.  23,  43.  vertit  flJO/D  n«  e-  7ta.Xcf.tq,  sonum 
simulque  sensum  sequens  (v.  Aruk  s.  pJO^B,  pD)  >  quemadmo- 
dum  saepiuscule  etiam  Alexandrini  (veluti  qQc/Xcov  ex  lectione 
Codd.  aliquot  Iud.  5.  =  }iHD)»  Propter  eandein  necessitudi- 
nis  linguarum  divinationem  nn.  propria  graeca  et  latina  in 
Talmudibus  saepenumero,  quasi  eorum  origo  semitica  esset, 
explicantur,  velut  Taanit  f.  20.  Nixodrjfjiog ;  Jelamdenu:  Puthicl 
=  qicog  0eov.  Eadem  consanguineitatis  linguarum  idea  sub- 
est  transscriptioni  vocabulorum  peregrinorum.  Nam  in  scr. 
s.  nomina  barbara  ita  transscribuntur  hebraice,  ut  etiam  in 
hebraica  lingua  vel  expressis  synonymis,  similem  vel,  ex- 
pressis  etymis  sancritoseraiticis ,  adaequatum  sensum  ha- 
beant.  Ex  lingua  aegyptia  exempla  sunt  "L^b,  Mco-vaTjg, 
cuius  nomen  ex  sermone  Aegyptiorum  deducendum  esse  recte 
statuunt  jam   Pliilo  (II  p.  83.  t%  vdatog  avslelg,   qui  idem  hoc 
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n.  hebraice  *%«*,  xpijXacpijfia  signiflcare  ait  p.  597.)  et  Jose- 
phus  (Arch.  2,  9.  §.  6.),  ab  aegypt  MQ,  hebr.  ,D/  {D  et\ 
OZXE,  quod  respondet  hebraico  r0"O  (emoint.  "ex  htf"-? 
^"0,  ~H*^);  ef.  J.  Muscato  ad  ^Kuzri  II,  68.  Deinde  n'. 
rjnaN,  c"i  subest  copt.  P£K,  quod  significatibne,  fortasse  et- 
iairi  radice  congrait  cum  v.  hebr.  *p-_i  (unde  Gen.  41,  43. 
TP#==  ~I'"2n/  Aquila  bene:  TiQoyvv).  T  Ex  lingua  persica 
scr.  s.  plurima  exempla  suppeditat,  veluti  "l^D,  pers.  _cJLo, 
praefectus  vini,  hebr.  inspector,  custos,"  promuscondus, 
a.  v.  ^  =  l^;  pD/  pers.  ^cLSw,  vicarius,  prae- 
fectus,  hebr.  =  pb;  cf.  nmm.  n?U/  ^  ^  __,  ^ 
ipn-j  (~end.  data,  lex,  hebr.  n-j  Deuter.  33,  2.),  Tj^pOnb 

=  nhp),  D|hQ  (:ne>  ==  nns)J   adv.  CPElN  (=  dddk) 

etc.  etc,  quae  omnia  simul  etyma  persica  et  semitica  signifi- 
catione  vel  re  ipsa  congruentia  liabent.  Idem  transcribendi 
mos,  qui  obscuro  cognationis  sensu,  extera  semiticis  assimi- 
Iat,  regnat  etiam  in  Talmudibus,  e.  c.  w__,Nj  aaWog  (Ctf), 
'ID^K,  zend.  aeshma  daeva  h.  e.  amoris  daemon  (hebr.  a 
iDBO,  *ian,  Gheber,  talm.  magus,  Persa  (hebr.  -]_,?!,  modis 
magicis  vincire)  et,  quod  bene  notandum  est.  vocabula  persi- 
ca,  graeca  et  latina,  quae  aramaismus  et  neohebraismus  rece- 
perunt  et  ad  sui  similitudinem  commutaverunt,  ad  sanscri- 
tismum,  cujus  e  fonte  emanaverunt,  se  referre  videntur,  id 
quod  conspicitur  in  immutatione  clausularum  et  praepositio- 
num  Qiov  transit  in  p_;  avv  in  jC)  multisque  praeterea  in 
vestigiis,  e.  c.  "tjhDT,  ofiaQaydog,  sanscr.  marakata,  ma- 
rakta;  ^B,  nalog, pullus,  goth.  fula;  KD^Q  (Lev.  Raba 
XXVm.),  TZQMtog,  sanscr.  prathama;  ij^p*  'xofl^ ,  concha, 
sanscr.  ?ank'a;  ND^©[3  (j-  Sabat  VI.  in.)~  ornamentum  ca- 
pitis,  an.  xetpaly,  sanscr.  kapala;  tfTDpP,  xuaafreQog,  sanscr. 
kastira. 


IilBER    TERTIUS 

(De  liiiguarum  indogermanicarum,  inprimis  sauscritae 
comparatione.) 


LIBER       TERTIUS. 


Inter  linguas  exteras,  h.  e.,  non  semiticas,  quas  ad 
hebraicain  illustrandam  comparare  convenit,  una  euii- 
net  inter  oinnes  priscae  vetustatis  cumulataeque  per- 
fectionis  gloria,  lingua  sanscrita,  quae  a  com- 
positioue  antiquo  opere  et  summo  artificio  facta 
nomen  accepit,  quae,  sicut  hebraica  Leshoji  ha- 
Qodesh,  nmlta  cum  emphasi  Deva  bdni  h.  e. 
Oewv  fqprj  nuncupatur,  opposita  quodammodo  lingua 
pracrita  h.  e.  TcaQaizkdoTO),  quae  multis  modis  va- 
riata  aliarumque  linguariim  vi  extrinsecus  immutata, 
neohebraicae  ejusque  diversis  idiomatibus  conferri 
possit.  Lingua  sanscrita,  inter  omnes  sui  generis 
liuguas,  quibuscum  cognatione  propinqua  et  facile 
spectabili  conjuncta  est,  in  aKissimo  gradu  dignita- 
tis  merito  locatur,  utpote  quae  non  solum  gothicam, 
littuanicam,  persicam,  sed  etiam  ipsas  classicas  for- 
mae  undique  expletae  et  ad  mentis  humanae  sensus 
aptissimae  laude  superet.  Probabile  est,  hanc  ab- 
solutionem  perfectionemque  linguae  sanscritae  jam 
temporibus  illis  propriam  fuisse,  quibus  coloniae  grae- 
cae,  germanicae  atque  italicae,  ab  ea  divulsae  ac 
distractae,  suas  quaeque  in  ipsarummet  lingua  pro- 
paganda  vias  ingrederentur.  Certe  negari  nequit, 
id  quod  reliquiae  vocabulorum   sanscritoriun  in  Gra- 
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jorum    libris  et    iu  ipsa  scriptura  sacra  asservatae 
testantur,   liuguam  sauscritam  exstitisse  jam   longin- 
quissima  aetate,   qua,    ut  videtur,   gentes  japeticae, 
ex  campis  Shiar  late  patentibus  in  aquilonares  Hin- 
dustani  regiones   delatae   lianc  linguam   propriam  ac  li 
suam  introduxerunt   et,  favente   fictrici  ejus  virtute,  { 
ad   tantam  copiam  et  elegantiam  perduxerunt,  ut  ad  I 
omnes   artes   ac  disciplinas   posset  transferri.     Ne-   j 
que  repugnat_artifiniosa  ejus  linguae  ac  plane  mira-  | 
bili  opere   perfecta  constructio ;    nam   vidimus  supra,  I 
linguas  singulas   ut   primaevae  aetate  proximae  sint, 
ita  divinitatem  illius  maxime  exprimere.   Annon  sin-  | 
gularem  istam   formae  tum   dignitatem  tum  venusta- 
tem  repraesentant  jam   Veda,  Manus   uomocanon 
et  ingentes  illae  Indorum  Uiades,    Rdmdyana  et 
Mahdbc drata,  quamquam  liaec  opera  caligiue  pro- 
fuiidae    antiquitatis    obducta    sunt    et    secula   aerae 
nostrae  primordio   proxima    longe    superant,    quibus 
quidem  seculis  lingua  sanscrita,   ab   adolescentia  ad 
virilem  aetatem,  ab  incompta  horridulaque   simplici- 
tate    ad    potissimae   artis    elaboratam   magnificentiam 
progressa  et   ad   summam    gloriam    facundiae   flore- 
scens,    scriptorum    praestantissimorum   opera   omnes 
virtutes  maturissimae  ac  plane  aureae  aetatis  asse-  : 
cuta  est.     Eo   ipso   tempore    grammatica  linguae 
sanscritae  studia  inter  Indos  exerceri  coeperunt,  qui- 
bus  in  lingua  paullatim  obsolescente  et  a  Vedarum 
archaica    dictione    deflecteute   carere    uon   poterant. 
Ouemadmodum   complurium  disciplinarum ,   sic  etiam 
artis  grammaticae  incunabula  iu  Iudia  quaerenda  sunt. 
Constat  euiin,   grammaticam  ab  Indis  ingeuiose  in- 
choatam  et,  cmn  nondum  ejus  nomeu  apud  gentes 
semiticas  exstaret,   praeclare  excultam  esse,   et  non 
sine  aliqua  probabili  conjectura  et  ratione  contendi 
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potest,  eam  artem  Persis  ab  Indis,  Svris  et  Arabi- 
bus,  non  injustis,  ut  in  Abulfeda  apparet,  doctriuae 
indicae  aestimatoribus,  a  Persis,  Judaeis  ab  Ara- 
bibus  vel  utrisque  esse  traditam.  Panini  ille,  qui 
aeni  Samvat  multo  superior  est,  Sutrarum  s.  3996 
apliorismorum  grammaticorum  auctor  tam  gravis  quam 
breviloquens ,  Jud  a  m  ben-Q  a  r  is  h ,  Eldadi  J)a- 
nitae  aequalem,  qui  grammaticae  studia  accendere 
studuit,  novem  fere  seculis  praecurrit,  et  Amara- 
Sinha,  cujus  est  vocabidarium  Amara-Kosha  in- 
scriptum  et  eadem  fere  ratioue,  qua  Zeker  ~Rab 
Dionysii  Musafiae,  dispositum,  unus  de  novem,  qui 
gemmarum  instar  regiam  Yikramadityae  decoravisse 
perhibentur,  sive  extremo  seculo  ante  aeram  nostram 
inchoatam  sive  seculis  quatuor  post  inclaruit,  omni- 
bus  Judaeorum  lexicographis  aliquot  seculis  anti- 
quior  est,  vel  isto  Ztemah  bar-Patthoi,  patriarcha 
Pumbadilano  (inde  ab  872),  qui  biennio  post  no- 
mocanoneui  absolutum  vocabularium  talmudicum  or- 
dine  literarum  scribere  aggressus  est.  Ex  bis,  quae 
paucis  indicavi,  apparet,  liuguam  sanscritam  non  so- 
lum  unam  esse  de  liuguis  antiquissimis  et  instar  he- 
braicae  a  primaeva  immediate  oriuudis,  sed  etiani 
inter  orientales  primam,  quae  ad  artem  grammaticam 
redacta  scientiaque  comprehensa  est. 

Itaque  sLnultius  linguae  monumenta  tam  ve- 
tusta  exstant,  quam  hebraicae.  multisque  e  documen- 
tis  cognoscitur  lingnae  sanscritae  hebraismi  aetate 
aequalis  summa  antiquitas,  philologiae  linguarum  con- 
;  ciliatrici  indagatricique  fabricae  earum  reconditae  con- 
'seiitaneum  est,  conferre  harum  linguarum  similia  et 
comparare  contraria,  ut  societatem  et  quasi  sangui- 
Iriis  communionem,  qua  junctae  sint,  non  modo  con- 
jectura   prospiciat,   sed  perspiciat  ratione   ac   disci- 
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4H 


—    114    — 

plina.  Quod  quidem  a  plerisque  linguae  vel  sans- 
critae  vel  hebraicae  amatoribus  adhuc  praetermis- 
suui  esse,  incuria  scilicet  rei  ad  ipsaui  sauscritam 
penirus  intelligendam  maxime  necessariae,  tauto  mi- 
rabilius  videtur,  quauto  studiosius  nostra  aetate  lin- 
guae  medopersicae ,  classicae,  germanicae  et  littua- 
nico  -  slavicae  ad  saiiscritam  adjunctae  suut.  Ne- 
que  tamen  negari  potest,  exstitisse  jam  ante  J. 
FWrstium,  qui  ejus  comparationis  tum  necessitatem 
utilitatemque  augurarentur ,  tum  initia  ponere  stude- 
rent.  Nonne  jam  JuL  Klaprothius  *),  cauca- 
siarum  linguarum  diligeutissinius  mvestigator ,  et 
Matthias  Norbergus  2),  zabicae  existimator 
elegantissimus,  quem  medio  in  labore  vis  mortis  im- 
maturae  oppressit,  exemplorum  noiniullorum ,  quae 
fors  obtulerat,  prolatione  conjecturam  suam  de  qua- 
dam  harum  linguarum  cognalione  confirmare  conati 
sunt?  Omitto  eos,  qui,  alphabetum  Devanagari  se- 
niitica  stirpe  oriundum  rati,  novas  uecessitudiues 
conglutinabant.  At  illa  non  queo  praeterire,  quae 
iu  prooemio  granmiaticae  bengalicae,  uti  praedivina- 
tione  quadam  sensit  et  praedixit  Nathanael  Bras- 
sey  Halhedius  3),  \ir  ceteroqui  superlationi  de- 
fttftus.  „1  have  been  astonished,"  inquit,  „to  find  the 
I  similitude  of  Sanscrit  words  with  those  of  Arabic: 

*)  Observations  sur  Ies  raciues  des  langues  Semitiques, 
par  Klaproth,  in  libro  ab  ipso  edito:  Principes  de  1'etude 
coinparative  des  langues,  par  le  Baron  de  Merian,  Paris  1828. 
p.  209—239. 

2)  V.  tractatuni  de  Precatione  Dominica  in  linguas  Asiae 
translata,  Nova  Acta  Reg.  Societatis  Scientiarwn  Upsalae, 
Vol.  IX.  p.  2i 


^)  Graininar  of  the  Bengal  Language,    Hoogly  (in  Beu- 
galia)  1778. 
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and  these  not  in  teclinical  and  metapliorical  terms, 
which  the  mutuation  of  refined  arts  aud  improved 
manners  might  have  occasionally  introduced:  but  in 
the  main  ground-work  of  language,  in  mo- 
nosyllables,  in  the  names  of  numbers,  and  the  ap- 
pellatious  of  such  things,  as  would  be  first  discri- 
minated  on  the  immediate  dawn  of  civilisation." 
Cousensum  linguae  sanscritae  atque  arabicae  (id 
quod  perinde  est,  ac  si  hebraicae),  fortuitum  illum 
et  e  mutuatione  historice  demonstranda  natiun  evicit 
etiam  D.  G.  Wait  in  dissertatione  de  causis  vo- 
cabulorum  orientalium,  quae  in  linguis  europaeis  in- 
veniuntur  l) ;  cousensum  vero  illum ,  qui  non  in  su- 
pellectili  linguae  arabicae  ab  ultimis  gentibus  de- 
ducta  versatur,  sed  ad  earum  linguariun  radices  per- 
tinet,  nonnuliis  exemplis  improspere,  ut  verum  fatea- 

i  mur,  delectis  aliquatenus  probabilem  reddere  studuit 
Fr.  Boppius  a)  in  recensione   collectionis  radicum 

i  sanscritarum Rosenianae.    Grate  etiam  fatemur,  Guil. 

|  Gesenium  hebraicae  linguae  lexicographum  esse 
eum,  qui,  ut  optima  quaeque  recens  inventa  ad  suam 
utilitatem  referre  egregie  callet,  sic  verba  hebraica 
cum  radicibus  sanscritis  componere  primus  aggres- 
sus  sit3),  et  Henr.  Ewaldum,,  doctorem  metro- 
rum  tum  arabicorum  tum  saiiscritorum  plane  eximium, 

^)  On  the  Causes  of  Oriental  Words  existing  in  Euro- 
pean  Language,  in  Diario  Asiatico  1834.  Januar.  p.  1  —  ±2. 
108. 

^9  In  Annalibus  Vindobonensibus  1828.  Tom.  XLII. 
p.  242  —  280. 

3)  Isaacus  Nasci,  ex  pago  iudaico  ad  amnem  Surina- 
mum  supra  Paramaribum,  lexicon  scripsit,  in  quo  non  radi- 
ces  indicas,  sed  radices  liuguae  indianae,  Kalibi  nuncupatae, 
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convenientiam  linguae  hebraicae  cum  sanscrita  iu 
parte  grammaticae  et  formativa  et  syntactica  crebro 
comprobavisse.  Ouibus  viris  houore  smnmo  erit  iu 
posterum,  quod  terram  incognitam,  ubi  thesauri  ad 
stndia  hebraiea  locupletanda  illibati  laterent,  primi 
commonstrarunt  et  quasi  digitis  intenderunt  fontes 
sacros  Gangae,  ex  cujus  vivis  aurigerisque  peren- 
nitatibus  jam  duabus  palmis  ad  liuguam  hebraicaiu 
abluendam  et  redintegrandam  hauserunt.  At  totam 
earum  comparationem  conjectura  nixam  totamque  opi- 
nabiiem  esse,  quis  est  quin  dispiciat?  Primus  fuit 
Jul.  Fuerstius ,  qui,  opinatione  sublata,  necessi- 
tudinem  linguae  sanscntae  cum  aramaica  semitica- 
rumque  quavis  consanguineam  asserere,  assertionem 
historice  comprobare,  et,  instituta  nou  leviter,  sed 
omni  ex  parte  linguae  sanscritae  comparatione,  ad 
scientiam  perducere  incepit:  id  quod  grammatiee  in 
Svstemate  Linguae  Aramaicae  et  lexicographice  iu 
Concordantiis  denuo  editis  praestitum  praedicamus. 
?*Iihi  vero  contigit,  ut  non  quasi  per  transennam 
praetergrediens  strictim  adspicerem  Fuerstii  studia 
eorumque  progressus,  sed  ut  quotidie  ante  oculos 
mihi  versari  solerent,  ipseque  oculos  de  iis  nun- 
quam  dejicere  necessitate  dulcissima  ac  fructuosis- 
sima  essem  coactus.  Quamobrem  cum  de  linguae 
sanscritae  cum  hebraica  collatione  disseram,  non  lo- 
quor,  rei  heri  vel  nudiustertius  oblatae  verisimilitu- 
dine  abreptus,  sed  rei,  quam  ego  experiens  quoti- 
die  probo,  veritate  commotus.  Disseram  autem  brevi, 
quantum   hujus   libelli   angustiae  permittunt,    primum 

cum  hebraicis  composuit  easdemque  esse  contetulif.  V.  Hannah 
AdatnSj  History  of  the  Jews  from  tbe  destructiou  of  Jeru- 
salem  to  the  preseut  Time,  Cap.  XXXIV.  (De  Judaeis  ame- 
ricanis.) 
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de  via  ad  comparationem  semitismi  et  sanscritismi 
fnigiferam  aperienda  ac  munienda,  deinde  de  iucre- 
dibilis  utilitatis  fructibus  uberrimis,  ad  quos  perci- 
piendos  ac  condendos  investigatio  liac  via  perve- 
nit  vel  se  perventuram  sperare  potest,  praecipue  in 
doctrina  de  verbo  semitico  ejusque  structura  arcana 
ac  plane  mirabili. 

Primum  igitur,  si  comparationem  linguae  sanscri- 
tae  recle   atque  ordine  instituere  volueris^   literarum 

I  naturani,  ac  distributionem  callere  tibi  necesse  est, 
u<  earum  vicissitudines  et  mutationes  intelligere  queas. 
Id  quod  in  linguae  hebraicae  cum  sanscrita  colla- 
tione  propterea  maxime  necessarium  est,  quia  haec 
ad  sonorum  varietates  significandas  pluria  signa  ha- 
bet,  quam  semiticarum  ulla,  et  quia  hebraicum  certe 
alphabetum,  diacriticis  signis,  qualia  arabicum  po- 
sterius  accepit,  destitutum,  varios  et  quasi  multifor- 
mes  literarum  elementarium  sonos,  quos  pronun- 
ciatione  antiquitus  distinctos  esse  nonnullis  e  ve- 
stigiis  consequitur,  scriptione  designare  nequit  *). 

(  Divisio  vei*o  literarum  secundum  organa.  quibus 
pronunciantur,  110»  sufficit  et  cum  classes  literarum 
niinium  multiplicat,  tum  aliis  de  causis  nerquam  su- 
spiciosa  atque  incerta  est,  primum  quia  pluribus 
iioniiunquam  organis  ad  unius  literae  pronunciationein 

*)  Si  alphabetum  hebraicum,  annumeralis  literis  adspira- 
tis,  et  rafatis  et  dagesatis,  cum  sanscrito  comparaveris, 
scriptioni  hebraicae  ad  sumraum  sex  septemve  signa  deesse 
invenies.  Pronunciatio  vero  antiquae  lznguae  non  minus  ^_ 
subtilior  fuit,  quam  sanscritae.  I^eg-e,  quae  infra  ex  libro 
Simsoni  de  pronunciatione  syllabarum  cigno  Slieba  ordientium 
communicabimus.  De  literis  septem  auctor  libri  Jecira  aperte 
testatur:  rHfea  "IJQ  m^lEC  V2W,  v.  Hanau,  Binjau  Salomo 
f.  32. 


—     118    — 

una  contendendum  est  unoque  de  organis  concur- 
rentibus  cessante  nuitatio  efficitur;  deinde  quia 
distributio  organica,  qualem  graminatici  Indorum  Ju- 
daeorumque  informarunt,  nonnisi  sanscritae  hebrai- 
caeque  linguae  peculiarem  et  vulgarem  pronunciatio- 
nem  repraesentat  ac  proinde  mere  individualis  est, 
quemadmodum  vel  deductio  ejus  divisionis  ex  orga- 
nismi  humaui  physiologia  praeconceptis  opiniouibus 
nititur.  Quin  potius  liaec  dispertitio  literarum  tan- 
tummodo  historica  via  inveniri  potest,  h.  e.  colla- 
tione  linguarum,  observatione  mutationis  literarum  et 
abstractione  earum,  quae  cum  certis  ex  legibus  vi- 
cissim  ponantur  idque  phonetice,  non  dyiiamice,  na- 
turam  eandem  participant  eundemque  ad  ordinem  sunt 
referendi.  Hac  ratione  videbis,  saepenumero  variis 
in  linguis  respondere  slbnuet  literas,  quae  neutiquam 
orgaiio  eodem  efferuntur.  et  quas  plane  dispariles 
esse  credideras;  agnosces  etiam,  eam  secundum  or- 
gana  distributionem  nisi  universitatis  linguarum  com- 
paratione  conficiatur,  quamvis  quadret  in  unam  alte- 
ramve  linguani  licet,  non  tamen  iu  omnes  diversas- 
que  Uuguarum  familias  transferri  posse.  Phonolo- 
giae  vero  universalis  (liceat  novare  nomen  istuc  m 
doctriua  recens  exculta),  quae  ex  collalione  usque- 
quaque  attenta  derivata  esset  atque  ad  cunctarum 
linguarum  interpretationein  adhiberi  posset,  funda- 
menta  jeceruut  jFV.  Boppius,  Grimmii ,  Aug. 
Frid.  Pottius  et  Agathon  Benari,  viri  de 
philologia  comparativa  immortaliter  meriti,  qui  lin- 
guarum  indogermanicaruni  regiones  amplissimas  tanta 
ingenii  eruditionisque  magnitudine  penitus  compre- 
henderunt,  ut  facile  iis  ignosci  possit,  quod  semi- 
ticas  nimiiun  ueglexerunt.  Quam  tales  tantique  viri 
viam  aperuerant  atque  straverant,   hanc,  lectis  eo- 
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rum  vestigiis,  ingressus  est  Fuerstius ,  quae  iflis 
deessent,  pro  virili  expleturus.  Sic  orta  sunt,  quae 
iu  Svstemate  Linguae  Aramaicae  proposuit  de  con- 
souarum  firmarum  et  primariarum  triade  (\K9  T,  P), 
de  semisonis  sibilaiitibus  Qf,  d  sibilorumque  U,  tit,  T 
trifolio,  quod  souos  K  et  T  leuis  sibili  accessioue 
emollitas  exhibet,  de  semisouis  liquidis  •>,  1,  b,  i, 
eorumque  iuduratiouibus  ac  dissolutionibus,  deuique 
de  souis  adspiratis  n,  K,  n,  j?  et  uasalibus  3,  12. 
Quae  quidem  phonologiae  sanscrito-seniiticae  liuea- 
meuta,  iuuumeris  exemplis,  quae  Coucordautiae  prae- 
bebunt,  augeri,  emeudari  perficique  poteruut.  Licet 
siut  imperfecta  adeoque  adumbrata,  suut  tameu  iu- 
star  mappae  geographicae  habenda,  quae  cui  111  re- 
giones  plaue  iguotas  commeauti,  utcuuque  maucam 
eam  esse  deprehenderit,  opportiuiam  tameu  atque 
utilem  se  praebebit. 

Videiidum  est  porro,  ut  in  comparatioue  lite- 
ras  k  (SJ),  1  (3)  et  1  (p  signa  vocalium  oriafi- 
naliium,_  quae  suut  omuium  linguarum  commuues,  es*e 
agnoscas.  His  solis  semitismus  usque  ad  inter- 
punctionis  inventionem  usus  est,  sonos  velociores 
(uti  a,  e,  et  o  breve)  distinctiores  et  ad  organis- 
mum  vocabuli  elemeutarem  non  pertiueutes  legenti- 
bus  relinquens;  id  quod  veterum  testimoniis  lucu- 
lente  confirmatur.  Constat,  iulerpretes  Alexandri- 
nos  atque  eliam  Pliilonem.  uti  ex  ejus  etymologiis 
apparet,  iiiterpmictioue  fixa  destitutos  saepe  dia- 
lectice  hebraica  legere;  talmudes ,  etsi  textum  lite- 
raliter  intellectum  prorsus  eodem  modo  legisse,  quo 
nos,  videutur,  tamen  defectu  interpunctiouis,  ut  trita 
illa  npn  i?K  demonstraut,  ad  midrasicae  interpreta- 
tionis  introductionem  abuti;  denique  Hierouvmtmi, 
literas  K,  1,  1,  y,  n  {&,  ii,  1  et,   ut  videlur,  6,  e) 
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vocales  appeilantem,  diserte  testari,  Hebraeos  pro 
voluntate  lectorum  atque  varietate  regionum  eadem 
verba  diyersis  soriis  et  acceutibus  proferre.  Huius 
triadis  fuudameuto  superstructum  est  systema  voca- 
lium  et  sauscritum  et  hebraicum,  quod  vel  ipsi  illi 
subtilitate  praestat,  modo  iugeutem  discrimiuum  sub- 
tilissimorum  niultitudinem  reputes,  quae  ad  septem 
vocales  (cr^o  njDtsO  additis  lineolis  Sheba  ppn)i 
Meteg  (mro  fcpjn)  et  Gaja  (wjtt  nzjbQ  accedit. 
Hae  vocales  fundamentales  eodem  modo,  quo  saiis- 
critae,  ad  radicum  stirpiumque  subsfanfiani  perfjueuf, 
1)4v*.y^|//^^iisque  mutatis  etymon  et  cum  eo  significatio  voca- 
^lylil  ^  kuli  mil^atur'  Quam  longe  differunt  im'  ( ===  in~,))/ 
transgredi,  redundare;  w,  canere;  y&  (mn),  tau- 
rus,  quibus  respondent  sanscritica  cT,  FJ,  ravQ-og, 
^Ouare  magnopere  falsi  sunt  ii,  qui  alpliabefum  I)e- 
vanagari  ori»inis  semiticae  esse  propterea  nega- 
ruut.  quod  nnifatio  vocalium  in  liuguis  semiticis  nou 
mutet  etyinoju.,  cum  in  liugua  sanscrita  dialectisque 
ejus  cognatis,  mutafis  vocalibus,  significatio  quoque 
prorsus  convertatur.  Literae  igitur,  vocales  nsurpan- 
tur  ad  vocales  lougas.  quae  a  stirpe  generis  ac  se- 
minis  ingenerafae  ad  vocabuli  quasi  corpus  perti- 
nent,  exprimendas ,  multisque  in  verbis,  quibus  de- 
inde  subjici  solebant,  supersunt,  temporis,  quo  in- 
terpunctio  nondum  inventa  erat,  reliquiae.  Breves 
enim  vocales  (uti  ex  linguae  neoliebraicae  scripfione 
quodammodo  apparet)  antiquitus  siguis  peculiari- 
bus  non  exprimebantur;  sed,  quemadmodum  Indus 
etiam  sine  expressae  vocalis  adminiculo  v.  ^pT^  le- 
gebat  hval,  sic  Semita  v.  b2T]  sponte  et  ultro  pro- 
nunciabat  subjectis  brevibus  vocalibus,  Syrus,  ut 
interpunctio  posterius  addi  solita  ostendit,  <soi  (N^2HD| 
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pulverein  excitans,  ut  lmc  illuc  volitet,  Sabat  95,  a.)? 
Hebraeus  ^"H  (cujus  Qamez  11011  natura  lougum,  sed 
tantunimodo  propter   syllabain   apertain  positum  est), 

Arabs  Jj^  (evanescere,  Class.  IV.  cito  abire).  Ve- 
rum  ad  vocales  produceiidas ,  ut  lingua  sanscrita 
ostendit,  constanter  oSim  adliibebautur  literae  voca- 
les  n,  y  \  et  primum  quidem  ad  sigiiificandas  voca-  «- / 
•les  jverborum  eorum,  quorum  vocalis  neque  in  fine 
adjicitur  neque  inter  binas  consonas  media  interjici- 
tur,  sed  in  principio  vocabiili  collocata  consonas 
insequentes  sustentat,  quae  verba  partim  ad  couju- 
gationem  secundam  partim  ad  primam  sunt  refe- 
renda  (veluti  xy,  v.  comp.,  quod  etiam  in  linguis 
indogermanicis  cum  praepositione  vocali,  quam  lie- 
braica  variat  in  vv.  3J~B  et  fort.  alj~~(,  vinculo  indis- 
solubili  copulata  comparet).  (Probe  vero  discerni 
qportet  inter  lileram  vocalem  eam,  quae  uonuisi  pro- 
lumciatioui  inservit,  atque  eam,  quae,  ut  in  triliteris 
usuvenit,  potestatem  insitam  liab.et,  qua  notio  verbi 
subtiliter  distinguaturr)  Multo  facilius  cognitu  est  li- 
terarum  vocalimn  niuniis  mere  plioneticum  mediis  ~» 
in  verbis  conjugationis  secundae,  cujus  verba  bi- 
nis  e  consonis  constant,  vocali  longa  compreliensis. 
Longa  vocalis  talis  verbi,  quale  nos  2)2),  Arabes 
o^t  nominare  consuevere,  pleruinque  est  d,  quod 
aliquot  in  verbis  etiamnunc  litera  vocali  designatur, 
veluti  tfazy  foetere,  =  "J^T^,  nvfF-ewlf^X,  iracun- 
dum  esse,  =  ^R^,  cup-ere;   jnd   (jT7   )#),  acuere, 

—  rjj\,  aycovav,  maximam  autem  partem  signo  sub- 
scripto  indicatur,  velut  d~  =  ENp#  W\  —  cn"i.  Ra- 
rjus  est  i  medium,  et  nonnisi  comparatione  plane 
non  dubia  evincendum ,  uti  aram.  ~pd  ,  albescere,  ca- 


W~Jafr 
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nescere,  =  £F7  ;  liam  pleraeque  ejusmodi  formae,  ut 
Ewaldus  egregie  observavit  (Gramm.  1838.  §. 
245.)  ex  coujugatione  Hifd  per  apocopen  novatae 
sunt.  Rarissimum  est  1 1  niediuin :  nam  etsi  linguae 
sanscritae  collatione  verisimiie  fit,  aliquot  verba  (quae 
tameu  singularem  conjugationem  efficere  non  pos- 
sunt)  vocalem  u  intermediani  a  ^principio  liabuisse, 
velut  31T,  conjungere,  conjugare,  =  *p^;  fS^ 
Fyt*-  latere,  Xavd-gveiv  =  cH3  :  —  tainen  classem  pe- 
culiarem  vv.  i'y  nonnisi  grammaticis  debemus,  notum- 
que  est,  vel  in  lingua  arab.  «  et  ^  media  verborum 
concavorum  nunquani  radicalia,  sed  quoties  vel  ipsa 
vel  eorum  loco  Fatab  aut  Kesre  compareant,  formativa 

esse  ac  modalia  (3  pr.  *LS,  ^u,  nunquam  *.",  yu). 
Prq literaN,  d  productum  exprimente,  ponuntur  etiam. 
cuin  aliquo  discrimine  pronuuciationis^  y  f  velut  iyj, 
niussare,  increpare,  =  *";  Pjpf,  irasci  (=  2N]);  — 
n,  velut  "im,  ire,  currere,  ^Qa-fi-ecv,  =  E[~~  ;  ^n^ 
(Ex.  7,  11)  =  DN^,  co^,  et  litera  n  vocalem   d  in- 

*  *  dicans,  nonnunquam  induruit  et  in  n  mutata  est,  sic- 
ut  in  v.  bm  (=  brn,  bi,  cal-ere)  =  s~~~Fj^  (sicut 
hebr.,  translate  de  ira,   Hidimhavadd*  a  IV,  48.). 

-i-  -  Est  vero  summa  cautio  adhibenda.  ne  cum  verbis 
concavis ,  quae  interjecta  litera  vocali  distincta  suut, 
commutes  praepositiqnalia,  quoriun  media  litera 
radicem  incboat,  velut  -i&tj  (debellare);  b*F&  (deci- 
duum  esse);  n>~n  (nrn,  sanscr.  bfu,  <p);  yr\-y 
(ag-ere,  sanscr.  ag,  aj);  njr|  (ad-ur-ere);  brrj 
(e  i  n  I  o  s  e  u). 

Literae  vocales  porro  adhibentur  ad  significanj- 
dam  longam  vocalem.  in  quam  exeunt  verba  cou- 
jugationis   tertiae,    bilitera  illa  vel  trilitera  et  in 
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vocalem  longam  desinentia,  quae  non  aliter  ac  per 
literam  vocalem  exprimi  potest.  Constat  autem, 
pleraque  verba  semitica  vocali  d  concludi  (cujus 
noiinisi  species  est  Alef  cum  Zere  intransitivo), 
qua  in  vocali  exprimendo  lingua  hebraica  litera  n# 
aramaica  litera  n  crebrius  utitur,  velut  np.,  novisse  =  5 
---,  ywo;  rn2,  nutrire,  figa)  =  ^T;  jttb,  ferre,  cpeg 
=  1 5  K13J,  fra- g r a - re ,  =  ~JT  (unde ,  ut  videtur, 
Nny,  laurus,  Gitin  69,  b. ;  jhjJ  Batra  83,  a.,  quod 
alibi  male  scribitur  pN);  &on,  urere,worrere  =  ~~T 
(|j);  n:d  (prolong.  j3p),  abluere,  purgare  =  ^t 
(unde  121"]  NOp,  intestinum  excrementa  egerens,  Clio- 
lin  50,  b.  W23  WJD,  argentum  elutum  electmn,  Trg. 
Prov.  8,  19.  jilia,  ablutus,  purgatus,  Peshitho). 
Neque  infrequens  est  usus  literae  y  ad  vocalem 
finalem  verborum  designandam ,  velut  jtit,.  aram. 
TT\i  N">~'  K®t  quorum  potestates  mirifice  conciiiunt 
cum  rad.  £J;  literae  n,  velut  |~p,  negare,  sanscr. 
~~,  non  (in  vv.  w,  j?;~e),  ~TT?  ne;  et  vel  literae  n,I 
in  quam  n  induruit,  uti  infra  videbis,  quae  literael 
oinnes  11011  sunt  e  consonis  emollitae  (id  quod  in 
gratiam  triuin  consonarum  nonnulli  finxere),  sed,  ut 
vnna.les:  radicis  partem  constitnnnr.  Litera  ]  in  he- 
braica  lingua  nunquam,  crebro  in  aramaica  ad  voca- 
lem  fiualem  w.  conj.  III.  adhibetur,  e.  c.  »*n  (unde 
K**-,  nomen  milvi),  volare  =  fj;  H3,  emere,  =  ^J 
(c.  fq-  =  ~o~»,  vendere);  TD,  ducere,  vteo&ai  = 
^j,  qua  in  re  rursus  confirmatur  res  certissima,  lin- 
guam  aramaicam  utpote  forma  vetustiorein  adsans- 
critae  speciem  propius  accedere.  Interdum  1  ad- 
jecto  Zere  paullum  distinguitur,  respondente,  ut  vi- 
detur,    Indorum  ~7  vel  B>  e.  c.  na  =  fento,    sicut 
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§|  =  "fl",  ti]q-eTv,  tueri.  Badices  vero,  quae  111  i  de- 
siiiunt,  neque  hebraica  ueque  aramaica  lingua  exlii- 
bet,  nani  }hu; ,  salvum  esse  vel  silere,  huc  referri 
uon  potest,  et  vv.  fcfta,  NiJ  etc,  quorum  Alef  addi- 
titiuin  habere  possis,  nugae  sunt  grammaficorum. 
Oueinadinodum  vero  arabica  liiigua  verba  in  ^  et  ^ 
exeuntia   eo   servavit,    quod  ex  litera  vocali  conso- 

nam  fecit  vocali  emphatica  insignitam,  velut  yaS 
(quae  forma  Mai  rara  est,  ut  paene  tota  vacillet)  aut 
^-=»,  vel  etiam,   adjecto   signo  vocalis,   quasi  per 

Vriddhi  diphthongum ,    velut  ^s,   aram.  >»-),    ja- 

cere,  ^J,   aram.   >jn,  pascere:    sic   etiam   hebraica 

lingua  productione  quadam .  scilicet  adiecta  litera 
paragqgica .  has  radices  sibi  conservavit  et  paullu- 
lum  immutatas  retinuit,  e.  c.  nv",  proloug.  ex  du, 
sanscr. -j5  r"0  (Ex.  15,  2.),  prolong.  ex  nu,  sanscr. 
~~,  laudare;  H13,  prolong.  ex  ku,  yiai-eiv,  xav-O(0. 
Et  omniiio  creberrime  ex  vv.  biliteris  conj.  I.  con- 
formantur  vv.  conj.  III.,  addita  litera  vocali,  uti  haec 
exempla  tibi  monstrabunt:  ND2  (unde  neoh.  M32B), 
eloqui,  proiiunciare,  conform.  ex  Q3,  sanscr.  ~f~7  (^de 
coruice  loquente,  Hitopadesi  Particula,  ed.  Bern- 
stein  p.  7.);  n~n#  loqui,  canere,  dtldeiv,  conform. 
ex  -i,  sanscr.  c~~"  (causat.  de  fidium  cautu);  ^£2, 
Ps.  63,  2.  Targ.  np~  *\b  rn),  desiderare,  cou- 
form.  ex  cr ,  sanscr.  ~F"~~^  (quod  usu  suo  verbo  he- 
braico  ex  asse  respondet);  j?t  (jHft  fidelv,  vid-ere, 
.couform.  ex  *T,  sanscr.  fq-r  (usu,  sicut  liebr.,  latis- 
sime  patens,  et  vel  iisuein *  translatidnibus),*  atque 
etiam  intr.  kdd,  obscumm,  impuriun  esse  (opp.  Tlia, 
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splendere),  conform.  ex  cto,  sanscr.  cT1^  (unde  ta- 
m as;  tenebrae,  multaeque  ad  luc(us  squalorem  trans- 
lationes). 

Haec  fere  indicanda  putavi  de  literarum  at,  i,  t 
et,  quae  ad  vicem  earum  proxime  attingunt,  litera- 
rum  Vt  n,  n,  n  virtute  vocali,  sine  cujus  agnitione 
claudicabit  atque  vacillabit  omnis  comparatio.  Quare 
majorem  etiam  exemplorum  copiam  in  tabida  sub- 
jecta  addidi  ac  disposui,  quibus  sententiam  modo 
latam  de  usu  literarum  vocalium  triplici  confirmatum 
iri  confido.  Adposui  autem  uiiam  tantummodo  verbi 
tum  hebraici  tum  sanscriti  formam,  quia  ad  id,  de 
quo  agitur,  demonstrandum  varietatibus  illis  super- 
sedere  poteram,  quibus,  ut  infra  exponam,  verbum 
prope  unumquodque  liujus  et  illius  linguae  emollitur, 
induratur  vel  ampiificatur. 
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Inprimis  vero  unicuique  comparationem  lingua- 
rum  modo  et  ratione  instituturo  sciendum  est,  id 
quod  comparafio  luculeute  pridem  evicit,  radices 
Cquo  uomine  elementa  vocabulorum  primitiva,  in  lin- 
gua  ipsa  non  usitata,  sed  in  derivatis  propius  re-. 
motiusve  a  radice  dissiiis  couservata  infelliguntur) 
tria  in  genera  dividi  oportere,  quae  si  in  unum 
coufuudere  velis,  in  teterrimas  insulsitates ,  cujus 
exempla  odiosa  sunt,  laboriosissimosque  errores,  in 
quibus  non  sine  probro  versabere,  tua  culpa  iucides. 
Primum  genus  de  bis  orationis  liumanae  initiis  effi- 
ciunt  radices  verbales,  quae,  a  specie  simpli- 
cissima  et,  cum  nuda  non  reperiadir,  animo  tamen 
concipienda  profectae,  vel  f o  r  111  a  t  i  o  n  e  vel  c  o  m  p  o- 
sitioue  soliditatem  nanciscuntur  et  in  stirpes  ac- 
crescunt.  Si  quod  de  tribus  sermonis  principiis  ce- 
teris  duobus  censendum  est  tempore  prius,  dignitate 
potius,  profecto  verbum  primas  teuBre  concedendum 
e^t,  utpote  quod  solum  in  semet  ipso  cunctas  partes 
enunciati  quasi  involutas  continet  et  sententiam  in 
semet  ipsa  absolutam  solum  exbibere  potest,  cujus 
infinitivus  nti  in  sanscriticis,  sic  etiam  in  semiticis 
liuguis,  substantivum,  cujus  participium  adjecti- 
vum  est,    nomen    utrumque1)    et  e    verbo    quidem 


J)  Grammatici   arabici   infinitivuin   nommant  JukjjJ  \    mu  \ 

(T^H  rjffiV),  participium  activum     J^UJt    ll[    O^CH   Dt£f), 

particinium  passivuni  J^jLa+Jt  *~wt  (713?£>n  EEl?).  Ceterum 
grammatici  et  arabiei  et  judaici  tres  partes  orationis  agno- 
scunt.     Simson   ha-Xaqilan   (10,    b.):     'X2   p/i"U   BHpH   jlBO 

.  G  c 

pZTiH    nPC21    mCB/31    niTIJiea    i^p:"        Arabes    jJii,  IIj_ 
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quasi  materno  ex  gremio  prognatum.  Est  etiam  il 
lud  perquam  memorabile,  verbi,  quod  neque  iu  sans-j 
criticis  linguis  neque  in  semiticis  sine  pronominum 
mutilorum  et  quasi  decurtatorum  assumtione  llecti  po- 
iest,  tertiam  personam  sing.  praet.  in  liuguis  seniiti- 
cis  omni  pronominali  affixo  carere   et  nonnisi   literis 

iis  constare,  qua^fe  radicales  (JUXot,  n^Bhfc'),  op- 
positis  servilibus,  appellari  solent,  veluti  "rjT  (purus 
est),  :it  (Cevy-vvei),  ]n  (retv-et),  cum  in  sanscrita 


affixum  cT^  stirpis  pronominalis  demonstrativi  compen- 
dium,  in  fine  3.  ex  regula  adjici  oporteat,  veluti  ST^Tfct 

(rad.  g^  =  -I);  Wtf^  (rad.  ^  =  jt);  cFI7Tc? 
(rad.  cT-T^  =  jn);  quae  quidem  res  idcirco  digna 
est  inquisitione,  quod  grammatici  et  indici  et  arabi- 
co-judaici  tertiam  personam  ceteris  binis  consen- 
tieuter  praeponunt.  Nequ^jmiims_mirum_^st ,  gram- 
maticos  Indorum  aeque  ac  semiticarum  linguarum  ma- 
gistros  indigenas  ei  errori  favere,  ut  verbum  omuium 
vocabuloruin,  vel  minutissimarum  particularum,  semi- 
narium  esse  censeant:  qui  error  ex  sensu  quodam 
veri  interno,  sed  nimium  opinabili  aequalitatisque  cu- 
pidine  seducto  manavit.  Intellexerunt  enim  verbi 
dignitatem  ac  feracitatem,  nec  sine  causa  in  ab- 
stracto  posuerunt  ejus  prioritatem,  at  in  eo  pecca- 
runt,  quod  in  uominibus  a  verbis  deducendis  nimis 
praefracti  nidiam  exceptionem  coucedebant,  et,  con- 
ficta  haud  exigua  radicum  commentitiarum  multitu- 
dine,    vel  stirpes  pronominales ,   quae  nullis  verbo- 


^    "--   uisL-enieie   111    vui  1    esi.      At    tria  radicum 

genera   non   agnoscunt,    totam   vocabulorum   copiam    e    verno 
emanasse  uonentes. 

9 
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runi  radicibus  innitiuitiir ,  cuni  verbis  temere  con- 
glutinabant.  Si  qnis  vero  in  linguae  naturain  peni- 
nitus  intraverit,  sponte  intelbget.  verbum,  licet  utro- 
vis  radicum  geuere  multo  perfectius,  multo,  ut  ita 
dicam,  sibiniet  ipsi  sufficientius ,  niulto  denique  fe- 
cundius,  cuin  11011  solum  modaliter,  sed  etiam 
personaliter  flecteiidum  sit,  radjces  proiiominales 
rcqnirerR.  quas  ad  relationes  personales  significandas 
assuinere  queat;  deinde  uominum ,  quorum  si  pluri- 
ma,  tainen  non  omiiia  a  verbis  derivari  possint.,  duo 
genera,  esse,  unum  eorum,  quae  verba  subjecta  La- 
bent  et  lineainentis  coloribusve  a  verbis  iisque  tri- 
tis  usu  desuintis  rem  designandam  depinguut,  aut 
infinitivi  aut  participiorum  (quos  tres  noininum  deri- 
vatorum  prototypos  esse  censeo)  similia;  alterum 
eorum,  quae  sine  verbi  medio  orta  suut,  renuu  sub 
sensus  cadeutium  quasi  imagines  de  vivo  expres- 
sae,  partim  ovouaTOTioirfisi ,  quae  in  liugua,  utpo- 
te  mentis  iutelligentiaeque  opere,  rarior  est,  quam 
suspicere,  partim  arcaua  illa  atque  incompreheusa 
literarum  coagmentatione,  quam  conjectura  non  as- 
sequi,  neduiu,  ut  lioiinulli  somniaut,  scientia  com- 
plecti  possumus.  Ad  priorem  illam  liomiiium  primi- 
tivorum  speciem,  quae  uon  interveniente  verbo  nata 
suut,  referri  oportet  v.  c.  jjj,  bos  (n.  epicoen.),  pers. 
jli'  (Pott  I  p.  87.)  et  gr.  BOY,  BOF,  quibus, 
uti  comparatione  edocemur,  millo  modo  antiquiora 
sunt  vv.  r^;  (1  Sam.  6,  12.  Job.  6,  5.),  xyi,  targ. 
et  gemar.  (j.  Berakot  II,  8.  ly&ip  rvrmn  DVi,  ru- 
giebat  vacca  ejus  ante  eum),  yoav  et  fioav, 
quae,  ciun  linguae  in  rudi  sonorum  iuutatione  utpote 
mere  subjectiva  sibi  nou  coustent,  et  sono  et  sigm- 
ficatione  tlifFenuut;  nnun.  2*2  (der  Klaffer),  canis. 
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et  ?iy,  corv-us,  sanscr.  cfoucj  (non  comp.  cum  in- 
terrog.  ka,  sed  corvi  cornicisve  crocitantis  imagun- 
cula),  ad  quae  nomina  linguae  veteres  nulla  ver- 
ba  exhibent,  unde  derivata  esse  possiut,  nam  de 
canis  latratu  et  sanscrite  et  hebraice  dicitur  rc'} 
(Jes.  56,  10.)  =  gjT^  (quae  rad.  liac  collatione 
extra  omnem  dubitationem  ponitur),  de  corvi  croci- 
tatione  *pj3  (Ps.  147,  9.)  =  *[  (in>/  de  pipitu 
hirundinis),  sj&l^  (quocum,  ut  Pottius  I  p.  266.  osten- 
dit,  plura  avium  simiiium  nomina  cobaerent).  Haec 
quatuor  noiiiina  logice  quidem  radicem  verbalem 
praesupponunt,  siquidem  qualitas  antecedit  qualifica- 
tum,  appellatio  appellatum  ac  mera  cujuslibet  status 
notio  prius  cogitanda  est,  quam  in  subjecto  aUquo 
collocetur;  quin  sunt  haec  nmm.  ad  prototypum  par- 
tieipii  Benoni  conformata  —  at,  quia  niente  linguae 
fietrici  tempus  spatiunique  saepe  ita  negatur,  ut  lo- 
gicus  ordo  jnvertattif  et  historica  series  constringa- 
tur,  primitivorum  liominum  dignitatem  obtinent,  ver- 
ba  sua  moniento  eodem  congenita  quasi  in  utero  ge- 
stantium.  Ad  alteram  nominum  priniitivorum  spe- 
ciem,  quae  non  sunt  vel  verbalia  vel  ad  sonuin  twv 
or^uivofxtviuv  efficta.,  sed  arcana  literarum  coagmen- 
tatione  iiiimediata  rerum  simulacra,  pertinent  multa 
nomina  consanguineitatis,  brutorinn,  lapidum,  planta- 
ruiiij  elementonun  etc,  in  quibus,  quoad  fieri  potest, 
discernendum  est  inter  ea,  quorum  origo  verbalis 
vetustate  obruta  est,  et  inter  ea,  quae  aboriginum 
instar  sine  verbi  seniine  sponte  provenerunt ,  velut 
2N,  DN,  primi  labiales  balbutientis  parvuhV,  sanscr. 
(additis  terminatibus  nomin.)  pi-tri,  md-txi,  quo- 
runi  nmm.  etyinon  verbale  fingi  facile  potest,  sed 
non  exstat;  ]3,  *G  (bieros.  ys),  quod  literam  extre- 

9  * 
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mam  etiam  abjicere  potest,  sanscr.,  rursus  forma  ab 
origine  remotiori,  pu-tra,  Tioic),  puer,  pers.  pussr, 
pur  (Shah-pur,  n.  pr.,  regis  filius,  gemar.  "WDI^); 
ni\,  frater,  quod  uomeii  cum  verbo  coiisuendi  nonuulli 
sutura  infelicissima  compegeruut,  siue  simili  sans- 
crito;  njn,  vir,  adolescens,  sanscr.  nri,  nara, 
pers.  ner,  d-viJQ^  cy,  cn,  populus,  usu  suo  anti- 
quissimo:  Iiom-o,  quod  Boppius  iugeniosius  quam 
verius   a    rad.   *T    deducit;    pKv    jn«,   pnK,    terra, 

arm.  ard  Cj^Q,    teut.    airtta;    y,    n^,    m,    K4, 

terra,  plaga,  sanscr.  ^o  (quocuni  niytbi  iudici  glu- 
tine  A.  G.  de  Scblegel1)  nomeu  bovis  couglutina- 
uavit),   gr.  yrj,  yaia,   goth.   gavi   (regio,   pagus); 

*n  (Jer.  36.,  arab.  ^\~),  nomen  pervetus  et  aetate 
talmudica  dudum  exoletum  (Sabat  20,a.  b.),  ig-nis 
(deiude  olla,  in  qua  inceiiditur,  focus),  sanscr. 
ag-\\'\  (Bopp,  Gramm.  Crit.  §.  110.  annot.);  ci\ 
jjfi-tga-,  fy,  sanscr.  5HT?  gr.  ail,  aiy,  armen. 
aedz;  jm  (=  |i_),  Folv-oq,  viu-um  etc.  —  quarum 
stirpium  nomiualium  radices  iu  ipsismet,  non  in  ver- 
bo  quaereudae  sunt.  Quamquam  e  verborum  semi- 
nibus  proguatae  nou  suut,  tamen  uec  mero  lubitu 
couficta  sunt  nec  sensu  et  quasi  vita  carent;  at  si- 
guificatio  eorum  nativa  nobis  occulta  est,  quam  et- 
iamsi  nossemus,  vinculum  tamen  illud,  quo  signuin 
et  siguatum  cobaereut,  nequaquam  intelligeremus. 
Eadem  ratio  secreta  peuitusque  retrusa  latet  sub 
p  a  r  t  i  c  u  1  i  s .  iu  quibus  coujunctio  immanentis  po- 
testatis  cum  forma  exterua  tantumdem  babet  myste- 
rii.     Suut  enim  monosyllabae,  vocaliter  et  cum  ma- 

*)  Bibliotheca   Iudica,  H  p.   288.  ss.    (Die  Kuh  und 
die  Erde). 
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xiina  quidem  varietate  exeuntes,  una  consona  or- 
dientes  vel  tantumniodo  una  vocali  constantes,  et 
tamen  tanta  in  liis  Iinguae  quasi  atomis  significatio- 
num  subtilitas  ac  multiformitas ,  tanta  in  corpuscu- 
lis  tam  pusillis  quasi  animorum  acies  atque  magni- 
tudo!  T  e  r  t  i  u  m  enim  genus  radicum  oninpWhOir 
ftronominales.  h.  e.,  pronoinina,  deinde  particulas  ora- 
tionis  contextae,  quo  adverbia,  praepositiones  et  con- 
junctiones  pertinent,  denique  interjectiones  et  nume- 
ralia,  magnum  illud  particularum  agmen,  quibus  rela- 
tiones  personae,  generis,  casus,  nuineri,  loci,  ra- 
tionisque  variae  significantur,  quae  quasi  nervi  at- 
que  artus  orationis  sunt  eamque  sua  implicatione 
toto  ejus  corpore  pertinenti  continent,  quae  oratio- 
nem,  alioqui  exsuccam  atque  exsanguem,  vinculis 
animalibus  colligant,  ut  ne  vita  ac  sensu  careat, 
quibus,  ut  brevi  dicam,  oratio  ex  verbis  noininibus- 
que  conserta  animarur,  figuratur,  coloratur  atque  mul- 
tifariam  distinguitur.  Hae  radices  pronominales  mi- 
rifice  variantur,  etiam  declinationis  archaicae  reli- 
quias  ostendunt,  magnain  partem  alternis  correla- 
tis  sibi  respokdent  et  compositione,  ut  deinceps  vi- 
debimus,  glomeraminum  crystallinorum  instar  variis 
ac  paene  infinitis  modis  cuinulantur. 

De  hac,  quam  modo  'paucis  deformavimus,  ra- 
dicum  triade  exponenda  nunc  sunt  nonnulla  sigilla- 
tnn,  et  prinium  quidem  de  radicibus  verbalibus,  qua- 
rum  naturam  et  propagationem  si  non  penitus  expli- 
caturus,  certe  tanquam  diagranunate  adumbraturus, 
longum  in  sermonem  vocor.  Prius  autem  quam  de 
radicum  verborum  sanscritorum  cum  Iiebraicis  ne- 
cessitudine  disseram,  pauca  praeponenda  sunt  devia 
ac  ratione,  qua  grammatici  Indorum  radjees,  abstra- 
xerint  atque  informaverint.     Scito  igitur,   grammati- 
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cos  indicos  radicem  nominare  consuevisse  atoiiuov 
uuumqiiodque ,  quod  toti  vocabulorum  geuti,  avulsis 
omnibus  vel  flexionis  vel  deductionis  elementis  for- 
mativis  atque  accidentalibus,  quasi  principium  inse- 
cabile  subesset,  unde  omnes  formarum  varietates 
initium  duxerint.  Hujus  principii  abstracti  simpli- 
ciorem  formam,  quantumvis  ultro  se  offerret,  non 
consectabantur,  quare  iuter  radices  ab  iis  positas, 
quae  summam  fere  millium  duoriun  et  quingentorum 
confichuit,  permultae  sunt.  quae  non  suut  radices 
proprie,  sed  stirpes  &  seminibus  altius  radicatis  pro- 
guatae.  Multas  illi  radices,  quae  plane  nullae  suut, 
inprimis  classis  X.  (Tin.  ^H^)?  a  formis  e  radicibus 
secundarie  factis  effinxerunt;  liaud  paucae  denomina- 
tivae  sunt,  velut  illud  Hj^  (radices  agere,  ut-mulaj, 
radicitus    evellere),    a    nom.    *£JT,     quemadmodum 

ttfnfc/n  (&-)$Jt  <J^t  a  nmm.  Bhfef,  Jwof.  3Xultae  radi- 
ces,  quae  ab  iis  proponuntur,  ideo  radicum  nomen 
non  merent,  quia  stirpes  potius  cum  praefixis  concre- 
tae  aut  paragoga  epenthesive  auctae  censendae  sunt, 
ut  compluribus  deinceps  exemplis  demonstrabimus. 
Sunt  vero  etiam  aliae  causae,  propter  quas  numerus 
radicum  sanscritarum  sub  grammaticorum  indigena- 
rum  manibus  in  majorem  numerum  accrevit;  nam 
praeterea  quod  non  omnes  radices  elementa  simpli- 
cia  repraesentant,  sed  plurimae  sunt  vel  compositae 
vel  gunatae  aliove  modo  distinctae,  sejunxerunt 
etiam  separatimque  perscripserunt  eas,  quae,  cmn 
eidem  fundamento  innitantur,  tamen  vel  varias  se- 
quuntur  conjugationes  vel  scriptione  differunt  cuni 
aliqua  phonetica  et  fortassis  etiam  dj  namica  discre- 
pantia,  jquani  .silentio  praeterierunt.  Porro  multas  ra- 
dices  commenti  sunt  ad  nmm.  vel  absoJute  vel  rela- 
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tive  primitiva  fqnorwn  verura  etyinon  ignorabant  el. 
saepe  ipsorummet  caligine  obscurabant)  verbaliter 
explicanda;  qua  ex  licentia  luxuriosa  provenit  ver- 
boruni  suspectorura  seges,  quae  vira  euudi,  so- 
nandi,  delendi  continere  perhibentur.  At  cave, 
ne  in  liis  radicibus  surainatiin  reprobandis  inconsulte 
ac  teraere  agas;  rejici  potest  milla,  nisi,  ceteranun 
linguarum  analogia  probabili  ac  satis  idonea  desti- 
tuta,  fictae  ac  connnentitiae  speciein  prae  se  ferat. 
Multae  radices .  quas,  cuni  millo ,  quoad  sciinus, 
sauscritarura  literarmn  exeraplo  approbentur,  pro  fictis 
atque  adnrabratis  habere  possis,  seiniticaruin  lingua- 
rura  collatione  finnitftr  stahiliiintiirT  et  si  concedi  ne- 
quit,  id  quod  Colebrooke  asseveravit,  prope  oiunes, 
quae  feruntur,  radices  sanscritas  in  Vedis  reperiri, 
perquani  tainen  verisimile  est,  futuruin,  ut  haud  pau- 
cae,  quae  adhuc  commentis  adnumerantur,  si  Ve- 
dorum  cognitionera  ampliorem  nacti  erimus,  uberri- 
mis  exemplis  confirmentur.  Quin  et  hoc  agnoscen- 
dum  est,  grammaticos  Indorura  aliquot  radices,  quas 
coinparatione  ceteraruin  linguaruin  supplendas  intelli- 
gimus,  plane  neglexisse.  Frustra  in  libris  radicum 
vel  Kasmathae  vel  Vopadevae  quaesieris  radicera 
nominis  slM,  yovv,  genu;  nam  rad.  5T*T^  f nasci,  ge- 
nerare)  est  quidera  origo  nominum  f*cj),  ]j?"T,  yev-vg, 
ytv-swv,  gen-a,  a  barba  s.  lanugine  in  mento  nia- 
lisque" progerrainante ;  at  n.  g'anu  radicem  aliain  ha- 
bet,  quain  eriamnuiic  vv.  semitica  ]n,  n~jn,  $r;~, 
Lls»,  )X.  fx;:),  vi  flectendi  s.  inclinandi,  repraesen- 
tant.  Noinen  ~~T~\J,  nas-us,  non  priinitivura  est, 
sed,  sicut  F]*$  ad  v.  anhelandi  s.  spirandi  (f]N,  F]JN*, 
unde  mDjN),  sic  etiam  n.  nasa  referendum  est  ad  rad. 
NAS,  arara.  d;~2  fanschnauben),   cf.  LxJ,  quain 
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radicem  millus  de  Koshis  Indomin  exliibet.   Ad  nomen 
^TT  (H^TtT )     explicandum    nou    sufficit    rad.    l~~~ 
CjJO»   DJIDri),  sed,   uti  jam  Boppius  suspicatus  est, 
supplenda  est  rad.  ~~y  ,  quae,   si  cum  Fuerstio  vv. 

"\i2~b,  fiaS-eiv  conferas,  aeque  certa  est,  ac  si  omnes 
Jfdlupdtarum  indicorum  ejus  veritatem  testificaren- 
tur.  Eodem  modo  v.  ek:  (l-N'j,  oraculum)  ad  radi- 
cem  sanscritae  tinguae  obsoletam  intendere  videtur; 
at  satis  habeo,  his  exemplis  defunctum  esse. 

Sequitur  nunc,  ut  nonnulla  praemittam  genera- 
tim  de  arctissimae  conjunctionis  necessitudine,  quae 
inter  radices  verbonun  sanscritas  et  sennticas  inter- 
cedit.  Primiun  igitur  radices  verbales  tum  sanscri- 
tae  tum  semiticae  monosyHabae  sunt.  Omnes  eiiim 
radices,  quae  dicuntur,  polysyllabae  in  lingua  sans- 
crita  babendae  sunt  pro  praepositionalibus, 
velut  :UcJ>jL  (  =  ava  +  dfir),  aut  pro  redupli- 
cativis,  velut  ^IW,  ygrjyoo-eiv,  red.  ex  r.  ^T,  Ij;, 
i-yelg-eiv)9  aut  pro  denominativis,  velut  ^^ 
(aufknospen,  sicb  entfalten)  a  n.  ^T,  flos. 
"Vocalium  autem  in  verbis  triliteris  duplicitas  he- 
braicae,  triplicitas  arabicae  linguae  tautummodo 
dialectice  propria  est,  non  «originaria,  uti  aramaica 
lingua,  quae  antiqua  integrius  puriusque  repraesen- 
tare  solet,  ostendit.  Porro,  radices  semiticae .  uti 
sanscritae,  non  sunt  certo  consonarum  numero  ad- 
strictae,;  sunt  enim  partim  u  n  i  c  o  n  s  o  n  a  e ,  vocali 
vel  incboante  vel  coucludente,  partim  biconsonae, 
binis  consonis  constantes,  quae  vocali  intermedia 
aut  finali  animantur,  partim  triconsonae  vel  etiam 
pluribus  e  consouis,  quae  monosyllabe  pronunciari 
possint,    coagmentatae.      Quamquam    verba  pleraque 
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triconLsona  (necesse  est,  hoc  novato  nomine  uti, 
ut  literarum  vocalium  vel  intermediarum  vel  finalium 
computatio  excludatur),  utpote  praepositionalia, 
e  radice  et  praefixo  emphatico  composita,  aut  pa- 
rag^ogica,  e  radice  addita  levi  consona  prolon- 
gata,  aut  aliis  modis,  de  quibus  iufra,  e  verbis 
uominibusve  secundarie  efficta,  nonnjsi  abusu  in- 
yeterato  radicum  nomen  gerunt,  et  pluritas  illa  con- 
souarum,  quae  numeriun  ternarium  etiam  superat, 
plerumque  vel  agglomeratione  externa  vel  interna 
dissolutione  orta  esse  deprelienditur.  Ostendant  haec 
verba,  quae  subjicio,  quomodo  regio  radicis  pede- 
tentim  se  porrigat  numerusque  literarum  quasi  per 
scalarum  gradus  paullatim  accrescat,  ita  ut  e  radice 
improviso  transitu  stirpem  enatam  esse  ex  inopinato 
animadvertas. 
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Tertio ,  _radjc.es  sanscritae  et  hebraicae  elementa 
primitiva  et  themata  abstracta  sunt,  in  lingua  ipsa,/ 
ut  radices,  non  usitata^et  vocali  primitiva  instructa, 
quae  a  vocalisatione,  quam  radixn  cum  formatur,  ac- 
cipit,  probe  est  discernenda.     Iiadix  enim  sanserita, 


*)  Radix,  ut  videtur,  nominalis,  anglos.  ig }  aege  (FA- 
Iand~),  gr.  afy-ialog ,  Aiy-ai,  niare  Aeg-eum  etc.  Fuerstius 
in  Concordd.  s.  i"]NJ  hoc  n.  ex  *iO  =  iyi  abbreviatum  ar- 
bitratur,  terra  in  salo  (insula)  pensilis  ac  fluctuans,  vij-oog. 
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uti  et  semitica,  nuclens  est  per  vocaleni  ..anijnatus  et 
iu  semet  ipso  absolutus,  qui  deinceps  quasi  vestitum 
et  glumaiy  accipit  idque  partim  per  externa  prono- 
mimim_abbreviatorum  additamenta,  (in  quibus  neuti- 
quam,  ut  asseruit  Fr.  de  Schlegel,  linguae  semiti- 
cae  a  sanscriticis  differunt),  partiiii  compositioue  cum 
praepositionibus  praefixis  et  significationem  nativam 
multiplicem  in  modum  variantibus  (quae  et  ipsae  in 
utraque  linguarum  gente  sunt  eaedem),  partim  etiam 
vocalium  interna  vicissitudine,  qua  ad  nonnullas  for- 
mas  verbi  neque  praefixum  neque  suffixiun  adjicitur. 
Neque  negari  potest,  id  quod  Boppms1')  in  medium 
protulit,  in  eo  differre  linguam  sanscritam  a  semiti- 
cfH,  quod  vocalem  verbi  peculiarem  per  omnes  ver- 
bi  conversiones,  quae  incrementis  extrinsecus  acce- 
deiitibus  efficiuntur ,  retinet ,  nisi  quod  eam  nonnun- 
quam  producat  aut  per  Giina  vel  Vriddhi  intendat, 
cuin  baec  contra  vocalis  interna  variatione  consona- 
rumque  radicaiium  varnv  in  syllabas  dispertitione 
tanquam  altero  instrumento^  utatur  ad  notionem  sub- 
jectam  modaliter  et  temporaliter  distinguendam.  In- 
finitivus  et  participia,  ut  exemplum  afferam,  in  lin- 
gua    sanscrita    adjectis    terminationibus    kridanticis 


conformantur;    in   lingua   bebraica 


vulgari 


participia 


Qal  et  infiiiitivi,  in  arainaica  item  participia  Qal9 
iu  arabica  participia  activa  conj.  I.  et  nonnuilae  in- 
finitivorum  formae  nonnisi  vocalibus  internis  a  verbo 
simplici  differunt,  nulla  radice  pronominali  adjecta, 
quae  quidem  in  nonnullis  quoque  verbi  sanscriti  for- 
mis,  nibilominus  tameu  vocali  verbi  servata,  deest. 
Kuius  tamen  iuter  sauscritismum  et  semitisnuun  dis- 


*)  Annales  Vindobonenses,   XLII.  p.  251  ss.   Grainmati- 
ca  Comparativa  §.  107. 
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criimiiis  nmltum  intercidit,  si  reputes:  1)  vocaleni 
radicibus  verborum  a  grainmaticis  indicis  inditam, 
quae,  cum  in  conjngatione  verbi  permaneat  et  non- 
uisi  quantitative  inimutetur,  saepe  tamen  in  ipsis, 
quae  perbibentur,  radicibus  variat  mirasque  varieta-  / 
tes,  quae  eodem  redeunt,  procreavit  (qua  in  re  im- 
moderata  plane  licentia  coptica  utitur  lingua),  istam 
inquam  vocalem  minime  propter  hanc  vel  grammatico- 
rum  notationem  vel  propagationis  stabilitatem  radicalem 
dici  posse,  sed  potius  vocalem  verbormn  et  sanscritonim 
et  semiticorum  absolute  radicalem  nonnisi,  collata  verbi 
indigenae  ejusque  ceteris  in  linguis  similium  structu- 
ra  atque  conjiigatione,  tali  abstractione  aut  compro- 
bari  aut  inveniri  posse,  qualis  neque  a  grammaticis 
indicis  neque  ab  arabizantibus  institui  poterat;  2)  ex-  M 
empla-  vocalis  verbalis  vel  intensione  vel  coalitione 
jmmutatae  atque  notae  personalis  abjectae  (id  quod 
tantummodo  perpaucis  in  formis  vel  semiticaruin  lin- 
guarum  usuvenit)  ne  in  sanscrita  quidem  lingua  de- 
essej),  minus   etiam   iii  linguis  ejus  affinibus,  mul- 

J)  IIuc  pertinent  e.  c.  immutatio  vocalis  radicum  coni- 
posita  Bahurviki  concludentiuin ;  fornia  nuda,  qua  his  in 
compositis  infinitivus  apparet,  albjecto  casus  signo ,  velut 
getu-kama  (vincere  cupiens) ;  mutatio  vocalis  radicum  qua- 
rundam  in  nmm.  abstractivis,  velut  st'i-ti.  status,  a  rad. 
st'ii;  gunatio  vocalis  radicalis  in  class.  I.  et  X.;  mutatio 
finalis  ^J  (^T)  in  JJT  (quod  in  radicibus  hebraicis,  quae  respon- 
dent,  constanter  scriptum  est) ;  denique  amplificatio  vocalis 
radicalis  in  aoristis  et  in  praeteritis  reduplicativis ,  in  quibus 
insuper  1  et  3  p.  sing.  ac  2  pl.  expressae  personarum  notae 
deficiunt  {lalana  =  tatanam;  taldna  =  tatanat;  tena  = 
tenata),  quemadmodum  etiam  nonnullae  imperativi  formae 
suffixo  personali  carent,  nescio  utrum  mutilatione  an  potius 
psychologica  semitismi  similitudine.  Notandum  est  etiam,  a 
lingua    sanscrita,    vocalem  «,   cujus  pronunciationcm  subtilio- 
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tasque  praeterea  etiam  in  sanscrita  inveniri  conve- 
nientiae  cum  semitismo  reliquias,  quarum  multo  plu- 
res  inveniemus,  quando,  perponderatis  punctationis 
praeceptis,  leges  sanscriticae  de  soni  roboratione, 
debilitatione  atque  conversione  cum  semilicis  erunt 
compositae.  Quod  vero  ad  libertatem  ,  semiticarum 
linguarum  in  consonis  verborum  s\  llabizandis  attf- 
net,  haud  scio  an  f allar ,  si  illas  liac  in  re  speciem 
majoris  antiquitatis  gerere  contendam.  Nam  quod 
linguae  semiticae  consonas  radicem  constituentes  in 
verbo  flectendo  saepe  vocalisatione  disjungunt,  cum 
in  sanscriticis  inseparatae  maneant  neque  vocalium 
interventu  unquam  divellantur,  id  demonstrare  :milii 
videtur  majorem  semitismi  in  tractandis  radicibus  li- 
bertatem,  e  subtiliori  concretionis  radicum  sensu  ma- 
nantem,  qui,  cum  in  Seinitarum  mente  recens  vige- 
ret ,  obsoievit  apud  lndos.  Ouodsi  hos  in  radice 
verbali  rigidi  aliquid  atque  exsanguis  conspexisse 
concedendum  est,  quasi  obstupefactis  nervis  ac  tor- 
pore  hebetatis  artubus,  eandem  in  Semitanuu  ore 
volubili  vivere  ac  spirare  dixeris. 

Haec  sufficiant  de  radicum  verbalium  monosyl- 
labismo,  de  consonarum,  quibus  constant,  numero 
indefinito  et  de  tribus  modis,  quibus  in  linguain  in- 
troducuntur;  quibus  in  rebus,  singulis  singularem  li- 
brum  requirentibus,  sanscritismi  et  seinitismi  quo- 
quomodo  distantium  naturalem  cognationem  certe  in- 
nuisse  puto.  Nunc  vero,  anteaquam  ad  delinean- 
dam    doctrinam    de    stirpium   verbalium    e   radicibus 

rem  scriptio  non  significat,  rigirtius  servante,  Iingnas  et  clas- 

sicas    et   gothicas   discedere   ac   proinde   periphoniae  manife- 

stiora  exempla  exlribere  (Bopp,    Systema    Conjug.    p.  143,    s. 
Fuerst}  Systema  Idiomatum  aram.  §.  87.). 
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constructione  progrediar,  ea  quae  paullo  ante  disse- 
rui,  praecipue  de  cautione  in  rejiciendis  radicibus 
verborum  sanscritorum  inusitatis  adhibenda,  iu  ra- 
dicibus  verborum  lucendi  denionstrabo ,  ita  ut  si- 
nuil  ea,  quae  postmodo  exponam,  uberiori  exemplo- 
rum  copia  praeparem. 


(radices  verborum  lucexdi  savscritorum  et 
hebraicorum  axalytice  comparatae.) 


JJT;  neoh.  et  arani.  c.  literis  vocalibus:  nd  (HNIO^ 
j?Q  (VByB)i  hebr.  praefixo  Jud:  ns"-^  V^"l>  araiiL 
N5\  y?1,  translate,  uti  verbum  sanscritum,  de 
pulchritudiiie,  magnificentia  atque  intellectu.  Li- 
tera  vocalis  flexione  aut  derivatione  intercidere 
potest,  hebr.  inipf.  pjwi,  et  pulcher  erat  (ce- 
drus)  Ez.  31?  7.,  sanscr.  ni-bh,  similis  (in  fi- 
ue  compp.).  Eadem  radix  comparet  c.  litera 
vocali  iiieunte,  sanscr.  ^^*,  hebr.  2N*,  unde 
3K  (BlUthenglanz,  Blunienpracht),  aram. 
K2K,  nemus,  sicut  ij?i.  ab  arborum  frondescen- 
tium  vel  pratorum  herbosorum  quasi  sniaragdina 
viriditate,  et  v.  vpn  (nisi  hoc  literarum  traje- 
ctione  ortum  est),  unde  nisjfin,  montium  cacu- 
mina  longe  lateque  conspicua.  Ouemadmoduui 
ex  gr.  ipa-eiv  pervulgari  prolongatione  fit  (pcu- 
veiv,  sic  hebraice  ex  nq  fit  n^D,  adsplendescere? 
conspicuum  esse;  cnjus  conjugationes  et  de- 
rivata  in  Concordd.  egregie  dilncidata  inve- 
uies,  sanscr.  indidein  bhdn,  lumen,  sol,  et  for- 
matione  tertiaria  bhdnumat ,  splendidus,  gr. 
cpavog,  lucerna,  talinud.  d>3  (quod  nomen  per- 
inde  semiticum  ac  graecum  esse  potest).  Ca- 
ve,  ne  cum  hac  radice  verba  loquendi  (r\Bf 
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nVB,  y&~8,  ns~J,  (pd-vai,  fa~ri),  quae  a  siguifi- 
catione  uativa  spirandi  proficiscuntur,  con- 
fundas. 

crTT^  sive  crtHo  luc-ere  (luc-s),  levo-oeiv  et  forma 
etiam  simpliciori  atque,  ut  videtur,  autiquiori: 
Xd-eiv.  radices  sanscritae  ipso  u.su  coiifirmatae, 
quibuscum  eaedem  suut  ^-j    (Hllopadesa)    et 

cclTP'5,  crT^P-  (epeuthetice  auctum),  rrj^*,  quas 
a  grammaticis  confictas  sine  causa  dixeris.  Nam 
etiam  in  semiticis  variat  ejus  radicis  forma,  ut 
ostendunt  vv.  pb~l  (c.  praep.  abbreviata  a- 
dci),  pb_-}  ()^b},  scmtillae,  Targum  Misle), 
pl^  (]R^/  talm.,  albus,  levx-6g)  et  ^-3  (comp. 
c.  praep.  abbrev.  abfi,  plane  uti  ^TTCMfr,  luce- 
re),  &-&  (comp.  c.  praep.  abbrev.  sam),  un- 
de  :bv,  nix,  talm.  :6tS>K  (v.  Aruk).  Forsitan 
liuc  referri  oportet  etiam  v.  pb-r\  (^Jj^,  velut 
de  nitente  mucrouis  acie),  politum,  laevigatum 
esse,   quod  Fuerstius  in  Concordd.  ad  radicem 

lcd^  Q.eix-uv)  retulit. 

IIB^  (^tjfr)*  quam  radicem  e  rad.  bfd,  addito 
sibilo,  novatam  esse  higeuiose  conjecit  Pottius 
I  p.  194.  Cogiiata  sunt  t>2  (T\^2,  ovum,  aram. 
demto  sibilo:  Ti^2),  U2  (exalbescere,  expaile- 
scere,  de  pudore,  quo  auimus  veliemeutius  per- 
cellitur),  et  compp.  i^zp  (ardore  solis  torrefie- 
ri),  ^zn  (unde  n.  stanni,  alias  yzy,  y;2),  j>3jj 
(pudefieri).  A  v.  i>3  djoL?)  aramaica  liugua 
conformat  n.  pssfi,  lucerna,  sohar.  ppi2.     Etiam 

v.  y'4,   si  in  arab.  u*r°;>    ut  perquam    verisi- 
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mile  est,  forma  ejus  plenior  continetur,  non  in 
juria  boc  loco  collocaveris. 

ejl^,  racp,  tep-ere,  radix  tritissima,  quae  miras  con- 
souarum  vocaliumque  vicissitudines  exhibet.  Lin- 
gua  sauscrita  bas  ejus  radicis  varietates  re- 
praesentat:  cT^  (de  sole  luceute,  de  aqua  fer- 

vida  et  vi  transit.  tepefaciendi),  fcFT *''%  cH"  *i 
emollita  consoua  fiuali:  SJ^  (vi  enitendi  h. 
e.  excelleudi  et  illuminandi  h.  e.  ornandi), 
et  injecta  epenthesi :  5^* ,  ^J^L*.  Formam  du- 
riorem  liugua  hebr.  nonnisi  in  n.  n~sn,  crematio, 
locus,  ubi  concrematur,  rdcpog  (d-an-Tuv,  TeTa- 
(pa)  offert,  a  v.  rjn ,  sanscr.  ^J^  (comburere,  de 
suffitu),  pers.  ^jnli  (rad.  taf),  unde  teft, 
tepor.  At  forma  mollior,  consona  initiali  mul- 
tifariam  variante,  occurrit  e  vv.  it  (unde  vt, 
eanscr.  dip-ti.  splendor,  veluti  floruin  aut  fa- 
ciei),  19  (unde  jpp,  quemadmodum  vt,  nomen 
inensis,  a  nitore  florum  arvorumve  discolorato- 
rum)  et  vv.  huius  stirpis  paragogica:  niT  (rviT, 
syn.  p£)  et  talm.  ^p  (Ketubot  62,  b.  fi3^  »jd 
nmn  rr.zi,  ubi  Aruk  verti  mavult:  obvelata 
est  cor  ejus  (a  v.  nip,  unde  nipa  et  niD, 
sanscr.  su,  siv,  contegere,  connectere).  Ab 
eadem  radice,  assumta  labiali  Bet,  descendunt : 
2ni  (=  zn~,  aram.  2P~,  unde  27)1.  et  Kprns, 
nomm.  auri  et  aurifodinae) ;  2711  (=2riT,  unde' 
2HT,  splendor  Job.  37,  22.,  spec.  aurum  clarum, 
coruscans,  fuhum,  rutilans,  unde,  mediante  110- 
niine,  neoh.  y>T\vr\,  splendere  instar  auri,  veluti 
de  turturibus  rubicundnlis) ;  znt  (si  lupus,  aram. 
et  arab.  z^",   a  pelle   fulvo,  non  a  truci  vultu 
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nomen  accepit);  2n^  (=  2ny,  sequioris  he- 
braismi  proprium,  unde  neoh.  BQfill&  Qttf«  1$ff 
21  ra,  nanso  nrn.D,  trauslate  vi  vel  gaudio  spleu- 
descendi  vel  inflainmaudi  h.  e.  ad  irani  atque 
indignationem  lacessendi)  5  2#  (unde  221?',  scin- 
tilla,  velut  122&  »5  h.  e.  coruscantibus  solis  ad 
occasum  inclinantis  radiis,  Sabat  109,  b.),  arab. 

Jwio,  et  23  (uude  2212  =  2322,  stella,  cujus 
similiores  sunt  radices  sanscritae  ejusdem  signi- 
ficationis:  jjpi*,  ^l*,  Wl*,  S'emar-  23  (ad" 
urere,  assare),  N12,  gr.  %av-uv ,  uai-uv  (cujus 
similia  ignorare  se  fatetur  Pottius  I.  p.  272.). 
Indidem  initium  ducere  videntur  vv.  flagran- 
di  intensiva  literae  Res  epenthesi  formata:  2HT 
(Job.  6,  17.),  2*12,  2n#;  ^ID,  vfftt  P]12  et  fort., 
praefixa  decurtata  praepositione  ~~9  ^"n,  ad  s. 
f.  22  "1,  rad.  CJT.  Vis  splendendi  ad  pulchri- 
tndinem  et  honestatem  transfertur  in  vv.  2)12, 
2ND,  2i2~l,  vis  tependi  ad  tabescendum,  sicut 
in  sanscr.  tap,  in  vv.  2*n,  21,  T\2i,  2"TK; 
2'4~Vt  et  in  aram.  Nip,  quod  significatioues  as- 
sandi  et  jejunandi  naturali  vinculo  copula- 
tas  continet,  cf.  sanscr.  tapa,  tepor,  deinde  ta- 
bes  s.  moeror;  tap-as,  tormentum  sacrum  (asce- 
sis),  aram.  niB  (Dan.  6.  19.) *). 
p^,  radix  perusitata  (vi  nitendi,  placendi  ac  lae- 
tandi),  cujus  has  quoque  formas  grammatici  po- 

*)  Non  assentire  possuin  Boppio,  qui  in  Glossario  ad 
hanc  radicem  gr.  Xdfin-eiv  (sicut  lacruina  =■  daxgv)  confertj 
quod  si  recte  fecerit ,  coinparare  debebis  copiosam  familiam 
verborum  2^,  P\b  (T"t&);  ^"Zib,  \~Z\h,  2*6,  2n^,  2^; 
-'_"?,  2^-V/,  *\tfn,  2rb;j,  2nfe  cujus  radicis  simile  dif- 
flculter  sane  iu  lin°ua  sanscrita  reperies. 

10 
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nunt:  J^J^  (confirmat.  analogis  semiticis),  ^TsT^ 
(^Nalodaya),  unde  rag'-an,  sicut  ?^~12  (rad* 
lak),  a  splendore  s.  maguificentia,  ^^  (jR«- 
mdyana),  coloribus  spleudidis  imbuere,  quocum 
Boppius  ingeniosissime  contulit  §t£-etv,  (>r>y-tvg, 
QJjyogi  adde  vv.  paragogica  hebraica  n~T\ 
())b31K),  c~pn  (HDfn)'  Multo  vero  crebrior  est 
radix  sauscrito-semitica  in  vv.  compositis,  velut 
p~)~2,  respondente  saiiscrito  HTrT^,  quod  jam 
Pottius  ex  praep.  abbrev.  abri  et  rag'  compositum 
suspicatus  est,  et  3JTSJ^3  quod  eodem  modo 
concretum  est,  gem.,  ut  videtur,  ex  lingua  per- 
sica,    3-0,   sanscr.  c~~~  ,  velut  Sanhedr.  98,  a. 

ubi  Shah-pur,  rex  Persiae,  loquens  introduci- 
tur:  „Yos  dicitis,  Messiam,  cum  veniet, 
in  asino  vectnrum;  ego  mittam  illi  equo- 
rum  splendidissimos  (ymo  N"D1D,  Codices 
alii:  Kp""0,  v.  Aboda  zara  30,  a.  TtiX2  IDfl,  vi- 
num  optimum).  Porro  huc  pertinent  w.  rr~\ 
(de  sole  oriente,  talm.  de  grossis  maturesceu- 
tibus),  TTfB  (metaphora  tritissima  vi  floren- 
di  et  volaudi),  xru!  (unde  TV0,  lucerna,  pro- 
verbialiter:  fcniTEg  Nn#,  lucerna  tempore  me- 
ridiano,  11.  pr.?  sicut  niN,  Phoehus ,  etiamnunc 
inter  Judaeos  usitatum).  Cum  radice  ^  *,  quae 
et  ipsa  potestatem  lucendi  habere  perhibetur, 
nescio  an  jure  conferri  possit  v.  targumico-sy- 
riacum  {d ,  laetari,  a  vi  nativa  splendendi, 
unde  secundum  Bar-Bahlul  n.  |{c5?,  tvjigtneia, 
venustas,  et  unde  illud  targuinicum :  'p.^l  fcnriy 
Vni  (Misle  13,  9.)  5  cum  rad.  f^*  autem  (quae 
>im  oruandi  habet  h.  e.  spleudefaciendi, 
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riishita,  ornatus,  Pott.  rad.  324.)  cohaerent 
Dvn  £xQvo)>  uu^e  cnn,  sol,  et  pnn,  aurum, 

SJ^  (siccari),  quam  radicem  vim  nativam  ardoris, 
deinde  ariditatis  habere  comparatio  linguarum 
semiticarum  confirmat.  Inde  originem  ducunt 
vv.  simplicia  p\  (unde  Dij?T,  D^TK,  nipn,  flam- 
mae,  gemar.  "m-n  )WT,  scintillae  ignis),  na 
(de  pulchritudine,  elegantia  atque  etiam  de  ari- 
ditate),  nn^,  Nris,  Tis  (de  siccositate  soli  vel 
gulae  h.  e.   siti,   e.   c.   Rdmayana  II.  53.  40. 

ST^IcTW  ^TTST  H>  exsiccatur  quasi  gula 
mea,  hebr.  ijina  iD3  nn^)  et  w.  compp.  pT~3 
(gemar.  p.D«  ==pnDn,  bibl.  pT2  =  pna),  pt^-J 
(II*.  accendere,  calefacere),  aram.  et  neoh.  ppj 
(H/.  pDJK,  p^pn).  Haec  vv.  omnia  propius  ex- 
terna  similitudine  accedunt  ad  rad.  "^^tl*,  (c'ak), 
cujus  et  affinitas  et  veritas  hac  collatione,  ut 
quidem  mihi  videtur,  stabiiita  est1). 

cdtf^,  vi  lucendi,  lndendi  s.  fesciviendi,  et,  c.  ut, 
laetmi&i.  Has  potestates  participat  v.  hebr.  yb, 
quod  e  diametro  respondet;  siquidem  primum 
dicitur  vi  splendendi,  unde  Hi.  splendefa- 
cere,  spec.  orationem  luminibus  ornare,  polite 
eleganterque  dicere  (V^.D,  orator,  intercessor, 
poeta;   Tinrbo,  n^n,   poesis,  oratio  limata,  po- 

*)  Nisi  fallor,  huc  pertinent  etiam  vv.  puritatis 
Tttf  pT,  N2T,  npT,  quae  non  a  vi  saccandi  s.  percolandi,  sed 
a  vi  splendendi  proficisci,  derivata  et  comparatio  dialectica 
edocent,  velut  arab.  L==j,  quod  in  Hamasa  (ed.  Schultena 
p.  424.)  de  ardore  Sirii  dicitur;  fWDIPT,  _Ls>.\,  aram.  '31T, 
^IJT ,    vitrum,  crystallus,   etc. 
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lita,  concinna,  numerosa,  cujus  propago  rarsus 
est  v.  vbo,  oratione  splendescere) ,  deinde  vi 
gaudendi  veliemeuterque  1  a  e  t  a  n  d  i ,  quam  signi- 
ficationem  solam  exhibent  vv.  compp.  6"JJ#  vbrfy 
D^-j;  (31isle  7, 18.  de  voluptatibus  et  blaudimentis 
venereis,  sanscr.  vi-las-ana,  muliercularum  amo- 
re  captarum  ludi  ac  lenocinia,  Indralokdgama- 
nam,  V,  13.),  deuique  vi  lasciviendi  s.  il- 
ludendi  (unde  vb,  irrisor,  cavillator),  quam  vim 
liabet  etiam  v.  aramaicum  nb~p_,  Pa.  ludificare, 
laudare  (n.  actionis  D-l^j,  quod  nonnisi  casu  ac 
fortuitu  graeci  xkeog,  vXelog  siinilitudinem 
gerit).  Confirmatur  hac  collatione  rad.  inusit. 
^J?0~,  lucere,  hebr.  trh,  unde  isrib,  flauuna, 
lamina  s.  acies  ensis,  div.  a  t$lb9  magia,  prae- 
stigiae,  cujus  radix  est  cHt^,  Xad-,  lat-ere  etc. 
Huc  referendmn  censeo  etiam  rad.  «gT?T  (gau- 
dere,  caus.  exhilarare),  si  modo  radix  est  et 
non  potius  stirps  verbalis  eodem  modo  compo- 
sita,  quo  v.  ~\b~D,  gaudere,  exultare,  mide  neo- 
hebr.  ~\bot  laetitia,  talm.  aduri,  unde  vim  gau- 
dendi  a  splendeudo  proficisci  iutelligitur.  Ce- 
teram  vide,  quae  ad  u.  31eliga  de  hac  radice 
disserui  in  HistoriaPoesis  Judaicae  pag. 
200.  n.  2. 

^T^n  ^ I tf^ (lucere ,  c.  pra:  illustrare),  cujus  radi- 
cis  etiam  hae  formae  a  grammaticis  proponun- 
rur:  m^,  W*L,  P^  ^  Cepenthet.),  WKQ 
(c'a-kas),  quod  reduplicativa  syllaba  auctum  est. 
Eandem  radicem  ostendunt  vv.  hebraica  #n  (uu- 
de  n.  |t#n,  sicut  j&;2  a  v.  #2,  spleudidiuu  smu- 
mi  sacerdotis  pectorale,  das  Glanzschild), 
tfrrj   (unde  n#ru,  aram.  tsFtt,  aes),    gemar.  yi 
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(p3,  p|i  scintilla,  igniculus)  et  verba  duo,  quae, 
plane  sicut  "H1^  ex  yry?  £H~  ex  """;*",  addita  ua- 
sali  paragogica,  fonnata  sunt:  Dt£"n,  uude  jDttfn 
(neokebr.  "Qbtfn,  aram.  jDpin),  splendidus,  ge- 
nerosus,  nobilis,  et,  addita  termiuatione  al, 
•?£#n  (sicut  tajn  ex  CJPi  =  "y^H*"^,  lapis),  na- 
tura  luiniuosa  (das  Glanzwesen)  aut  ori- 
clialcum  h.  e.  aes  fulgentissimum  (das  Glauz- 
erz);  deinde  DTID,  uude  DTD-,  aurum  obryzum, 
et,  ut  verisimillimum  est,  cnpp,  poema  aureo- 
lum.  Forsitan  cum  bac  radice  coliaeret  etiam 
v.  n~THi,  videre  (metapliora  in  verbis  lucendi  et 
semiticis  et  indogermanicis  pervulgari),  unde 
gemar.  lin,  color  (Krmn  iSniin,  discolor,  versi- 
color),  et,  ut  certe  traditio  innuit,  in,  unde  wn, 
nubes,  nubecula,  quae  solis  radiis  inardescens, 
variis  coloribus  pingitur  variasque  species  figu- 
rat  (Gen.  Raba  f.  16,  b.  c). 

"?pr  (gaudere),  vi  sua  nativa:  nit-ere,  gotli.  nas, 
uti  formae  *T^*  et  *T£*  ostendunt,  liebr.  Dr,  DJ 
(p$,  sicut  b~)i,  vexillum  e  longinquo  conspi- 
cuum),  yi,  &ca  (semel  Jer.  48,  9.,  targ.,  mu- 
tato  Zade  in  Ghain,  KJJj"),  quae  verba  transla- 
tione  duplici  perusitata  sunt,  primum  florendi 
(quammetapb.  participant  vv.nix,  undenhlN*-  2rx, 
unde  2m,  etDt^-j;,  unde  2&y,  rad.  SPTj  it,  un- 
de  v\,  1D,  unde  *y>p,  in4'  samarit.,  n^-n,  zhzb, 
TTTQ,  yiz)/  deinde  cito  se  movendi  h.  e. 
vel  currendi  vel  volandi  (quemadmodum  "ii,  m_B, 
al.).  Fortasse  rad.  -jr,  vi  sonandi,  unde 
nada,  strepitus,  uti  forma,  sic  etiam  vi  nativa, 
est  eadem;  nam  significatio  lucendi  praeterea, 
quemadmodum  ad  laetandum,    sic    etiam  ad 
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acriter  sonandum  transfertur,    cf.  hebr.  ^n, 

-      T    '  "  1 

¥i*>  ^s*,  $$&*,  $£*,  *$*,  *£*,  ar<kre, 
calefacere,  comburere.  Harum  formariun,  quibus 
unam  radicem  subesse  facile  intellexeris ,  nulla 
literarum  sauscritarum  exemplo  confirmatur;  nos 
eam  hebraicae  linguae  auctoritate  roborare  co- 
nabimur.  Par  atque  aequale  est  v.  "\p_~l,  arabr, 
ut  solet,  cX£*>  accendere,  conflagrare,  neque 
addubitari  potest  uecessitudo  vv.  ~o  (unde  -liTS, 
scintilla,  et  ~\2H2t  carbunculus,  aram.  n3~?, 
^"3*33),  rtlp.t  iii  quo  litera  vocalis  paragogica 
induruit),  vi  et  conflagrandi  et  germinandi,  ve- 
lut  in  D1DN  Nrn~~  wovi,  malogranata  florens 
in  vase,  et  latini:  cand-ere. 

^~~*  (ardere,  urere).  Hujus  radicis  veritas  com- 
paratione  perinde  comprobatur ,  ac  si  multis  lo- 
cis  librorum  sanscritorum,  quos  novimus,  lege- 
retur.  Cognata  et  tantunmiodo  specie  externa 
aliquantulum  diversa  sunt  ~~T**,  fj- *''•'",  ad  quae 
itidem    inusitata   jam  Pottius   contulit  v.   cre- 

m-andi  (plane,   sicut  cla-m-are,  pi^,  ex  cal, 

JU  conformatum).     Componenda  sunt   cimi  hac 

radice  multiformi  inprimis  vv.  -\T\,  J=»   (siccitate 

et  siti  flagrare),  rnri,  ~~rB?  (quod  nigredinem 
solis  ardore  contractam  denotat),  "Tra  (rufe- 
scere),  ~in~2l  (candescere) ;  nam  quemadmodum 
nomina  vasorum  mensurarumque  prope  omnia  na- 
tivam  capacitatis  significationem  habent,  sic 
colores  omnes  a  luce  trahunt  nomina,  radicum 
varietate  et  magis  etiam  usu  distincta.     Neque 
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dubito  adjicere  v.  ik,  utpote  quod,  cum  in  lin- 
gua  sanscrita  difficilius  sit  inventu,  e  classicis 
ultro  occurrit.  Iude  cum  praefixo  *TN"i  (unde 
saniar.  ijo  ==  X&l ,  gemar.  nno  n.  pr.  =»  pnx, 
illustris),  fort.  "ttTFi  CTKfl)/  iudidem  v.  -tf  (cum 
litera  vocali:  iru),  quod  cum  duabus  cousouis 
constet,  est  tameii  compositum,  ex  rad.  *ix  et 
praep.  ni  (deflagrare,  niederbrenneii).  Ab 
hoc  verbo  facta  suut  i),  u.  participiale,  lu- 
nieu  (das  Niederbrennende),  lllifl  (prae- 
fixo  ta  eodem  modo,  quo  ma  iu  hfen,  nequa- 
quam  igitur  compos.)  et  aram.  -$},  uude  talni. 
"ii:-^,  seusu  persico:  teniplimi  Mithrae  (Ne- 
darira  62,  b.). 

^p[*  (Rosen:  splendidum,  gloriosum  esse),  radix 
inusitata  et  tamen  niliilominus  certissima;  quan- 
doquidera  fulcitur  verbis  hebraicis  iriT ,  "iHtp  (pu- 
rum    esse,    a    splendore,    uti  ndb   a  caligine; 

arara.  *iiit?,  lucere,  cf.  l^b  e^  r&)>  "^  Cun" 
de  IflSP,  11.  iinperfectivum,  cleuni),  nS"h 
(colore  acri,  prasinuni  esse),  inp  (aram.  1)Tp, 
luna,  ex  sententia  \  eterura :  "^  Jes.  5,  30.),  et, 
ut  videtur,  *rt*  Qnnfr)  et  *)&  (unde  noiiien 
principis),  arab.  ^^,  ._*  (Hariri  XXIX. 
t^f,  parall.  gM)-  Neque  niirere,  quod  ra- 
dix  sirailliraa  HJ*  viin  liabeat  firraitatis  ac  ro- 
boris,  cuin  eandein  exliibeat  v.  hebr.  *ist,  unde 
Tis,  lapis,  rupes,  quod  noinen  cura  verbo  con- 
stringendi  nil  liabet  societatis,  et,  sicut  ^ 
(heros),  etiani  concretive  dicitur. 
£  (Rosen:  colere,  honorare),  quae  radix  non  vini 
uativam  suspiciendi  habet,  ut  suspicatui'  Pot- 
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tius,  sed,  uti  ex  linguis  semiticis  apparet, 
spleiidendi.     Par  atque  aequale  est  v.  sim- 

plex  *n,  }3  (unde  ~)it    gemma  micans;    (*jc>> 

stella  radians,  etc),  et  ex  hoc  verbo  simplici 
et  praepositionibus  variis  coaluerunt  vv.  Trx 
(splendidum,  inclitum,  illustrem  esse)  et  1"~n, 
quod  plane,  sicut  a-dri,  vi  honorandi  s.  mag- 
niiicandi  dicitur,  neohebr.  nra»  inn»  observan- 
iia  praeceptorum,  Qama  9,  b. 

c[?  vi  lucendi,  quam  hujus  radicis  cum  vi  deli- 
gendi  et  operiendi  communem  esse,  et  deri- 
vata  ejus  sanscrita  (wara,  iusignis,  ~~T!T,  color, 
unde   c~T~f  ,  denom.  classis  X.,    colorare,  etc), 

et  analogiae  semiticarum  classicarumque  lingua- 
rum  demonstrant.  In  linguis  semiticis  hanc  ra- 
dicem  gradatim  indurescentem  repraesentant  vv. 
"irn  (unde  >n,  ~nn,  -fin  neohebr.  et  araim,  di- 
lucidare;  iYc^»,  dealbatio;  jYc^,  ~ii"Hu,  redu- 
plicata  radice,  albngo),  "c-k  w.,  plumbum)  et 
simpl.,  litera  vocali  injecta:  "irD  (targ.  "irpB?)3 
cujus  consimile  est  tum  forma  tum  significatio- 

ne  sanscritmn  ~~~~;  *  5  pertinet  huc  etiam  aram. 

-0-J,  unde  Ehrti,  fem.  fcfBhMj  arab.  u^t/-£,  can~ 

delabrum,  addita  terminatione  sanscritosemitica 
as.  Sequuntur  formae  induratae  compositorum : 
Hsr«,  "B-hf  1Q-3,  -]B"D,  >?-j;,  "■©-#  et  simpl. 
-)ND  (splendidum,  insignem  esse,  translate 
etiam  vi  crescendi),  de  quibus  noimulla  jamjam 
monui    p.    61.   n.   1.      Ceterum    vide    Pott,    I. 
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p.  224.,  quem  iu  hac  rad.  w  r  i  signifieatione  sup- 
plenda  socium  habere  gaudeo. 

SJ*  (fluere,  lucere).  Cognatiun  est  vi  luceudi  arani. 
ina  (UTJ,  nomeu  gemmae,  ad  similitudinem  for- 

maein^),  arab.  _§^>  (^^,  margaritae).  Me- 
dia  He  litera  wcalis  est  (sanscr.  ghri  = 
gar)>  minime  radicalis. 

s^er^  (hicere,  flagrare,  Potf.  rad.  267.),  lat.  cal-ere? 
pers.  JUa  (ze-ghal),  quod  verbum  aeque  per- 
sicum  ac  semiticum  legitur  Midr.  Oohelet  8,  1. 
(Aruk  bn'  ult.) :   K1B-121  r)BX  p"]ijl,  comp.  Indr. 

I,  6.  rcJMrilH'  Aagrauti  facie.  Eandem  radi- 
cem  prae  se  ferunt  vv.  n^£  (vbfc,  ^JL»,  aeth. 
qalava),  uude  bpr,  ibp,  tostum;  vvbgt  serpens, 
tanquam  flammans,  sauscr.  g'walaua;  deinde 
bna,  imde  nbllJ,  pruna,  carbo  ardens,  gemar. 
10$,  1C3  (lB3nK,  suffumigari,  cogn.,  ip"S,  ip-3, 

1D-5  -3),  11:1  pJBfi,  ifrp  (Sabat  109,  b.  Abo- 

da  zara  28,  b.),  quae  glossa  neohebraica  ex- 
plicat:  nWnft  D^nj,  a  v.  ivn~b  (flimmmern), 
rad.  ^FTTST^.  Indidem  v.  hru?  (c.  praep.  ^FT. 
concalescere,  corpora  in  Venerem  solvere 
concumbere,  et  v.  bw~\,  vi  et  coqueudi  et  ma- 
turescendi  h.  e.  a  sole  mitescendi  et  quasi  per- 
candescendi,  trauslatione  eadem,  qua  vv.  ITITII 
($hebi'it  IV.),  in-2  (neoh.  iaa),  i:n-^(quod  ejus- 
dem  est  originis,  i^rpn&fp   D^Nnn  Ma'aserot  I.), 

103  ,  Lt-x  et  quodammodo  Jl^s  (maturitate  fla- 
vescere  s.  albescere)  dicuntur.     Utrum  cognata 

ta  sint  vv.   bp_  (%),    bp"T),    J^   (  cP'Ll^^ 
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poliones,  gladiarii,  Hamasa  p.  336.)  necne,  vi- 
deant  alii;  certe  vim  splendefaeiendi  ad  laevan- 

dum  transferri,  e  v.  pb~r\,  rad.  FTT^   perspici- 

tur.  Neque  invenio  aliam  radicem  sanscritam, 
cui  vv.  rrhx  Oi?s  ,  ^Lo),  assare  (quocum  2  Chr. 
35,  13.  v.  ^'3  contra  ijsiim  vulgarem  commu- 
tatur);  JLo  (Qamus:  ^j^Jt  £^-°?  splendicatio 
fervens  solis,  etc),  denique  br&  (si  modo  pri- 
mum  vi  corusco  splendore  tremulove  fulgore 
emicandi,  deiude  ingenti  fragore  proclamandi, 
ejulandi  et  binniendi  dicitur)  subjicere  audeain, 
aut  cui  vv.  bri  (unde  bii,  die  weitbin 
glanzende  Fahne),  et,  nisi  n~^|  ("["&),  ta- 
men  ^U*  (nitere,  uitidare,  Haniasa  1.  1.,  talm. 
NjWn  ,nL>1J,  noctis  stellafae  splendor  sublustris, 
Taanit  3;  b.)  nierito  comparari  posse  arbitrer. 

e[^  (urere),  dai-eiv,  litt.  deg-ti,  unde  sanscr.  daha, 
incendium,  vi-dab-in,  et  fert.  etiam  (certe  e 
radice  simili  ejusdemque  poiestatis):  diwan, 
dies.  Ad  hanc  radicem  referendum  est  v. 
comp.  TT~B  (mutato  «5  iu  n,  sicut  in  conjug. 
sanscrita  ante  surdas  consonas  transit  iu  ^? 
ante  sonoras  plerumque  in  ~£J,  splendere,  un- 
de  rniB,  frons,  sicut  nsp,  laevis  illa,  candida, 
come  serenata  necduin  senectute  corrugata.  Per- 
belle  Isaaki  (ad  Oohelet  XII,  2.) :  &onw  nniD  1T 
rtjja  wn  rapTDtsoi  nira  d-ijq  nsnsDi  nn\s?o 
ifDnUD  |\x"i  Y>tDDp  Fuerstius  etiam  v.  n~~~  huic 
radici  subjecit  (quod  ego  ex  v.  n~"ij~,  sicut 
rbl  ex  rbi,  indumisse  dixi),  unde  nn~~,  fe- 
bris   ardens,   talm.   "ids,    n"*dsi   (NH^iDU   xnt^N), 
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ardor,  TCVQsrog.  Fortasse  huc  potius,  quam  ad 
rad.  ^fq^,  referre  debebis  v.  n~H,  nh,  moerere; 
nam  v.  sauscritum  dah  aeque  ac  dip  saepissi- 
me  de  dolore,  aerumna,  sollicitudine  animum 
perurente  dicitur,  at  propius  adjacent  radices 
%*>  ^  (dolere,  queri).1). 

^R^*  (spleiididum,  pulchrum  esse),  radix  iuusitata, 

uti  et  ejus  similia  f^T  **  ^t,  et  ^^,  quae 
compluribus  semiticarum  linguarum  exemplis  com- 
probatur,  velut  iT&l  (aram.  xrn,  T\H~0,  enite- 
re,  deiude  propullulare,  herbascere;  EH_n  (n~n), 
novum  esse  (syn..  simili  metaphora,  ntp,  7l?p, 
ni?J,  a  germinando  (v.  Jes.  43,  19.);  lCn"p, 
sanctum,  h.  e.  splendidum,  purum,  intaminatum 
esse;  fort.  v'i~VT  (unde  w&ifc,  Ieutes),  quae 
verba  cum  propagiuibus  suis  eadem  de  ratlice 
prognata  esse  non  miuus  est  probabile,  quam 
mirabile  videri  possit. 

"Rs^*  (lucere,  fulgere),  radix  iuusitata,  cui  par  at- 
que  aequale  censeo  aramaicum  l:2  (totpa  Job. 
37,  21  =T»rt2),  redupl.  £2::"  (tumefacere  cum 
ardore),    unde    |^s,    tp^D^,   sciutilla,    v.  Aruk 

Bta~   I. 

*)  Quemadmodum  111/  amicitia,  aniicus,  ortum  est,  ex 
conjectura  Fuerstii  ingeniosissima,  a  v.  &niTJ/  rad.  da,  da-m 
(sanscr.  dam-an,  viuculum,  taenia,  lat.  re-dim-ire),  vi 
vinciendi:  sicnHH   s.    "HH,  olla,   ortum   mihi  videtur  ex 

reduplicata  radice  d  a  h ,  dai-eiv  (TT^t  *  aD  1V)S1S  Srammhilcls 
proponitur),  fere  sicut  taeda  Latinorum  (  =  daeda,  dai'd~), 
de  olla  s.  lebete  utpote  aduri  solitis,  targ.  H~,  HH. 
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3TsT^*,  T^lg  *,  quibus  radd.  comparandum  duco  v. 
pri2  (pus)?  cujus  vim  lingua  et  aramaica  (pna, 
">p3  =  iprp,  illustris)  et  neohebraica  (prpri  de 
luce  coelorum,  de  gloria  beatitudinis  aeternae, 
de  claritate  nominis  etc.)  nobis  conservavit. 

£HJM£?  stirps  epenthesi,  ut  videtur,  oriunda  ex  for- 
mis  simplicioribus  ^TUI^'''%  ^*!^*,  quacum  com- 
pono  v.  n~  (uiide  neoliebr.  nmm.  abstractiva  ]it~, 
ninp,  rwnp,  radiatio),  quod  si  secundariimi 
sit  et  e  nomiue  demnm  conformatum,  subest 
elementum  simplicius,  unde  etiam  vv.  sanscri- 
ta,  quae  produxi,  coorta  videntur,  v.  rad.  %. 

3^  (urere,  c.  praep.  pari  :  corrumpere).  Eodem 
jure,  quo  Pottius  I.  p.  269.  latina:  fus-vo, 
fus-co,  bus-to  (quasi  praepositionis  abfi  com- 
pendio  auguientata)  cum  hac  radice  composuit, 
conferri  possunt  w.  tifi^  (fervore  solis  exares- 
cere),  ^3"3j|  (aestu  vanescere);  (j*-o?  u*-^* 
quae  jam  lbn-Ganah  ad  Joel  1,  17.  adliibuit); 
J2-*5~3,  y^-o,  unde  }K/~3,  fornax,  a  calefaciendo ; 
gemar.  t^2K,  unde  K^",2K,  frumentum  in  for- 
uace  torrefactum,  etc.  Sed,  ut  veruin  fatear, 
donec  priina  horum  verborum  radicalis  melius 
sit  explicata,  ea  ad  rad.  W^  referri  malim; 
in  quam  radicem  si  nimia  verborum  copia  cu- 
mulari  tibi  videatur,  reputes,  linguam  sonorum 
vicissitudiiies  non  progenuisse,  quiu  simul  usus 
potestatum  varietates  iis  indiderit,  et,  uti  mu- 
tationes  dynamicas  naturaliter,  sic  mere  phone- 
ticas  saepenumero  accidentaliter  significationis 
conversiones  involvere.    At  certo  cognatum  est 
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u.  b>n,  nvq  aid--(ov,  lat.  us — ,  aes-tus,  aes-tas, 
germ.  eit,  etc.  et  vv.nK  (pnx),  tt?N  (heizen),  quo 
tendunt  etiam  radd.  sanscritae :  ^f  #  et  2JH  --•'% 
quae  vim  lucendi  habere  dicuntur.  Compo- 
sita  huius  radicis  sunt:  ^M^  (=  pi  +  ush), 
m^  (  =  pra  +  ush)  et  ^  (=  TtQ-tffr-eiv), 
quae  a  lexicographis  Iudorum  perperam  inter 
radices,  si  h*Oc  uomen  absolute  iiitelligas,  re- 

censentur.  Fortasse  stirps  verbalis  \&\  ,    plane 

sicut  &2i  (unde  ifftJT,  mel  flavescens,  „iu  te- 
ueris  aurea  mella  favis<Q,  tripliciter  com- 
positum  est  (==  ut  +  vi  +  ush),  at  cou- 
sistendum  est  nobis  intra  gyrum  veritatis  histo- 
rice  comprobatae,  ne,  ad  velum  de  linguae  my- 
steriis  tollendum  illecti,  in  labyrinthum  rapia- 
mur.#  Remanent  circiter  viginti  radices,  quae 
dicuutur,  sanscritae,  significationem  lucendi  ex 
granunaticorum  sententia  habentes  et  partim  iu- 
ter  sese,  partim  cum  radicibus,  quaruni  verita- 
tem  jam  evicimus,  ita  congruae,  ut  ad  multo 
minorem  niunerum,  iustituta  analysi  compara- 
tiva,  recidant.  Has,  m  exemplis  profereudis 
nimis  jam  progressus,  intactas  relinquere  co- 
actus  sum;  nonnullas  tamen,  occasione  oblata, 
deinceps  interpretabor. 
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feequitur  nunc,  ut,  his  exemplis  praemissis, 
doctrinam  de  radicum  verbalium  propagatione  atque 
amplificatione,  quantum  in  liis  spatii  angustiis  fieri 
possit,  quam  apertissime  planissimeque  expliceni. 
Scito  igitur ,  verborum  biliterorum  ea,  quae  in  prin- 
cipio  exituve  literam  vocalem  habent/  qua  consonae 
unius  pronunciatio  vel  incipiatur  vel  concludatur  (2X, 
■^K,  bw  =  tVk-eiv^   N2,  u"  =  de-eiv,   unde  H,    T\D 

=  o-iil%-eiv,  unde  >D,  L«,  aqua)1)  et  ea,  quormn 
binae  consonae  vel  brevi  et  acuta  vel  louga  et 
producta  vocali  comprelienduntur  (vv.  yj?  et  lj?  a 
grammaticis  falsata),  sive  haec  vocalis  litera  vo- 
cali  exprimatur,  id  quod  iu  w.  cavis  duntaxat  non- 
nunquam  usuvenit,  sive  signis  receptis  subscriba- 
tur  (~c,  ~e,  ^nd;  hn,  bn,  bno;  BD,  -ya),Jiaec,  in- 
quam,  bilitera  primos  esse  radicis  quasi  progermi- 
nantis  surculos.  Eodem  modo  in  radd.  sanscritis 
vicissim  ponmitur  £T  et  3TT  (VriddHj,  Jj  et  t  Q, 
Vriddci),  3  et  3  (q^  Gnna) ,  &  et  i£.  Perti- 
nent  huc  etiam  vv.  triljfp.rnnmi  e.i^  qnorum  vel  pri- 
niajvel  tertia  litera  vocalis  est,  non  prosthesi  aut 
paragoga  addita,  sed,  id  quod  historice  evincendum 
est,  verbi  originarie  propria,  velut  ifyx  (nrnN),  con- 

venire,  decere,  a.QY.-eZv,  sanscr.  33^  (5T^j»  ?  adject, 
couveniens,  dignus,  talm.  TpN  Suka  44,  b.);  PU3, 
gnoscere,  novisse  (Pi.  facere,  ut  quid  agnoscatur. 
notare,  cognomentare) ,  sauscr.  frr,  unde,  ut  certe 
plerique  ajunt,  ^FT  Cpro  UW)?    nominatim,    arani. 

*)  V.  Concordd.  s.  v.  p ;  cf.  mea  Historia  Poesis  Judai- 
cae  \k.  152,  n.  i. 
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KDi3  (Ezra  4,  8.  5,  4,  11.),  quo  in  adverbio  KB3 
iieutiquaiu  more  talmudico  pro  "iDtfj  dictum  esse  multa 
cum  sagacitate  demonstravit  Fuerslius. 

Secundum  gradmn  radicis  formatione  ingran- 
descentis  obtinent  vv.  biliterorum  ea,  quae  ex  vv. 
uua  consoiia  et  vocali  finali  constantibus  proloiigata 
atque  novata  suut,  veluti  ]T  (jtsf),  acuere,  sanscr.  $TR^ 

prolong.  ex  rad.  gjj,  Kp  (]iKp)$  CS  (unde  DD,  *i, 
(prjfir},  fama),  prolong.  ex  fis  (unde  D5,  «i,  ^i, 
U),  sanscr.  ^" ,  flare,  spirare,  plane  sicut  JT^  (ire) 
ex  JTT;  12  ("fa,  rp*p),  pur-um  esse,  prolong.  ex 
T  ,  purificare,  (quod  usu  suo  cum  v.  hebraico  val- 
de  congruit).  Eadem  jjrolongatio  vv.  trilitera  par- 
tim  gignit  partim  producit.  Creberrime  ex  w.  hi- 
consonis _  fiunt  trilil'era,  additis  in  fine  literis  voca- 
hbus  Q&,  T&,  y\  aram.  et  arab.  V'%  i'V),  velut  X~b3, 

sanscr.  ~~~7\  #,  YMl-veiv;  iTp},  sanscr.  J^~~  *  (pur- 
gare,  mundare) ;  jH)| ,  xeX-leiv,  cellere,  etc,  quid  quod 
etiam  vv.  uniconsona  hac  ratione  producuntur .  e.  c. 
jptp  (DS*p)/  sanscr.  <tt,  7j  (prt.  da-ta,  abscissus); 
H">?  (T**?)'  sajascr.  qT,  metiri;  iTTIB?,  Wl,  ^n, 
H?i?#  et  sic  porro,  uti  jam  supra  observavimus.  Ra- 
rior  est  in  triiiteris  prolongatio  per  uasalium  n,  ] 
additionem,  rarissima  paragoga  literae  *i,  veluti  iffi, 
pigr-um  esse,  auctum  ex  v.  simpl.  3D;  -^(Etpa.), 
figur-are,  a  verbo  simplici  fi-n-gendi  —  nisi  forte 
liquida  "i,  quemadmodum  in  aliquot  radd.  sanscritis 
|  (micr,  mutr,  sutr,  al.),  ad  verba  plane  non  tra- 
i  ducitur ,  praeterquam  interventu  nominum  factorum 
ad  similit.  f.  110}  (a  v.  &},  volare),  1~1B  (a  v.  1B, 
,  nar-eiod-ai,  unde  arab.,  addita  nasali,  .jjo,  pingue- 
fieri,    ^iXs,   saginare),   IpTB,    fig-ulus    (a  v.   r©, 
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imde  gem.  rpQ,  pic-tor?  sanscr.  fcjTT)1)-  De  liqui- 
daniin  in  vv.  triliteris  epeuthesi,  negari  non  potest, 
usurpari  interdum  liquidam  mediis  verbi  radicalibus 
hiterjectam  ad  trilitera  ex  biliteris  novanda,  veluti 
::n  =  sn  (Hierosol.  I.  ExvXV.  XXXII),  vri  = 
B^  ybx  =  Y$t  cf.  sanscr.  ^E^  et  3TTC*,  lat.  dif- 

find-ere,  di-vid-ere$  «^  et  Z(t  (utrumque  vi 
sonandi,  de  cantu  avium,  de  musica  etc,  liebr.  "d 
t;  Job.  16?  15.);  jf^  et  Jl^Ho  loqui:  sed  multo 
pluribus  in  verbis  illud  Nun  ad  verbi  naturam  per^ 
tinet,  quoad  hauc  novimus,  e.  c.  m  (pers.  et  se- 
mit.  =  DJ2,  sanscr.  gang'a,  gazophylacium) ,  twn, 
con-dire  (spec.  mortuos,  einbalsamiren),  in  ple- 
risque  prima  est  verbi  radicalis,  cui  praepositio  prae- 
fixa  est,  v.  c.  2;-|,  ryrfy  r\:~ri,  *]:-&,  Efl"?*  E}l~$ 
rad.  nub-ere,  pers.  ^jJJl^;  pj'Vrf  pJ~N  (p4W,  p^/ 
der  Nacken),  rad.  nic-ere,  nic-tare;  B03"2,  "ti""», 
"ti~jj,  a  rad.  ~T~5  (up-a-uat,  vnod^fxa,  calceus,  in- 
strum.  dual.  up-a-ra^-b^yam),  gr.  vijS-siv,  neuti- 
quam,  uti  compositorum  series  docet,  consentaneum 
cum  ~f~~~^*,  quod  epenthesi  accrevit  ex  ~~^#   (-qJ 

"!">"£,  C1g-3,  n"TS,  n"ns,   ~©"Sf),  ligare  (binden). 

Tertio  iii  gradu  stirpium  formatione  augescen- 
tium  locanda  sunt  vv.  pliiiilitera  (quadrilitera ,  quin- 
quelitera,  et,  si  arabicae  liuguae  rationem  habeas, 
ambitu  etiam  majora),  derivatioue  illa,  11011  flexio- 
11  e  orta,  conjugationes  proinde  onuies,  quas  verbum 
simplex  habet,  percurrentia  et  e  vv.  simplicibus  in- 

*)  De  usu  aliarum  literaruin  (s,  s ,  c,  g",  t}  d)  epenthe- 
tico,  utpote  nonduin  satis  comprobato,  sileo,  in  iis  acquie- 
scens,  quae,  exemplis  prolatis  ut  maxime  labefactatis,  fixa  ta- 
men  sunt  atque  rata.  V.  Polt  in  Etymologicis  Iuvestigationibuj 
Tom.  I.  p.  166—174. 
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cremento  quadruplici .  epenthesi,  prosthesi,  re- 
duplicatione  aut  paragoge  adaucta.  Primum  t 
enini  plurilitera  formantur  interjecta  litera  ad  vim 
verbi  quantitative  inteiideudam ,  cui  interpositioni  in- 
serviunt  literae  liasales  et  semisoni  liquidi,  veluti 
TttJ,  volvere  (siinpl.  -rri ;  -frri,  11-3,  in~3);t:p^2,  con- 

dire  (simpl.  -Dp-D.,,  Dp,  p-co);  XW*> 9  perseverare 
(simpl.  ^jhm^  targ.  jpnnN');  saepissime  vero  Res: 
,  Dp^p  (DD-jj?,  simph  DD"3,  cp-p;  DP|)j  depasci,  de- 
cerpere,  arab.  *-*>^-5  blfD  (^HP/  J^/**>  simpl. 
fe"|>,  ferp;  b"f,  ^p-n),  amicire;  V^-»  (simpl.  ^rj?, 
sanscr.  T%  -  "|~Fr  ,  spec.  de  vertigine  teinulenti), 
circulare,  volvere;  exceptae  suut  Vav,  Jud  aliae- 

que  literae  vocales  (velut  Ghain  in  arab.  z-^'* 
a  simpl.  »jo,  dispersum  esse),  quae  non  ad  inter- 
jectionem  extrinsecus  faciendam,  sed  ad  dissolutio- 
nem  et  quasi  dispansionem  internam  adhibentur,  velut 
lil^  =  Y])3,   ruminare;    {n*m,   npiD  =  npp,    susti- 

nere,  siuTerre  (rad.  *T,  ferr-e),  et  sic  arab.  ^jUkt? 
prolong.  ex  (j^kt   (st.   EX.),  rjovxcc&v,  vy^r*  Pr°- 

long.  ex  <^vi  (st.   V.),  defessum  esse,    defatisci, 

ingravescente  uon  modo  forma,  verum  etiam  signi- 
ficatione.  JSecundo  plurilitera  formantur  _praefixis  2—- 
literis,  sibilantibus  potissimum .  earumque  homogeneis, 
!  velut  afw,  pJjSt  (HSJ^t),  Dm^_,  inflammare  (simph 
DnS,  *)$£),  arnp  (ucoijjfl),  abripere,  festinare  (simpl. 
nn^),  ^"in  (S-*j+)>  manuducere  (gangeln,  simpl. 
brf),  quibus  a  formis  e  vv.  simplicibus  derivatis  bene 
discerni  oportet  denominativas:   y-fiQtf  (jHiD,  no- 

11 
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tiiia,  notus,  familiaris),  t^^  ef  tX«-u     (talraid, 

discipulus ) ;    omS%  }?DO,    ^^i"t'<  (maskin,   pau- 

«         per).     Tertia  via  ad  plurilitera  formanda  est  redur 

!         plicatio;  iu  lingua  tum  liebraica  tum  aramaica  per- 

vulgaris,  in  arabica  utpote  recentiori  ac  limatiori  ra- 

rior,  cujus  quidem  varia  sunt  gmiftra..  quae  sigilla- 
<r£-tim  recensebo:  a)  reduplicantur  binae  extremae  radica- 

les  triliterorum,  velut  "inih  (rad.  irn,  sanscr.  ^* 

unde  forma  secundaria  qijf  cl.  X.,  colorare),  plfH] 
(rad.    p"H/    sanscr.    eadem    compositione    ^.^   = 

f^"  -}-  S^ ,  increscere,  virescere),  Tnn^  (rad. 
"inttf,  sanscr.  S[T*?  cre-m-are),  quae  tria  verba 
colores  albedinis,  viriditatis  ac  uigroris  denotant, 
non  illas  aequabiliter  rei  cujuspiam  proprias,  sed  mixte, 
disperse  diffuseque  in  ea  exstantes;  eadem  ratione, 
mediantibus  vv.,  exstitemnt  nmm.  rTT2n?h  (simpl. 
12~n,  1B-J,  variegare,  striare,  a  vi  innata  inci- 
dendi,  pers.  ^jo-?);  tr©— ©n  (Jes.  2,  10.,  mus 
vel  talpa,  utpote  sub  terra  fodicans  cubile,  Abulwalld) ; 
n'p"np_D  (Jes.  61,  1.,  apertio  vel  carceris  vel,  uti  ex 
Luc.  4,  18.  cousequi  videtur,  oculorum,  neohebr. 
mnpB),  quorum  nmm.,  uti  et  verbi  arpriN  (Hos.  4, 
18.)  disjuncta  scriptio,  si  qua  causa  non  modo  di- 
plomatica  nititur,  e  majori,  uti  infra  apparebit,  cora- 
positorura  studio  raanavit.  Notandum  est,  iu  his 
reduplicatis  ultimam  syllabae  penultimae  non  raro 
hebetari  et  in  vocalem  emolliri,  velut  1£iEn,  gibbe- 
rosum  esse  (=  npT^n),  TSjSfT,  clangore  acuto  stri- 
dere  (=  nsns_ri,  simpl.  ns-n,  cogn.  ns-J,    schril- 

len,   schmettern,  de  sono  ac  colore);  <jJpJ±U 
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perpolitum,  laevem  esse  (  =  ojJUJlia.t),  jjSjJiif, 
undique  cingere,  quibus  in  formis  arabicae  linguae 
haud  vulgaribus  sjllabae  geminatae  prioris  asperitas 
propter  concentum  cum  insequenti  futurum  per  di- 
phthonguni  mitigata  est.  b)  Iteratur  solummodo  ex-  (r- 
trema  radicalis  triliterorum,  e.  c.  fayf  flaccescere 
(rad.  bn-x,  bt2-p,  sanscr.  ~|,  prt.  "^F"  =  bm,  ca- 
ducus,  marcidus),  bbDtl,  candere,  cal-escere  (gluth- 
farbig  sein,  targ.  piap,  rad.  b^-n,  praefixa  sylla- 
ba  reduplicativa  ad  s.  f.  ~~~~T~T^,  cogn.  ^n~3,  br\"lt 
Jlsx».,  br\"3  primar.,  unde  br\)2,  non  denomin.,  etc. 
(sanscr.  f^"r~T^);  ty"\tif,  irretire,  seducere  (rad.:n-t# 
3TP/  cogn.  :n_N,  nn-fr  etc,  d-Qax-v^,  aranea  sta- 

men  de  pectore  ducens),  v-^-Lj-  (rad.  v^J.-^).  c)re-      C 
petuntur  binae  radicales  biliterorum .  ita  ut  oriantur 
vv.   quadrilitera,    quinqueliterorum   (nnstonp)   primae 

classis  consimilia,  ab  Arabibus    CasSJLa    s.     ^jjIHo 

(syllabis  geminatis  consentientia),  a  Judaeis  n>hp3 
s.  D'jcnp  nuncupata,  e.  c.  b^,  metiri,  capere  (rad. 
93,  sanscr.  ^hcrf^),  "\D"\Dt  amaritudine  afficere,  exa- 
cerbare  (ad  s.  f.  /aaQ-fzaiQ-eiv,  de  corusco  tremu- 
loque  fulgore,  aram.  g'mar,  c'mar),  u/pwp ,  tin-tin- 
are  (rad.  &'p,  sanscr.  ~FTf~~^*,  ingratum  sonum  ede- 
re),  ^2,  permiscere,  perturbare,  unde  Bd-bel  = 
Bal-bel,  sanscr.  ^t^,  miscere,   conjungere),   arab. 

ttsy-?  (Jo),  LbUo  (tlb  =  \\JL,    sicut  ndkd  =  kdnp), 

rursus  nonnunquam  elisa  altera,  ita  ut  instar  aug- 
menti  prima  tantummodo  radicalis  cum  vocali  sua 
praefigatur,  e.  c.  njft  =  -]jn$7,'  e-yeiQ-eiv  (Jes. 
15,  5.),  et,  correpta  vocali,   Tjrna  (jjd-chak),  v.a- 

11  * 
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yX<xZ,eiv,  ym%oCuv  (rad.  ~n,  sanscr.  "ffls^*,  re- 
dupl.  cfcTisl^*  ^Tis^*),  saepissime  in  nomiuibus, 
veluti  3D33  =  2222»,  ^b  —  ^bsb,  quorum  largam 
copiam  enumeratam  invenies  in  FuerstU  Systemate 
Ling.  Aram.  §.  160.  d)  Iteratur  solummodo  vel  se- 
cunda  radicalis  in  principio  verbi  (yhj)  =  vbjb,  rad. 

yb,  sanscr.  foT^  ,    lingere,    devorare),    vel^in  fine 

(&;c-n  =  UTWri,  rad.  &*n,  persentire,  solicitum  esse, 
sanscr.  fj^,  caus.  solicite,  diligenter  peragere),  veL 
prima   in   exitu   (yh3  =  ~jD~iD,   rad.   id,   sanscr.  F[, 

curr-ere,  c.  praep.  ^f,  sicut  ~rt~D,  circumvolvere, 
cingere,  Man.  XII.  124.),  quae  tria  vv.  triliterorum 
genera  nisi  reduplicatorum  compendia  esse  intelligas,  I 
explicari  non  poterunt.  Accedit  genus  vv.  Jbilitei-Q- 
r  rum,  quae  dontra  linguae  cousuetudinem  eadem  con- 
sona  bis  posita  constant  atque  ea  ipsa  de  causa, 
quia  lingua  hauc  earundem  consonarum  copulationem 
aversatur,  e  quadriliteris  reduplicatione  ortis  decur- 
tata  censenda  sunt,  uti  itentidem  multa  cum  sagaci- 
tate  iu  Concordantiis  demoustravit  Fuerstius.  Exem- 
rjla_sujit_  vv.  33  (=  N3N3,  tegere,  OTtyuv,  sanscr. 
JJ^,  unde  uomen  tecti);  tD\2  (  =  ndnd,  everrere, 
gem.  toK©,  unde  vv ,  oxvfalov,  coenum,  gein.  'ENE, 
ueoh.  rmsL:);  "H  (=  n~>si,  potare,  lactare,  sanscr. 
^,  goth  daddjan,  uude  nomen  mammae  s.  ube-  j 
rum  muliebrium,  gr.  rw&ij);  bb  (=  l^,  >ib)b,  cogn.  | 
r\~)b,  unde  b)b,  cochlis;  *hb,  ligula);  d^d  (=  idid, 
currere,  d-veiv,  d-eeiv,  sanscr-  &I  ^^,  uude  no- 
men  equi  h.  e.  cursoris,  avis  cujusquam  utpote 
migrantis,  tineae  utpote  subsilieutis)1),  et,  ut  aliJ 

*)  V.  Concordd.  s.  vv.  n"~,    11,   71T  s.  TJ    (pro    formae 
rodunlicatae  sigaificatu  trinles),  TTJ  (ubi  regulam.  espositam 
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quot  exempla   sauscrita   depromam:   £^r*  (  =  27£T> 

da-re);    FTcr^   (  =  crftcrff?    liquescere,    dissolvi); 

ST2TJ*  (sicut  dd,  salire,  cito,  subsultim  se  movere), 

g^   (  =  5Jj^ft,  cubare,  dormire),   exceptis  tamen 

verbis  iis,  iu  quibus  aequalitas  binarum  literannn  ex 

assimilatioue  diversorum  sonorum  posterius  orta  est, 

veluti    kakh    sanscr.,    cachinuari  =   ^n    (targ.    et 

talin.);   nn    liebr.   (unde  nin,   spina)  =  Trin,   ijTpTl, 

incidere.     e)  In  verbis  IIL  classis__yel  priores  diiae 

radicales    iterantur,    velut   rifPBJ    (Pu,,   nipkP    Pi-), 

splendidissimum  s.  pulclierrinium  esse,  vel  utera  vo- 

calis  n,  mutato  priori  in  Vav,  ut  videtur,  originariuin, 

|  duplicatur,   velut  HliO  (n*0,   val-etv\   nintf  (nn_?  =^ 

|  in_v).     Quarta  via   ad  plurilitera  formanda  est  pa- 

ragoga,  et  firmarum  quidem   empliaticarumque  lite- 

:  rarum,   veluti  T,  "l,  t£\  B,   1  et  aliarum,   quae   etiam 

ad  nnim.  terininanda  in  linguis  sanscritosemiticis  ad- 

liibentur.     Exempla  suiit  vv.  W~)B  (Job.  26,  9.,  mi- 

nime  ex  vi  BhD,  uti  nounulli,  teste  Simsone  Naqdan, 

iinxerunt,   conipositum) ,  expandere;  nt^no,  excer- 

nere  (unde  Jud.   3,  22.  ptthB,    excreuieTrta;-  quod 

paraphrastes;  ^iTasi""comp.,  Nt&hB   Kitcf  vertit),    _/''EL2n 

i  (Job.  33, 25.,  simpl.  DEH),  succulentum ,  viridem  esse, 

I  s.  fieri;    (jiiJb  (talm.  t-^B,  pinguedo,    membrana 

adiposa),   crassum,    obesum,  opimum  esse;    iajt^it, 


reperies),  ]1_  (=  1_1_),  DKD  (=  NCNB),  ^,  1*1  (in). 
Nomen     D1D    Fuerstius    vertit:  "equus    susianus   utpote  ex 

Suside  Persiae  importari  solitus,  quemadmodum  t_nD,  U"/-*? 
equus  persicus;  ego  ab  hac  etyinologia  nropter  vocaimli 
usum  atque  antiquitatem  recedere  ausus  sum. 
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longe  lateque   se   difiuiidere   (simpl.  £-£)>    ^^-M 

(forma  simul  epenthetica  et  paragogica),  magna  lon- 
gitudine  ac  latitudiue  esse;  usurpantur  etiam  literae 

^zrzh,  veluti  Jallt,  se  extendere  (talni.  t02*]Bf,    ex- 
tendere,  v.  c.  labia,  Ketubot  61,  b.);  <y*+&  (=as- 

- 

batharra),  Z*+»f  caput  s.  dominum  esse  etc,  et  li- 
terae  vocales,  veluti  Jl_Is,  domesticum  assumere. 
Haec  de  tribus  stirpium  -verbalium  formatione  orta- 
rum  ffradibus  dicenda  putavi,  quarum  incrementa, 
quantumvis  individua  et  in  semet  ipsis  siguificatione 
carentia,  multum  tamen  abest,  ut  sine  significationis 
innatae  distiuctione  ad  verba  simplicia  eorumque  ra- 
dices  aceed-anty  ut-  potius  subtilissimis  momentis  gra- 
vissimas  verborum  inclinationes  gignant,  quae,  lin- 
guis  semiticis  penitius  indagatis  et  cum  indogerma-. 
nicis  accuratius  collatis,  ut  in  veritatis  lucem  pro- 
ferantur,  futurum  aliquando  confidentissime  speramus. 

Alteravia,  qua  ex  radicibus  verbalibus  stir- 
pes  oriuutur  atque  augescunt,  est  coinyositio.  Co- 
agmentautur  cum  verbis  simplicibus  praefixa *) ,  qui- 
bus  potestas  verbi  nativa  lenius  graviusque  varia- 
tur.  Haec  concretio  tam  arcta  est.  ut  nonnisi  ope 
analysis  comparativae  membratim  divelli  possit,  est- 
que  illa  significationis  innatae  distinctio  adeo  subti- 
lis,  ut  modo  nimium  digressa,  modo  plane  milla  vi- 
deatur.     Notum    est,    Uiiguam    sanscritam    undevi- 

*)   In   Concordantiis   ejusmodi   praefixa  nominantur  ^EJ?J3 

(opp.  pinn),  wy$  ag£&  (opp.  unvn  mscn),  raw  (opp. 

tntpn  ]ip). 


—    167    - 

ginti  praepositioiies  habere,  quae,  in  literis  finalibus 
vulgares  euphoniae  leges  secutae,  verbis  praefigi 
solent  et  in  hac  compositione  partim  significationem 
plane  novam  gignunt,  partim  ad  vim  verbi  germa- 
nam  augendam  tantiunmodo  perpaululum  afferunt  mo- 
menti.  His  praepositionibus ,  quae  maximam  partem 
separatiin  non  usurpautur,  quarumque  vel  duae  at- 
que  adeo  tres  radici  praefigi  possunt,  nonnisi  quo- 
dammodo  respondent  praefixa  praepositionalia  ver- 
borura  semiticorum.  Haec  enim  differunt  primum  eo, 
quod  mjdtoJ3rejdoxa._sunt,  et,  ut  videtur,  prima  prae- 
positionum  iilarum  pleniorura  semina  ostenduut.  Si- 
quidem  praepositionum  sanscriticarum  aliae,  licet  ra- 
dicum  simillimae,  phonetice  tamen  adauctae  sunt 
(Velut  a-ti,  a-pi,  a-bci,  a-paj ,  aliae  pronomina 
assumserunt  (velut  dv-Ti),  vel  bims  e  praepositio- 
nibus  primitivis  in  unam  secundariam  coaluerunt 
(velut  pa-rd,  pa-ri,  pra-ti).  Deinde  praefixa  illa 
spiviiij^a  nniUn-^rpijiis;  r»nni  yfrbj^  concreveruiit,  quam 
in  Iinguis  sanscriticis,  in  quibus,  uti  jam  Veda  et 
Zendavesta  ostendunt,  praepositio  verbalis  a  ver- 
bo,  interjectis  aliis  vocabulis,  vel  disjungi  potest. 
At  etiajQLJingua  sanscrita  obsoletorum  illorura  prae- 
fixorum,  quae  sola  una  litera  constant  et  cum  verbo 
ad  ununi  quasi  corpus  compacta  sunt,  reliquias  mul- 
tis  iu  verbis  exhibet,  quae,  quautumvis  composita, 
a  graramaticis  inter  radices  relata  sunt,  usuque  etiam 
cum  vv.  simplicibus  aequantur.  Nonnulla  horum 
verborum  antiquitus  corapositorum  et  radicibus  et 
praefixis  cum  hebraicis  concinunt,  quorum  certe 
aliquot  exempla  liceat  apposuisse: 


JT 
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*55 

cr  9  a  d-d&iv 
(diffindi,  dila- 
cerari) 

H 

•vn?  0 

(ster-n-ere) 

m. 

mm2 

-        T 

aii-£Q%-eo9-cu 

1 

•  PTJ 

goth.  bairhtjan 
(lucere) 

F3^# 

m 

o  x  ^  n  -  t«£  y 
(firmare) 

*R 

YTQ 

incidere 

^ 

(nh;;) 

virere 

Lingua  persica,  ad  quam  penitus  pernoscendam 
non  minus  sanscritae,  quam  arabicae  linguae  cogni- 
tio   opus  est,    inagnam,    uli  demonstravit    Boppius, 


*)  h.  e.  dissolvendo  expandere,  hinc  T^TrTTT  ( Prt« 
cum  praep.  vi),  de  herbis  humi  diffuse  luxuriantibus ; 
WO^  iriD,  neoh.  1)}W  TlD  (plexus  s.  plicas  capillorum 
dissolvere);  vt>H  T)D,  manipulos  crudi  lini  frangere  h.  e. 
dissolvere  et  stupam  excutere,  unde  n.  NfTHlflDD  (die 
Flachs-  und  Haufbreche),  neoh.  TD,  vi  refellendi  s. 
adversandi,  translatione  perquain  significanti.  Pa.}  humi  ster- 
nere,  destruere,  Ezra  5,  12.  et  crebro  in  sermone  paraphra- 
starum. 
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continet  verborum  copiam,  quae,  cum  contra  sans- 
critismi  iiaturam  e  radicibus  polysyllabis  ortae  vi- 
deautur,  praepositioues  occultas .  io  ipsa  lingua 
dudum  mortuas  et  in  verbo  quasi  sepultas  continent, 
e.  c.  nihd-den  (deponere),  sanscr.  ni-dra-tum, 
hebr.  jje_j  (plantam  defigere,  deponere,  iuserere); 
efruk-ten  (adurere),  sanscr.  atfi  +  rnc' ,  liebr.  pva 
(beleuchten ,  anblitzen};  firistd-den  (ablegare), 
sanscr.  pra-sfd  (causat.),  hebr.  synonym.  rh~w,  etc. 
Etiam  verborum  classicorum  permulta^cum  priscis 
illis_j)raepositionum  notis  ita  coaluerunt,  ut  sine 
violentia  illa,  quam  doctrina  exigit,  dirimi  non  pos- 
sint;  coniparatio  vero  linguae  sanscritae  et  semi- 
tismi  dilucide  demonstrat,  quibus  ex  elementis  con- 
creverint,  et  qualem  quantamque  vim  in  eorum  notio- 
nes  variandas  exercuerint  illa  praefixa,  quae  non 
sine  gravi  errore  mere  phoneticis  adnumeraveris. 
Aug.  Frid.  Pottius  multa  cum  sagacitate  nuper  evi- 
cit l) ,  complures  vocales  .  verba  graeea  iiip.hpanfp.^ 
quae  hactenus  tantummodo  prosthesi  phonetica  ac- 
cessisse  perhibebantur,  praefixa  esse  emphatica  at- 
que  e  praepositionibus  miro  linguarum  consensu  de- 
curtata.  Nos  quatuor  et  viginti  verba  graeco-lati- 
na  cum  hebraicis  ad  literam  consentientia  compone- 
mus,  e  quibus  intelligere  aut  suspicari  saltem  po- 
teris,  priscum  illum  mirabilemque  verbi  contextum 
eundem  esse  in  linguis  sanscriticis  atque  in  semi- 
ticis ,  quarum  illae  coinpositiouem  istam  vetustam 
aperte  prae  se  ferunt,  hae  vero,  praepositionuin  se- 
parabilium  libereque  accedentium  usu  majorem  per- 
fectionem  adeptae,  propemodum  obliterarunt. 

*J  Etyinologische  Forschungen,  II.   p.  127 — 164. 


(VERBA     C031P0SITA     GRAECO  -  LATIXA     OPE    LIXGUAE 
HEBRAICAE    PATEFACTA.) 


A-IEIPEIN 

—      T 

r  np 

A-AEI&EIN 

rfcy 

r  ferv    * 

* 

A-MAAOYN 

—         T 

r  »»o/  (moilis) 

BA-ZIAEYEIN 

—          T 

r  sai 

B-AAAAEIN 

*m 

r   h,  fe  #aX 

r-AY<PEIN 
J-PY&EIN 

(n^z) 

HT? 

• 

r  g^ 

r  r«/?  (rapere) 

E-PEin-EIN 

"       T 

r    (>C7l-T£lP 

E-PHMOYN 

DTT1 

-       T 

r   ^   (cvi-et 
upa) 

E-PXEZOAI 

r  &§  p^) 

F-BLXGERE 

Ojr?) 

}      QVff   (ana-Qcy) 
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KA-P&EIN    —7 

rrrn 

«•       T 

K  rab-ere  (?) 

KO-AAJTTEIN 

1T? 

r  /«/? 

AA-TXANEIN 

njT* 

r  nj?     —    - 

O-PErEIN 

rr? 

T   f~^,  reg-, 
ric-ere 

O-PYTEIN 

JT? 

r  rug-ire 

JTA-TAZZEIN 

—        T 

Y"  Dtt  (Iainiua) 

ZTA-AATEIN 

jfcl 

—      T 

y  rh ,  XaiK-av 

Z-<PArHNAI 

—      T 

(n?-B) 

r  ^1) 

Z-&irrEIN 

P?-? 

(com-/M*v/-ere) 

T-PE&EIN 

IT? 

r  ~r  Ccomp.) 

T-PEXEIN 

-r  ~~§  (^r^-) 

XA-PATTEIN 

nn-n 

—       T 

c-n-n) 

r  "£*  fra^ 

X-PY^. 

DTO 

(n~$ 

r  ^. 

JJ  Xotioncs  mactandi  ct   apnarandi  mactata  coincidunt. 
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Comparatione  linguae  hebraicae  cum  semet  ipsa 
et  cum  sanscrita  coiificitur,  omues  omuiuo  alpha- 
beti  literas  (in  quibus  homogeneae  sine  emphasi 
commutantur)  praepositioualiter  usurparj ;  deiude  et- 
iam  iii  verbis  compositis  consonariun  numerum  in- 
definitum  minimeque  le^ci  fictitiae  trigrammatismi 
adstrictum  esse.  Verbum  biconsonum  -j  (ut  de 
cavis  exemplum  deligam),  quod  dicitur  vi  et  lu- 
cendi  (^.2,  •y},  iTta,  I^Fl)  et  arandi  (-i\3,  ar- 
vuni;  "iiSOf  aQOTQonovg')  3) ,  utraque  siguificatione 
composituin  est  ex  praep.  na  et  rad.  ■%<  (  =  -ix-j, 

arab.   ^U),  quacum  vi  «r-d-endi   coguata   sunt  vv. 

18  (miNO,  cutis  discolor  basilisci),  in~3,  ^"l, 
vi  tov  aQ-ovv  w.  *]",  *]2,  "ij;,  ij?.  Et,  quod  etiam 
mirabilius  est,  hac  via  invenies,  iuter  verba  semi- 
tica  noii  esse  composi ta  soliun,  sed  etiam  _d e- 
composita    binis    praepositionibus    ordieutia.      In- 

geuiose  conjecit  Pottius,  radicem  ff  ex  ^fcT  +  3", 
%m  #  ex  ?rpj  +  3tT  coagmentatam  esse,    quod    si 

veruin  sit,   vv.  hebraica  in-i  C^)   et  &2~b  (u***-0 

decomposita  censenda  sunt.  De  praefixorum  semiti- 
corum  cum  sanscriticis  cognatione,  praestat  nunc 
siiere,  quam  iuconsulte  conjicere.  Ultro  se  offert 
praepositionum   2  et  aVi,  i  et  adci,  :   et  ni,  p  (w, 

*)  Quamvis  lingua  nulli  formae  heterosemiam  aut 
enantiosemiam  a  principio  indiderit,  negari  tamen  non 
notest,  vicissitudine  literarum  ingruisse  in  linguam  formas 
sono  Jiterisque  consentientes,  vi  atque  origine  diversas,  quae 
ad  diversas  vocabulorum  familias  referendae  sunt  et  nonnisi 
ingenioli  abusu  conglutinari  possunt. 
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bQ  et  sam  necessitudo  *).  At  quia  probe  discernenda 
sunt  praefixorum  ea,  quae  tantummodo  phonetice 
et  quae  emphatice  discrepant,  ea-,  quae  proposi- 
tiones  primitivae  sunt  et  quae  aliunde  oriunda  prae- 
positionum  munus  acceperunt,  deinde  quia  compa- 
ratio  illa  sanscrito  -  semitica  institui  nequit,  quin 
prius  eorum  praefixorum  usum  omni  acie  ingenii 
observitaris  eorumque  vim  arcanam  interna  compa- 
ratione  aliquatenus  certe  perceperis:  satius  est  ex- 
spectare ,  dum  compositionis  verborum  sanscrito- 
semiticae  investigatio  majorem  maturitatem  assequa- 
tur.  Adeo  vero  maturuit,  ut  mirandam  verbi  se- 
mitici    structuram    contra    cavillatorum   impetus  vin- 

4)   Aeque   certum    est,    praepositionem  B   multis   in   vv. 

sanscrito  fcf  congruum  esse  et  remotionem,  separationem  et 
dissipationem  actioni  s.  statui,  quem  verbum  exprimit,  inhae- 
rescentem  signiflcare,  v.  c.  ]~]~B ,  distendere,  unde  j~j~>  (das 
weitausgedehnte  Flachland);  Tn~~>,  TPPS,  dissilire, 
reduudare;  ")£?"£' ,  calycem  disiuinpere,  de  floribus ;  t£'E~~> 
malleo  diducere  (auseinander-?  breit  schlagen);  TO~~> 
dissecare,  et  vv.  y~TB ,  p~]~B ,  J?~fB,  DVS,  tfTfl  etc, 
quorum  consimilis  signiflcatio  non  ex  communi  radice  "13  (uti 
asserit  Gesenius  s.  v.  "V"~>),  sed  ex  praepositionis  praefixae 
aequalitate  consequitur.  Nihilominus  concedi  onortet,  nonnul- 
lis  in  vv.,  velut  ~nr~>  (~]!T~l),  %"B  (^H~2),  lp~B  (tfj"~2), 
praepositionem  B  nonnisi  duriorem  formam  esse  mollioris  2. 
Praenositionem  p  plerisque  in  vv.  respondere  latino  cam 
(jcon-)  }  velut  ~\2~p  (z  usaininengraben,  eingraben); 
22s~j",  concidere,  D?~j",  collucere,  collaudare  etc.,  negari  ne- 
quit ;  eam,  quemadmodum  con  cum  gr.  avv,  ^vv,  cohaerere  cum 
sanscr.   ~T~T        quis   dubitaverit,    qui   leges    vicissitudinis    so- 

norum  vel  mediocriter  calleat,  at,  num  p,  iC,  )Z ,  T  differunt 
significatione ,  et ,  si  differant,  quibus  momentis  differant, 
quaestio  est  subdifflcilis. 
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dicare  possis.  Hoc  enim  vero  nunc  sponte  intel- 
liges ,  verbum  semiticuin  11011  esse  raonograramon 
aenigraaticura  tribus  e  lineis  inseparabiliter  compli- 
catum,  non  macbinara  tripedem,  quae  si  unam  al- 
terarave  partem  sustuleris,  concidit.  Neque  est 
imago  abena,  exanguis,  vita  carens  linguaeque  ex- 
pers,  quin  aurorae  lumina  memnoniae  instar  con- 
salutet,  aut  murmur  inconditum,  quod  qui  sonet, 
memoria  reponere  debeas,  quomodo  et  quem  ad 
finem  conformatum  sit,  animo  complecti  uon  possis; 
sed  „triplici  diversa  colore  licia, "  cujus  uodum 
trilicera  a  natui*a  consertuin  arte  dissolvere  potes, 
vel  potius  corpus  pluriuin  pauciorumve  niembrorura 
compage  coortum,  in  quo  elementa  nativa  ab  in- 
crementis  extrinsecus  adscitis  discernere  animam- 
que  vitalem  singulas  partes  permeantem  sentire 
potes. 

Paginis  insequentibus  doctrinam  de  verbi  sans- 
crito  -  semitici  compositione  ternis  singulorura  prae- 
fixoruni  exeraplis  ita  in  niedio  ponere  conatus  sum, 
ut  uno  in  conspectu  totara  contueri  possis:  quomm 
exeraploruin  si  cui  diffidas,  crede  potius  me  iiicora- 
niode  delegisse,  quam  rem  ipsara  vacillare,  quae 
non  uno  alterove  exemplo,  sed  universae  linguae 
conteraplatione  fulta  est. 


[SYLLABUS    VERBORUM    SEMITICORUM    COMPOSITORUM 
RADICUMQUE    EORUM    SANSCRITO-SEMITICARUM.]  *) 


—        T 


*,  ^l 


i'C 


c.  praep.  ati 

5,^ 


vir-um,  vir~i- 
lem  esse 

reg-ere,   por- 
Wc-ere 

de-ser-ere 


djio-hx-fiav, 
lig-urire 

kq/v-eiv  ,   cern- 
ere 

quaes-ere,  pers. 

kies-en) 

circum-vol- 
vere 

s«rr-ire,  sar- 
ser- 

y-'kv(p-eiv 


1)  Hadices  eas,  quae  nondum  scriptorum  sanscritorum  usu  comprobatae 
sunt,  ubique  asteriscis  notavi  et,  si  vel  derivatis  sanscritis  vel  similibus  se- 
niititi*  tirmari  mihi  viderentur,    fidenter  adhibui. 


—       T 

c.  praep.  au« 

T? 

c.  praep.  «i 

^lTl 

c.  praep.  « 

—   T 

—  T 

«1 

^R 
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"■           T 

Fe  j  0 - eiv 

(Bopp) 

fa 

TtT^ 

TiQOQ-a-Xelcp-e- 
o&ai 

—        T 

cTT^ 

goth.  laik-an 

Clok-en) 

Q"fc> 

cFH^ 

ire,  /e^r-are 

(causat.) 

fa^  c^J 

Fe  ly  -  eiv ,    (#«- 
e/yew),  plec-tere 

rrn 

-      T 

H 

hinstrecken 

ro-J 

sa^ 

owx-eiv,  co-nari 

(n'2)T 

(Bopp) 

*1 

-    T 

cTT^  C?) 

goth.  liud-Rn 

e5r  £*> 

E*T 

Ti&e-vai,  B"fj- 
vai 

iei 

«f^  cqD 

MHJV,men-s-is 

np-1 

e^V* 

o-%rj7t-Teiv 

P1 

^i.*  f^U* 

ven-d-eve 

(mercari) 
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p?_n 

qST^    (CTT5T) 

7i  7]  y-vvvcu, 
pang-ere 

pro 

fcTrT 

•n 

&iqy-eiv 

^cg^) 

la&-elv,  \at- 
ere 

355-, 

—       T 

£cPT      (stambea 

OTepft-eiv 

—       T 

traimre 

("P-D 

fC* 

ca-n-d-ere 

rmo  = 

—          T 

u^ 

pers.  ^jJtseu 

(A«A;'-ten) 

nn-(D 

—         T 

5TT  n.  ix. 

cre-M-are 

traiis. 

MEN-uv 

intr. 

man-ere,  pers. 

(tf£T3,  D2-2) 

"        i                      -          T 

trc  c^) 

7t  ar-  eiv 

—        T 

f 

co-o-per-ire 

nn"| 
Cni-n) 

^L  qp 

Xa-QatT-eiv 
12 
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—         T 
—         T 


—      T 

—  T 

—  T 

-iro 

—  T 

rfro 


c.  praep.  ni 
%£,  ?T3     etc. 


een$  c^m 


t^JJ    c.  praep.  t'« 


^T^"      c.  pr.  »i  et 

~-      ana-\-san 


cfJ^J      (kat'a  — 

SIT,  % 


res-tire,  pers. 
cat-enare 

l]d-VV  tivv.i  (tr. 
sugere,  gustare) 


ax^-etv,  pers. 


pers.  ^tXj^* 

(uiercari) 

tuv-uv  ,  ten-f 
ten-d-ere 


gotli.  quith-B, 
angl.  #7/o//i 

zrjg-eiv,  tueri 


pers.  ^jjou»/ J> 

T()£-,   TQB-fl-, 

terr-ere 


50^*(;5rrtPCj      <y/d-ere 


FT^ 


lib-are,  ldb-\ 


rrro 


rv 


o-oey-c/v 
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igrg 

vi^l(      Offif*) 

71EQ-CCV,   (aeQ-cti- 
veiv) 

$-3-5 

f-us-cum  esse 

m  a-b'i-ush  -f-  glia 

s.  fieri 

-11 

15  ^mj 

vtf&siv,  nect- 
ere 

ira 

—      T 

c.  praep.  «va 

S£r-ere  Cdissipare) 

—       T 

<*£*  (^RO 

ItlC-ere  Oud-ere) 

rrrB 

c.  praep.  vi  et  ?>r# 

pers.   ,jJiL*/j 
(imper.  ^) 
c-r#-s-cere 

pn-V 

^*  c^ftO 

uayx-d&iv, 
cach-\\\mx\ 

nn"» 

—       T 

*?f *  cHe^Ho 

fieya,  mag-imm 
fieri 

—      T 

stfl*  C^O 

goth.  bmd-an, 

('1?"?) 

pers.  ^jJCmo 
(imper.  jo) 

3PT? 

§h*  or*d 

(^«Tt-Tf^l/ 

^■R 

»5, 

fiaQ-aiveoS-ai 

TTR 

§£*  c^O 

ZvQ-eoS-at 

12* 
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■cn,  ^ 

(syn.  p^--) 


—  T 
—       T 

—  T 

nra 

T       T 

1=1? 


^E[Jfr  (^T)        goth.  bind-an 


m. 


w 


pers.  (jJciLj 


Tcar-eTv   (goth. 

fot-i\s}  pes) 


SRT^f*6^*)      cacli-innari 


W 


q^T  $  (Pott  i. 

*^         p.  224.) 


cR 


TTUI 


^*   (RT3) 


pers.  ^Oo^ 

(conducere) 

rad-ere 


ro?-v-ere,  goth. 
iY//-v-jan 

r  C£  <f    (Ti<pQa.) 


find-ere,  trop. 
judicare 


«i*-ere  (ad-/> 

isci) 

supputare 


JtCTff-f^    (o-vi't) 
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Hujus  compositionis  agnitione  non  solum  mul- 
I  tum    discriminis  inter   semitismum    et  sanscritismum 
evaiiescit,  sed  perducimur    etiam  ad  abditam  atque 
I  peuetralem   linguae   fabricam,  contemplamur  solertem 
illam    subtilemque    linguae    priscae    conformationem, 
spectamus  stamina  atque  subtemina  telae  illius  mente 
plane  divina  contextae  multiplicique   colore  variatae, 
cujus  fila  tam  tenuia,  tam  tractabilia,   tam  artificiose 
torta  sunt,  ut  lingua  ipsa  eorum  digiioscendorum  fa- 
cultatem  paullalim  amitteret.    Sed  quamvis  clara  cer- 
taque    istius    compositionis    verbalis    scientia    tanto 
plus  obscuraretur,  quanto  longius  lingua  ab  sua  ori- 
gine   vetustaque    specie    aberraret:     tainen   quasi   in 
imis  linguae  praecordiis  inhaesit  sensus   quidam  na- 
tivus    atque    argutus,     qui    indigenas    accuratissime 
pommonefaceret,   ne  verbo  quopiam   antiquitus  com- 
posito  significatione  ulla  uterentur,   quae  priscae  illi 
concretioni  repugnaret.     Notum  est ,  interpretes  Ale- 
xaiidriuos  in  ejusmodi   verbis  graece  vertendis  com- 
posita_graeca   saepenumero   ita   deligere.    iit.    nnde. 
hebraica   coaluerint,  latenter   sibi  conscii   fuisse   vi- 
deautur;  neque  negari  potest,   in  talmudibus  sensum 
ejus    compositionis    passim    elucere  acerrimum.     At 
quoiiescunque  apud  Judaeos   sensus  iI3e  obscurus 
de  uaturali   linguae  contextu  ad  scientiam   adspi- 
rat  h.   e.   ad  exegesin   aut  grammaticam  traducitur, 
quasi  liuiites  suos   transgressa,    longius   evagatur  li- 
centiusque  erraus,  iu  falsas  opinioues  et  superstitio- 
nes  paeue  aniles  rapitur:   ad  quam  rem  explicandam 
delectandi  causa  parumper   a  proposito  degrediar. 

Iam  duobus  iu  libris1)  satis  prolixe  disserui  de 
diversa  linguae  hebraicae  contemplatione,  quae  a  Ba- 

*)   Zur   Geschichte    der   judischen   Poesie  §.    30.  (Die 
neuhebriiiscbe  Sprache   iu   der   babylonisch-spa- 
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byloniis  ad  Africanos,  Iberos  et  Provinciales  et  a 
Palaestinensibus  ad  Italos,  Gallos  et  Germauos 
trausiit;  quae  contemplationum  discrepantia  e  poesi 
potissimum  sacra,  quae  EffpQ  (syriace:  f-^i  *»V)  nun- 
cupatur,  occurrit.  Itali  enim,  qui  se  neque  in  for- 
mis  neque  in  dictione  ad  autiquam  linguae  speciem 
et  antiquum  diceudi  usum  adstrictos  esse  arbitraban- 
tur,  in  copia  illa  vocabulorum,  quam  a  majoribus 
traditam  acoeperant,  formanda  atque  adhibenda,  ut 
linguae  domini  atque  haeredes,  liberrime  versaban- 
tur,  licentia  illa  infinita,  quam  in  aramaicae  linguae 
tractatione  Gemara  hierosolymitana  prae  se  ferebat, 
in  hebraica  audacter  utebantur,  et,  quia  trigramiua- 
tismo  non  occaecati.  in  verbo  elemeuta  primitiva  ab 
additamentis  accidentalibu.s  secernenda  videbant,  ar- 
bitratu  suo  modo  verbum  simplex  modo  compositum 
deligebant  idque  promiscue,  nec  ita,  ut  uuius  ab  al- 
tero  discrimen  perspicerent  usumque  secundum  hujus 
discrimiuis  intelligentiam  dirigerent.  Praetereo  hoc 
loco,  eos  in  uomiuibus  novandis  eandem  autouo- 
miam  sibi  sumsisse;  reticeo  de  ceteris  causis,  qui- 
bus  eorum  oratio  granditatem  Aeschyli,  asperitatem 
Ennii ,  insolentiam  Lucretii,  libertatem  denique  Piu- 
dari  adepta  fuerit.  Nae  illi,  quantumvis  perspicuae 
et  dilucidae  cognitionis  expertes,  senserunt  tameu 
radices  verbales ,  uulli  literarum  numero  adstrictas, 
maximam_partem  _  yel  biliteras  esse  vel  uuiliteras ; 
quo  factum  est,  ut  iu  Veteris  Testameuti  interpre- 
tatione  saepenumero,  abstracta  radice  verbi  compa- 
ratisque   ejus  similibus,   id  quod  verum   est  et  nunc 

nischen  und  palaestiuisch  -  i talischen  Dichter- 
schule);  Wissenschaft,  Kunst,  Judenthum  p.257  — 
263.,  cf.  etiam  Prolegomena  mea  ad  MosisVitae  Luz- 
zatti  Migdal  Oz  p.  VIII. 
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linguae  sanscritae  collatione  abunde  confirmatur, 
in  posterum  quam  longissime  prospicerent.  Quod  ut 
exemplis  nonnullis  comprobem,  subjiciam  locos  ali- 
quot  selectos  et  latine  translatos  ex  commentario 
pentateuchico ,  Sekel  thob  inscripto  et  nondum  ex- 
cuso1),  quem  ao»  1130  quidam  Menahem  bar- 
Salomo,  indigenitali  linguae  contemplationi  deditus, 
composuit. 

*)  V.  literas  Israelis  Michelson  Vratislaviensis  in:  To- 
kahat  ha-Megila,  auctore  Mordekai  Gumpel  QPro- 
fessor.  Levisohrf) ,  Ilamburgi  1784.  4.  f.  7,  a.  b.  Codex,  ex 
quo  excerpta  illa,  a  nobis  conversa,  desumta  sunt,  quon- 
dam  Oppenheimerianus,  nunc  Oxoniae  putrescit.  Neque  est 
integer,  sed  tantummodo  usque  ad  Parasam  Be-shalah  con- 
servatus. 


[SPECIMEN    INTERPRETATIONIS    GRAMMATICAE    EX 
PRINCIPIIS    PRISCIS    ATQUE    INDIGENITALIBUS.] 


Gen.  17,  23.  *?D*1.  H°c  verbnm  vim  nativam  ha- 
bet  couterendi;  cognata  sunt  bn  (Po.  Ps.  90, 
6.  de  gramine  mature  ac  celeriter  marcescen- 
te),  bbvs  (Nali.  1,  4.  de  flore  libauontico  flac- 
cescente,  Jer.  15,  9.  de  muliere  calamitatibus 
contrita  ac  debilitata).  Nam  in  circumcisione 
praeputium  conteritur  decerptumque  abjicitur. 
[Bene;  nam  etiam  in  linguis  indogerinanicis 
m r  i  et  mlai,  \ia\-aoouv  et  fiaQ-aiveiv  co- 
haerent,  v.  Pott  I.  p.  220.  s.]. 

Gen.  24,  20.  TJ^tJli  vi  nativa  evacuandi,  quem- 
admodum  Ps.  141,  8.  trop.  de  auimae  profu- 
sione.  Radix  est  ny  [recte;  nam,  nonnisi  aspi- 
ratione  mollita,  differuut  vv.  i:;  irc,  ^ri,  in 
quibus  radix  eadem,  quae  vim  fluendi  habet, 
non  paragogica,  sed  praepositionaliter  accre- 
vit],  unde  et  oriundum  putaverim  ijnj?  Jer. 
17,  6.,  niyrica  nuda  ac  solitaria.  [Male;  nam 
radix  *f%,  vi  nudandi  ac  spoliandi,  a  radice  nj7,  , 
vi  manandi  s.  fluendi,  bene  discernenda  est, 
sanscr.  £T,  gr.  xeig-eiv,  hebr.  l|,  jr^l). 
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Gen.  29,  11.  pt^l.  Ex  mea  sententia  tantummo- 
do  pu?  radix  est  hujus  verbi,  vi  applicaudi, 
deinde  osculandi,  unde  et  Hj^R,  amor,  utpote 
copulationis  arctissimae  corporum  animarumque 
cupidus.  [Cogn.  est  etiam  pfc'~n,  de  propen- 
sione  s.  inclinatione  caritatis,  et  p?  neohebr.  de 
concubitu  maritali.]. 

Gen.  24,  65.  rp^H/  aliquid  super  faciem  stratum 
s.  intentum,  rad.  yx,  addito  Pe,  quod,  sicuti 
Mem,  paragogice  addi  solet.  [Perperam;  si- 
quidem  radix  est  pjsf/  indita  litera  vocali  Gliain.]. 

Gen.  32,  33.  n^H.  Hic  nervus  propterea  sic  ap- 
pellatus  est,  quia  robur  Jacobi  frangebatur  ac 
debilitabatur  (n&;:).  Retulerim  huc  etiam  nntt/j" 
Jer.  51,  30.  de  virium  consumtione,  in&Vi  Jer. 
19,  5.  de  aquis  exarescentibus ,  h.  e.  ita  debi- 
litatis,    ut    fluere  s.   scaturire    desiuant,    nnu^ 

y  T        TT 

Jes.  41,  17.  de  lingua  siti  ardenti  confecta  s. 
enecta  et  faucibus  haerente.  Radix  est  isitur 
tfj.  [Recte;  at  tres  istae  formae,  quas  compa- 
rat,  neque  ad  v.  fictum  n"/2/  neque  ad  v.  n~L$'j, 
sed  ad  nisf  (nnicf)  referenda  sunt  ac  comparari 
proinde  non  debuerunt]. 

*P2|/  nervus,  tendo,  utpote  vinculum  ac 
firmamentum  membrorum ,  quo  continentur  et  im- 
plicatione  toto  corpore  pertinenti  copulantur,  a 
rad.  ia  (catenare),  quam  etiam  v.  I3~x  par- 
ticipat. 

Gen.  40,  23.  rpfi*  v*  nativa  erigendi,  qua  iiuic 
verbo  par  est  n.  bn,  collis,  h.  e.,  locus  erectus 
s.  editus. 
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Gen.  41,  45.  H$p  H3D&  JRnK  Johanan  hoc  no- 
men  tanquam  tripticiter  composituiu  explicat: 
pON^J  ib  niPMl  JPDID  niyiKJ  h.  e.  is,  qui  myste- 
ria  illustrat  eaque  solvere  callet.  Rabi  \Juda: 
j~p  nin~n  nn  rroi  jpDia  ni^  u.  e.  is,  qui 
mysteria  illustrat,  quae  grata  sunt  homiuibus. 
Nam  radix  verbi  $T»Din  (j©0  est  solum  pD,  et 
similiter  radix  verbi  pp:d  est  ~;,  unde  du- 
plex  oriri  poterat  Johaiianis  et  Judae  iuterpre- 
tatio,  qiiorum  uterque  nomen  Pa'aneah  his  e 
radicibus  conflatum  arbitratur  [sanscr.  JJT,  splen- 
dere;  ^H^,  inclinare,  =  na-m,  part.  ~f~f, 
vev-eiv,  nu-ere,  ?iu-t-are]. 

Gen.  43,  18.  bb^HTO ,  ad  superinvolveudum ,  vi 
eadem,  qua  neobebr.  ^3,  veluti  viyKStf  Wfc, 
impositio  jurameutonun,  nisi  quod  in  lingua  Le- 
gis  divinae  reduplicatur  tantummodo  extrema 
radicis  litera,  in  liugua  Rabinorum  tota  radix 
QV~  TiD?n).  [Rectissime;  radix  est  enim  bi, 
bn,  i>j?,  sanscr.  ^frT^,  xeU-w;  uvX-teiv, 
cell-ere.j 

Gen.  47,  13.  rPPfl ,  vi  auimo  deficiendi,  cogn. 
n^n^na  (Prov.  26,  28.),  vecors,  vesanus,  ad 
s.  f.  c~p~x,  W~K,  a  rad.  n^_,  quare  vertendum 
est,  ac  si  scriptum  esset:  "|ni#ni  (in  furorem 
s.  fxeXay/oktav  incidit).  Quodsi  subesset  v. 
H^n  (HN^n),  dici  debebat:  n^nni,  ita  ut  Tav 
unum  radicale,  alterum  servile  esset,  quemad- 
modmn  in  bnFfl.    [Utique  radix  est  vh,    sed  vi 

lingeudi  s.  Ianguendi,  sanscr.    fc~f~~.     non    er- 
raudi  et  furendi,  sicut  T)b&,  &*o\ 
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Ex.  7,  9.  H&to  DD^  ^D/  Ii.  e.,  testimonium  subi- 
taneum,  in  quo  non  opus  est  exspectatione  (c"^nD). 
Nisi  potius,  id  quod  mibi  verisimilius  videtur, 
nsiD  cum  verbo  persuadeudi  (nns)  cohaeret, 
nam  prodigium  animum  hominis  spectantis  pel- 
licit  atque  inducit  ad  causas  ipsius  indagandas. 
Proinde  radix  nominis  est  ns  [n£i9--eiv,  niO-- 
avog].  —  Hic  adducit  Menahem  Ps.  78.  47., 
ad  quem  versum  ita  Gemara: 

„Rab  Hana  ex  ore  Resh  Lakishi:  Grando 
decidebat  et  infringebat  omnes  arbores.  Rahi 
Johanan,  ex  hoc,  inquit,  quod  Resh  Laki*h 
ait,  duo  comperis.  Etenim  iu  vocabulo  bcori 
insunt  vv.  n:n  et  bo.  Recubuit  grando  iste 
super  frugibus  terrae  omnibusque  arboribus,  h.  e. 
n:n,  et  contrivit  ea,  h.  e.  ta  Siquidem  ex 
sententia  iilius  bfiTi  grandinis  est  species,  quae 
cum  descendit,  infringit  ac  conterit  (invona 
t6to)." 

Parasha  B6:  ^3  (Neh.  9,  21.).  Priusquam  (a- 
rina  fermentatur,  massa  est  subacta  quidem 
(P'4'2)^  sed  nondum  cocta,  cf.  Hos.  7,  4. 
Radix  hujus  verbi  est  solum  ps,  quocuin  con- 
ferri  oportet  nps  Job.  38,  38.  ejusque  simi- 
lia.  Ipsum  v.  p^a  nonnisi  bis  legitur,  I.  1.  et 
Deut.  8,  4.,  ubi  dieitur  de  pedibus  non  nudis, 
sed  calceatis,  ut  coeno,  quod  calcando  subi- 
gunt,  inquinari  non  possint.  [Radix  v.  comp. 
ps~2  ex  sententia  Menahemi,  sicut  py,  unde 
pyic,  habet  vim  subigendi,  coarctandi  s.  de- 
psendi;  Fuerstais  in  Concordd.  multo  verisi- 
milius  vim  ascendendi  s.  tumefccendi,  uti  verbo 
pD~:,  inesse  censetj. 
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Ex.  12,  36.  &%T\  Secundum  tinguam  Rabi- 
norum  radix  est  Lsi,  siquidem  dicitur  r^r^ 
cj-  F13-WKB?  (Berakot  9,  b.);  n^isp  autem  et 
rfrlS  nou  differunt.  f31ire;  uam  ^~:,  ovk-av 
et  bn  =  ^rri,  fremere,  strepere,  certo  non  co- 
haerent.] 

Ex.  14,  3.   0^533 /t.e.,confusis.conturbati(D,>D'iL3p)^ 

Joel  1,  18.  de  grege  propter  pascui ,  in  quo 
congregetur,  defectum  disturbato,  Est.  3,  15. 
de  urbe  pertarbata,  h.  e.  indistinctis  exultau- 
tium  et  ejulantium  clamoribus  referta,  targ. 
b2y;72.  Cognatum  est  v.  -:tn  Jes.  9,  17.  Ra- 
dix  est  ~2.  [Rec(e,  sanscr.  ^T^,  liebr.  etiam 
in  vv.  compp.  '2-0,  ~2~W.  aram.  "?-&/•] 

Ex    15,    24.    -"IJ71!,   vi  murmurandi,  a  radice  p. 
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JCix  bis  exemplis  patebit,  quain  multa  contem- 
platio  illa  linguae  nativa  ac  domestica  aut  arte  aut 
ratione  aut  usu  aut  conjeciura  praesenserit  et  quan- 
tum,  ad  praecepta  disciplinae  exacta,  ad  eruendam 
veritatem,  quam  quasi  inclusam  coutinebat,  proficere 
potuerit.  At  cum,  studiis  Babyloniorum  (inter  quos 
jam  Saadia  s.  Said  Gao?i,  auctor  lexici  Igaron, 
m.  942.,  Adonim  ben-Tamim ,  Samuel  ben- 
Chofni  Gaon,  m.  1034.,  et  Ilaji  Gaon,  m. 
1038.,  in  grammatica  elaboraverunt)  in  Africam  Ibe- 
riamque  translatis ,  ars  grammatica  ad  altiorem  gra- 
dum  ascenderet,  idem  ei  inter  Judaeos,  quod  inter 
Arabes1),  accidit,  ut  a  contemplatione  prisca  atque 

*)  Grammatici  Arabuin  ad  unum  onines,  in  externa  spe- 
j  cie  haerentes,  verbum  triliterum  esse  pronuuciant,  et, 
ubicunque  formam  simpliciorein  repraesentat,  unum  alterumve 
de  primariis  ejus  elementis,  velut  o,  c,  J,  vel  etiam  radica- 
les  duas  excidisse  opinantur,  in  liac  re  grammaticorum  ju- 
daicorum  simillimi.  V.  Tanchum  Hierosolym.  ad  Hos.  10, 14.  apud 

Pococke,  Porta  Mosis  in  Notis  p.  60.,  ubi,  A-^.  J^|,    inquit, 

L§jy  L^j^  t  jjc  Jjc*  ^jJLj  ^jcXj  ^t  *jL  JiL»y  cp  JL> 
^g-Lft  ^L&lj  UUiaju-t  dJ  j  Jj>  UM^  &lJ  ^j^t^w  L&J* 

oo\_it  x-LJj>,  quae  quidem  ferri  possint,  nisi  trigramma- 
tismi  ergo  essent  conficta  et  ex  systemate  Arabum  praestigia- 
rum  pleno  hebraicae  linguae  obtrusa.  At  in  doctiina  de  for- 
matione  vocabuli  ejusque  cum  certa  quadam  potestate  copula- 

tione,    quam  doctrinam  ^ollt  vocant,  elementa,  quorum  quasi 

confluxu  vocabula  coorta  sint,  in  partes  minutiores,  quae  di- 
viduae  non  inveniuntur,  secant  ac  dividuut.  Beidhavi  in  com- 
mentariis  ad  Quranum,  uti  H.  O.  Fleischerus  me  edocuit,  to- 
tas  biliterarum  familias  recensens,  itentidem  ait,  composi- 
tionem  vocabuli  h.  e.  formam   ejus   nativam  binis  elementis 
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indigemtali  magis  magisque  deflecteret,  et,  quae 
haec  sensu  quodani  praesagiret,  certis  regulis  abju- 
dicaret  atque  rejiceret.  Juda  Chajug  Alfasi 
(c.  1000.),  arabice  Jahja  Hen-JJaud  Ibn-Zte- 
kerija  Chajug i,  quamquam  sat  multi  grammatici 
eum  aetate  praecurrerunt ,  summo  tamen  consensu 
pro  patre  grammaticae  hebraicae,  literarum  hebraica- 
rum  instauratore  et  linguae  sanctae  vindice  habe- 
tur2).  Sane  is  operi  grammaticae  condendae  pri- 
dem  inchoato  fastigium  imposuit,  et  contemplationis 
grammaticae  ejus,  quae  postmodo  non  solum  inter 
Judaeos,  verum  etiam  inter  Christianos  invaluit,  fun- 
damenta  jecit.  Primus  enim ,  abrogata  antiqua  ista 
de  verbi  seminibus  opinione  et  antiquato  liberiori 
isto  linguae  patriae  usu,  quem  jam  paullo  ante  A  do- 
nim  Levita  rejiciendiun  pronunciaverat ,  legem  de 
trigrammatismo  verbi  promulgavit  atque  uudique  mu- 
nivit,  Arabum,  ut  videtur,  imitatione  compulsus, 
quorum  et  liugua  et  scriptis  multa  cum  peritia  usus 

constantem,    quam    w*a5o   S.   ^JuJl^  appeUat,   ad  hoc   il- 

ludve  esse,  h.  e.  hanc  illamve  virtutem  generalem  hahere, 
quae,  accedente  litera  tertia,  multifariam  distinguatur.  At 
in  eo  vehementer  fallitur,  quod  vel  in  verbis  praepositio- 
nalibus  (veluti  fJ^Ju  et  (Xaj)  binas  literas  inchoantes  pri- 
mitivas,  extremam  addititiam  esse  censet,  et  quod  in  bi- 
narum  literarum  priorum  paritate  causam  aequalitatis  siguifi- 
cationum  quaerit,  qua  verba  plurima  contineantur  (quem  er- 
rorem  in  lexico  hebraico,  velut  s.  vv.  T)fy  f\S$t  participat 
Gesenius.J 

i)  rbm  ^rs  rtSWtf  irlK  mn  bv  unpn  ]wb  i>Dyrt, 

Sic  Abraham  ben-Dior  (i"63p?1  'D  versus  fin.);  idem, 
mutatis  verbis,  multi  alii  testantur.  Dignae  sunt,  quae  con- 
ferantur,  doctae  relationes  Morini  (Opuscc.  Hebraeo-Sama- 
ritanap.  10.  ss.  Exercitt.  bibl.  p.  430.  ss.)  et  Fabricy  (Desr 
titres  primitifs  de  la  revelation  T.  II.  p.  251.) 
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est.  Explicuit  autem  theoremata  sua  duobus  opus- 
culis,  quorum  unum,  fE/Dm  TTTDn  mtm  ~)2D  s.  'D 
nunnmw  (arab.  „liber  tractans  de  literis  le- 
nioribus  et  fortioribus")  inscriptum,  de  radi- 
cibus  quiescentibus  agit;  alterum,  bzzn  ">bv2  'b  (arab. 
„liber  duplicantiuin  secundam"),  de  radici- 
bus  geminatis,  utrumque,  ut  refert  Jo.  Gagnerius 
apud  Wolf.III.  p.  308.  s.,  arab.  in  Bodlejana,  prius 
liebr.  in  Bibliotbeca  Oratorii  Parisieusi.  Liber  quie- 
scentiae  s.  Sefer  ha-Noah  (foll.  46.  8.,  v.  J. 
Muscati  comm.  ad  Kuzari  II,  78.  in.)  in  tres  sectio- 
nes  (crw)  dispertitus  est,  quarum  prima,  prae- 
missa  uberiori  de  literis  quiescentibus  expositione, 
agit  de  verbis  primae  radicalis  quiescentis  (m,  ^k), 
secunda  de  verbis  secundae  radicalis  quiescentis 
pj;,  fy),  tertia  de  verbis  tertiae  radicalis  quiescentis 
(rb,  *5).  Conversus  est  ab  Abrahamo  Ibn- 
Ezra  et  a  Gecatilia,  cujus  nomen  Codex  Ora- 
torii  prae  se  ferre  dicitur,  tantummodo,  ut  videtur, 
locupletatus.  Liber  geminationis  s.  Sefer  ha- 
Kefel  (foll.  10.  8.)  omnia  verba,  quorum  altera 
radicalis  duplicatur,  pertractat  (j/y).  Praeterea  sen- 
tentias  et  praecepta  sua  de  rebus  grammaticis  lin- 
guae  hebraicae  tradidit  in  libro  de  vocalibus  et 
accentibus  (mp:n  'D,  arab.  in  Bodlejana  Cod. 
Pocock.  99.),  quem  Ibn-Ezra  transtulit  et  Mose 
Kohen  additamentis  aliquot  auxit,  in  libro  de  syn- 
taxi  (nnpnn  'D,  hebr.  in  Codd.  Bodlej.  5425.  5941.), 
quem  ille  ipse  Gecalilia  Cordubensis  de  arabico 
hebraicum  fecit,  et  in  Lexico  hebraico,  ad  similitu- 
dinem  arabicorum  elaborato  et  Babylmiorum,  ut  par 
erat,  plausibus  excepto. 

*)  Hoc  eo  noinine  laudat  s.  r.  n*lD  Salomo  Parchon, 
totus  ille  Hispanorum  systeinati  addictus  et  pocsis  liturgicae 
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Ibn  -  Zekerijam  vestigiis  consecuti  sunt  gramma- 
tici  clarissimi  (inter  quos  occurrit  nobis  et  quasi  lu- 
cet  Ahulwalidi  nomen),  qui  peristylium  amplissi- 
mum,  cujus  ille  fundamenta  jecerat  parietesque  duxe- 
rat,  exaedificare  et  ad  culmen  perducere  studuerunt. 
Hi  oinues,  quantumvis  in  regulis  adbibendis  ab  Ibn- 
Zekerija  haud  raro  discederent,  tamen  ipsis  in  tlieo- 
rematis  cum  eo  consentiebant  *),  quorum  quidem  pla- 
citorum  vis  perceleriter  tota  diaspora  volitabat  et 
mox  tantum  apud  gentiles  momenti  adepta  erat,  ut, 
qui  illa  non  sicut  d-efitviov  leQa.  suspiceret,  inscitiae 
contumeliam  evitare  non  posset.  Lex  trigramma- 
tismi  adeo  omnes  libros  de  arte  grammatica  perva- 
sit,  ut  nulius,  quoad  scio,  exstet,  qui  ei  ratione  ac 
doctriua  adversetur.  Itali  vero  et  qui  praeterea  lia- 
rum  partium  erant,  in  poesi  certe  et  exegesi  ali- 
quamdiu  conservarunt  indigenitalem  illam  linguae  lie- 
braicae    contemplationem ,     quam    Africani    Iberique, 

omninoque  rhythmi  finalis  acerrimus  adversarius,  discipulus 
Judae  Levit  ae ,  quein,  morte  appropinquante,  propter  poe- 
matum  rhythtnicoruni  compositionem  poenitentiam  egisse  re- 
fert,  et  cultor  Ibn-Ezrae,  qui  in  Pajthanos  acerbissime 
invehitur  et  ne  hispanicis  quidein  parcit  (Eccles.  V,  1.  VIII, 
10.  Exod.  I,  13.),  cui  adstipulantur  Jakob  ben-Zebi 
(CCt?  HIDJJ  "11TD  Tom.  II.  f.  87,  b.),  Isaak  Keggio 
(^SlDP^Sm  rmnn  p.  59.)  et  quidam  Juda  Wahrmann 
(rppDpEn  n2"1J?C,  Systein  der  Tropen,  Ofen  1831.  8.), 
qui  ad  vitia  poesis  exemplis  illustranda  carminibus  iis,  quae 
Viulhirn  appellantur,  itentidera  abutitur  et  Heidenheimium, 
Qalirii,  poetae  Caralitani,  defeusorem,  refutat. 

*)  NXDJ    tib    'D    Jl'nn    DJ?   C^plplDH    "?2    njH    n^DDfl 

"icx:  !"w&nn  n\x  edd  bisn  cni  nvnw  'yo  nins  bjm 
dni  jvn  iTua  Nin  bisn  mysoKn  cni  «sn  »n»  wn  >a 
:  "fon  tok  wn  n:nnxn  ^isn  simsoni  f.  29,  b. 
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primum  ejusdem  contemplationis  participes,    deinde 
ocius  abjecerant  grammaticae  aequalitatis  studiosiores. 
Menahem  ben-Sarnk,  uti  prolegomena  totaque 
dispositio    lexici    ejus   nuper  typis  exscripti   osten- 
dunt,   priscam  linguae  patriae  (nHTJT  ftiS^)  contem- 
plationem  nondum  deseruerat.     Proinde  literis  acci- 
dentalibus  multo  plures  adnumerat,  quam  grammatiei 
sequiores,   et  radices  biliteras  (quo  nomine  verba 
cava,  gemiuantia  et  paragogica  appellat),  tri- 
literas    ac    quadriliteras    discernit,    liac   in  re 
Nalani  Jehieli  Romani  similliuius,   cujus   Aruk 
inter   omnia   scholae    italicae  monumenta   eruditione, 
utilitate  atque  gloria  longe  ceteris  eminet.     Quid  quod 
demonstrari  etiam  potest,  interpretes  Veteris  Testa- 
menti  graecos,  utpote  Palaestinenses,  et  Philonem 
Alexandrinum ,    pro  arcta  Iudaeorum   aegypfiacorum 
cum  palaestinensibus  necessitudine,  nondum  illos  ar- 
tis   grammaticae  luce    vel  illuminatos    vel   luminibus 
captos,   iu  opinionibus  suis  de  verbi  radicibus  atque 
uuiversa  linguae  structura  ad  veritatem  proxime  ac- 
cessisse  eandemque  linguae  sanctae  contemplationem 
quasi  ipsorum  mentibus  innatam   habuisse,   quae  no- 
bis   ex   Pijathim  italicis,  gallicis  et  germanicis  me- 
dii  aevi  ineuntis  se  offert2).     Atque  etiam  exegesis 

*)  Ex  etymis  nominum  pr.,  quae  Philo  in  operibus  suis 
copiosissime  proponit,  consequitur:  I)  eum  hebraicae  linguae 
maximam  vocabulorum  coaginentandorum  facultatem  conces- 
sisse,  quare  nomm.  pr.  pluribus  saepe  ac  diversissimis  ex  ele- 
mentis  conglutinata  ponit,  veluti  Cm2N,  nar^Q  iylexrbg  rftov 
C  p.  139.  (ex  CN,  13  =  T2,  Cn  =  ncn);  pm,  kXu- 
ipig  Ixavtj  I,  196  (ex  H,  ]F!  =  Cn);  mj,'2,  crofta  diQfiarog 
I,  595  (  =  *)ty  >©)•  DDDJH,  Gwjtbq  cnrog  I,  632.  (  = 
^D  CJH,  Gemara:  DDnnD  ptPJO  \W^"Wt  aeque  absurde) ; 
-WD    imyvcoaig  xal  imarrjfir)  noUr]  II,  150.  (ex  ^3  =  ^311, 

13 
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talmudica  et  immmera  nonrinum  proprioruni  etyma. 
quae_jn  Misna  et  Gemara  utraque  propouuntur.  osten- 
dmn\_talmudica  aetate  legem  tri  grammatismi ,  quippe 
quam  ars,  uon  natura  progenuit,  plane  iguotam  fuisse 
contemplationemque  linguae  aetate  talnmdica  vigen- 
tem  grammaticae  isti  atque  arabizanti  prorsus  fuisse 
contrariam1).     Sed  emphasin  illorum  additamentorum 

2"!  et  C2  =  ]'2,  barde   videhcet,    Geinara   perjtusillo   melius: 
&P2fi~0    —  II)  eum  in  verbis  iiraefixa  accidentalia,  quae  ad  ra- 
dicem  extrinsecus   accesserint,    agnovisse,   sed    emnhasin   eo- 
rum  non  iutellexisse ,   velut  *\u?,  ranuvaoig    I,    233.    ("*?"? 
s=^jO)j  "^n,  naQoUfjGiq  I,   135.   (~tf~n   =   ~13);     ]>j2,    calog 
I,  399.    (>%r2   =  >*:);     ptWD,   ix  qnXfaazoQ  I,  478.  (ptSf    = 
ptJ'-:);     TIBpI,    aoQtvouevov    croua    (ex    T'2    et    /T   =    ?i~N) 
—  III)  eura  accideutalitatem  literarura   vocalium   in   exitu  vv.  • 
triliterorum    bene    sensisse,     velut    ~IJ?/3/     fxaQrvQtag    fieror/.ta  ) 
I,  91.    C?J   =   n~?|)5     |WB/    orouarog  dU.oicooig  \,  58.  (]ty  j 
=   ir"tt£)5     Pr,    notiaiiOQ  I,  228.  (Dtf   =   nTlt&Oj      ^-!/ 
y.QS(idusv6g    ng   I,    236.    ('D    =   >B,     ta    =   H-^n);      ]P3jJ 
6w2.ij  daoxQio-awg  I,   237.  (]>   =   m~:£)   —  IV)   eura  ra- 
dices   plerumque   biconsonas   esse    ceusuisse   vel  etiam    uni-l 
consonas,  velut  IJJ3,    ivrolr]  dnoy.Qtotag,  1.  1.   (U  =  n^)j  j 
LJlS   xfAVOftsvoQ,    dnoy.hoig  I.   410.    438.  (C3    =    Piej);     ^nT,  j 
ogaffig  fcfirjlactcog   I,  523.    ("1   =   n&Tl);     |V,  <?s£  rt  720«  cst 
(  =  pV'),  T~UD^K,  ad  ma-trem  ejus  praccipuam  ("£  =  N 
firj-TqQ,    cont.  maii),    Hieronym.    in  Pbilouis  Libr.  de  Inter- 
pretatione. 

i)   Iu  Cod.  Sanhedrin  Deut.  I,   17.  DUB   n^n   16    ab 

uno  doctore  explicatur:  jnTCO  N1?,  ab  altero:  lj")2:n  N7, 
nronter  communem  radicem  verbo  seu  couj.  utrique  subjectam.  In 
Cod.  Makot  R.  Ismael,  ut  et  suiqdicioruni  judicialium  et  exci- 
sionifi  divinae  reos  vapolare  deraonstret.  Deut.  28,  59.  adducit  et, 
K73i~    (juidnam  sit,    sciscitans,  addit:    I^Bnl    "lE*^    NintfiQ 

1 — :  11  n&6©n  Srm  »in  mrni  ^ih  eswn  (unde  ap- 
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accidentalium ,  praefixorum  potissimum,  scientia  11011 
assequebantur,  et,  quamquam  compositionis  inve- 
nieudae  studiosissimi ,  tamen  verbi  mirificam  compo- 
sitionem  non  perspiciebant.  Atqui,  quae  non  intei- 
ligebant,  sentiebant  certe  et  reconditam  multiplicem- 
que  linguae  patriae  compactionem,  qua  sanscrita  ncu- 
tiquam  antecellitur,  augurabantur  *). 

paret,  eum  verbis  KT"v9  et  7D"J  eandein  radicem  adscripsis- 
se).  Nomen  avis  cujusdam  tpVt  Lev.  11,  7.  {Cataractus 
Bassanus  Linn.),  tanquam  ex  rad.  hw  et  terminatione  nom. 
ak  ortum,  Cholin  63,  a.  explicatur:  CTTp  CM"1  i"^Wi"U 
Haec  exempla  in  medium  profert  Professor  Lcvisohn  in  Praef. 
II.  ad  Tokahat  ha-Mcgila  (Hamb.  1781.  4.).  Clarius  rem 
eandem  probant  sexcenta  noininum  pr.  etyma  in  talmudibus 
proposita,  velut  nominis  pjj  («pfy  btiTNn  llBStftC,  a  v.  n«, 
rad.  »,  Berakot  IX.),  *DB1  frlDpn  bw  IVtFIO'^  pDBty, 
a  v.  VDD,  rad.  DB,  Sotha  I.) ;  n6?tf  (nmTIEO  pxn  HN  CtPDtP, 
JomaI.,ubiIsaaIdTrecassinus,principiisItaloruinaddictus,ndnotat: 

fert  inity  rnzs^  pt^m  "atyni  nK^n-pt^  sbw);  jn>* 

(VlSP  n^  mvitP,  ex  sententia  aliorum:  D>D"1  TOB  PntC  ^J? 
TlP,  propter  vultum  rosae  similein,  ""H  =  "]"]),  sicut 
^L  =  ^H^  crescere);  cf.  ^BnDN  (ex  ^DK  et  ^B"3 
Gen.  Raba  42,  5.)  etc.  etc. 

*)  Omnia  plurilitera  in  talmudibus  operibusque  Juilaeo- 
rum  aequalibus  per  compositionem  explicantur,  veluti  ^DTX 
(vas  ad  rorem  h.  e.  sanguinem  excipiendum,  vel  etiam  argu- 
tius:  i-lhlD-bw  V21  )2  piJlK»  Dlp»,  j.  Joma  III,  7.); 
/DJfl    grando  major,  qui,  cum  incubat,    infringit,  Isaaki 

ad  Ps.  78,  47.,  e  vv.  ]n  =  n~jri  et  bo  =  bbj2,  Jelam- 
dcnu  midrasice:  ^Djn?  =  ht2  p  ND);  bp/\V\  (v.  supra 
p.  56.);  ^W*n  (nttaB  cmj;  nnWI  C\nj?  h.  e.  modo,  Deo 
loquente,  silentes,  modo  eum  hymnis  celebrantes,  Chagiga  II. 
init.);  3n3  (==WDTJ,  pueri  instar,  ibid.  f.  13,  b.);  ^DTD 
(N7D   "12/    pulvinar  plenum  h.  e.  spica  plena  granis,  Menahot 

13* 
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Lingua  enim  sanscrita  una  est  de  linguis  eis, 
quarum  facultas  ex  semet  ipsis  sese  propagandi, 
perficiendi  atque  amplificandi  nullis  terminis  circum- 
scribi  potest.  Quemadmodum  radices  ejus  linguae 
in  amplitudinem  immensam  egerniinare  innumerisque 
eluxuriari  possunt  quasi  pampinis,  ,sic  etiam  ejus 
virtus,  qua  vocabula  e  radicibus  formata  rationibus 
multifariis ,  quotcunque  vult,  componere  potest,  inex- 
hausta  est  atque  interminata.  Sauscrita  lingua  oinni- 
bus  linguis,  quibuscum  sororia  necessitudine  con- 
juncta  est,  in  eo  praestat,  quod  vocabula  notiones 
vel  earum  relationes  significantia,  si  plura  aut  quot- 
quot  sunt,  etiam  formaliter  uno  vocabulo,  uno  noti-i 
tiae  compositae  signo,  logice  illo  ordinato  et  certe 
determinato,  compreheudere  potest.  Ouae  quidemi 
compositio  jartim  mere  r  a  d  d  i  t  i  v  a  est ,  h.  e.,  nou 
plus  minusve  exprimit,  quam  quod,  partibus  compo-| 
sitionis  singulis  ad  unam  summam  relatis,  conficitur,| 
nartim    d  y  n  a  mi  c  a ,    h.   e. ,    novam    significationenr 

66,  b.  Sifri:  ho)  *p,  spica  tenera  et  friabilis);  DFDD  (cm  *i?-V 
A.   tanurov   rtliiov,    S.    tov   tanuvoqiQovog     y.al    dfxcafxov,    vel:' 
HDri   inZD   iVTW,     a   v.    rci,    rad.  2,  Sotha  I.  §.  28.  Wa-: 
gens.);  *)I»?  ("II   CID,  Jebamot  f.  78.) ;  «n^33  (KTW*13  *)M 
Pseudo  -  Saadia    ad    Dan.   5,   5.);     &6'©*lty    0^5   TIJ?,   plu- 
via  fissuras  terrae  coutraheus,  Gen.  Raba  f.  112,  c.)  ;  TJtpj?!^ 
0*01   *Til3   J/Tkf/,   laevigatum,   netum    et  nexum,    Nida  61,   b.). 
„Etiam  scholiastae  et  grammatici  Arabum  hanc   pluriliteromm 
originem  quam  latissime  exteuderunt,   ubique  fere   duas  radi- 
ces  triliteras  quaerentes,  ut  Tebrizi  ad  Hamasam  p.  54.  nomen 

G-r  o-- 

}<Xc*-ci    cameli   derivat   ex   &+Jj    et    .jui     compositis;     sed 

haud  ita  composita  videntur,  nisi  quae  usu  continuo  copulata 
tandem  brevius  unam  in  vocem  coutrahebantur."  Eicald, 
Gramm,  Critica  Linguae  Arab.  I.  p.  90.  1. 
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gignit,  quae  partes  compositas  contineat  ac  susten- 
tet  Coinineiiioraiiduni  est,  hjs  in  corapositionibus 
nominalibus  partes  orationis  forma  simplicissi- 
iiia,  qua  separate  non  usuveniunt,  collocari;  multa 
etiam  nomina  nonnullasque  particulas  more  alias  inso- 
tito  abbreviari.  Necessarium  est  vero  ad  linguas  sans- 
critas  et  semiticas  recte  comparandas,  ut  facultatem 
componendi,  qualis  in  utrisque  est,  diligenter  com- . 
penses  et  virtutes,  quae  sunt  vel  utrarumque  com- 
munes  vel  alterutrius  peculiares,  non  ex  opinione, 
sed  ex  veritate  aestimes. 

Primum  igitur  scito,  statum  constructum  lingiiae  lie-i  ^ 
braicae  genus  compositionis  esse  omnes  species  com- 
positionis  sanscritae  complecteiis  bujusque  ipsius  si-f 
millimuni.  Quemadmodum  enini  in  lingua  sauscritai 
membra  compositionis  priora  usque  ad  extremum  for- 
mas  breviores  ac  fere  primarias  repraesentant ,  sic| 
in  bebraico  quoque  constructivo  vocabula  priora  ita 
abbreviari  solent,  ut  ad  radicis  speciem  quam  proxime 
accedant.  Id  quod  clarissime  perspicitur  in  nominibus 
aliisque  orationis  partibus  cum  suffixis  pronom. 
junclis,  quae  quidem,  lioc  modo  corcepta  et  extrinse- 
cus  adaucta,  ad  formas  ipsomm  priscas  et  partim 
exoletas  quasi  refugiunt  —  genus  compositionis  vel 
potius  concretionis  intimae,  quod  lingua  sanscrita 
prorsus  ignorat,  etsi  pronomina  personalia  et  pos- 
sessiva,  quae  verbis  et  nominibus  semiticis  addi  so- 
lent,  ex  radicibus  sanscritismi  et  semitismi  commu- 
nibus  mire  decurtata  sunt.  Sed  etiam  constructivus  is, 
quo  copulatio  dividua  ac  liberior  efficitur,  quantumvis 
non  ipsa  scriptione  cum  membris  compositionis  con- 
sequentibus  junctus,  formas  tamen  simpliciores,  vo- 
calismi  plenioris  et  consonarum  accidentalium  qua- 
si  auuctu  exutas  ostendit.     Corripiuntur  enim  et  si- 
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mul  iuimiimuniur  vocales  longae,  ul  vocabulum  con- 
structivum,  cujus  ulterior  determinatio  sive  distinctio 
in  sequenti  continetur,  utpote  per  se  indefinitum  et 
non  sufficiens,  ad  alterum  approperet  atque  adliae- 
rescat,  immutatur  etiam  terminatio  vocabuli  ita,  ut 
ciun  sequenti,  si  non  scriptione1),  at  tamen  lectione 
et  intelligentia  coagmentari  ac  coalescere  possit.  Si 
numerum  vocabulorum  reputas,  quae  liac  ratione 
arctissime  conjungi  queant,  ea  totidem  esse  posse 
invenies ,  quot  compositione  sanscrita  compreheiidi 
possuut.  Sexcenties  vocabula  bina  lioc  modo  com- 
ponuniur,  saepiuscule  etiam  tria  (Jes.  18,  1,), 
quatuor  (ib.  13,  4.),  quinque  (ib.  10,  13.),  sex 
(ib.  21,  17.),  septem  (ib.  14,  19.),  nec  dubito, 
quin  exempla  majoris  etiam  vocabulorum  constructo- 
runi  copiae  inveniri  possint. 


*)  Constat,  Indos  sine  ulla  vocabulorum  disjunctione 
scribere  solere,  cui  scriptioni  favent  leges  eorum  euphonicae, 
quaruni  nonnisi  pertenuem  similitudinem  praebent  Daycs  eu- 
phonicuin  in  primis  vocabuloruin  cum  antecedentibus  con- 
nectendorum  literis  et  Makef  Hebraeorum .  ac  Vesla  Arabumu. 
At  hebraismus  quoque  priscus  literas  nullas  fiuales  noverat. 
j.  Megila  I.  §.  7.  8.,  b.  ibid.  f.  3,  a.  et  Jakob  bar-Salomo 
ad  h.  1.,  cf.  b.  Sanhedrhi  f.  22,  a.  et  Samuel  Eidelcs  ad 
h.  1.  Neque  in  scriptura  samaritana  012J7,  TI12,  VJ?11;  riJOlIP1?) 
literarum  V^JEr  propria  signa  exstant.  Indivisa  scriptura  nun- 
quam  nou  utuntur  veteres  Hebraei  in  numis,  Patmyreni, 
Persae  in  mouumentis  Sassanidarum.  Etiam  scriptura  ve- * 
tus  phoenicia  continuas  verborum  series  nullis  literis  finalibus 
distinctas  exhibet ;  nonnisi  paullatim  vocabula  punctis  (uti 
apud  Samaritanos  et  Acthiopcs)  aut  spatiis  (sicut  in  monumentis 
aramaeis  aeyyptiacisj  interjectis  disjungi  videmus.  V.  Gese-  • 
nius,  Scripturac  Linguaeque  Phocniciac  Monumenta  lib.I.  §.  34., 
4.  38.  53,  2. 
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Porro,    si   species   compositiouis   sanscriiae  ra- 
iione  sensus,   qui  conficitur,   consideras ,   constructi- 
vum   hebraicum   aliquas   uou   exprimere.    umlto  vero 
plures^praeierea  exprimere   posse  invenies  (uti  par 
est  in  lingua,   guam   casuum  notae  deficiunt);   siqui- 
dem   statu    constructo    non    solum    vocabula  aliquot, 
sed  tota  enunciata   sub   unius  notionis  communionem 
redigi   possunt   et  sensus   compositione  constructiva,       ^ 
quam   ne  nomina  quidem  ac  verba   praefixis  praepo- 
sitionalibus  et  adverbialibus  aucta  aspernantur,  efficitur 
tum  muJtiniodus,   ut  nulia  syntaxis,  quotquot  hacte- 
nus  conscriptae  suiit,  lianc  materiam  pertractare  po- 
tuent.     Constat   ex    linguae   sanscritae    grammatica, 
sex_esse  compositorum  genera:   quorum  quidem  gri- 
mum   atque  alterum  liuguae  sanscritae   unice  propria 
sunt.   Genus  enim  Dvandvorum.  quod  nomina  bina     / 
plurave  ejusdem   casus   dovvdtnog  inter  se  apta  at- 
que  arciissime  counexa  repraesentat ,  lingua  sanscri- 
ta   plane   peculiare    habet    eoque  ad   composita   effi- 
cienda  utitur,   quorum    magnitudinem    neque  fluenti- 
sona  Nonii   granditas,    neque   crispisulcans   Aristo- 
phanis  lepor  aequiparare  potest.     Vix  trahi  huc  po- 
test   asyndeton    (nonDn    Wpn    n:iDn),     in    oratione 
sublimiori  usitatum,  velut  rrp  tf  DEj  (Hab.  3?  9.),  a  quo 

SRjf^lt  sive  ^JN^H^T  (sol  et  luna)  differunt  eo, 
quod,  quia  partes  compositionis  duae  sunt,  termina- 
tionem  dualem  adjectam  habent,  cf.  Jes.  27,  4.  28, 
2.  32,  13.  Jer.  8,  17.  In  eo  vero  dictio  hebraica 
ad  Dvandvos  aliquatenus  accedit,  quod  consiruoti- 
vus  nonnunquam  nullam  regiminis  vel  dependentiae 
rationem  inter  vocabula  copulata  giguit,  sed  qua- 
dam  solummodo  coordiiiaiioue  ea  compleciitur,  e.  c. 
f*!-f»-l*ina  (2-Reg.  19,  21.),   h.  o.,  virgo  filia 
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Zionis    (uon:    filiae);    2'pvi  njjMei    (Jes.   41,  14.), 
h.^e.,  yermiculus  Jacobus  (non:  Jacobi);  porro, 
quod  interdum  prius  duorum  nominum  per  Vav  copulati- 
vum  conjunctorum   formam    constructivam  habet,    ut 
inter  se  ex  commissura  firmissime  jungantur,  velut 
J5*ii  rfea    (Jes.  35,   2.),  njni  dddpi   (Jes.  33,  6.), 
cf.  }«a  sb)  rrr2&  (Jes.  51,  21).     Ab  hac  collec- 
tiva  compositione  longe  differt  dynamica   compo- 
sitorupi  possessivorum ,    quae  sanscrite  Bahuvrihi 
nuncupantur,    et  personam  vel    rem  indicant  possi- 
dentem  id  quod  singulae   compositi  partes  indicant, 
notione  possessionis  ex  ipsa  compositione  mire  pro- 
gnata.     In  hebraica  lingua  nil  consimile   repereris, 
praeterquam  in  nmm.  propriis,  velut  niorpbpiN,   tento- 
num   locorum   arduorum   (c2  ex  N2  proloug.,   accla- 
mante  ipsa  scriptura  Ez.  20,  29.),  h.  e.,  quae  habet 
tentoria  in   montibus    (auf  Berghohn   zeltend); 
^ni»,    lux   Dei,    h.  e.,    qui  habet    lucem   divinam 
(der    Gotterleuchtete);     v'^hi,  fons  scaturiens, 
h.   e.   mons   fontium   scaturiginibus   irrigatus;     ^OiaJ 
fortuua  Dei,  h.  e.?  qui  habet  fortunam  divinam  (der 
Gottlichbegliickte),    punice:    Himilco,   is   qui 
possidet    gratiam    Milcaris;    Hiempsal  (^jntPDSrQjl 
is  qui  instructus  est  sapientia  Beli  —   et  nmm.  pr. 
hujuscemodi  generis:   r]i:nn  (Neh.  3,  10.),   qui  na- 
sum  habet  depressiorem,  simus;  djjsidj,  nomen  pu- 
nicura  martyris,  quod  ipse  Augustinus  (Epist.  XVI. 
17.)   boni  pedis  homo  explicat:    quae   quidem  com- 
posita  conformatione  sua  perparum  differunt  a  sanscritis 

cfM^luIi^MI^T?     h-   e.    turgida   femora  et  inanmias 

habens  (Nalus  XI,  32.),  y ij| [\\\ ,   pulchra  femora  ha- 
bens  (ibid.  XII,  66.).   Sequuntur  Karmact draya 
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b.  e.  composita  determinativa ,  quorum  membnim  po- 
sterius  vel  substantivum  vel  adjectivum  est,  quod 
priore  mernbro  h.  e.  qualibet  orationis  parte  praeter 
verbum  describitur  s.  distiiiguitnr.  sine  ulla  ratioiie 
genitiva,  quae  in  constructivo  hebraico  evitari 
vix  potest,  e.  c.  fifcRTRr ,  amata  uxor,  hebraice 
D'3riN  n^N  (Frov.  7,  18.),  ubi  vocabulum  prius 
posteriori  determinatur ;  cfr^fr^j,  acutus  s.  acerbus 
moeror,  hebr.  rpfr  vyo  (Job.  23,  2.),  ubi  voca- 
bulum  posterius  priori  determinatur.  Participat  au- 
*em  lingua  hebraica  compositorum  determinativorum 
ea,  _auorum  nrius  membrum  adverbium  est.  veluti' 
^flliqcl,  hebr.  D*rn6,  h.  e.,  mors,  cf.  bvrxh,  Non- 
Deus,  Deaster  (Deut.  32,  17.  21.  Jer.  16,  20.  Ani, 
6,  13.);  ni8"9K>  to  fiy  &vqoxeiv,  immortalitas  (Prov. 
12,  28.  30,  31.;  niQ-^jJ,  a&avaoia,  sec.  Aquilam); 
fe-ij*  (Jofo.  22,  30-  Targ.  &ot  w^  *^i),  impunts 
(sicut  in  nii.  pr.  irw  w,  inglorius,  l  Sam.  4,  21.; 
V^r^t  akoxog;  lon^,  non  procerus,  parvus,  compp. 
cum  »«,  quod  37  privativo  respondet);  T/p-piK,  infi- 
nitus;  D^jrpK,  caecus  (parall.  ^jj  Jes.  59,  10.); 
b>£  ^3,  avvdQog,  IWb  ^2,  axQiOTog,  et,  quae  vel 
scriptione  juncta  sunt :  ^a,  non-altitudo,  barathrum, 
pernicies.  (N.  T.  vi  concretiva:  JSeJL/ai,,  BeliaQ~), 
etno^s,  sicut  *l3'i-*6,  ro  ^&V  (das  Nicht-Etwas,-da^ 
Nichts) ;  dibd,  intaminatus(Job.ll,  15.),  njsn,  elumbis, 
enervatus  (Jer.  48,  45.),  nyyvo,  subparvum,  par- 
vulum  (Dan.   8,  9.)1),  |W(pcv3a)  n.  pr.,  infelix, 

*)  Ex   sententia   nonnulloruin    perquain   incerta   riuc  per- 
tinet  etiam  7X20   (Rut  2,  20.).     Qimchi:'W~\Wr2)W-\W)fcD 

nnswom  rayn  p  pmn^  ^jjdi  3npn   ain  $#_  p 

BTPn  3nD  1NSO  Vh»  ipmn_  Oni.      V.  G«,    Systema 
§.  123. 
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et  composita  cum  aliis  partieulis  sexcenta,  quae 
Karmadarayis  sunt  adiiumeranda.     Ouid  quod  etiam 

pr.  iuterrogativum  i)Q  instar   sanscriti  f^T  composi- 

tioni  inservit  ad  nominis,  quocum  compositum  est, 
pravitatem  s.  exilitatem  significandam,  velut  ncrncrri, 
sapientia  nulla,  stultitia  (Jer.  8,  9.),  et  in  aliquot 
nn.  propriis.  Cavendum  tamen  est,  ne  in  ejus  ge- 
neris  compositis  statuendis  modum  egrediare,  et,  id 
quod  Pottio  accidit,  qui  praefixi  EfiT  mire  studiosus 
est,  ingenio  niniium  indidgeas.  Quartam  composito- 
rum  classem  conficiunt  energica,  Tatpurusha 
s.  composita  depeudeutiae  dicta.  quoriim  mem- 
brum  piius  a  posteriori  regitur,  ita  ut  praeter  nonu- 
nativiun  et  vocativiun  cujusvis  casus  obliqui  ratio- 
nem,  addiiis  vel  omissjs  casmim  signis?  exprimere 
possit;  quos  ad  Talpuruskos  proprie  pertiuet 
status  coustructus  Hebraeorum ,  hoc  tamen  discrimi- 
ue,  qiiod^  uoii  posterius,  sed  prius  uiembrum  regen s 
est  ex  inversa   semiticarum   linguarum  consuetudine, 

v.  c.  yz^v  )i~^  /    sanscr.   H^micl   (terrae  dominus); 

C]UWT\    irhtt ,    sanscr.   IT^t^fcr  (coeli  dominus,  cogn. 

Indri),  expresso  per  terminationem  genitivo  (div-as). 
Etiam  hebraica  liugua  reliquias  soui  vocabula  con- 
strqcta  copulautis  (\  l)  exhibet,  qui  in  pentateucho 
et,  uipote  archaismus,  a  poetis  sequioribus  usurpa- 
tur,  veluti  dp  >n:p3  (Gen.  31,  39.),  pK~in?n  (Gen. 
1,  24.),  v.  Ewaidum  in  Granim.  ed.  1838.  §.406. 
Perfrequeus  est  liujus  soni  copulativi  usus  iu  com- 
po^itis,  uu.  propriorum,  velut  p-y^v,  XQTi^  (amicus 
Veneris),  ywnX  (1  Sam.  14,  3.,  cf.  ibid.  22,  11., 
cuitor  honestatis) ,  r?rw  (amieus  Dei);  ^Eien  (Kt 
tib  bis:  bwi2T\,  h.  e.  roralis,  roscida,    die    Thau- 


-     203     — 

ige,  die  Lebensfrische),  bm)B  (=  bw)B  (Gen. 
32,  31.)  '),  b^Vl  (familiaris  Dei;  Num.  2,  14.,  pro 
quo  Jud.  19,  11.  ^Nijn,  propter  sensus  aequalita- 
tem),  n^Knnp  (a.  i).  ho,  mas,  vir),  cf.  phoenic. 
rrWjJinp ,  nomen  regis  Tyri,  qui  alibi  vocatur 
nin^jnzij;,  item  propter  sensus  aequalitatem.  Sunt 
etiam  nonnulla  nomm.  appellativa  ad  Tatpuru  shos 
genitivos  referenda,  quae  copulate  scribuntur  et, 
etiamsi  origine  non  fuerint  composita,  tamen  compo- 
sitorum  vim  jam  antiquitus  obtinuerunt:  Pl^Sijto  (Jer. 
2,  31.  Codd.  aliquot:  n^DKp:,  omnes  conjuncte), 
quod  etiam  ex  forma  feminina  intensiva  rpbsikD  pos- 
sit  esse  correptuui;  irrDn^  (Cant.  8,  6.  Bene- 
Aser:  nin^n^v-sine  Mapik),  forsitan  corrept.  .ex 
pjjPian^,  flamma  flagrantissima;  Eyuphs  (umbra  mor- 
tis,    Targ.   Jes.   Knto^Hb,    Targ.    Ps.    Knto""]  )b)£), 

quod  ex  niD^,  arab.  x+)Jb  (plur.   ^LJJd)      dissolu- 

tione  ortum  videtur;  ^snx  (ara  Dei,  non  ab  igne 
coelesti  leonis  instar  incubante,  uti  in  Talmude 
iusulse  fingitur,  sed  a  v.  rn^,  vi  conflagraudi,  arab. 

<5»t,  unde  M,  ara,  focus),  quod  a  n.  Asnn  Ez.  43, 

15.  non  est  diversum,  sed  a  n.  non  composito  ^sn>x 
feoN)  bene  discerni  oportet;  JTnSiJ  (rana,  non 
_L»mj',  xdfiya,  crocodilus,  ut  vult  Chananel  Kai- 
rovani),  comp.   ex  sententia  antiquitatis   (tanquani 

i)  Sic  cominutantur  Abner  et  Abiner  (1  Sam.  14, 
51.,  cf.  14,  50.),  Abshaj  et  Abishaj  (1  Paral.  19,  11.  2 
Sam.  10,  14.),  Abshalom  et  Abishalom  (2  Sam.  3,  3.  1 
Reg.  15,  2.),  'Abdeel  et  'Abdiel  (Jer.  36,  26.  1  Par.  5, 
15.),  Elzafan  et  Elizafan  (Ex.  6,  22.  2  Par.  29,  13.), 
EJrfad  et  Elidad  (Num.  11,  25.  34,  21.),  Elpeleth  et 
Elifeleth  1  Par.  14,  5.  3,  6.). 
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sciens  inaue,  Targ.  Kjrnttt»  ad  s.  f.  jrna  =  n"mj 
njn,   Lev.   Raba  XXIX.),  fortasse  tameii  simplex, 

id  quod  forma  arabica  ^cXXo  et  aramaica  jl?jo|,  jJTTflji 

comprobarevidentur;  riDC-n,  compos.,  ut  verisimillimum 
est,  ex  "n  (=  db^,  *qi,  gallus)  et  dd,o  (nd^',  rupes, 
mons),  proinde  gallus  montanus  s.  sylvestris  (Targg. 
K*T)B  n|j,   Syrus  et  glossae:  *02  ^in,  Cholin  63, 
a.  inepte:  ni22  VTiniaO.     His  sex  iu  nominibus  mem- 
brum  compositionis  alterum  genitive  accipiendum  ap- 
paret;  magnopere  vero  errares,  si  potestatem  status 
constructi  noii  latius,    quam   ad  rationem   genitivam 
exprimendam  patere   opinarere.     Neque   enim  solum 
ratioiies    omnium    casuum    obliquorum   comprehendit. ' 
sed  etiam   relationes   adverbiales,  omni  praefixo  po- 
sterioris   membri   omisso,    designat,    vel   hac    in   re 
Tatpurushi    sanscriti    simillimus,    velut    Tj?   "c^ 
(pl.   cnj;  H3^),  sanscr.  \j^*^X  >   D?£?   n^'    sanscr.i 
N%|iIcU  r,2-x  rhn,  sanscr.  ^piqft^cT;  13j?  rnm 
syu.  sanscr.  H^^TT;  nWl  iyvt  HDrj^D  isitf,  K2S  \x^\ 

p>x  n:p,  quibus__ouinibus  totidem  exempla  Tatpu- 
rushorum   sanscritorum    ex    asse   congriuiiit.     ln- 

.     .  i  ■■■'  ■  CT        "  — 

terdum  autem  distinctio  adverbialis  alterius  membri 
praefixa  ipsa  particula,  veluti  2  pro  locativo  Indo- 
rum,  diserte  iudicatur,  et  nihiloininus  constructiva 
forma  prioris  retinetur1).  Ubique  vocabulum  regens, 
quod  soluiu  formae  vicissitudinem  pati  potest,  prae- 
cedit,  ex  constanti  semitismi  ordine,  quem,  iu  veteri 

4)  Liceat  ex  solo  Jesaiae  libro  exeinpla  aliquot  adscri- 
bere,  constr.  sequente  2,  5,  11.  9,  2.  19,  8.  56,  9.;  seq.  *?, 
56,  10.;  seq.  D,  28,  9.,;  seq.  LN\  14,  19.;  seq.  ipbl,  14,6. 
Complura  exemnla  vide  in  Ewaldi  Gramm.  §.  510. 
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hebraisrao  raro  violatum  (rn:p  ftb§8,  in  caliginein 
extrusus,  Jes.  8,  22.),  lingua  neohebraica  vulgaris, 
occidentalium  linguarura  vi  corrupta,  saepiuscule 
transgreditur.  At,  quemadmodum  uu.  propriomm  lin- 
guae  hebraicae  conformatio  multo  plus  cum  sanscrita 
convenit,  quam  appellativorum :  sic  etiam  Tatpu- 
rushorum  genus,  quorum  alterum  membrum  nuda 
est  verbi  radix  regimine  verbali  vocabulum  prius 
sustinens,  ex  nomm.  propriis  occurrit,  idque  ex- 
pressa  vel  sanscrita  vocabulonim  roIlonationeT  veluti 
njn^N  (=  ^Kijn,  Deum  noscens),  jjtbb'  (id.,  numen 
h.  e.  Deum  noscens),  -rSn,  yi*b*  (=  nnn\  Deuni 

amans,  quae  sauscriti  £J£[f^$"  simillima  sunt  maxime- 

que  gemina.  Tatpurushos  excipiunt  composita  col- 
lectiva ,  D  v  iq  u  dicta ,  quorum  prius  membrum  nu-  J 
merale  est,  quo  comprehenditur  ac  definitur  poste- 
rius.  Huc  pertinent  numeralia  hebraica  cum  suffixis 
juncta,  velut  IJ^,  DPit2/5#,  ^BtoH,  et  forma  con- 
structiva   nominibus    praeposita,     velut    Ott^in~flEfc>n, 

sanscr.  cnJF?/T;    nW   nVi>#,    sanscr.  f^T^";    »b!?K 

BO#  (Targ.,  traditionem  sequens:  N^-uJsn  }?e6k  ]nn, 
digxikioi  ayyekoi),  ]it&^~  &bw (l$am.  13,  21.,  tridens, 
i).  raore  prorsus  indogermanico  formatum,  Glossa: 
EWn  tsn^  nr),  vel,  inverso  ordine:  ^K~rnri  (Ps. 
50,  10.),  Twhti  rbty  (Jes.  15.  5.)  et  similiter. 
Agmen  claudunt  coraposita  adverbialia,  Avyayfflava  / 
dicta,  quae  inchoat  vox  indeclinabilis,  sequeute  sub- 
stantivo  neutraliter  terminato.  Comparare  possis  He- 
braeorura  ith,  nriND,  VPJQ,  J»"r~5«i  inrfe  (syn. 
sanscr.  yathd-cakti,  verbatira:  npTn~;  par-6-ksam, 
verb.  ijiy-byD;  sam-aks(am,  h.  e.,  cum  oculis,  in 
conspectu;  nir-antaram,  h.  e.,  sine  intervallo;    ali- 
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mdlram,  h.  e.  rn»"^?,  supra  mensuram),  et  mulla 
alia  adverbia  ex  particulis  et  substautivis  concreta, 
quibus  lingua  hebraica  redundat,  quae  tamen  onmia 
eo  differunt  a  sauscritis,  quod  uullam  terminationem 
neutralem  ipsa  compositione  accedentem  ostendunt. 
Attamen  terminationes  illas  nominativi  et  accusativi 
nmm.  neutr.  am,  i  et  u  non  ignorat  lingua  hebrai- 
ca;  imo  utitur  iis  plane,  sicut  sanscrita,  ad  adver- 
bia  ex  nominibus  formanda,  e.  c.  c»i',  quotidie, 
sanscr.  ^cM^H^;  BKTiB  (ex  kj>3  ==  J?n©),  sanscr. 
«*1t1(Hj  r^Tip  (Mal.  3,  14.,  a  n.  |Tip,  sordidus, 
inoestus);  n^DEip  (Lev.  26,  13.,  a  n.  "Dpip,  erec- 
tus). 0 

Hebraica  igitur  lingua.  uti,  hac  instituta  com- 
paratione,  elucet,  statum  constructum  ut  compositio- 
nis  multiformis,  qua  lingua  sanscrita  gaudet,  quasi 
vicarium  substituit:  vocabula  autem  constructa  ple- 
rumque  discrete  scripta,  crebro  et  certis  quidem  ex 
regulis2)  interjecto  Makef  coagmentata,  raro  ipsa 
scriptione  copulata  sunt.  Nam  quod  in  nn.  propriis 
usuvenit,  ut  partes,  ex  quibus  composita  suut.  ipsa 
scriptione  coalescerent ,  hoc  in  mi.  appellativis,  ex- 
ceptis  perpauculis  exempiis  iisque  perquam  incertis, 
non  obtinuit.  Quod  quidem  bene  nosse  constanter- 
que  tenere  apprime  necessariuin  est  ad  nn.  hebraica 

4)  IIuc   referri   oportet  adv.   denominativa:  CjCN    (}QX), 

c:n  on),  cmnio  (mnn  =  mriN»),  npn  (p^j  ohoa 

t  •  )  ••  t    t  t:  t        n       t  t*t  t  t:  t    :    ' '  It     ••        l        •'  *  :   - 

(ns£  =D5jK),  cnc  ^Ketib:  =  rrvts,  a  v.  ixs,  rrjQ-elv)} 
QbD  (n»),  Hthtf  Qtrbti).  V.  Fuerst,  Systeina  §.  164. 
not. 

3)   Has   egregie   exposuit  Heidenheiin ,     D^yCH    ^DDti'10 
IV,  3.  cf.  Luzzalto,  Prolegoinena  p.  130.  not. 
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explicanda  conformationisque  eorum  doctriuam  perfi- 
ciendam,  comparativam  illam  potissimum  et  ex  sans- 
critismo  illustratam.  Etenim  quod  etiamnunc  in  lexi- 
cis  nostris  hebraicis  lioiniuiini  atque  etiam  verboruni 
pluriliterorum  ))Iurima  inter  composita  ( et  quidem 
magnam  partem  liybrida)  recenseri  videmus?  pro- 
fecto  error  est  futilis  ex  maxima  rationis,  quae  in- 
ter  semitismum  et  sanscritismum  intercedit,  ignora- 
tione  ortus,  quem  grammatici  arabici  eorumque  si- 
mia  imitatione  judaici,  utrique  sensu  quodam  obscu- 
ro  seducti,  progenuerunt  et  nosmet  ipsi,  a  judaico- 
rum  magistrorum  auctoritate  liimium  pendentes,  pro- 
pter  inveterationein  liondum  abjecimus.  Nonmdla  vero 
horum  nominum  pluriliteroruni ,  quae  pro  compositis 
fallacissime  venditantur,  prosthesi  ex  formis  sim- 
plicioribus  accreverunt,  velut  DnpD,  caecitas,  a  v. 
|p.  =  *tt  =  i«"a  (7J,  7:,  7j?p),  perforare  (quem- 
adinodum  7$  a  v.  simpl.  73?,  excavatus,  excaecatus, 
caecus,  forma  pielica,  uti  et  shafelica,  vitiositatem 
habitualem  significante) ;  np^  i ,  procella  _adurens  s. 
conflagxans,  a  v.  P)j6  =  zrh,  Id^neiv  (v.  p.  145 
not.)$  pj^egi  talp-a,  neutiquam  comp.  ex  Jds-t,  cali- 
ginosum  esse,  et  *\y,  volucris;  rripj?,  scorpio,  a  v. 
37£  (packen,  greiferi),  quocum  cognata  sunt  2727  ^ 
Njia,  2ivr  (274*),  :nn  (37n);  aiafag,  aspis,  a  v.  22/2 
fsimpl.  rj#),  linguam  vibrare,  inhiare.  AYva  eonim 
nominiHii  epenthesi  amplificata  sunt,  injecto  potis- 
simum  Res  (sicut  in  bp:2  =  7q,  PiBg-iD  =  n'^'P/  * 
3^_ti$  =   =*^-i),   e.  c.   3373/ (=333,    cinctura, 

limbus,   a  v.  redupl.  222,   quod  ex  simpl.  23,  v^= 

ad  s.  f.  sanscr.  cakds   adauctum   est  et,   ut  ad  110-    • 
men,  sic  etiam  ad  v.  epentheticum  accrevit  in  zab.  et 
talm.  3373,  quod  Gesenius  ex  ^73-et  223  conflatum 
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esse  comminiscitur)  5  ri*nft  (=  ssn,  vinculum7  a  v. 

asn,  arab.  eadem  epenthesi:    lj/~-^=-)>  T?"JD  (=1BD, 

sentis,  urtica,  a  v.  ~1D~D,  quasi  confindere,  pun- 
gere).  Nonnulla  uouiin.  pluriliterorum  obscuriori  qua- 
dam  reduplicatione  linius  duarumve  radicalium  nata 
sunt,  velut  B'C3g,  pignus  (a  v.  dztj;  =  "izrj;,  col- 
ligare,  obligare),  ^plr  iniber  (a  v.  ")*-},  fluere,  ma- 
nare).  Yerum  maxima  eorum  nominum  pars  termi- 
nationum  nominalium  accessione  exstitit;  quibus  no- 
miiiiiin  affixis  pervulgatissimis  vel  non  agnotis  vel  j 
prorsus  ignoratis  grammatici  ingentem  verborum  com-  f 
mentitiorum  copiam  pepererunt  *).      In  his   nominum  , 

*)  Idem  accidit  grammaticis  ignoratione  imperfectivae  110-  j 
fflinum  conformationis,  quam  in  rtonnullis  nmm.  tum  appellati-  ► 
vis  tum  propriis  agnoverunt  quidem,  sed,  quam  vulgaris  sit  \ 
et  per  universam  linguam  longe  lateque  pervagata,  ita  ut  nmm.  ' 
imp erfectiva  cum  perfectivis  magnas  classes  constituant,  I' 
non  intellexerunt.  Scito  igitur,  in  nmm.  formandis  ad  habi-  \ 
tum  quendam  vel  actionis  vel  status,  qui  personae  vel  rei  I 
inhaerescat,  significandum  imperfecta  verborum  adhiberi  et  via  I 
ac  ratione  quadruplici  in  nomina  sive  substantiva  sive  ad-  jl 
jectiva  immutari.     Nonnulla  enim  plane    nullain  formae  verba-  >t 

1  lis  vicissitudinein  experiuntur,  veluti  ITT^  (luna  quasi  migratrix 
noctivaga,  Job.31,  26.,  av.  m,  sanscr.  ^T^j   syn.  sanscr.  a£~ 
vaija,    der  Wanderer,  cogn.  solis),  "P^J  (adversarius,  a  v.  ij 
D~)),  DliV  (orbatus,  orphanus,  a  v.  D~l).   In  aliis  vocalis  prae-  ■  ■ 

f_    flxi  personalis   corripitur,    e.   c.   W\p)  (substantia,"  a   v.  Dj~),   j 
DID1    (n.  pr.,  conculcator  h.  e.  expugnator),  et  sensu  passivo: 
"U?  (cumulus,   a.    v.  "13,   ayeiQSiv),   intransitivo:   "]$?)  (volatus,  i 
a  v.  F$).     In  multo  pluribus  vocalis   modalis  imperfecti  ]iro- 

2  ducitur,  e.  c.  "iHiJ^  (oleum,  a  v.  "IIIS,  splendere),  ~n£~,_ 
(dania,  a  v.  "IDfl/  rubellum  esse),  "-£  (feinur,  inguen,  a  v. 
T]"l,    molle,    tenerum  esse),   "jfP  (disCalceatus,    subst.  nuditas 
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aflixis  eelerem  gradum  paullisper  contineamus,  ut, 
in  ea  intuentes,  rursus  jucundissimo  conspectu  inti- 
mae  semiticarum  indogermanicarumque  necessitudinis 
certe  aliquantulum  fruamur  atque  etiam  in  hujus  campi 
amoenitatibus  lotos  aliquot  puniceas  cum  totidem  ro- 
sis  hierichuntinis  istinc  decerptis  unam  in  corallam 
conuectamus. 

Primum  igitur  hoc  habeto,  nomina  multifariam  dis- 
tribui  posse,  prout  vel  has  vel  illas  conformatiouis 
eorum  proprietates  consideras.  Si  ad  prima  elemen- 
ta,  ex  quibus  exstiterunt,  respicis,  reyevies  jverbaHa. 
quae  ex  verbo  orta  suut  aut  certe  cum  verbo  arcte 
cohaerent,  pronominalia,  quae  ex  radicibus  pro- 
nominalibus,  vel  intercedente  vel  non  intercedente 
stirpe  pronominali,  prognata  sunt,  denique  origina- 
ria  aliquot  et  quasi  avTocpvij,  quae  multitudine  mag- 
nopere  superantur  a  nominum  denominativorum 
quasi  sarmentis  ac  malleolis.  Deinde,  si  nomina 
verbalia^  quae  partem  longe  copiosissimam  confi- 
eiunt,  sigillatim  recenseas,  eorum  conformationem 
vestigia  con  jugationum  verbalinm  pRrseqni  videbis 
ac  proinde  discernendum  esse  intelliges  inter  fun- 
iamentalia  (h.  e.  conjugationis  Qal  vel  transitiva 
vel  intransitiva),  hitenswa  (Piel),  egctensiva  s.  cau- 

ledum,  a  v.  f]PI,  detergere,  denudare),  et  a  vv.  70'.  riiiT 
!  ens,  si  haec  punctatio  originaria  est),  vel,  prolongato  im- 
)erfecto  apocopato:  b^r  (rupicapra,  der  Kletterer,  a  v. 
yW>  }V2  struthiocainelus,  a  v.  HjJ/ ,  canere,  a  luguhri  fera- 
ique  clamore).  Creberrima  vero  sunt  nmm.  segolata  ex  im-  a 
'erfectis  formata,  veluti  p'?1  (locusta,  a  v.  pb,  lingere),  J?P 
sudor,  a  v.  J7J,  sanscr.  ^"^,  manare,  destillare),  2J?1  (lacus, 
ie  Kufe,  a  v.  2p_,  cavare),  *1}P  (71VT) ,  tym  (H^),  }V_l 
ivV)  etc. 

14 
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sativa    (Hifil)    et   reftexwa    (Hitpael,    eaque 
rursus  aramaice  triplicia  pro  conjugationis  reflexivae 
triplicitate:  Itpeel,  Itpael,  ltafaiyy     Tertio, 
si  ratioue   animoque  lustras  formas  istas,   quas  uo- 
meu  yerbale  iutra  cujuslibet  conjugationis  spatia  per- 
currit,   iu  quatuor  uomimim  classes  incides,    quarum 
uuaquaeque  pergravis  est  perque  copiosa,  perfectico- 
rnm,   imperfecticorum ,   infiniticorum   et  partkipia- 
Ihim,     Porro,   si  ratiouem  liabemus   additamentorum 
formativorum,   quae  ad  nomiua  vel  fingenda  vel  am- 
plificanda  extrinsecus  accedunt,  ultro  se  offeruut  no-f 
minum  speeies  tres,  una  eorum,  quae  adjectis  prae- 
fixis  in    principio   accreverunt,    altera  eorum,   quae 
additis   in  fine   affixis  aucta  sunt.   tertia  mixtorum, 
quae  tum  in  initio  tum  in  exitu  incrementa  ceperunt. 
Hae  species  tres  rursus  disppsd  possunt.  prout  ad-; 
ditamenta  ista  vel  masculina  (e,  aj,  dn,  6n,  in,  iin, 
van,  ak,   ik  etc.)   vel  feminina  (d,  i,  u,  6,  et)2} 
vel,    cogente   comparatione   liuguarum,    pro    neutris 
(as,  is,  us)  habenda  sunt ;  prout  vel  ad  radices  ipsas 
verbales    primaria    conformatione     (suffixa    Krit    el 
TJnddi  Indorum)  vel  ad  nomina  jamjam  facta  secuu- 
daria    conformatione    (suffixa    Tadd(ita    Indorum] 
affiguutur;    prout    vel  simplicia   sunt   vel   composito 
(quorum   numerus  est  quidem  major  in  lingua  sans- 
crita,  at  tamen  non  exiguus  iu  semiticis) ;  prout  suu 

i)  Conjugationes  Qal  tf>pn  j^Il) ,  Piel(p}TTi  ~\227]  }^2 

et  HifH(?)2^   122T\  p2)    priinariae    sunt   et  propterea  i 

'    grammaticis    veterrimis    riZN^cn   fYQN     nominantur,     cetera. 

nT^in,      Bene  Simson  Naqdan  (f.  27,  a.),  ejus  nomenclatio- 

nis    rationem    explicaus:       D"W*On     D"6j!Dn     DH     T    ]> 

oriD  d^diid  DnnnK  dnjfon  cnnNm 

i)  Systema  Linguae  Aram.  %.  180. 
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vel  homogenia  vel  heterogenia,  vel  pronominalia  vel 
individua,  vel  substantiva  vel  adjectiva,  vel  ab- 
stractiva  vel  concretiva  b.  e.  prout  phonetice  ad 
banc  illamve  classem  pertinent,  prout  ety  mologice 
aliuude  derivari  aut  non  derivari  possunt,  et  dyna- 
mice  in  nomiiie  vel  immediate  ex  verbo  vel  me- 
diate  ex  alio  uomine  formato  lianc  illamve  significa- 
tionis  conversionem  vi  ipsis  insita  efficiunt.  Ecquis 
est,  quin  admiratione  afficiatur,  cum  in  borum  pusil- 
lorum  et  minutulorum  quasi  atomorum  cum  nomini- 
bus  concretionem  intuetur,  cum  libertatem  linguae, 
neque  exlegem  illam  neque  mancipatam,  spectat,  qua 
liaec  corpuscula  vel  affigit  vel  resecat,  vel  imminuit 
vel  exaggerat,  quae  quidem  libertas,  quemadmodimi 
in  arabica  lingua,  sic  etiam  in  neobebraica  paene 
infinita  est1);  cum  denique  borum  affixonim  glome- 
ramina2)  dupliciter  aut  etiam  tripliciter  complicata 
dissolvit,  singulorum  affixorum  vim  latentem  ad  no- 
minimi  significatus  variandos  iudagat  singulorumque 
originem  involutam,  si  non  certe  definire  potest,  at- 
tamen  sensu  conjecturaque  prospicere  studet?     Ac- 

')    Considera  raodo   hujuscemodi   noininum   series:     *\22, 

^aa,  nn^,  psa,  ^21,  iiFrpa,  nnban,  nnsinn*  c&% 
«j,  "m;:,  mctfa,  netfsn,  motfann  etc. 

2)   Huc   pcrtinent   terminationes    comnositae:     ani  0^3*1), 

anui  (ni:3"];  ni:^"]V3)>  m  0:,:b),-  imt  (m:^p),  yi  (»t;w), 

ijut  (n^Kh§,  n^nVlB),  oni  0:b-p,  Wy),  tani  (^)jVJ,  tanu 
(ttnuy,  amcpQO-ovvij),  anfi  (Uinin),  uti  (^nifO),  titiji  ("r)M2TjJ, 
°'*  v  •'.?"]'?  ^3  ^ll^*  "HJT?»  i««(?;'«c^T's>  sanscr.  mangara, 
ab  adj.  mangu,  mangula,  bellus),  ili  0^2),    van  (jjt?'rn£, 

WC'  H?")»  tw'«  O^f)*?»  ^.WJ)  etc.  Lingua  aramaica 
etiaui  in  hac  clausularura  nominalium  comi>actioue  maxirais 
vinculis   nropiuquitatis  cura  sanscrita  conjuucta  est. 

14* 
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cedit,  quod  liaec  afiixa  seniitica  aequalia  sunt  sans- 
critis  et  quod  vel  in  hac  specie  coinpositionis ,  qua 
et  cum  nominibus  et  inter  semet  ipsa  concrescunt, 
utraque  linguarum  gens  communes  cum  altera  vias 
persequitur,  ita  ut,  amictu  gentilicio  exutae,  eandem 
artuum  nudatorum  figuram  lineainentorumque  coufor- 
mationem  prae  se  ferant.  0  mirabilem  plane  opifi- 
cinam  linguae  humanae,  quae  non  aliter  inter  In- 
dos  atque  inter  Semitas  niiUiforinem  dicendi  mate- 
riam  fabricata  est,  eodem  apud  utrosque  consilio  eo- 
demque  successu,  utpote  animae  ex  eadem  divinitate 
libatae  apud  utrosque  formosissima  progenies  at- 
que  exemplaris  ejusdem  perfectissiini  quam  simillima 
imago ! 

Longum  est,  de  horum  affixorum  unoquoque 
singulorumque  potestatibus  subtiliter  et  accurate  dis- 
serere,  exemplis,  rationibus  similibusque  conquisitis; 
nos,  praesertim  hujus  voluminis  angustiis  praepe- 
diti,  satis  habemus  de  sex  eoruni  classibus  expo- 
nere :  quanun  quidem  iuscientia  grammatici  et  veteres 
et  neoterici  seducti  sunt,  ut  magiiam  copiam  verbo- 
rum  prorsus  insolentium  nominumque  compositorum, 
qualia  hebraica  lingua  et  semiticae  in  universum  re- 
spuunt ,  inconsideratissima  tameritate  comminisce- 
rentur. 

Prima  horum  affixorum  nominalium  classis  com- 
plectitur  liomina  exeuntia  in  JSun,  quod  cum  quavis 
vocalium  copulari  potest:  ]_,  ]r,  ]\,  |i-  (]'_),  p-  (]_). 
Huic  terminatiouum  ordini 

dn,  en,  in,  6n  s.  on  (ari),  iin  s.  un 
respondent   sanscritae :    ^  (cogn.  ^;    divers.   ab  af- 
fixo    Unadi  ^J7^,   hebr.   ]_),   quo   participia    praet. 
pass.    et   substantiva   abstracta   formantur  (Krit  et 
Taddf  itci),  ?3F[>    quo   permagna  fit  substantivorum 
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abslracionim,  appellativorum  lioiiiiiiiunque  agentis  mul- 
titudo  (Krit),  5^.,  quod  ad  verba  additum  (Krit) 
adjectiva  et  nomina  agentis,  ad  uomiiia  additum 
(TadiV itd)  tum  substantiva  tum  adjectiva  posses- 
siva  efficit1).  Terminatioiiem  6n  (dn),  antiquissimam 
illam  atque  ad  substantiva  et  adjectiva  promiscue 
adbiberi  solitam,    breviter  attingo;    quae  quidem  et 

Kridanta,  velut  ji&^,  arab.    ^UJ,  y-lajooa,    lin- 

gens,  lingua  (der  Leck-er),  jinfc,  aram.  jhn,  as-inus 
(der  Es-el),  et  Taddcita  format,  velut  jiyz^  (V2?), 
fg&W  CnSBfJ,  103-iNi  purpura  rubra,  aram.  et  arab. 
|irx,  argavdnu  (uX)  =  cp_"l,  fvcphj  T  n,  v.  p. 
146.)  etc;  saepiuscule  instar  Tanvini  Arabum  he- 
betatur,  abjecta  liquida,  velut  u'~2N  (Prov.  27,  20. 
KetiU),  id  quod  creberrime  iu  nn.  pr.  linguae  volu- 
bilitati  adaptatis  usuvenit;  denique  notandum,  quod 
ex  ejus  affixi  variis  formis  6n  et  dn  bebraica  lin- 
gua  magis  delectet  priori,  cum  vicissim  aramaica  et 
arabica   plerumque    praeferaut    alteram,    velut    pdytf 

(dominus,  dominatus),  aram.  ]vbytf,  Jtt^,  arab.  ^UaJlL 

Ceadem  significationis  duplicitate).  Eodem  modo  pro 
j_,  terminatione  per  totam  linguam  pervulgata  et  nmni. 
maximam  partem  segolatis  fonnandis  iuserviente  ara- 

maica  tingua  scribit  ]_  (MiVra),  arabica  ^— .  Et- 

iam  baec  terminatio  partim  ad  nmm.  secundaria  for- 
manda  partim  ad  nmm.  ex  verbis  novanda  adbibetur 
estque  tam  crebra,  ut  demirari  satis  nou  queas, 
grammaticos  totidem  fere  vv.  adulterina  progenuisse, 

J)  Comparationem  horum  affixorum  cum  similibus  lingua- 

rum  classicarum  dudum  iustituit  Potlius  1.  I.  II.  n.  570  

590. 
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quot  nmm.  hac  terminatione  ipsis  ignota  aucta  inve- 
nireut.  Operae  pretium  est,  aliquot  exempla  eorum 
nominum  componere.  Habeto  igitur  haecce;  jjfc  (v. 
denom.  pxn),  aram.  pw  (Trg.  Ps.  18,  45.),  arab. 

ij<M,    a  n.  primit.  PK/  gr.  ovg,  lat.aus-,  aur-,  goth. 

auso,  latente  radice  verbali;  =  p.?N,  aram.  }!BX, 
pD,  unde  bene  discerni  oportet  n.  pD,  ligo,  a  v. 
"15,  findere,  fodere,  et  n.  ns,  planities,  a  v.  psi, 
vi  distendendi,  semel  Keritot  6,  a.),  arx  s.  palatium 
concameratum,  a  v.  "1B~K,  conjungere,  contignare,  forni- 
care  (syn.  "un  in  n.  rnaN,  d^k  in  n.  pbx  Jes.  13, 
32.,ijr!#  in  n.  neohebr.  et  samar.  ""atP,  turris,  dein- 
de    columbarium,    arab.    eadem    significationis    pro- 

gressione  —  ->,  TtvQyog); —  ]BN,  circuitus,  rota,  arab. 

^Ut  (periodus,  tempus,  Ab ulw alid),  a  v.  P]x  =  r]x, 

3p.,  ciroulare,  ciugere;  —  pK,  aram.  pw,  pfc,  or-  j 
nus  ^Hagbuche,  W  aldesche),  a  v.  ^N===rr™ 
virere;  — •  ]t^3  fn^3,  formatum  plane  sicut  sanscr. 
svap-na,  somnus,  syn.  n#3,  quae  forma,  utpote  ra-, 
dice  pronomiuali  consimili  oriunda,  alterius  vicaria 
est,  quemadmodum  sanscrite  vicissim  pouuutur  for- 
mae  Vd-nu  et  Ud-tu  earumque  similes),  pallor,  pu- 
dor,  a  v.  itfa  =  l>3,  albefieri,  expallescere  (v.  p. 
143.);  —  ]n:  (31il'ra),  ascia  (conf.  clausulas 
graec,  avo  et  avr\  in  nmm.  iustrumentoruni,  velut 
doen-avov,  £y-dvi]~),  a.  v.  7"T|,  ()ijo-oeiv;  —  ]BJ, 
aram.  ]Bia,  a  v.  f]3  ===  *}D,  incurvare  (quod  ipsum  de 
vitis  radicibus  dicitur  Trg.  Ez.  17,  7.  riDB  &nn  tOEM 
lfl^JJ  *Trttth#)  —  pjj,  area,  horreum,  a  v.  -]£,  a-ydq- 
ecv,  colligere;  —  ]p'n,  aram.  jpin,  possessio,  facul- 
tas,  poteutia,  e  u.  prim.  on  ad  s.  f.  iy,  a  v.  on  = 
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TTTN,  apprehendere,  usucapere;  —  jsh  £v.  deuoui. 
fen  =   ^j^)?  aram.  pin,  arab.  iUto.,    sicut  neoh. 

iTtfDPi,  pugillus,  e  u.  prim.  p]'n  QHohlung,  Bucht), 
a  v.  p)pi  =  Fj3,  cavare,  cavumesse,  pers.  ^ju.L^s; 

—  |V;n  (j^Pi),  arab.  ^y^  (unde  v.  deuom.    ^y^t 

idnis  complecti  s.  portare),  a  v.  vn,  iucidere;  — 
jK^n,  iusigue,  decus,  de  pectorali  summi  sacerdotis, 
a  v.  itfn,  splendere  (v.  p.  148  s.);  —  np/  priu- 
ceps,  de  Philistaeorum  lucumonibus,  forma,  ut  qui- 
dem  mihi  videtur,  philistaea  pro  "iv,  cf.  C2>bn  et 
?j^b,  nr^p  et  n^c,  more  phoenicio1),  non  transla- 
tione  desumta  a  n.  pp,  aram.  pp,  axis,  quod  eodem 
modo  a  v.  hd  =  "i2f  (TX)  conformatum  est;  — 
t)B% ,     aram.    et   arab.,    abjecta    terminatione,    "ibie, 

Jjj?,    uuguis,   stylus,   a  v.   1BT&   ("-iD-tt),   rad.   -]0, 

for-are,  fodere;  —  pn,  Pinus  Cembra,  orQofiikoq 
(die  Zirbelnusskiefer) ,  aram.  •>j-nn,  deinde  nialus 
vel  contus,  aram.  p;n  propter  stirpium  procera- 
rum  ejus  arboris  usum,  a  v.  "in  =  "nxn  (uude  "ijstn, 
gem.  pin),  formosum  s.  procerum  esse.  Rarior  est 
terminatio  in,  velut  psfta,  lucerna  (a  v.  va,  lucere, 
v.  p.  143.)  vel  cucumis  (a  v.  v|  =  JD,  tumesce- 
re),  p:s  (/•  n.  pr.  n:\jQ),  margarita,  conchea  bacca 
maris,  nitida  illa  ac  pretiosa  (A.  semel :  TteQiflleTZTct), 
a  v.  n_>?,  (palv-eiv,  pn  (c^n,  Ez.  29,  3.,  nou  per 
errorem,  sed  phonetica  mutatione),  cete,  bellua  ma- 
rina  s.  aquatilis,  corpore  protensa  vastaeque  molis 
(a  v.  ]n,  vel  possess.  a  u.  p,    talm.  ]D  =   sanscr. 

*)  Gesenius,  Monuinenta,  p.  439.  N.  pr.  "1.1*10  (princeps 
fortunae)  legitur  in  gemma  n.  LXVIL,  1DJOD  (princeps  Osi- 
rldis)  in  scarabaeo  n.  LXVIII. 


* 
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tanu,  corpus,  ad  s.  f.  dant-in,  dentatus  h.  e.  ele- 
phas,  kes'-in  pilosus,  sicut  y^p_  a  nsfip  =  kes'a, 
h.  e.  leo,  propter  jubarum  comautium  luxurieni,  ita 
ut  in  sit  TadiVita) ;  interdum  haec  terminatio,  quem- 
admodum  gr.  ivtj  (a£-ivr],  vag-ina)  adhibetur  ad  in- 
strumenta  denotanda,  e.  c.  'psn,  ascia  (av.  ]>n,  fin- 
dere),  \%b  (lag-ena,  lac-una),  hydria,  a  v.  ib  (jb), 
Xax-elv,   Xav.-lCeiv,  \a%-alveiv  5    y>2U/   (Prov.  23,  2.), 

p2p,  arab.    ^^?  culter  (a  v.    inus.   r\n  =  ^DTPi, 

Tjitf~n,  nD~2,  sec-are).  Rarissima  est  terminatio  un, 
sed  tamen  tot  exemplis  confirmata,  ut  leguin  semi- 
tismi  iguaros  ac  rudes  haberi  oporteat  eos,  qui  n. 
jiFiK,  fornax  (h.  e.  al&-o)v ,  a  v.  nx  =  tfx,  v.  p. 
157.)  compositura  esse  oprnantur.  Sirailiter  orta  sunt 
nmra.  aram.  ppx  (Trg.  Qohelef),  ovyxvgrjfia,  a 
v.  jn«  =  jng,  hebr.  jng,  nnp,  xvo-elv;  pjj^-i,  va- 
cuitas  (a  11.   p^i,  ]pi'i,    addito  un  Tadd(ita  ad  n. 

kridanticum~) ,  arab.  <jy^sU-o  =  fiayyav-ov,  nian 

gon-iura,  et  hebr.  JIPN,  horauuculus,  pupilla,  medi- 
tullium  (correpto  u.  b^n,  uti  in  nn.  pr.  i?j?2E/N  = 
ntfifrrt&^N  =  tfttf-g  et  constanter  iu  monumentis  O- 
tiensibus1),  quo  in  nomine  (Ketib  pro  ]iB>w)  termi- 
natio  */M  11011  per  semet  ipsam  diminutiva  est,  sed 
aliquid  homiuis  simile  eoque  proiude  rainus  (v.  s. 
]^)tt  1*15^ )  significat. 

Secundam  classem  nominuin  affixis  nominali- 
bus  auctorum  coiificiuut  ea,  quorum  extreraa  litera 
est  Mem,  rursus  cuin  quavis  vocaliura  conjuncta. 
Hanc  terniinationuni  serieni 

dm,  em  Qam,  em),  im,  6m  (um) 

*)  Gcsenius,  Monunieuta  p.  347,  a. 
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quae  ad  multa  nmin.  explicanda  maximi  momenti  ac 
ponderis  est,  grammatici  usque  ad  iiostram  memo- 
riam  prorsus  intactam  reliquerunt.  Baro  huic  affixo 
respondet  Unadi  sanscritum  ~~,  quo  nonnulla  sub- 
stantiva  et  adjectiva  formantur,  velut  2~p~"  OTf!)> 
lux,  ^q  (ijy)?  terribilis;  siquidem  eadem  plane  ra- 
(ione  excstiterunt  C2   (f.  TV22),  ascensio,  locus   ela- 

tus  (cf.  *^,  neoh.  nb^,  jud.  arab.  S^J\  =  0ij- 
pa;  C£2  =  /Sw/^og);  C1D  (aram.  =  HD  hebr.,  a  v. 
H£,   arab.    jli?  p±,  p*>    v.  p.  159.);  c\]E,  quod  ego 

neque  cum  Gesenio  ex  plurali  COJ)  correptum  neque 
cum  Fuerstio  ex  v.  ciB,  quasi  radicis  79  (]D-s) 
propagine,  ortum  dixerim,  sed  factum  est  potius  av. 
fDD,  quod  cum  v.  J~T?  <pat~v-etv  uuum  idemque  esse 
ipse  Fuerstius  luculente  demonstravit,  ita  ut  signi- 
ficet  tcc  ivionia  (opp.  wn,  t«  7T(>o^to7r^«).  Huc  et- 
iam  pertinent  reliquiae  veteris  accusativi  adverbialis 
(am,  oni)y  quas  hebraica  lingua  servavit1),  inter 
quas  conunemoratione  dignissimum  est  adv.  crife?  (ar- 
chaice:  ci~c,  But  3,  14.),  quod  Gesenius  cum  quo- 

dam  v.  arabico  pr*>  resecare,  improspere  nimirum, 

*)  Notum  est,  linguain  sanscritam  nota  accusativi 
~T  liberrime  uti  ad  adverbia  ex  adjectivis,  rarius  ex  subst. 
facienda,  atque  etiam  arabicain,  quae  prae  ceteris  linguis 
semiticis  declinatione  gaudet,    formam  accusativam  ad  adver- 

bia  ex  nmm.  raroque  etiam  ex  radd.  pronominalibus  (LLo, 
sicut  hebr.  Ct^,  ^Jbo    =    C7n)    formanda   adhibere,    v.   c. 

~T~~~~^,  arab.  ^lUi,  noctu  QEwald,  Gramm.  Arabica  §. 
467.  475.) 
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compegit.  Quis  comparationi  analyticae  tantopere 
infensus  atque  inimicus  est,  quin  concedat,  radicem 
ejus  adverbii  esse  ns  ("rt?"^),  sanscr.  =JT,  §|  (quod 
plane  eodem  modo,  quo.  hebraici.  verbi  composita,. 
usurpatur),  gr.  tijq-eiv,  lat.  tueri  (intueri,  contue- 
ri),  unde  c~;L2  factum  est  ad  similitudinem  Gerundii 
saiiscriti  in  W\^  exeuntis  (Bopp,  Gramm.  brev.  §. 
570.),  ita  ut  sit:  exspectanter,  speranter;  quare  per 
archaismum  poeticum  cum  accusativo  verbi  sui  (Jes. 
28,  4.)  aut  cum  nomine  actionis  vicem  accusativi 
nominatis  tenente  (Zef.  2,  2.  Hag.  2,  15.),  plerum- 
que  vero  cum  imperfecto  (Gen.  2,  5.  rppp  c~iB  h. 
e.  cum  adhuc  exspectandum  esset,  ut  fieret),  raro 
cum  praeterito  (Ps.  90,  2.  Prov.  8,  25.),  obliterato 
etymo,  construitur.  Terminatio  em  vel  ad  suffixa 
Kril  vel  ad  TadiV ita  perfinet,  prout  nomina,  ad 
quae  accessit,  vel  ex  radicibus  verbalibus  vel  e 
stirpibus  nominalibus  originem  habent.  Ouot  horum 
nominum  lingua  hebraica  exhibet,  totidem  vv.  ficti- 
tiorum  foetus  grammatici  fuderunt.  Exhibet  vero 
multa,  ex  quorum  copia  haecce  delegi,  quibus  de  ejus 
terminationis  segolatae  existenfia  ac  viriute  ad  ve- 
ritatem  persuaderi  poteris :  r01  s.  ctJ>3  (v.  den.  neo- 
Iiebr.  CBfHi  pluere),  pluvia,  a  v.  &'|,  fluere,  fun- 
dere  (giessenj,  div.  aii.  CK>~3,  aram.  citflfi',  oiofia-, — 
C"i3  (e  n.  prim.  ~j3 ,  ager),  viuea,  aram.  o~D,  a  v. 
*©.=*  ~g-N  C"3N),  fodere,  arare,  vel,  ut  Fuerstio 
praeplacet,  a  v.  13  (~i~o  =  "13~p),  curr-ere,  yvq- 
eveiv ,  (umlaufen,  umgrmzen),  minime  vero  a  v. 
c~i~>  quod  ipsiuu  ex  nomine  inilium  ducit  (v.  Sabat  88, 
b.);  —  dnb  (e  n.  primit.  rb),  panis,  cibus  succosus 
et  alibilis,  quippe  qui  succum  et  vires  corpori  imper- 
tit,  aram.  crb,  av.  rb,  humidum,  riguum,  succulentum 
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esse;  —  CVQ,  n.  gemmae,  xtyxQog  (Targ.),  a  v. 
B^  —  x\'  lucere,  de  quo  v.  p.  147,  s.;  —  cn, 
annulus,  moiiile,  a  v.  u,  nec-tere  (v.  Isaaki  ad 
Lev.  19,  19.   t:tbtw);  —     cSjr   (v.  denom.   arab. 

j^ifcj    prurire,    pubere),  juvenis,    aram.   cVy,   arab. 

^kL,  fA±,  av.  ^  fay,  ^ijj),  «?-ere,  intr.,  riguum, 

vegetum,  adultum  esse,  de  vigente  primae  juventae 
flore;  —  D7S  (e  n.  priniit.  72),  oxiayQaipt][ia ,  ad- 
umbralio  (Schattenriss ,  Umriss,  Schemen),  aram. 
p^,  obs,  jb^;  —  c6n  (e  11.  prim.  t>n),  sulci  agger 
s.  culmen  (div.  a  rMJJB,  ipse  sulcus  s.  porca),  aram. 
D^n,  a  v.  br\,  tollere,  aggerere.  —  De  quorum  110- 
minum  nonnullis  incertum  est,  utrum  intercedente 
verbo  per  nasalem  adcitum  prolongato,  an  ex  ipsa 
radice  verbi,  media  nulla  radice  verbali,  orta  sint. 
Conspicua  est  enim  eadem  in  verbo,  quae  in  nomi- 
ne,  propagationis  ratio;  quod  cum  ita  sit;  caven- 
dum  est  tamen,  ne  aut  verba  denominativa  pro  stir- 
pibus  verbalibus  ex  radice  propagatis  liabeas  aut  ad 
nmm.  ejusmodi  illustranda  verba  excogites,  a  qui- 
bus  lingua  hebraica  atque  adeo  semitismus  univer- 
sus  abhorret.  Terminationis  om,  quae  inflexione 
nominis  in  um,  dagesata  nasali,  transit,  exempla 
sunto  haecce  nomiiia:  DH3  (pl.  p^shs  Ez.  27,  24.), 

vestis  vanegata  ac  pretiosa  (arab.    |*/-y°>  utjam Jo- 

0    — 
sef  Qimchi  observat;    ptr?>    filum    discolor),    a 

rad.  13,  sanscr.  war-naj  Qwar-na),  lat.  var-iare', 
—  Di~n  (unde  neoh.  n?'rn,  cn/in),  meridies,  a  v. 
■W,  lucere,  v.  p.  151,  s.;  —  cbnn  (e  11.  pr.  cnn, 
stylus,  pl.  CM3Cnrj),  itQoykvniiyg ,  leQoyQaftfiaTevg, 
a  v.  cnn ,  iaqa%%-uv  (neoh.  cbnn  =  ccn ,  rostrum, 
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uasus  prolongatus)  ;  —  cd*id  (v.  denoin.  ueoh.  cpnp), 
aram.  CDTiD,  Op"]D  (div.  a  d?p*l3  =  /ccpax-eo^a),  arab. 

jUssy-^s?  sauscr.  kank-om,  kunk-uma,  a  rad.  /c#rA:, 

kank,  gr.  x^oVog;  —  c"HD  (a  n.  primit.  Tp,  v.  HD 
=  "li,  sie-den,  denom.  -p,  Tp),  u.  pr.  urbis  divi- 
no  supplicio  deletae  iu  extremitate  lacus  asphaltitis 
australi,  quae  a  soli  uatura  calcaria  nomeu  acce- 
pit  5 —  cnigCDTJ!  cny,  c~i£p,  pl.  — umim),  nudus,  a 
v.  -^  (=  rns?!  -i|,  jnp,  privare,  nudare,  div.  ab 
DVnjJ,  callidus,  cujus  radix  est  c"i~^;  —  dhd  (Num. 
3,  49.),  Xvtqov,  a  v.  rnz ,  solvere,  dirimere;  — 
DTip,  securis,  ascia,  a  v.  "hg  =  n"i|>!  coucidere. 
—  Pro  dwi  concludente  nonnullis  in  nnun.  iisque 
paucioribus  invenitur  dm,  velut  DJJ^D,  locusta  vorax, 
a  v,  j/hd,  deglutire,  absorbere,  helluari  (unde  targ. 
Ztybu,  v.  quadril.  eodem  modo,  quo  iiomen,  forma- 
tum,  et  nm.  deriv.  »DJPD  s.  ic^p)  et  D|nB  (quo- 
cum  complures  persica  Jjul»,  ^j,  pto,  repugnante 
vocabuli  et  forma  et  usu  targuuiico,  contulerunt) , 
edictum,  verbum,  res,   a  u.   prim.  anD  (pP9,  priD), 

cui  subest  stirps    verbalis   irrD,    rad.   f^g^    (cum 

praep.  upa:  monstrare,  docere),  gr.  deix-vvvcu, 
lat  dic-ere. 

Tertia  nominum  affixis  auctoram  series  desi- 
uit  in  Res,  quod  et  ipsum  quamvis  vocalium  assu- 
mere  potest, 

ar,  er ,  ir ,  or ,  ur 
eaque  assumta  vel  nomini  primitivo  vel  stirpi  ver- 
bali  ad  nomen  novandiun  adjicitur.    Conffruunt  nmm. 
sanscrita  exeuutia  iii  7,  m,  37,   2TI7  (Pott.  II.  p. 
468  ss.),  quae  uti  hebraica,  vel  primaria  vel  secuu- 
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daria  sunt,  et  saepenumero  r  cerebrale  cum  /  den- 
tali  sine  siguificationis  discrepantia  commutaiit,  id 
quod  saepius  etiam  fit  in  nnim.  indoclassicis ,  quae 
idioma  talmudicum  mutua  sunisit.  Noniina  er  jam 
p.  159.  strictim  attigi;  quae  quidem  perpauca  sunt, 
velut  n^:  (aquila,  a  v.  Wi  =  yx,  volare,  unde 
j$,  accipiter);  -la©,  cadaver,  a  v.  iq,  languescere, 
exaniniem  esse,  aram.,  vulgari  formae  segolatae  mu- 


S    o 


tatione,  ^ib,  itjfj,    arab.  ^  '),   et  iustar  sanscri- 

torum  dip-ra  (luminosus),  hiris-ra  (necandi  cupidus, 
sanguinolentus),  keca-ra  (capillamentum,  de  fibris 
loti  aut  juba  leonis),  conformata.  Ceterarum  hujus 
classis  terminationum  exempla  sunt  nmm.  Ijop  (nem- 
pe  ex  ccd  et  ^jj»,  ut  Gesenius  ait,  non  conflatum) 
flos  vitium  vel  potius,  ut  traditio  uno  consensu  te- 
statur,  otvdv&f],  h.  e.,  prinmm  uvae  germen,  quod 
cum  pampino  siniul  gemmam  novam  leniterque  tu- 
mescentem  in  flore  coniplectitur  (die  Trageknospe), 
quod  uvae  progenimantis  oculum  quasi  inter  florem 
et  omphacem  medium  continet  £*iDni  bhih  pD  iTiiDD, 
quare  Orla  I,  f.  79,  a.  recte  quidam  argumentatur: 
hs)  NinryjBD  niDK  ~hcd),  a  v.  id-d  (cogn.  iD-n), 
expetendum,  jucunduin,  suavem  esse  ad  simil.  uinni. 
sanscritorum  :  tandul-  era,  species  a  m  a  r  a  n  t  h  i ; 
kund-ura  (kund-uru),  resina  B  o  s  w  e  1 1  i  a  e  t  h  u  r  i  fe  - 
rae;  camira,   species  IVJimosae  Sumae;  —  «tpjjj 

0  Aboda  zara  f.  11,  6.  Wp^Dltf  Kl^,  Aquila,  ido- 
lum  Homeritarum,  v.Aruk  *n£03.,  quocum  conscntit  (Jamus: 
f**^-  u°)\->  ^^=Jf  ^jJ  <jl^3  p-woJf  ,-«<aJf  Lexicographi 
arabum,  nomen  aquilae  concordissime  a  v.  lHi,  vellicare, 
(talm.  1DJ)  deducunt  (G'auhari:  i&XzJLj  ^&Jf   -«*!>  xj^). 
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(")M  •_),  canalis,  fistula,  a  y.  n."^ ,  concavum,  perforatum 
esse  (gr.  vrft-vq  —  xoikia) ;  —  "Ynss  (e  n.  prim.  ns?3). 
coralla  s.  capituluin  columnam  cingens  s.  circumli- 
gans,  cnpaigwn-o ,  a  v.  n?~r,  circumligare  (umbin- 
deti);  —  irpj;  (~i22}_)/  animalculuni  corrodens,  aram. 

K-~>_,  arab.  /4^   (mus  jaculus),    a.    v.    sdjj,    quasi 

concavare,  perforare,  rodere,  non  comp.  ex  ?-jj  et 
"12,  tanquam  agros  consumens,  uti  legibus  linguae 
posthabitis,  fingit  Bochartus;  —  "rtBX,  oscen,  avis, 
aram.  nS2,  fcO©!.,  &ni©3  (c^^sn  nnbs,  Scarabaeus 
auratus,    cujus   alae  splendore   aureo   et  hyalino  co- 

ruscant  *),   spec.  passer   (arab.  ^eo-r),      a    v.    p)3J 

(FjSSS),  minurire,  fringultire;  —  TB3Q  (e  n.  primit. 
rj;p  =  22]),  pinna,  TiTsgvyiov,  a  v.  P)3~D  =  ~_~T, 
rad.  n,  agitare,  vibrare2). 

y  Quarium  genus  nmm.  secundariorum  c^nc_j___litur 

liquida  Lamed,  quae,  adscitis  vocalium  varietati- 
bus,  constituit  terminationes: 

al,  el  (ill),  U,  ol  (ull),  ul 

in  quibus   Lamed  extremum   ad   similitudinem  ter- 

•  minationum,  quae  respondent,  indogernianicarum,  cum 

nomen  flectitur,  plerumque  (nec   tamen  semper)  acui 

solet.   Congruunt  suffixa  sanscrita  K r ida ntorum : 

*)  Hunc  scarabaeum  ex  traditionis  testimonio  intelligen- 
dum  puto  Job.  40,  29.,  ubi  vertenduin  est:  ludesne  cum  eo 
uti  cum  scarabaeo ,  quem  joculari  licentia  puellarum  tuarum 
vestibus  appendis? 

2)  Oinitto,  ut  par  est,  hic  et  deincens,  nmm.  ea,  quo- 
rum  termiuatio  est  extrema  radicis  litera,  adjuncta  vocali  re- 
petita,  velut  7*ny  ^"TCD,  ~H}P/  "iTNi?,  -p~)Sg,  T^^OnBl^ 
~il"!£^'  ?1!I^SJ3  (cepula),  /^h*~  (terriculamentum,  i'ie 
Vogelscheuche),   7,7~lp|  (intestinum  rectum)  etc.  etc. 
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ala,  alu ,  ila,  ula,  et  TadiV itorum  haecce:  la, 
lu,  ila ,  ila;  quid  quod  nonnulla  unim.  aeque  sans- 
crita  ac  semitica  inveniuntur,  quae  suffixis  ejusmodi 
consentienter  aucta  sunt,  e.  c.  i?D"i3  (2  Paral.,  ter), 
color  coccineus,  vermiculus  (JVurmfarbe,  gall.  cra- 

moisi) ,    pers.    <JLo_^=,    cf.   sanscr.   hrimila  (having 

wofms),  e  n.  primit.  krimi,  pers.  fr^=t  liebr.  DVT2f 
vermis  (ex  sententia  vetennn  aliquot  interpretum  Ps. 
12,  i).,  gemar.  cnpi  'ZJjJi  uvae  vermiculosae,  Me- 
cia  106,  b.);  b)2\  (D^DSJv  camelus,  sanscr.  kramela 
¥  ^H^  =  ^H^y  ire,  incedere);  ^Tid  (targ.,  talm. 
et  neohebr.)  margarita,  sanscr.  mangara,  cf.  »i«w- 
^f«  (beautiful);  ^sp,  tf^Bip,  capitellum,  sanscr. 
kapdla,  "/.eyalr),  cujus  n.  prim.  F]3  (spec.  t/ie  i^£- 
senkuppe)  lingua  hebraica  conservavit  (Job.  30,  6., 
Jerem.  4,  29.).  Manifeste  apparet,  has  terminatio- 
nes  sat  multis  in  nmm.  diminutivas,  caritativas  s. 
vnoy.oQioTiYM.q  esse  et  id,  quod  parvum,  tenerum, 
bellum  s.  pulcliellum  est,  depingere,  plane  sicuti  in 
nmm.  linguarum  classicarum,  velut  iQnvkrj,  iQnijXij, 
iQnfiXa,  iQnvlXrj,  iQnvXkig  (¥  iQH,  lat.  serp-ula, 
sanscr.  n.  prim.  sarpa,  serpens),  iieiQax-vlXiov, 
(pfriv-vlla ,  ntd-ikov;  as-ellus,  aure-olus,  puer-ulus, 
tocu-llion,  umbra-cuhim  etc.  *).     Quae  quidem  nmm. 

*)  De  terminatione  diminut.  aka  s.  ka  (pers.  id),  Wilken 
p.  86.) ,  quae  hac  vi  tantumuiodo  in  nmm.  non  mere  semiti- 
cis,  sed  peregrinis  vel  indicis  vel  persicis  exstat,  vide  Con- 
cordd.  s.  n.  "TJ2.  Ceterum  in  exemplis,  quae  subjeci,  omisi 
multa  nmm.  talmudica,  quae,  cum  semitica  esse  possint,  tamen  ex 
linguis  classicis  desumta  videntur,  velut  ^DpK,  ^D/  K^p?, 
^T)?/  ^R  GiV7i-slXov)  etc,  quorum  plura  invenies  in  li- 
bris  Uavidis  dc  Lara  (iH  "?*$)  et  Bondiorum  (jlfiDK  llvS')- 
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diminutivorum  conformatio  semitismi  antiquissimi  pro- 
pria  in  recentiori  adeo  intercidit,    ut  arabica  lingua 
plane  novam  viam   ad  diminutiva   efficienda   excogi- 
taret,  constantem  illam  vocalium  intra  stirpem  muta- 
tionem,   qua  infinita   cum  libertate  utitur.     Sed  vis 
diminutiva   non    est   sola,   quae  in   nn.   appendiculis 
istis  formata  apte  quadret;  interdum  vicissitudo  sig- 
nificationis,  quae  accessu  terminationis  efficitur,  tam 
subtilis   et  occulta   est,  ut   definiri   plane  non  queat. 
Lingua  hebraica   ex   ejus  terniMiationis  variis  formis 
formam  el  prae  ceteris  amat  ac  proinde   nmm.   no- 
vata,   si  trilitera  sunt,  segolatorum  veste  induit,   si 
plurilitera    sunt,    ultimam    eorum    syllabam  olvzovel, 
e.  c.  t>K>x  (Jes.  33,  7.,  pl.  gemar.  d^n*>S')?   heros, 
n.  vel  unitatis  vel  unionis  (Held,  HeldenthumJy  I 
a  v.  tnx   (unde  etiam  n«,   n.   leonis,    quem  Gese-  -j 
nius  a  carpendo  dictum  arbitratur),  fortem,  aQrjiov  l 
esse  (v.  Pott  I.  p.  221.);  —    bt^N  (LXX.   aQovQa,  I 
S.  A.   ex  talmud.   btiftt   =   ]b^:    dtvd'Qov,    (pvteia),  ,| 

Tamarix  orientalis,  arab.   Juf   e  n.  pnm.  b\x  =  yy, 

Y*  &\x  =  vjrj  firmum,   solidum  esse;  —    bpl  (f.  n. 

pr.  n^pl),  aram.  bpi,  bpj\l,  arab.   Jj>t>>  ddxrvlog  cpoi-  I 

vl\,  cujus  fructus  dactyli  nominantur,  ital.  dattoli, 
iusp.  datlles,  e  n.  prim.  pi,   }r  pi,  subtilem,  tenuem,  \ 
procerum  esse  (cf.  bp~n  p.  56.); —  r6.SDPi  (m.  ^izn),   : 
Colchicum  auctumnale,  a  v.  pn=  ^cn  (syr.  }\\\^^ 
idem),  claro   s.   lucido   colore  esse;  —  bniD  (c.  s. 
iyD"i3),  regio  amoena  ac  fructifera,  bortus  et  meto-  I 
nym.  fruges   hortenses,   e  n.  secund.    niD,  n.  prim. 
12,  de  quibus  jam  diximus;  —  bi2D,  graphis,  simu- 
lacrum  adumbratum   s.  delineatum,   e  n.  prim.  cd  = 
U&i  orj[i-a,  liiieamentum ,  1r  cd,  prolong.  ]DD,  oi]u- 
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uv-eiv;  —  tep   (pl.  neoh.  D^Sp,  targ.  ^pp),  pelvis 

larva,   simpulum,   e  n.   prim.   rjp,  pelvis,    Y*  np  = 

|D"N/  capere,  neuriquam  a  v.  b%Q,  liumilem  esse,  uti 

n\t  Gesenius;  —  ^>~t~$   (31il'ra),    caligo  tenuis, 

,dubiae  crepuscula  noctis, "  a  v.  ~j~rjj  =  ;rrj;,  simpl. 

©*),   tenebricosum,    obnubilatum   esse   (v.   p.   102.), 

linime  comp.  ex  pjng/  nubes,  et  /E\s\  obscurumes.se, 

t  Gesenio  videtur.    In  nmm.  pluriliteris  terminationi 

£  praefertur  al,    velut  ^E-ttK  (  =  ^3*)3,  cimi  Alef 

rosthetico),  trulla  excavata,  vasculum  coelatum,    a 

^     i  G-" 

'.  CD**|  ==  b~i!"  (unde  crn,  £kL>-s».j    marsupium,  cra- 

iena),  hellen.  indidem  et  cum  eadem  termiiiatione 
doT-akog,  v,aQT-uXl.og,  neoh.  et  aram.  i?B*]j~y  ^uTp, 
?D'1j5;  —  'P*"/  lapis,  grando  major,  e  n.  prim.  c;ri  = 
:n,  sanscr.  acman,  litt.  akmen,  slav.  kamen  (Trg. 
x  veteri  traditione:  locusta,  eruca,  a  v.  pn  = 
a~>,  unde  nc1::,  talm.,  vermiculus  fructuum  et  le- 
~iminuni);  —  ^eB/n  (pl.  neoh.  D^pBTl),  ens  splen- 
Idum,  deinde  aes  splendidum  s.  auriclialcuin ,  a  v. 
$&fn  (tt;i~),  splendere,  de  quo  v.  p.  148.  s.  Quae  nmm. 
laene  omnia  adhuc  pro  compositis  veuierunt.  Inter- 
lum  pro  brevi  et  acuto  Fa tah  termiuationis  scribitur 
jamez,  longumillud  et  quasi  reduplicationem  literae 
Lamed  in  flectendo  nomiue  recompensans,  e.  c. 
?ij  (pl.  c.  s.  T»5p0?  ayis  parvulus,  volucris  tener 
das  fliicke    Vogleiri),    veoooog,  a  v.  n  =  B>n,  "j;, 

>l&,  fugere,   volare;  Wij,  lapillus,    calculus,    hinc 

le  sorte,    e    n.  pr.  niji  =  na,  "rna,   nni,    T  13  s. 

)J,  unde  arab.   J/-~*>   glarea,    ;^a£6V;   J  -q» ,     locus 

^lareosus.  Forma  «£  pro  hebraico  £/  pervulgatis- 
siraa  est  in  sermone  aramaico,   e.  c.  ^£p   (pl.  neoh. 

15 
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nbtt,   Batra  118,   a.  ar.    Jllbt),  parvulus,  e  n.  pr. 
fp  (ad  quod  reddendum  targumice  usurpatur),  }r  vpt 
v.   ouoiuatop.   (tappen,    trippeln);  —    br$,   idolum 
Cutaeorum  (2  Reg.  17,  30.),  quod  figuram  galli  ha- 
buisse  dicitur  (=  toann  Sanhedriu  63,  b.),  a  u.  pr. 
XV,  aram.  rp:,  zab.  qna,  uti  jam  Gesenius  egregie 
observavit;  —  bo*)y_  pn»,  ^T]2/  a   "•  Prml-  D"^  ~ 
feng  0?fl«  Traghett,  die  Hangematte) ,   nonnunquam 
addito  siguo  feminiuo  et  obliterata   boc  modo  termi- 
natione   diminutiva,    velut   fctow,    vidua,   muliercula 
vivens   sine    conjuge    coelebs,    a  v.    c^x  =  D*in, 
Y"  q^  t-ort/Li-ov  eivaity,  plane  quemadmodum  hebrai- 
ce  nVlp,  pellicula,  praeputium,  a  m.  ^ny,  sicut  aram. 
vb^yriblW  a  m.  blW,  e  n.  prim.  ^y,   pellis,  cutis, 
et  n^ins,   filiola,   puella,   virgo   tenera  et  illibata,    a 
forma   primaria   btife,    e  n.  prim.   n?,    nullo   modo  a 
v.  br2,  ut  ad  bunc  usque   diem   grammatici  blatera- 
runt.      Terminationem  il   exbibet    n.    bw$,    pallium 
amplum,   a  v.  arjB  =  nne,    nns,   pat-ere,   amplum 
esse,    neutiquam,    ut  Gemara    obscoene    ineptit,   ex 
b*»}  nnQ   compositum,  eademque  ratione  conficta  sunt 
nmm.  aramaica  b">snin,  nutus,  e  n.  prim.  *]nin  =  ^n, 
ictus  oculi;     ^r;,   ramulus   abscissus,    surculus  pal- 
mae    (x"!2:   "lrrl  *6p"l,    Erubin  58,    a.),   a   n.   prim. 
nj,  securis;    bttty,   pluvia  tenuis,   a  n.  prim.  F)"Yj( 
¥  *)T%    (.*)%!>  nn)»  stillare,  irrigare;  ^r>3,  de  quo 
v.  p.  73  infra,    ^ITIK,    ^na    (^ns),    ^D>:,    ^jrai 
etc.      Exempla    terminationis    ol    Qiill)    et    i//   nout 
diu    quaerere    opus    est;    sponte   se    offeruiit,    velul 

*)  Ilanc  radicem  sanscrito-semiticam  agnoscit  jam  Mi- 
dras  veterrimus,  cum  dicit  de  nomine  Jererniae :  H1p2  ncft 
rTCJn*K  C^BTP  tWy*  W2V  inW  M2V  (Qohelet  Rali 
f.  1,  b.). 
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febfcto,  botrus,  racemus  (Traubengebinde) ,  neoliebr. 
trop.  de  homine,  in  quo  virtutes  omnes  instar  bac- 
carum  iu  racemo  junctae  videntur  (midrasice: 
12  bsnv/  B»N,  Temura  15^_  b.) ,  talm.  d^^-^  b'30to, 
ovulorum  pusillorum  in  utero  gallinae  ex  semine 
maris  conglobatorum  quasi  contextus  (opp.  b&  bbu/ 
fcnpa,  quo  nomine  ovorum  majorum  et  jamjam  ma- 
turescentium  quasi  sarcimen  vocatur,  Beza  7,  a,), 
i  e  n.  prim.  •qtsjx ,  plexiis,  spec.  scrotum  cum  coleis,  a 
v-  Wk>*  0]fr),  connectere,  colligare,  complicare;  — 
?V?3/  xalvxiov  (Blilthenkelch),  a  n.  prim.  jpj,  scy- 
phus,  a  v.  j?23,  gr.  oxvcp,  xvcp  (xvneklov),  cavum 
esse;  —    b'^n,  species  locustae,  doioaxog,  e  n.  pr. 

mjftf  a  v.  avrr,  salire  (J4j^>  v.  denom.,  exsulta- 
re,  de  locustis  et  equis);  —  ^p^  (n)bpyj,  talus, 
malleolus  (Gelenkchen,  Knochel) ',  e  n.  prim.  irjj?, 
a  v.  DVj?,   concidere,   se  incurvare;    ^bi£,   laevus, 

isinister,   aram.    aSW,   ^Dp,    e   n.   primit.   bfe,   arab. 

j».Lvo,  ^Li,  ad  s.  f.  sanscritae:  cajdlu,  somnolentus, 
sancajdlu,  dubius;  —  ^nc  (bno)  aram.,  b*en,  splen, 
a  v.  ntp,  alliuere,  adiposum  esse;  —  bfcfrjj,  procella, 
p!]  V.iWrn,  tempestates  maritimae,  Joma  2,  4.), 
a  v.  tfrrj  =  tfrr^,  fremere,  stridere  (pfeifen,  sau- 
sen).  Terminatiouem  ul  babes  iu  hebraico  brm  (pl. 
Q^-in,  aram.  by\1i),  urtica,  a  v.  in,  urere,  in  neo- 
hebraico^nn  (^nn),  felis,  M.cattus,  germ.  chazza, 
gall.  cA«£,  et  in  aramaico  ^sujj  (teapN,  t>2:y),  ropa- 
jlum  tiutinnabuli,  a  v.  sjjj,  annectere. 

Quinta  classi    nmm.   secundariorum   complector      V 
quotquot  terminationibus   injsibilum   exeuntibus  aucta 
^unt  (tf,    rarius  d  vel    t);    qui   quidem   sibilus   cum 

i  5  * 
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suis  vocalibus  copulatus  hanc  affixorum  nominalium 
seriem  conficit: 

ash  (as,  az) ,  esh,  esh,  ish  (is),  osh  (os). 
Lingua  sanscrita  consentaneas  habet  Kridantoimm 
neutralium  terminationes :  as ,  is ,  us ,  quorum  in  si- 
milibus  classicis  sibilus  radicalis  affixi  decliuatione 
saepenumero  comimitatur1),  id  quod  in  liebraicis  et 
in  universum  semiticis  id  genus  nominibus  fieri  ne- 
qnit,  praesertim  cum  prope  omnia  nonnisi  singulari- 
ter  et  sine  suffixis  personalibus  usitata  sint.  Ad 
significationem  harum  clausularum  quod  attinet,  pri- 
mum  adhibentur  ad  denotanda  animalia,  plantas  et 
lapides,  quibus  habitualiter  et  characteristice  inest 
actio  s.  qualitas  radice  verbali  significata,  e.  c. 
&i2$y,  aranea,  quae  leve  deserta  sub  trabe  nectit 
opus,  pede  gracili  filum  deducens,  aram.  >2iDJ_] 
OIDJJ  (abjecto  sibilo,  fere  sicut  sanscrito  as  respon- 

det  zendicum  q),    arab.   &££&,    e    n.    prim.    Z2V_, 

textor,  a  v.  comp.  DDJ?  (simpl.  nip,  unde  lj?,  fdum), 
contorquere,  texere,  nere;    —    Bty-}9,    pulex,    a  v. 

J)  Magna  est  nmm.  talium  ex  linguis  sanscriticis  in 
Hnguam  Judaeorum  sequiorem  translatorum  multitudo,  quorum 
terminatio  nominativa  immutabilis  per  omnes  flexiones  et  vel  in 
derivatis  permanet,  inversa  linguarum,  unde  mutuo  sumta 
sunt,  consuetudine,  velut  D21?  (Tanchum  apud  Pococke, 
Porta  Mosis  p.  406.),  DD">,  DD^N  (pl.  ppD1? ,  pPP^NM 
DID^ID  (pl.  pDlD^B),  nolffiog;  DID^ip  (pl.  pDlD^ip),  y.a- 
Xanog;  DnDj?  (pl.  ppnBp),  vannaQig',  Dn^p_  (pl.  ppnpp), 
xl&aqig.  Raro  terminatio  abjicitur  et  signo  numeri  pluralis 
cedit,  uti  D'p7S,  n&exvg,  pl.  PfJ^B,  plerumque  omnis  vo- 
cabuli  flexio  evitatur,  sicut  in  nmm.  Dp"!^  D137D,  DiTjp, 
D'DV_p    (xttevcig),  DIDJp  et  innumeris  aliis. 
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jns,  de  quo  v.  p.  74.;  _n-|2,  nra,  abies,  aram.ni?, 
pl.  tna ,  ex  quo  fonnam  ma  priinariam  fuisse  conspici- 
tur; —  -V'^3  (B,',»^f)/  «nuiii  de  decem  generibus  ce- 
droruni,  quae  Rosh  ha-Shana  23,  a.  recensentur,  a 
v.  d3j,   glomerare,    magna    indigestaque   mole   esse; 

—  -V^K  (c.  articulo  pleniori,  qui  in  lingua  he- 
braica  superstes  est);  glacies,  deinde,  vulgari  trans- 
latione,   crystallus,  a  v.  _|,   coacervare,   coarctare; 

—  ^irhn  (e  n.  prim.  c-Ti),  lapis  durus  (Glossa: 
p?nn  -ii_,  rppnn  ni_0,  silex,  a  v.  c^n  funde  et  nnbm 

i  /   i  -  -       v.  T  T   .  _  / 

amethystus) ,  firmuni,  durum  esse.  Deinde  usitata 
est  haec  terminatio  de  instrumentis  actioni  ei,  quam. 
verbum  subjectum  exprimit,  inservienlibus,  velut  TT1K 
(e  n.  prim.  rx  _=  m),  arca,  ex  sententia  Pottii 
a  rad.  raks ,  arc-ere,  servare,  tueri;  —  _/£n  (targ. 
et  talm.),  lectulus  (div.  a  u.  niSD,  v.  j.  Berakot  f. 
5,  d.  Cracov.),  e  n.  pr.  tf\  (scala),  a  v.  rn, 
ascendere,  cubitum  ire;  —  tc']_^n  (==  -^Din,  e.  n. 
prim.  nyi),  falx  messoria,  a  v.  cnn,  desecare,  ab- 
scindere  (prt.  cnn,  xok>06$ig);  —  td-13,  sera,  or- 
namenti  muliebris  species  (Sabat  64,  a.,  addito  ab- 
surdo  Notarico:  cmn  rra  D151  m  TD1D)  -  a  rad.  C3, 
sanscr.   ^F^  (refrenare,  cohibere);  —  W?T3i  (masc. 

Bh?j)#   neoh.  ntfifnDJ,  arab.   u*Ca3>  lucerna,  candela- 

brum,  a  v.  12 -j  simpl.  -iro),  lucere,  sicut  n^'tfj?, 
a  v.  _Wjj  (ntfy)  et  can-d-ela,  a  rad.  c„»i  (]n-_, 
j-"B/#  ||_'T/  Wj?)/  minime  a  v.  Bhjttrtti  (quod  ipsuui 
denoniinativum  et  neutiquam,  ut  Gesenius  vult,  ex 
;p55  =  ni.  et  t£\x  compositum  est).  Interdum  nn. 
pr.  masculina  format  eaque  vel  Kridanta,  velut 
Trp:,  latrator,  idolum  canis  latrantis  figuram  Iiabens 
(Sanhedrin  63,  b.)  apud  Avaeos  (2  Reg.  17,  31.). 
n.  daemonis  tenebrosi  apud  Zabios,  vel  TaihVita, 
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velut  D^JQ  (Jer.  40,  14.,  Codd.  aliquot  per  erro- 
rem:  D"6jo)/  Belo  addictus,  Dipna  (Ezra  2,  33.  Neh. 
7,  55.),  fulmineus,  fulminator ,  phoen.  Barcas  (Ge- 
sen.  Monumenta  p.  403.).  Femininorum  hac  termi- 
natione  formatorum  nonnisi  unum  exemplum  exstat, 
ii.  W&B  (wtyB),  targ.  T§h?B,  nallcmrj,  pellex,  a  v. 
comp.  )b-Q,  semen  dispergere,  simpl.  rb,  Xay-vtvuv, 
larA.d.Cetv ,  lo%-eveiv  (semine  irrigare),  cf.  sanscr. 
*l^tlf^,   nomen  Naiadis. 

-yj  Sexta  classis  nomm.   secundariomm  desiuit  in 

Dalel, _  quod,  intercedente  vocali,  cum  stii*pe  verbali 
aut  nomine  primario  conjunctum  soiiat: 

ad ,   id,   ody 

terminationes  sane  rarissimae,  quarum  quandam  si- 
militudinem  speciemque  geruut  Vnadi  sanscritum  ad. 
gr.  dd  et  ld,  lat.  do  in  adjectivis,  quod  Pottius  cum 
rad.  dca,  &rj  (ponere,  efficere)  cohaerere  arbitratur. 
Huc  pertinet  n.  TD"?  (v.  p.  145.  not.),  eodem  modo 
quo  gr.  XafjLTidd  Qluci-do^  formatum,  in  quod  qui- 
dem  non  minus  apte,  quam  in  sanscritum  SJ7X  (au- 
tumnus  utpote  piuviosus)  verbalis  quadrat  ejus  affixi 
deductio.  Eodem  referri  oportet  umiii.  ~B")V.  (Trg. 
hieros.  II  ==  ^p^),  vespertilio,  a  v.  Ffin,  tenebri- 
cosum  esse;  —  "Psps  (v.  p.  75.),  "ijriB,  I^ID  (p. 
90.),  1&*)®  (unde  jHEnD,  e  n.  prim.  Bhsf  p.  165.), 
et  rniDEn  (2  Chr.  2,  15.),  trabes  colligatae,  ratis, 
a   v.    DS"*1  =   1B~1,    sternere    ^hinbreiten} ,    quod 

Gesenio  ex  auoj  et  Isl  compositum   esse  videtur1). 


*■)   Praetereo   lioc   loco   sat   magnam   nmm.   talinudicoruin 
copijini ,    quae    de   Graeco    exnressa    sunt,   veluf.    "*'D*1p/  xfr 

QCCfttQ. 
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En    geiierationem    propagationemque    nominum, 
reconditam  illam  ac  plaue  niirabileni,  in_gua,linguam 
hebraicam    prorsus    eandem   cuiii   sanscrita    rationem 
viamque    iueuntem    videmus.       Magnopere    profecto 
hallucinati   sunt  grammatici,    qui   nomina  earum  sex 
classium  plurima  composita  esse  asseruerunt,   et  se- 
met   ipsos  eludentes,    demonstrare    conati    sunt    id, 
quod    legibus    semitismi    omni    ratione   adversaretur. 
Soilicet  isti,  cum  linguae  hebraicae,   quae  niiim.  ap- 
pellativa    componere    et    ipsa    scriptione   conjungere 
11011  consuevit,  eius  compositionis  coiisuetudinem  va- 
na   opinione   ducti   affmgerent,    ei   similitudinem   ali- 
quam   cum   sanscritismo    mere   externam    obtruserunt 
et  necessitudinem ,    qua  cum  eo  juncta  est,  vere  in- 
timam  abnegaverunt.     Ecquaenam  compositio  arctior, 
ecquaenam  subtilior  esse  potest,  quam  nomiinmi  cum 
affixis    iilis,    licet    individuis,    tameii    significationis 
propriae  11011  expertibus?  quae  quidem  affixa  et  for- 
mativa  et  demonstrativa   earum   ambarum   Iiu£uarum, 
sive  formas  eorum  sive  potestates  consideras,  com- 
munia   sunt.     Ouodsi   lingua  hebraica  in   hac   coa»;- 
mentatione  adstrictiori  cum  sanscrita  consentit,  parvi 
profecto  refert,  utrum  in  compositione  altera  liberiori 
solutiorique  congruat  an  discrepet.     NMliS^^iillLiam 
ainentes   sumus,    iu^_oimiibiis    omnino   discriminibus 
s^blatis^  linguas  sacras  Hebraeorum   atque  Indorum 
imam   eandenique   esse    asseveremus,    quarum  inae- 
qualis    varietas    disparilisque    species    oculos    ferit. 
Sed   quanta   est  externae   formae   et  tanquam  faciei 
earum   dissimilitudo,   tantam  in  iis  elementorimi ,   ex 
quibus    concreverunt,    paritatem,     tantam   compagum 
inteniaruni  et  in  occulto  latentium  aequalitatem  esse 
confirinamus. 
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Atqiii  concedi  oportet,  semitismum ,  qui  le«^e 
nulla  composita  appellativa  habet,  habere  noiiiiu  1  la 
exceptione,  ita  ut  11011  sine  adjuncto  prorsus  ei 
abjudicari  possiut.  Haec  vero  composita.  vel  _ex 
locutioue  vulgi  vel  ex  studio  brevitatis  vel  ex  pe- 
regrinaram  liiiguarum  imitatione  fluxerunt,  uti  in 
exemplis  uonnullis  hebraicis  supra  vidimus.  Prae- 
primis  vero  aramaica  lingua,  cujus  dialectus  ple- 
beja  in  talmudibus  nobis  conservata  est,  compp.  ap- 
pellativorum  illustria  quaedam  exempla  nobis  suppe- 
ditat,  non  illa  compp.  dico,  quae  ex  linguis  Persa- 
rum,  Graecorum  Romanorumque  mutuata  est  (quo- 
rum  quidem  ingens  est  multitudo),  sed  ea,  quae  vel 
ex  mere  aramaicis  vocabulis  conflata  sunt,  sicut 
\pT.l  et  )pi2V_l)  (Sanhedrin  100,  b.),  x\n&v*) 
(Oholot  XVII.),  M^ocwn  (Sabat  109,  b.  =  mam 
K*JTY1,  n.  plantae,  propter  pedi  similitudinem,  misni- 
ce  njghaiSiK,  nHVlDQN),  V&xb&i  et  WiriEtf  (nmm. 
piscium,  Onkelos  Lev.  11,  17.  Aboda  zara  39, 
a.)3),  vel  compositione  hybrida  ex  vocabulo  ara- 
maico  et   peregrino   coaluerunt,    velut  E5T1T3,    judex 

*)  In  proverbioPseudo-Bensirae:  ]D2D  jp"Dy  j^uT^lp  jp"!1"?, 
li.  e.,  raribarbus  astutus  est }  crassibarbus  stultus. 

2)  Glossa:  rwiv  ?,t\v  otov  (=&PDi2  iOD,  Beinhaus, 
Todtenacker ,  cf.  X^  PQ  m  inscriptioue  punico-numi- 
dica7  Geseu.  Monuinenta  p.  189.).  „  '. 

3)  Nmm.  blligX   (jerus.  *?i3"}D  =  ^Drr^?   *!D),     P)i?!?19 

(vuig-.  FppTia  =  hsi^  te&a),    noj?-]n  (==  jnq?  "ih),| 

p3DD  (C^2  W&),  '"MpD  (Imre  Shcfer  13,  b.)  et  alia  vo- 
cabala  exterae  originis  talmudica  aetate  jam  adeo  invalue- 
rant,  ut  pre  conjpositis  semiticis  falso  haberentur,  cf.  p.  195. 
not.  i. 


w_ 
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Jdolatra  (ex  v.  nn  et  pers.  oo,  idolum),  *) ,  ^»^23, 
exactor  vectigaljum  (ex  u.  n*33  et  gr.  rifiii],  ceu- 
sus),  p"av~,  duae  columuae  (ex  u.  jnisg  et  gr. 
(Mo,  ipsa  Gemara  testaute).  Similiter  apud  Syros 
coalueruut  trita  ista  ac  mere  semitica  ]\  {^^] ,  ca- 
lumniator,  diafiokoq;  ]\~-* '-. ,  sacerdos  summus, 
aQxieQevg;  ]Zf^™<Z,  acceptio  persouarum,  tiqoowtio- 
Mjyjia.  Porro  uotum  est,  liuguam  aramaicam  ejus- 
que  imitatioue  ueohebraicam  abjicere  extremas  Jite- 
ras  uomiuum  12  et  n1^/  quo  firmius  arctiusque,  omui 
duritie  sublata,  cum  vocabulis  cousequeutibus  cou- 
uecti  queaut,  e.  c.  ^ana  (=  ^3"r"a),  'Jtfva  (= 
l)K»~n'2);  11.  gentil.  (Megila  24,  b.),  crr>a  (= 
JCITTP2;  domus  soceri,  socer),  &":»iO,a  (ncc~'>2, 
domus  ossium  s.  luctus  de  mortuo),  cujus  apocopes 
exempla  in  nn.  pr.  exhibent  itidem  lingua  liebrai- 
ca  vetus,  velut  np-2  (  =  "ipT]2/  hastatus),  bnpa 
(  -==  ^np~]2  ,  circumcisus) ,  arabica,  velut  ^jJJiXi 
(=  fj^jl^  *aj?  Tebrizi  ad  Hamas.  ed.  Freytag  p.  3.) 
et  prae  ceteris  phoeuicopunica,  quae  in  majo- 
rem  compositionis  facilitatem  et  aphaeresin  et  apo- 
copen  multa  cum  liceutia  adhibet,  e.  c.  12  =  I2j; 
in  nii.  pr.  JDty&na  (servus  Aesculapii),  mnttona 
(servus  Astartes) ;  bn  =  i?D  in  n.  pr.  mphft  (unde 
cum  duplici  compendio:  mpbcTQ,  servus  regis  ur- 
bis,   h.  e.   Herculis),   n  =  ]"  in  n.  pr.    ip^n  2) 

J)   Ex  eodem  vocabulo  persico  facta   sunt   H2nE> ,     bibl. 

(Gotterspeise),  ")2n~),  targ.   et  syr.  (Gotterbild) ,   syr. 

ri2n~     (Gotzenbilderdienst),    "IJSiaT©;  targ-.  (Gbtzen- 
pries  terj. 

2)  Gesenius,   Monumenta    p.  442.  et   in  glossario  ex  in- 

scriptionibus  et  numis  collecto.     Consimilia  sunt  aram.   D"|2" 


—    234    — 

etc.  Iniinoderata  vero  cuni  Iibertate  synezesi  et 
omni  abbreviationis  geuere  utitur  dialectus  hiero- 
solymitana  in  componendis  vel  potius  pronuncia- 
tione  constringendis  tum  nominibus  tum  verbis  et 
particulis,  arabicae  linguae,  praecipue  neoara- 
bicae  hac  in  re  simillima  0.  Sed  in  arabica  quo- 
que  lingua  compp.  nomiualia  appellativa  nonnisi  iu 
ore  vulgi  pronuntiationis  acceleratione  exstiterunt.  , 
In  arabismo  vetere,   puro  illo   atcpie  incorrupto,   vix 

(  =  nms»  ai),  isrbw  et  rt*s^  (=  li^  d^,  zunz,  , 

:    -    :  |        •  :   -  I        •  t    : 

Namen  der  Juden  p.  24.  s.)  et  aliae  nn.  proprioruin  alias  di- 
vise  scriptorum  contractiones,  quae  ex  singulis  fere  paginis 
Gemarae  Midrasorumque  palaestineusium  occurrunt. 

3)  Sic  hierosol.  dicitur  "2^1,  erit  in  te  (=  *Z3  NH?, 
cf.  galil.  ~^2in  =  "^DIK  WFl),  ]byn,  quaenam?  (  = 
\h$   'KH),  n,   hicce  (=  iri"),    ^3,  itane?    (=    WH    J3J 

etc. ,  cf.  arab.  L«J,    usque   ad   horani,    adhuc,   ancora,   (  =: 

&jLLU    =    &S.LUJ),   vulgar.   arab.  sljf,   per  Deuni,    pro- 

fecto,  certo(=aJJL  ^O-  In  Syria  pr.  demonstr.  \&& 
et  8tX*  cum  articulo  insequentis  substantivi  contrahitur  in 
J^o,  velut  halkitdb ,  hicce  liber;  halbint,  haecce  puella, 
aegypt.  arab.  delkitdb,  delbint,  contractis  eodem  modo  13,   »3 

(vulgar.  8t>,   (^5v>),  adverbialiter  syr.  arab.  (Jj-^0?    noc  tem- 

pore,  modo,  nuiic  (=  o3«Jf  fcX#).  Similiter  n.  ^^* 
in  fine  compositorum  in  'sh  mutilatur,  e.  c.  jk3o  &j'<Xi.f, 
acliaituh  b'ldsh,    h.   e.   accepi  id   pro  nihilo,    gratis;     u*°t> 

quaenam  res,  quidnain?;  i£^J>  quamobrem,  quare?;  yiJ 
(plenius  \Ju$>  inter  Persas  et  Turcas),  cadaver  (=^^ii)). 
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ac  nejyjx  quidem  aliqua  exempla_reperies  et  vel 
iu  neoarabismo  perpauca  duntaxat;  siquidem  lingua, 
cujus  oratio  cursu  quasi  continuo  undanti  volubiliter 
defertur,  nullo  liiante  literarum  concursu  impedita 
et  prope  nullis  intervallis  interpuncta,  cujus  singula 
verba  quasi  cohaerescentia  inter  se  et  semet  invi- 
cem  apprehendentia  proclivius  labuntur,  compositis, 
quae  etiam  scriptione  conglutinentur,  non  eget.  Quare 
nomm.  composita,  quae  arabicae  linguae  tribuun- 
tur,  vel  peregrina  sunt  medio  ejus  aevo  a  Per- 
sis    aut    Grajis    accepta,    vel    comiuentitia,    uti 

v^^JtW,  ptXi^»   etc,    quae    admoto    mvestigationis 

in  naturam  linguae  intrantis  lumine,  in  nihilum  occi- 
dunt  et  maximam  partem,  ipsis  Arabimi  grammaticis 
concedentibus,  ad  classem  eorum  nomm.  pertineut,  quae 

J^oLs»    (opp.    ^jJu^xij    abscissa,    derivata,   verbalia) 

vocantur  utpote  per  se  subsistentia  et  omni  organica 
cohaerentia  cum  verbis    destituta,    vel   denique  re- 

cens  novata,  uti  istuc  tv^Uo,  quod   tantummodo  a 

scriptoribus  sequioribus  de  eventu  vel  collective  de 
rerum  eventis  s.  historia,  sicut  neohebraicum  nhip, 
usurpatur *).      Commemoratione    autem    dignum    est, 

*)  N.     C^Uo  S.    (5^s*Co  (pl.  cAjLsIUo   more  arabico, 

lifcl^Uo  inore  persico,  Jtv^Uo  more  turcico)  dubito  an,  prae- 
terquam  a  Persis  et  Turcis,  ab  Arabe  quoquam  substantive 
usurpetur;    nam   quod   persice  dicitur     ,t   s=t^Lo,       turcice 

^*utv^.Uo  (id  quod  ei  accidit),  arabico  sermone  &J  15^.  Uo 
exniimerc  debebis. 
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linguam  arabicam  quaruor  verba  confinxisse ,  quae 
omnem  sanscriticae  compositionis  emphasiii  multo 
exuperaut,   quippe   quae  singula  non   ex  nomine  de- 

rivata,  sed  ex  toto  enunciato  (LU^)  mirandumin 
modtim  decurtata  et  confusa  sunt:  JcX*-^  (h.  e.  di- 
cere:  aJU  tX*^f,  laus  cuncta  est  Deo),  J^ 
(h.  e.  dicere  *-Uf  **>*?>  111  nomine  Dei  nuseratoris 
misericordis) ,  J^y^  s-  &y=*  h-  e.  dicere :  J^  Sf 
aJUL  ^t  sjj'  ^jj  plenius:  [vv^^  <s**^  f™?>  110u  es| 
potentia    nec    robur    praeterquam    in    Deo),    J^-j— 

(h.  e.  dicere:     aJUt  ,jl^y**,   laudem  praedico  Dei), 

quae  verba  plane  singularia  sunt  omuibusque  ana- 
logis  carentia.  Nam  v.  neoarab.  ^L*  (=  gd-b)  *), 
venire  cum  aliqua  re,  afferre,  cujus  forsitan  geini- 
num  est  ortus  ratione  vetustius  illnd  JLo  (=md-li), 
opes,  possessio^  et  v.  aram.  3P2  (ortiun  ex  3ir"l3J 
compar,  Hieros.  I  Dent.  32,  4.)  tenuem  solummodo 
eorum  siinilitudineiii  liabent. 

Neque  praeterire  lioc  loco  possum  genus  com- 
positionis,  quod  lingua  aramaica  vulgaris  cum 
arabica  vulgari  commuiie  habet,  et  quo  ambae  pro 
virtute  illa  linguae  arcana,  qua  certis  ex  legibus  non 
solum  construit,    sed   etiam    destruit,    ad  sanscritae 

*)  Ad  s.  nominis  interjectionalis  Jo«,  quod,  etsi  jam  ln 
Qorano  c.  dat.  pron.  pers.  construitur,  tamen,  ut  apparct,  ex 
J  ^l   antiquitus  contractum  est. 
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linguae  similitudinem  proxime  accedunt.  Aramaica 
euini  lingua  in  numeralibus  cardinalibus  et  ordinali- 
bus  ab  his  derivatis  inde  a  num.  XI.  usque  ad  XIX. 
numerum  decenarinm  eliso  Ghain  initiali  cum  nu- 
mero  altero  arctissime  copulat,  idemque  facit  neo- 
arabica,  non  solum  elisa  litera  c,  sed  abjecto  etiam 

.  vocis  s^cLfi^  uti  exempla  subjecta  ostendunt1): 

*)  De  insequentium  numcralium  sanscritoram  cum  semi- 
ticis  necessitudine  multa  argute  indicata  sunt  in_  Fuersti i 
Systemate  L.  Aram.  §.  208.  De  eoruui  propagatione  et  vicis- 
situdinibus  in  lingTiis  indogermanicis  egregie,  ut  solet,  sed 
interdum  audacius  exposuit  Boppius  in  Gramm.  Comparat. 
U.  §.  308.  ss.  Notas  vero  etymologicas  de  numeralibus  in 
Ewaldi  grammatica  (1838.  §.  434.)  non  possum  non  pro 
jejunis  ac  solivagis  habere.  Composita  numeralia  arab.  exhibui, 
sicut  a  Mauritanis  pronunciantur  {Bombay,  Grammatica  Mau- 
ro-Arabica  %.  55.);  pronunciationem  vulgarem  uncinis  in- 
elusam  adjeci  QCausin  de  Perceval,  Grammaire  Arabe-Vul- 
#aire  1824.  4.  p.  64.). 
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Sed  id  quod  in  mimeralibus  nonnisi  exceptione 
fit  in  sermoiie    commimis    vulgarisque  vifae,    id  ia 
particidis   semificarum  linguaruui   coustauti  cousuetu- 
diue  usuveuire  videnms.     Nam  cum  hebraica  liii«nia 
qualis   iu   Iibris   divinitus   scriptis    ad    nos    pervenit 
tum   ueohebraica   et  aramaica,    quales  vel   purae  vel 
permixtae  in  Iibris  leguni  doctrinarumque   aetate  po- 
sterioribus   continentur,   iucredibili   pollent  particula- 
rum  conipouendarumfacultateT  qna  vel  linguam  sans- 
critam  longe  multumque   superant.     Neque   enim  so- 
lununodo  duae  parficulae  in   unam   conjiuminfur     id 
quod  passim   fieri  solet,  velut  hebr.   fyx  (=  ^-w 
forfasse),  neohebr.  XtoV  (  =  k»-#,  id.),    aram.  ~^n 
(==  ^"H,  utinam,  targ.  ps^),"  sed  etiam  tres7  vel- 
ut  hebr.   noittt?   (  =  nc-tono,    quidquam),    neohebr. 
fe*<  (=  ^-3"«,   hucusque,   talm.  k,  sequente  Da- 
\ges,  =  -%\,  BoppGramm.  minor  §.  620.),  aram.  MD^b 
(  =  Kj?T*?/  quoniam);  copulantur  etiam  quatuor,  velut 
Ijebr.  Hjfen  (  =  H.r^-3-p,  praeter),   ueoh.  fybKtf 
(=  ^b-yu/,   quodsi   non),   aram.  Jte^K,    ftsi^tf 
(==  |is-NH^-N,   nisi),    jerus.   u^ni   (  =  'irr^-]', 
ecquidnam  est?),  targ.  v?:n  (=  V-»-^,  sicut  ego, 
Job.   8,   32.),    atque   adeo  quinque.    veiut  neohebr. 
te^ai^    (=    No-ir^-a-tBf,   siquidem  quoad),    aram. 
frnc,1^    (  =   in-i-H-b-i,     <ro    oytrtQov^,    disjuncfa 
extrema:  i  ^DI    (=  n  >3-^->3-i),  et  *&*,  jun- 
ctis  voculis  per  Makefi   p-ttW-^JH*),    quamvis 
inoii    ita),    aut,     divisis    iisdem    in    duo    vocabula: 
';-]  ^n-iN  (interea).     Mirabere  profecto  intennina- 
Ham  hanc  particularum  conglomerationem,  quae  insu- 
per  partim  aliis  orationis  partibus  praefiguntur  £e.  c. 
K?m?#    j£?),     partim    per    sigla    indicantur    (e.    c. 
PBO,    r^\x,   nr>\x),  cum  falnmdes,    magisque  etiam 
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cum  libros  recentiores  idiomate  talmudico  conscriptos 
perlustrabis. 

Perlibenter  hoc  Ioco  plura  atljicerem  de  radi- 
cibus  pronominalibus ,  de  earum  propagatione  deque 
sanscritarum  cum  semiticis  uecessitudine,  sed  sint 
tibi  haec,  quae  disserui,  quantula  ea  cunque  sunt, 
quasi  indicia  fontium  illorum,  ad  quos  si  nobis  eis- 
dem  ducibus  aliisve  ipse  accesseris,  tum  et  Iiaec 
ipsa  fortasse  melius  tum  multo  majora  alia  cogno- 
sces,  quae  quidem  nos  praetermisimus ,  vel  quia  in- 
vestigatio  nonduni  tantos  progressus  habuit,  vel  quia 
Imjus  volununis  angustiae  brevitatem  exegerunt.  Si- 
quidem  jam  sentio  me  esse  ulterius  provectum,  quam 
proposita  ratio  postularet.  Yerum  admirabilis  linguae 
sansctissimae  cum  ornatissima  consensus  in- 
explicabilisque  earum  detinuit  pulcliritudo.  Quam  ut 
tu  quoque,  quicunque  haec  legis,  comperias,  ita  ta- 
meu,  ut  linguam  librorum  nostrorum  divinitus  inspi- 
ratorum  praeferas  ei,  quam  foedissimae  superstitio- 
nes  iiiquinavere ,  vehementer  exoptamus.  His  vero, 
quae  oblata  opportunitate  dicenda  putavimus,  sic 
utere,  ut  omnia  ad  regulam  veritatis  examines,  nil 
arroganter  praejudices:  quod  si  feceris,  neque  nobisi 
injuriam  impones,  et  discendo  investigandoque  iu-i 
dies  longius  procedes. 


COROLLABI  A*). 


Ad  p.  12.     De  Jacobo  Antoli  v.  excerpta  in 
Catal.  Codd.  Hebr.  Bibl.  Senat  Lips.  p.  306.  Inter  Judaeos 
quos  Fridericus  II.  in  deliciis  habebat,  referendus  est 
etiam  Juda  Samueli  Kohen  Toletanus  (fJ.  1247) 
auctor    operis    grandis,     Midras    Chokma    inscripti' 
(juod  arabica  lingua   exaravit  et  deinde,    in  Hetruriam 
ntionemque  Romanam  profectus,  rogantibus  suis  populari- 
lms,  in  sermonem  hebraicura  transtulit.    In  hujus  operis 
piod  totum   in  physica  versatur,    parte   altera    exstant 
mctoris  responsum  ad  imperatoris  Friderici  quaestionem 
.quam  ipsi  XVIII.  annos  nato  et  adhuc  in  Hispania  de- 
;enti   proposuerat),    quomodo  fiat  vel   describatur  una- 
joaeque  figura  propositi  circuli,  et  iteratae  ejusdemFrc- 
lerici  ad  auctorem  et  auctoris  ad  illuin  epistolae  (Bern. 
le  Rossi  ad  Cod.  421.  et  771.). 

Ad  p.  15.  n.  1.  Cod.  Bibl.  Paulin.  Lips.  Ms. 
!02.?  Glossarium  hebraeo-gallico-germanicum,  librorum 
acrorum  ordine  dispositum,  vocabulis  difficilioribus  dein- 
eps  primura  gallice,  deinde  hebraice,  denique  manu, 
t  videtur,  recentiori  germanice  explicatis  additisque, 
bi  auctori  opus  visum  est,  interpretamentis  copiosiori- 
us.  Jobus  commentario  ad  locos  spissiores  verbiosiori 
lstructus  est,  in  quo  auctor  itentidem  nuncupat  patrem 
aum  et  avunculum  Binjamin,  praeterea  Eliezerum  (cum 

L  ?  N°taS  his  corollariis  comprehensas,  quas  Iegentibus  non  injucundas 
e  spero,  neutiquam  oscitanter  in  ipso  volumine  praetermisi,  sed  consulto 
i  extremum  tertium  librum  reservavi. 

16 
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additamento :  *S&P3B,   ad  38,   31.),   natum   Balgentiaci 
(^Beaugency,    alias  ">w^3)    ad   Ligerem    (Loirej, 
Rabenu  Samuelem  (ben-Meir,  familiarem  Josefi  QaraJ, 
Ibn-Qimchium   (iriDp~pK)/  ut  videtur,    a    lexicographo 
non  diversum  (ad  27,  8.),  Rabenu  Tamum  (")")),    lexici 
Machberet  inscripti  auctorem.    Etiam  Megilae  prolixius, 
quam  ceteri  libri,   expositae  sunt.     Praeter  graminaticos 
veteres  et  interpretes  aetatis  proximae,    inter   quos  Ra- 
shio  populari  primas  defert,  hosce   ab   auctore  anonymo 
adhibitos  reperies:  i^Parchon  (75JT  jimsn  ,m),  pm&n  u>2);  ' 
2)  Mose  ha-Darshan  Narbonensis  (fl.  1075),   ad  Ps.  ' 
60,  4.:    3)  Elazar  ^BD,  ex  cujus  ore  se  nonnulla  de- 
promsisse  testatur  $    4)  Josef  QJoseJ  Qara  ben-Simeon 
simpl.  frOpn,  fl.  11 25.)  5    5)  Salomo  Naqdan  (ad  GenJ 
8,   11.    ejusque   pentateuchum   correctum  ad  Deut.   23, 
2.),  cujus  Luzzatto  in  Proleg.  §.  XVI.  nullam  mentionem 
fecit*,    6)    Crispin    ben-Jsaak    ha-Naqdan  (fc^Dl&HpM 
cujus  interpretationem   cum  ipso  communicatam  affert  ad 

rwsen  Ex.  5,  16. 5  7)  Simson  Meruani  (»:«n»),  ex  cu- 
jus  scripto  quodam  noinina  gemmarum  pectoralis  verna- 
cula  accepisse  se  testatur,  quae  quidem  insertae  singu- 
lari  de  iis  gemmis  dissertationi  praemittit.  Ex  his  aliis- 
que  indiciis  consequitur,  auctorem  hujus  glossarii  perpe- 
tui  Gallum  fuisse  eumque  hanc  Januam  vel  exeunte  se- 
culo  XII.  vel  ineunte  sec.  XIII.  conclusisse.  Principia, 
ad  quae  ubivis  se  applicat,  hispanica  sunt,  quamquam 
Menahemum  non  rarius,  quam  Dunasum  et  Chajug 
adducit.  Nomen  auctoris,  quantumvis  accurate  pervolu- 
tato  opere,  non  inveni;  nam  neque  titulus  neque  sub-1 
signatio  exstat,  desinente  codice  in  Megila  Esler }  cujus 
major  pars  intercidit. 

Ad.  p.  16.  not.  ^aafl  p  DiTOK  n.  Sic  in  Cod. 
nostro,  errore,  ut  videtur,  scribae,  legitur.  Bern.de  Rossi, 
quam  scripturam  suus  codex  (389)  exhibeat,  non  adno- 
tat.  Verura  in  libro  Josefi  Qimchii,  Zikaron  inscri- 
pto,  Iegitur:  b'3Ep  p  btw  ,m\  (De  Rossi,  Cod.  396.) 
ibique    convenienter  cum  Cod.    nostro^    nti   Heim.    Jos. 
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Michael  Hamburgensis  mecum  communicavit,  refertur, 
eum  literas  serviles  (l^lCETl  nvmx)  comprehendisse  phrasi 
memoriali :    ncx  ^aV  pin. 

Ad  p.  23.  n.  i.  Poema  Tami  (D^JJBM  ^y  W) 
cum  commentario  exstat  in  bibl.  Heimanni  Mi- 
chaelis  Hamburgensis.  Idem  possidet  "\)plT\  'D  (v.  p. 
34.  not.)  ex  Mikvaot  gedolot  a  Binjani.  Heidenhei- 
mio  descriptum  et  additamentis  copiosis  locupletatum,  ac 
poema  aliud  graminaticum ,  U11P1K  nvit'D  inscriptum  et 
oratione  hebraeo-talmudica  pijuthice  composituin,  cujus 
auctor,  uti  acrosticha  passim  intexta  ostendunt,  est  Ju- 
ia  Arje  Krottoschinensis,  idem,  qui  a.  1709.  Dessa- 
iriae  Ohole  Jehuda  edidit.  Obiter  commemoro,  poe- 
natis  grainmatici,  quod  quadringentis  versibus  Salomo 
len-Gabirol  ad  similitudinem  aLuJf  arabicae  (ed.  Sylv. 
le  Sacy)  composuit,  versus  XCV.  a  Parchone  asser- 
ratos  nuper  editos  esse  a  Leopoldo  Dukes,  Denksteine, 
iennae  1837.  p.  101—104. 

Ad  p.  62.  Commemoratione  dignum  est  etiam  te- 
timonium  Musae  Maimuni  ben-Obaidalla  Cor- 
labensis  de  trium  dialectorum  semiticarum  necessitu- 
ine,  qui  quidem  in  libro  XXV.  aphorismorum  medicinae 

lc\  Jbf  Iw>Ul==  ^jjo  JLsysaJCw?  ^iaJf  Jlc.  _i  JL«ai 
.^y-JL^^)  ait:  {^Jii\  tXai  &-uLaaJ^  iLo>*Jt  iotJJf  Lof 
UcX_=.  iLo  ^Ls  HtX^f^  &jJ  U^jf  ^j-yjdjf  Jl£  ijjo  Je== 

*•&**  **H}2  ^y^r^  h.  e.  arabicam  linguam  et  hebrai- 
am  quod  attinet,  omnes,  qui  utramque  bene  noverunt, 
ji  eo  consentiunt,  ambas  sine  dubitatione  unam  eandem- 
ue  linguam  esse,  et  syriacam  utrique  affinem  CCasiri, 
•ibl.  Arabico-Hispaua  Cod.  804.). 

Ad  p.  77.  n.  1.  Ingesserunt  se  arabicae  linguae 
iquot  vocabula,  quae  aramaismum  prae  se  ferunt  et 
sque  judaica  (v.  p.  83.  n.  1.)  sunt  neque  ex  dialecto 
imjaritica  fluxerunt,  sed  sunt  nabathaea,  ex  sermone 
istico  Syrorum  (Barhebr.,  Assem.  T.  I.  p.  476.}  de- 
unta  ac  proinde  magnam  partem  ad  agriculturam  per- 
%  16* 


—    244    — 

tinentia  (v.  Casiri  de  Ibn-  AV avdmi  Hispalensis 
a~^UM  ^Lo=;  Cod.  901.  *).  Haec  vocabula2)  conges- 
sit  et  de  geuuine  arabicis  secrevit  Abu  Mansur 
Mauhub  Algivaliki  in  lexico  vocabulorum  exotico- 
rum  et  in  linguam  arabicam  receptorum,  quod  inscripsit: 

Ad  pag.  81.     Arabes   eruditi  principem  grammati- 
coruin,  qui  in  grummatica  condenda  primum  elaboraverit, 

concordissime  appellant   JJjtXM  5^**^ !  o!  Qnon  al-Du- 

li,  uti  in  encyclopaedia   Erschiana  s.  Arabische  Lilera- 

lur  perperam  scribitur,  neque    JodJt,  uti  Eichhorn.  Mo- 

num.  antiq.  hist.  Arabum  p.    73.,   appositis   falsis  voca- 

libus,    scribit,    pro  J£jJ|  =  JjjJt,  id  quod  vel  ex  for-  | 

marum  verbalium  ibi  exhibitarum  exemplis  uo>^  |W^£  h.  e. 

k_jyL5  *ZJ&  apparet)  h.  e.  Abul-Aswad  Duilensem.    In 

commentario  quodam  (Codd.  Dresd.  89,  2.  Fleisch.)  in 
praefationem  Syntaxis  Arabicae,  compositae  illius  ab 
Al-Motarrezi  et  Kitdb  al-Misbah  inscriptae,  de  Abu'l- 
Asvado  haec  habentur  lectu  dignissima:  vAbu'l-Aswad 
Duilensis3)  audivit  anagnosten  Qurani  legentem:    lnna 

1)  Admirandam   est,     Arahem  bunc   doctissimum  in  magna  scriptorum 
exterorum  multitudine    etiam    libris   punicis,     qui   nobis    iuterciderunt ,   usum 

fuisse,  in  liis  Hannonis  (^»i!),  Magonis  (j*d2j_£wX>),  cujusXXVni. 

volumina  de  agricultura  Seuatus  Romanus   in  Latinam  linguam   transferenda 

curavit,     et  Diophanis  Xicensis  Bithyni  (|kwJaJLi«Jt>)>  quitrans- 

lationem  graecam  operis  punici  Magonia  a  Cassio  Dionysio  UticenSi 
factam  excerpsit  et  hanc  epitomen  Dejotaro  inscripsit. 

2)  Exemphun  est  N2;j"!2   Caddend.advoccp.S33s.  enurnerata). 
de  quo  Algivaliki:    ^LwJ^t   ^!    S-cbjjJLi    «J-o! 

3)  Cod.  Dresd.  117,  qui  opusculum  idem  continet,  prunam  nomi- 

nte  gentilicii  syllabam  zcribit  pleiie  JJo«jJ!  et   in   notnla   adject; 
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'lldha  bariwi  min-el-mushrikina  va-rasuli-hiv),  cnm 
terininatione  genitiva  norainis  rasul.  Quod  cum  audiis- 
set,  principem  credentium,  Ali  (cui  Deus  propitius  sit), 
adiit  eaque  de  re  certiorem  fecit.  Princeps  credentium 
respondit:  Hoc  vitium  ortum  est  ex  commixtione  barba- 
rorum  cum  gente  Arabum  et  ex  multitudine  eoriun,  qui 
hac  ex  coramixtione  progeniti  sunt.  Et  ad  edocendum 
Abu"l- Asvadum  Duilensem  Ali  haec  adjecit:  ,,„Partium 
sermonis  tres  sunt,  nomen,  verbum  et  particula. 
Nomen  est  id,  quod  rem  per  se  nominabilem  designat, 
verbum  id,  quod  actionem  noininis  significat,  et  parti- 
cula  id,  quod  notionem  in  alio  gignit  (h.  e.  quod  pote- 
states  nominum  verborumque  variat,  rationes  exprimit 
etc).  Agens  in  nominativo  ponitur,  et  quidquid  prae- 
terea  per  norainativum  exprimitur.  species  est  agentis. 
Objectuin  in  accusativo  ponitur,  et  quidquid  praeterea 
per  accusativum  exprimitur,  species  est  objecti.  Termi- 
nus  alter  status  constructi  (h.  e.  annexionis)  in  genitivo 
ponitur,  et  quidquid  praeterea  per  genitivum  exprimitur, 
ispecies  est  termini  alterius.  Quae  ut  exposuit,  Ali  ad 
Abul-Aswadum ,  Unhu  hddka}  inquit,  h.  e.  ....hoc  pete 
et  hoc  fac  viam  ad  illud,""2)  unde  factum  est,  ut  haec 
doctrina  Al-Nahw  vocitaretur,  cujus  illa,  quae  Ali  pro- 
nunciavisse  fertur,  initia  sunt  atque  fundamentum."  Haec 
me  munificentissimae  H.  O.  Fleischeri  eruditioni  accepta 
referre,  gratus  proliteor.  Teste  Al-Beshami  (in  Al- 
Fewaid  al-Miskijje  Cap.  XVI.  Cod.  Sen.  Lips.  230.a.  b.), 
\Abul-Aswad  erat  Kadhi  Basrensis,  mortuns  ao.  Heg'.  69 
post   Chr.   688  —  689),  et  priinus  eorura,    qui  partem 

liserte  ait:  „cum  Dliamraa  liferae  £  et  cum  Kesra  Hamzae,"  ergo 
TNft  vel  plene  VJNT? ;  quae  quidem  plena  scriptio  defectiva  dete- 
•ior  habenda  est. 

1)  Id  quod,  depravato  versus  kuranici  sensn   (Sur.  9,  3.),    signi- 
icat:    Profecto   Deus   nil  societatis    habet  cum  polytheistis  et  legato 

uo.     Legere    debebat:    va-rasiilu -hu    h.    e.    (Deus)    et    legatus 
fjns. 

2)  Stude,    ut  haec  assequare  (L^   cnm   accus.)   iisque  perceptis 
rotinus  ad  reliqua  pergas. 
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tem  grammatices  syntacticam  (y&jJ\  pi^)  tractaverunt 
( «^5  ljjq  Jlt).  Idem  tradit,  primum  eorum,  qni  partem 
grammatices  formalem  (ob -oJcJt  *J^)  in  corpus  doctri- 
nae  redegerunt  («jTd  ^jjo  JTt),    fuisse    Jo    ,jU^ft    ot 

^jvUJI^^^AA^^-j  h.  e.  tribu  Massau 

Ad  pag.  81.    Ipsa  verba  Shemseddini  Al-An- 
s  dri  in  Antiquitatum  Arabicarum  Historia  haecce  sunt: 

p^L£=Jt  (->tr*tj  U^  Vr*^  u^  ^0  f^**^  iM  t>^ 
UJj  ao>L*aiJt  Jle  ^«x.  hc/o  *-§J^  sj^jm  ioolJJ  ,jO=3 
.^^Lo*  SLooJt  yi>J>Uo  jve^t  oJbJLX£»tj  *.^U^t  *L> 
£**JJ    ts^J^    <3^w.^t  ot  wJUs  ^t  (j-y^Jt    wyot    LctXi 

^j-ot^j'  *J  Eodem  loco,  quem  excerpsit  Casiri  (Bibl 
Arabico-Hispana  p.  2.),  deinceps  mentio  fit  Sibaraihi 
Persae  Shirazensis  (ob.  796.  p.  Chr.),  grammatici  Ara- 
Imm  clarissimi  (ojOL+Jt  o-o  j->  jU^a  jj  ^cio  o1 
xj^uo)!),  de  quo  Shemseddin:  *Lct  y&  *i.y&* 
^s.  aulo=s  (j^-Lajb  xooJf  cW  Jo  *Jj  jjOwO-J 
8v-t£.  h.  e.  ^Sibaraih  fuit  princeps  Basrensiuin,  neque  de- 
sierunt  ii,  qui  lingua  arabica  utuntur,  praeferre  librun 
ejus  ceteris  omnibus."  Hoc  ipsum  opus  grammaticum  tri- 
partitum  illud  et  multorum  commentariis  illustratum  as- 
gervat  Bibl.  Escurialis  (Codd.  arab.  I.J 

Ad  pag.  82.  s.    Ad  vocabula  ea,  quorum  potesta: 
nativa  per  Islamum  commutata  est,    referendum  est  b 

^jjcb^^sacerdos,    arab.    mantis).     Quod   ut   comproben 

adscribam  Iocum  latine  conversum  ex  Abu-Bckri  Ab 
dallah  Ibn-Muhammed  lbn-Shdhdwer,  exgen 


1)  Sic  scribere  debebam  in  libro  meo:  Wissenschaft,  Kunst,  Ji 
denthum  p.  351. 
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te  Esed,  nati  in  urbe  Rai  QEr-RdziJ.  Liber  ille 
[Cod.  Senat.  Lips.  Bibl.  Arab.  104.),  sat  magnuni  ma- 
joris    etiam    operis    compendiuin ;    inscriptus  est    cyKLuo 

*JUL  (j-j^jLkif  ololiLcj  aJJf  ^Jf  ^JjLHJf,  et  sectio- 

nis  tertiae  GiJUJf  oLJt)  caput  septiinum  («jLJI  JuaJf) 
agit,  uti  epigraphe  docet,    de  discrimine   prophetiae  et 

mantices  (siL^jOf^  H^-Jf  ^^o  ^jyJf  ^).     Ibi  (f.  20  v. 

et  21  r.)  leguntur  haecce:  „Scito,  fundamentum,  quo 
prophetia  nititur,  majestatem  divinam  esse,  fundamen- 

tum  contra,  quo  mantice  (xiLgXff)  nititur,  animam  hu- 

manamj  porro,  prophetiam  complures  stationes  (m>LoLu>) 

et  gradus  (v.>J"Lx>)   habere,    qui    quidem   omnes   divinae 

majestati  innituntur,  cum  vicissim  mantice  tantummodo 
unam  stationem,  unum  gradum  habeat  animae  humanae 
innixum.  Prima  stationum  graduumque  prophetiae  est 
etc.  (enumerantur  hoc  loco  quinque  prophetiae  gradus, 
quorum  unusquisque  altero  est  elatior,  deinde  auctor 
pergit:).  Unus  vero  ille  mantices  gradus  in  eo  consi- 
stit,  quod  anima  harioli  vim  ingenitam  et  naturalem  pos- 
sidet,  quae  valet  simulacra  (d'Sa>?.a)  mundi  spiritualis  con- 
templari  idque  imperfecte  duntaxat,  quatenus  hariolus  de 
lnysteriis  mundi  spiritualis  certe  aliquid  pronunciare  po- 
test,  ita  tamen  ut  mysteria  mentis  divinae  cognitione 
non  complectatur.  Quare  de  eiusmodi  mysteriis  vana  sub- 
inde  edicit  atque  adumbrata.  Praeter  hunc  gradum  nul- 
lum  habet  hariolus  neque  potestate  tali  instructus  est, 
qua  per  voluntatem  suam  in  res  substantiales  vim  domi- 
nantem  exercere  queat,  quemadmodum  propheta  per  thau- 
mathurgiam  suain,   etiamsi  in  quolibet  effato  id  quod  ve- 

rum  est  praevideat.     Olim  vero  XjLg5"  dicebatur  et  in- 

telligebatur  scientia,  eruditio  (JL*J|).    Eruditus  ( JlxJf) 

hebraice  appellabatur  ^st\f,  et  in  Torci  s.  Iege  Aharon, 
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Mosis  frater,  gerebat  cognomen  L>C  l-I^.<  Q,  h.  e.  eru- 

2-6 

ditas  divinus  (^tj;   iJ^)*     At  cum  Deus    Islamuin 

in  mundum  introduceret,  illa  XjL^  abrogata  est,  et  vel 
nomen  ejus  ab  eo  inde  tempore  vituperium  involvebat, 
quoniam  religiones  priores,  in  quibus  ista  obtinuerat^  le- 
gitime  antiquatae  sunt.    Erant   inter   Arabes   etiam  viri 

et  mulieres,  sapientium  talium,  quales  ^Kpli^    nuncupa- 

bantur,  personam  suscipientes.  Qui  adiri  solebant  et 
quaerebantur,  quis  in  hac  illave  causa  superior  esset  dis- 
cessurus^  quomodo  quis  in  hoc  illove  periculo  se  gerere 
deberet;  quomodo  haec  illave  dubitatio  de  origine  ac  co- 
gnatione  esset  solvenda.  Ad  has  quaestiones  percontan- 
tium  respondebat  Kahin  ille  oratione  rhythmico-prosaica, 
et  patefaciebat  ea,  quorum  expositio  ab  ipso  petebatur. 
Narrantur  multae  historiae,  quae  ad  hanc  consuetudinem 
spectant.  Interdum  etiam  Kahimim  illuin  disceptatorem  in 
aliqua  controversia  assumebant;  sed,ut  veracitas  ejus  prius 
examinaretur^  aliquid  arcani  divinandum  ei  proponeba- 
tur^  quod  si  divinarat,  partes  litigantes  judicio;  quod  fer- 
ret;  sese  subjiciebant.'' 

Ad  p.  89.  Centum  quaestiones  de  re  grammatica 
inter  Cufiensem  et  Basrensem  academiam  acriter  exagi- 
tatas  complectitur  liber  JoLwjo  _i  oL^J^t  ull£s 
ol^iLt,  auctore  Kemdleddin  Abderrahman  Al- 
Anbdri  (ra.  Ambarae  in  Assyria  ao.  Hegrae  577.), 
ms.  in  Bibl.  Escurialensi  (Cod.  Casiri  119.). 

Ad  p.  92.  n.  1.  Locus  Simsonis  Naqdani  (f.  8,  a.j 
dignissimus  est,  qui  totus  adscribatur: 

s^     #  _  - 
1)  Cod.  scriptuin  exliibet  L>*    Lig^,  propterea  quod  sive  auctor 

sive  librarius  Alef  defiuitivi  arainaici    ^2*1    frsjnS     pro    accusativo 

T      -  T  -;    T 

nunato  habuitj  quo  exemplo  confirinatur  id,  quod  p.  9.  s.  not.  1.  ad- 
notavimus. 
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itwn  '3  jn  n:  Nin  vn  xa  Nin  -pn  swn  mksn  n*a« 
vb  *a  ca^D  njjatca  manDh  &6l  nmj;  vjsa  njrnn  n:\s 
Nan  "hpkd  nms  fn'  t^  t£6tf  n  jni  nir^D  mn  nnj;  p: 
t^vnd  itsMbw  rn  t",>  ^  vszn  n^D  i:ts>  *pn  ynns*  ^y 
:tp  &6i  ynna  *6  ciw  niTivx  "i«a/  ^y  tan 
jwi"n«  nanpa  nnanp  jnhs  by  mnn  mpaa  >a  jn 
W  ''Nn  pmtya  xnpn  HHfai  C3  pmtca  ^wri  -iNn  1N¥ 

q^ina  p)^n  "jSp  p^  ^n?  P^rp  fc"Tn  ^'n  c;i 
jtd  nn«np  nnoni  ^cnn  cbra  >s  mpa  &npn  Ki»n  c: 
pmna  ,,np  niD3  tfltpn  nnin  pTtra  DD4?  -lnp  n:cp  nyi:n 
*6i  niccna  c^idi  niba  Nit&ri  c:  pmna  $""?  rrn:  v: 
'■jnan  t«  wj?:  cncj;  pjnjssn  ca  in  ch)p  jfefi/i  d  caajp 
TODa  nsn  tnpn  "]*?  "Wif  idd  ynna  nvniK  asnpa  w#n 
ni&ti  snpn  d:  wfcr  "££0  nn  ^  t"o  pmn  nj?i:na 
mnn  idd  pmna  «npn  "]^nm  ^s:  Tin  ria  pnifi/  idd 
:cbina  Tz':n  $npn  DVljn  idvq  Dmp 
pmna  &npn  c^  n"v>  ^j;  mnn  nfiwa  nw'h  i~nn 
p-ina  Nipn  yriV)  n»N',l  *TO  HQ  idd  mj?i:n  ta  by 
TQ  idd  n:DTsn  *>s  &ojfa  cddj;  ppBisfn  cs  >s  niecnai 
D'  "jan  pi  "ibjjd  pTna  mpri  ma  ■■&/  p"g  pnxi  nWft 
*iv  by  n:nnam  naTi  pttofca  cssv^  'a  vnn  Ti\sri  n^'2^ 
injn  in^pn^  idd  pmna  n;:  hwm  nn:  nmn  n:wksnn 
hvni«  ^y  pi  pnma  m;:  nVnni  c^'bni  mn:  n'hi  c/nn 

■infe;  ryp^  idd  vnnx 
cjssu/  nvniis  ns^  ^y  isi^n  mnn  ntfao  to  nnn 
DQQn  Dn»^*  D^Dt^  iDD  nnD^  nc:n  c^ij^  n?  ^i  vnms 
*s   cncy    n4i>:    ^jnsn   cs  >s  nns   nsnpD    iNTp>  c^id 
bn:  i?n  d1?  rtni^:i  dh  d^1:^  idd  n:an«m  n:-iD>?n 

T  :l  :i  •    ••     :i  w 

ppa  nianxa  isnp^c^  cnacom  n^D^  t^liX  an^  mn 

fpieni  nn:  n:irxnn  na^nn  j^dxd  nnann  csi  nnD^nai  ^n: 

tnpn  ^w":  -ibp^  iDa  nnz^  nci: 
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Ad  p.  93.  n.  2.  Obstupui,  cum  derivationem  nomi- 
nis  Pu'a  philonianain  eodem  modo  dudum  enodatam  in- 
veni  in  versione  hebraica  libri  philoniani  de  haerede 
rerum  divinarum  (CTl/N*  "Hin  tiHPn  ]0,  transl.  a  Jo- 
sepho  Flesch  Moravo,  Prag.,  Landau,  1830.  p.  36.). 
Ceterum  scito  (id  quod  kv  rcaotoycn  commemoro),  Philonis 
librum  de  temporibus  diidum  ab  Azaria  de  Rossi, 
de  legatione  a  Ch.  Guenzburgio  esse  conversum  plu- 
resque  etiam  philoneorum  operum  translationes  hebraicas  de 
Latino  videlicet  factasPragaeet  Vilnae  inlucem  esseprodi- 
turas.  Philonis  mentionem  honorificain  faciunt  Jusifon 
£6,  63.  ed.  Breithaupt.  p.  535  ss.)  et  auctor  libri  Ju- 
hasin  (f.  138,  b.  140,  a.).  Primus  vero,  qui  scripta 
ejus  inter  Judaeos  pervulgare  studuit,  est  ille  David 
Provenzale  (Meor  Endjin  f.  185,  b.  194,  b.cf.  45,  a.), 
cujus  opera  Ir-David,  31igdal-David  et  Dor  Haflaga  (le- 
xicon  comparativum)  nondum  typis  exscripta  sunt,  et  pri- 
mus,  qui  Philonem  Iiabi  nuncupat,  Juda  Muscaio  £Ne- 
fucot  Juda  1589.  f.  2,  b.  87,  a.  125,  b.  132.  a.  171, 
b.  225,  a.)  quas  notitias  Zunzio  debeo,  judaicarum  lite- 
rarum  sagacissimo  existimatori. 

Ad  p.  115.  Comraeraorabilis  est  opinio  Bar-Qa- 
parae  (j.  Megila  I.  §.  6.},  qui,  amore  literarum  graeca- 
rum  seductus,  antiquitate  primas  tribuit  linguae  graecae, 
jafeticarum,  uti  fere  ibidem  in  Gemara  babylonica  dicitur, 
pulcherrimae  (PEP~bw  "irYP£1).  Linguae  indicae  intalmu- 
dibus  nusquam  iit  mentio,  etsi  scatent  vocabulis,  ad  quae 
comparanda  Persae  fuerunt  Judaeorum  in  Persia  degen- 
tium  quasi  proxenetae.  In  scr.  s.  nonnisi  bis  invenitur 
n.  1~n  Est.  1,  1.  8,  9.  (contr.  ex  Hondu,  syr.  Hendu, 
arab.  HindJ,  ubi  paraphrasis  una :  pl  LVO  ~>"l  KZH  W\Tl  ]D 
j^m  JOIju"  Nnj^JO  (India  et  Aethiopia  bene  discrimina- 
tis),  altera:  Np~:n  ]D.  Nomen  Indiae  latet,  ut  perquam 
verisimile  est,  in  n.  ]HD  (in  scr.  quater),  linum  indicum, 
a  nomine  Indiae  eo,  quod  ab  Indo  flumine  petitum  est, 
sanscr.  fTp£p>  cujus  nominis  spiritus  deutalis  intercidit 

in   lingua  persica:    «Ju#  (Lassen.   Peutapot.   p.    5  ss., 
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Bohlen,  Das  alte  Indien  p.  9.),  fortasse  etiam  in  n.  re- 
ginae  Mevoiis  Kavdaxtj  (Act.  8,  34),  aeth.  r5l£I0>:  (ZZen- 
daqej,  de  quo  v.  Ludolf,  Historia  Aethiop.  III,  2.  Ce- 
teruin  tuui  in  paraphrasibus  tuui  in  talraudibus  nomine 
Indiae  omnes  terrae  ad  occidentem  meridiemve  sitae  et 
speciatim  ignotae,  velut  Persia  occidentalis,  Arabia  infe- 
rior,  Aethiopia,  Libya,  comprehenduntur.  Sic  Jer.  13, 
23.  V0>8  vertitur  nx'n:n  (def.  adjectivi  ii~:n),  Gen.  25, 
18.  rbm  vertitur  Xp1VT\  (cf.  'pWl*  ib.  Gen.  10,  7.). 
Nomen  Indiae  idem  Hindeqa  invenitur  Qoh.  2,  5.,  ubi  in 
paraphrasilegunturhaec:  >J^K  bl  p"lD  ^'K  ]ina  rTCMU 
Hp"Dn  ]D  »p'.TD1  ^D  \t6  pn^in  pDDlD,  h.  e.  „plantavi 
in  iis  arbores  non  frugiferas  et  cujusquemodi  arbores  odo- 
riferas,  quas  lemures  ac  daemones  ex  India  mihi  aspor- 
tabant,"  Est.  1,  14,  ubi  Codd.  alii  legunt  NpHJHi  alii 
pp-UTT,  addita  terminatione  in,  quae  vocabulis  peregrinis 
adjici  solet.  Inter  doctores  talraudicos  notus  est  iVftrP 
"XTIJTI,  Juda  Indus  (sec.  glossam  Rashii  ex  commixtio- 
ne  supra  commemorata  ortara:  Aethiops) ,  cujus  est  fa- 
bula  indicarum  portentositate  simillima  (JBatra  74,  b. 
Charuze-Peniniin  XXXIII.  12—18},  et  cujus  sine  hae- 
redibus  mortui  servum  emit  Mar-Zulhra  (Kidushin  21, 
b.).  Praeterea  in  talmudibus  commeraorantur:  rwVtfH  JOTID, 
ferrum  indicum  (Aboda  zara  I.  f.  16.),  >2D  ^mn  wfeiPI 
W"i;n,  electuarium  s.  condimenlum  indicum  (Joma  81, 
b.,  ubi  Rashi  rursus  Aethiopiam  intelligit),  pn:n,  vesles 
indicae  (Joma  34.  b.,  sicut  j^DPSj  vestes  pelusiacae, 
pnb''?^,  fortasse :  milesiae),  n:n,  mensurare  (Batra  89,  b. ; 
siquidem  artes  mathematicae  ex  India  ad  Judaeos  et 
Arabes  devenerunt)  et  fortasse  ^plpnjn,  trifolium  aegy- 
ptiacum  (j.  Pea,  b.  Erubin). 

Ad  p.   165.     Auctor    glossarii   hebraeo-gallici    ad 
Job.  26,  9. 

n^oi  btmd  mni  wy  ^b  unna  cn:o  nns  p\  (nmipit)  W~\S 
nbcn  vrvw  idd  ny^y  by  noym  runrwil  nw  ^&ti  tbhd 
va  pm  mr\w  ^n  -ingwi  runrwn  nw  ^en1?  tcMD^n 
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Nffittf  1*1 3  iNtwi  mn  ^snb  naiDn  33-0  pi  "onva  tt&-p„ 
rombD  nann  niboi  DDDna  pi  na?Dn  nN  33id 

Idemque  ad  Job.  33?  25. 

ljwjn  hnsA  tibspi  jrDi  fc  pN  n  nta  Oto^ijjn  i&)  £f5*0*l 
d-i„  iddi  "pTfD  ^jjd  Drwsiif  idd  E/Di  3iDi  nmn  w  1DD 
»jni  fr&i  didi  nnniD1?  pbnnn  nbcn  nNtt?  fc>-ps>  anm  "rnn 
pWi  /nr^  jnnNn  niN  njDD  ^sn^  mjnnD  ni^>D  baa  nb  irna 
pi  3 1  d  n  maa  pjbnnn  nsi  p)  d  n  nvw  nnp^jj  ^j;  nJTDyn  ?n 
idd  njmn  «53  rrew  nso  "inr  aiDT  n1?  nw  ">si  l^d^-i 

l"Vf12Vf  JJE&  Nin  31D-1,| 

Ad  p.  190.  Haud  parvi  momenti  ad  historiam  lin- 
guae  hebraicae  tractationisque  ejus  grammaticae  illustran- 
dain  haec  lbn-Ef&rae  observatio  est,  ex  cod.  mscr. 
libri  Safa  berura,  quein  1167  Romae  absolvit,  desumta: 

n^3  aan  vntvn  rtb  nn  nn1  vrw  n  onow  rn  DUionpn  »a  jn 
cnitt'1  ftawiDnpn  D^or-sn  n-o  nsjd*'  n33i  ,itp;  tpy  rwry  vrwi 
idn  nDD  BhBn  xxb  p";  pnN  bj;  n  na^  n'b  nbJ  tsniipi  j?j  jjjj 
,pho  p  d™d  m  »np  p  min»  'n  njn  nmn  nNp,  .nab  *)'b 
noTin  Dnaun  »a  •"nbwn  rontna  dj?d  ppn  ^n  DUhN  n  pn 
Nin  nn  -13  mim  "1  dd1?  wj>  ns*  d\-£n  npspi  onnj;  n^sj  Dtyn 
^&VnnDi  omyji  d*jdu  Dn  -wi  nun  nrniN  inn1?  jpn  Nipjn 
aa>  nDDi  ina^  -i-i  tp  tmiEW  ij-idn  dn/,  j?j  naun  mim  h  noN^i 
*aj>  idd  \mn  Tp  jd  -idi1?  ^dij  mn  iDtbe6b6  tin  bpt^D  njn  ,tpjn 
inatjn  aty  pn  \naty  aan  pi  tin  dj;d  n  n\-^  nam  ,hx  Dy  ti 
n^tf1?  3^  |d  -idnj  nvb  iDDi  ^ntfj;1  swy  rwv  p)  wivf  <nrn  dj 
iDnna  nbN  !?d  runi  ,  awb  dj  natfb  3B"  jd  -idnji  myb  vty  pi 

:i?:y  jnm  #/ptt6n  »wa 

Ad  hunc  Iocum  Ibn-Ezrae  respicit  Simson  Naqdan, 
cum  dicit  (^Simsoni  f.  46,  a.): 

o  ,jrn  njoon  m  nb  n-nm  m"n  nsn  hy  nncnw  ow  nns* 
dj?  j?"n  bnnDN  "nrio  hv>.  in>-i  noaDntf  pa  »a  ,inm  woj  »N-na 
MsnM»  D3ipD3  nrmN  'jd  mns  byz  px»  ,Dmp-Dn  nNa'  n>?i 
DDtai  inwTNm  ^di  ,m>'unn  p  -nN  tn  tfji  in  niN.n  jnon^  -dd 
♦m&Dijn  nrniN  n,!?3  nrnw  #J  vr  a  ,m&DU  on  \s'-n  j;n  Nantf 
msDU  mv»n  n  e?^  nrniN  o  dn  o  13  pNnJ  r-Nfc*  pyn  nj  ^n 
v'n  n  dji  •niNn  p-iDnb  nk\3  nyunn  o  -id^  ub  ^  ,d,l?j;d  -iN^q 
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-6  nrtffv  vin  3b  mn  nm  nna  *a  nfifcTl  nEHN  "ibd3  snD 
js^  ns  T»om  Thon  nrnx  by  rf?i  wfi  '3  ,Jvn  njraon  nn 

:ws&  rn  -iipn  D^p-p-iD  "wb^  hn-u 

Ad  p.  191.  Errat  igitur  Bernardus  de  Rossi,  qiii 
Sefer  ha-Nuah  a  Gecalilia  conversum  esse  dicit. 
Ibn-E-zram  translatoreni  esse  diserte  dicit  Jnda  Mu- 
scati,  qui  codicem  manuscr.  ejus  libri  possedit,  in  comm. 
suo  ad  Kuzari,  Qol  Jehuda  inscripto,  II.  init.  §.  78., 
ad  quem  locum  respicere  videtur  R.  Abiad  in  1.  Emu- 
nn t  Chakamim  §.  2(j.  Certissimum  est  vero,  lbn- 
Ezram,  non  alium,  transtulisse  Sefer-ha-Niqud,  qui 
incipit  his  verbis:  pDp  '3  n-wn  "p-Q  pni'  ^vn  \n  jn 
pw  n:  niN  ^  nny  jrcta  c^>-b  insd^  n1?  pj?n  popm  bru 
bn3D3  nsnJ.  Nam  in  Cod.  Heimanni  Michaelis 
Hamburgensis,  mercatoris  literatissimi,  haec  clausula  le- 
gitur:  cj?  bh  :vn  Nnpjn  n-nrp  "i  i3n»  iipjn  nsD  chuu 
p  on-)3N  'i  3-in  iDjnn  -iewi  j/j  fon  ntwj  'n  fpinfc»  msoin 
pjjni  i^ja  tnpn  jib^  my  ptyta  j/j  n-i?j>  'j  -pnd 


CODICES   MANUSCRIPTI, 

quorum  loci  selecli  lioc  in   libro  exliibeiitur. 


MMPDllWI  '0  ,  auctore  Simsone  Naqdan  (Cod.  Bibl.  Univers.  Lips. 
102»),  beneyolentia  Aemil.  G.  R.  Naumanni,  Pliil.  Doct. 
Gyninasii  Nicolaitaai  Lips.  Coll.  Oid.  et  Biblioth.  SenaL  Prae- 
fect.  II.,  pag.  16.  249.   252. 

ni/Dfl  E^n^D  t  glossarium  perpetnum  iu  V.  T.  Iiebraeo-gallico-gernianicum, 
auctore  Anonymo  (Cod.  Bibl.  Univers.  Lips.  102"),  beuevo- 
lentia  ejusdem,    p.   15.    251   s. 

mn3  nDtf/  auctore  Ibn-Ezra ,  benevolentia  S.  J.  Rapoporti,  Rabbini 
Tarnopolitani ,  p.  252. 

"Tlpjn  'Of  auctore  Juda  Chajttff'  Fessano,  benevolentia  Heimanni 
Josephi  Michaelis  Hainburgensis ,  bibliothecae  Codd.  liebr. 
celeberrimae  possessore,  p.  253. 

kJUL     ^jjJLkJ!      uyLcLjLo^     aJJ\    ^!     ^jO-jLJ!     ^KLuO, 

auctore  Ahu-  Bekro  Abdallah  lbn  -  Muhammed 
Er-Razi  (Cod.  Sen.  Lips.  104),  benevolentia  Henr.  Or- 
thobii  Fleischer.i,  Pbil.  Doct.  LL.  Orient.  iti  Univ.  Lips. 
Profess.  Ordin.,  p.  246  sqq. 

^L-O-J!  LjL^K^Lo^  ulji^)  ■sK.f  9     auctore   Anonymo    (Cod. 

Or.  Dresd.  89,  2.),    benevolentia  ejusdem,    p.  244  s. 
JoJCmmJ!  JoljjiJf;»     auctore  Al-Beshami  (Cod.   Senat.   Lips.   230.,) 

benevolentia  ejusdem,  p.  245  s. 


NOMENCLATIO 

Grammaticorum,   qui  lioc  in  libro  lougius  slrictiusve 
commemorantur^). 


Abu-l-Asvad  p.  81.  244  ss. 

Alm  - 1  -  Barakdt  p.  54.  **) 

Abu-l-Walid  (D2V   'l)    p.    11.   23.   29.   54.  63,  s.  76.  87.  156.  162. 
192.  214.  ***) 

Abu-Mansur  Algivaliki  p.  244. 

Adonim  ben  -  Tamini  p.  189. 

Adonim   ha-Levi  p.  190. 

Altiiuj  ,  Jac,  p.  21. 

Amara-Sinha  (auctor  Amara-Koshaej   p.  113. 
I  Anonymorum  Glossaria  p.  15.  241  s.  251  s. 

Anomimi    ~1p2   ^W  p.    23.  cf.  243. 
;  Archirofti ,  Samuel  p.  23. 

Aseri  Tiberiensis  p.  34. 

Bar-Bahlul ,  Abu-1-Hassan ,  p.  70.  146. 

Beer ,  Ed.  Fr.  Ferd.,  p.  66.  92  s. 
\Beer  ,  Isakar,  p.  69.  232. 
\Beidkdvi,  El-  (auctor  commentarii  Anvdr  et-Tenzil)  p.  10.  189. 

Benarif  Agathon,  p.  118. 

*)  In  transscribendis  nmm.  orlentalibus  plerumque  Ieges  phonologiae  se- 
cutus  sum,  ita  tamen,  ut  interdum  ,  a  norma  degressus,  externae  elegantiae 
cederem  (praecipue  in  litera  p/  quam  modo  per</  modoperfcreddidi).  Hoc  quo- 
quesciretevelini,  mesanscritum  ^Jmodoin  g  (ad  transitum  ejus  in  literas  e  gente 
K  significandum)  modo  in  S€  (id  quod  perinde  est)  transscripsisse,  et,  quod 
nuhi  perquam  ingratum  erat ,  pro  arabico  .^V.  itentidem  poni  oportuisse  <»Xj 
ita  tameu  ut  intelligentium  nemo  in  errorem   induci  queat. 

Lo)  v-uiaJt  ol^Jt  ^?!   ^Uyt  j^;t  ** 


£^    ^t    ^jt^   dJ^Jt  y>\    *%* 
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Benevento ,  Imanuel,  p.  23. 

Benvenasti ,  Samnel,  p.  15. 

Bernstein  ,  G.  Heur.,  p.  71. 

Btbliander ,  p.  20. 

Bileam  ,  Jbn  - ,  p.  34. 

Boeschenstein  }  Jo.,  p.  19. 

Bohle ,  Sam.,  p.  20. 

Bopp,  Franciscus,  p.  31.  115.  118.  132.  136.  138.  145  ss.  1G8  s.  172. 

218.  237.  239. 
Buxtorfii ,  p.  20.  37. 
CapeUus  _,  Lud.,  20. 
Carpentrasi ,  Juda,  p.  23. 
Caspe ,  Josef  ibn-,  p.  15. 
Castelhis ,   Edm.,  p.  22. 
Cansin  de  Perceval ,  p.  237. 

Chajuy '  s  Juda  beu-D;iud  Ibu-,  p.  11.  54.  63  s.  190  ss. 
El-Chalil  beu-Aluued,  p.  80. 

Chananel     Kairovaui     (^jLwJiiQ;  p.  203. 

Chazan ,  Josef  (mi-Troyes),  p.  16.  23. 

Colebrooke ,  Heur.  Tliom.,  p.  135. 

Danr.,  J.  A.,  p.  21. 

Bombay ,    Frauc.  de,  p.  237. 

Bttnas ,  beu-Librath,  p.  64.  88. 

Drusins ,  Jo.,  p.  25. 

Efodi,  Perifot  Duran,  p.  15. 

Elazari  ,  Jakob  ,  p.  11. 

Eliezer  mi  Beaugency,  p.  242*). 

Enyestroem ,  Jo.,  p.  24. 

Ewald,    Henr.,     p.   26.  30  s.  34.  84.  115.  122.  196.  217.  237. 

Ezra,  Abraham  ibn-,  p.  11.  38.  62.  92.  191.  252  s. 

Fimizabadi ,  Megdeddin  Muhanuued  ben-Jakuh  el-,  auctor  Qdmusif 

p.  77.  86.  154.  221. 
Fleischer ,   H.  O.,    p.  10.  81.  189. 
Forster ,  Jo.,  p.  20. 
Franchi ,  Guil.,  p.  19. 

G'auhari,  Ismael  Ibn-Hammad  el-,  p.  77.  221. 
Gecatilia  ,  Mose,  p.  11.  61.  191.  253. 
Gesenius,  Guil.,  p.  19.  29.  57.  88  s.  94.  101.  115.  173.  190.  198.  207. 

215.  217.  221.  224  ss.  230.  232  ss. 
Gousset ,  Jac,  p.  24  s.  60. 
Gumpel ,  Mordekai  (Levisohu),  p.  183.  195. 
Grimmii,  p.  118. 

*)  Xonien  urhis  interpretatus  est  niihi  Zunzius,  qui  mihi  rerulit, 
eiiiuiem  Baugentiacensem  commemorari  in  glnssemate  commentarii  Samuele 
Meiri  ad  Deut.  1,  2.  et  a  liy^S4  TVHD ,  qui  in  1.  rmrP  nriJD 
uomiuatur,  uon  diversum  videri. 
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Hajl  Gaon,    p.  189. 

-  Halhei^Jtethtiniiel  Braesey,   p.  114  e. 
/Z^^H^juo,   p.  23.  117. 
UarO^^^L.  Th.,  p.  100. 
Heidenheim ,   Binjamln,  p.  34.  806. 
Hesychius,    p.   87. 

Hitziy ,    Ferd.,  p.  30. 

Humboldt ,  Gnil.  de,  p.  81  b.  87. 

-  Hupfeld ,  Herm.,    p.  29.  s. 
Hutter  ,  Elias,  p.  21. 
Imanuel    Komi,  p.  15. 
Isa  ben-Ali,  p.  70. 

Isaaki ,    Salomo  (>IJr  *l) ,  p.  17.  23.  .53  s.  193.  242. 

Jahja ,   David  ibn  - ,    p.  16.  s. 

Jarchi ,  Salomo,   p.  15  s. 

Jehieli ,  Natan,  p.  15.  88.  144. 

Juda  Crottosinensis,  p.  243. 

Kasinatha  (auctor  1.  radd.  Sri  D' iUnmany' ari) ,  p.  13-5. 

Kemdleddin   El-Ambari,   p.  248. 

Klaproth,  Jul.,  p.  114 

Koeslin ,  Cliajim ,  p.  100. 

Lara,   David  de,  p.  223. 

Lebubi,  Mose ,   p.  23. 

Leon ,  Messer,  p.  16. 

Levison ,  Salomo.  p.  100. 

Levita ,  Elias ,  p.  19.  24. 

Loescher  ,  Jo.  Val.,  p.  24. 

Lonzano,  Menahem,  p.  23. 

Luzzatto  ,   8.  D.,   p.  11.  16.  84.  47  s.  59.  KN). 

Maryarita ,  Anton.,  p.  19. 

Martinet,  A.,  p.  34. 

Melek  ,   Salomo  ben  - ,  p.  23. 

Menahem   bar-Salomo,  p.  183  ss. 

Michaelis,  J.  D.,   p.  28.  70. 

Morinus ,  Jo.,   p.  20. 

Motarrezi,  EI-,  p.  244. 

Muensterus ,  Sebast.,  p.  91. 

Musafia ,  Binj.  (Dionysius),  p.  75.  87.   113. 

Nasci ,  Juda,  p.  115. 

Natan,    Isaak   (^W  T>ND),  p.  37. 

Naqdan,  Crispin  ha-,  p.  242.*) 

*)  Hunc  Naqdanorum ,  qui  iODKHp  noniinatur,  seculo  XTIi.  iu 
Gallia  degisse,  vix  est,  quod  dubitemus.  Nam  in  Responsis  (m  !£')  Salo- 
monis  Luriae  N.  29.  vocatur  OTnn  ^DI&Hp  a  patria  D1T1  /  ubi 
natus  esse  dicitur  etiam  scriba  quidam  Elia  (VVolf.  L  p.  167.),  a  Bere- 
kid  ha  -  Naqdan ,  qni   et  ipse  iTOEHp   cognomentatus   videtur   (v.  Ca- 
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Naqdan,  Mose  ha-,  p.  34. 

Naqdan,  Salomo  ha-,  p.  242*). 

Naqdan,  Simson  ha-,   p.  16.  5a  64.  86.  128.  1«5.    192^^24*  6. 

252**).  qpp 

Neumann,  Casp.,  24.  44. 

Nicolai ,  Jo.  Fr.,  p.  22.  \ 

Niger,  Petrus,  p.  17. 

Norberg,  Matth.,  p.  30.  80.  114- 

Norzi,  Salomo  Jedidja,  p.  23. 

Olweyra  y   Salomo,  p.  23. 

Pagninus  ,  Santes,  p.  18.  21. 

Panini  (auctor  graniiu.  Sidctanta  Kaumudi) ,  p.  1 13. 

Papenheim,  Salomo,  p.  38. 

Paradisi  ,  Paulus ,  p.  19. 

Parchon,  Salomo,  p.  15.  55.  57.  64.  191.  193.  242. 

Pellicanus ,  Conr.,    p.  17. 

Pococke,  Ed.,  p.  54.  77.  102. 

Pomis ,  David  de,  p.  23. 

Posnani,  Isaak,  p.  23. 

Pott,  A.  F.,  p.  32.  118.  131.  143.  145  ss.  169.  202.  213. 

Premslau,  Sabatai,  p.  23. 

Provenzale ,  David,   p.  23.  250. 

Provenzale ,  Mose,  p.  23. 

Qambel ,  Abraham  ben-,  p.  1G.  242. 

Qarish  ,  Juda  ben-,  p.  10.  63.  113.| 

Qimchi,  David,  p.  15.  18.  20.  58.  201. 

Qimchi,  Josef,   p.  219.  242. 

Reuchlin  ,    Jo.,   p.  17.  68. 

Roediger ,   Aemil.,   p.  77. 

Roseiiy  Frid.,  p.  32. 

tal.  Codd.  Senat.  Lips.  p.  273.),  oriundus.  Illud  vero  DHl  nt*que  est  ter- 
ra  australis,  uti  Wolfius  fingit,  neque  Narbona  (Rapoport,  Saadia  p.  30. 
not.  25.),  sed  pagus  gallicus,  fort.,  id  quod  perquam  verisiniUe  est,  Val 
Drome  ad  Drumam  amnem  (la  Drome).  Crispinuoi  nostrum  non  esse 
eundem,  quem  pp^'"l  niD~P/  patiis  nomen  declarat.  Eum  in  Gallia  vi- 
xisse  certum  est,  praesertim  cum  p  p2  W2W~\p  glossam  ad  JQ  D  Isaaki 
Corbelensis  scripserit.  Caligo  igitur  nondam  prorsus  dispulsa  est  (ex  literis 
Zunzii). 

*)  S  alomonis  Naqdani  mentio  fit  bis  in  NHnjyD,  et  in  Janua 
vetusta  mscr.  in  V*.  T.  ad  voc.  ^D ,  quam  proinde  a  Cod.  nostro  non 
differre  apparet  (ex  literis  ejusdem). 

**)  Simson  Naqdan,  si  Heidenheimio  fides  habenda  est  (Liiwen- 
stein,  Proverbia  p.  38.),  floruit  c.  1240,  in  regione,  ut  vhletur,  rheaana 
(ex  1.  ej.) 
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Saadia  Fajumi,   p.  10.  63.  65.  189. 
ijrazensis',  p.  81.  248. 
^Gabirol,  p.  243. 

"hofni  Gaon,  p.  189. 
fgid,  Granateiisis ,  p.  11.  63. 
Menahein  ibn-,  p.  36.  64.  76.  88  s.  193. 
Schindler  ,  Val.,  p.  22. 
ScMegel,  A.  G.  de,  p.  132. 
Schlegel,  Fr.  de,  p.  138. 
Schultens ,  Alb.,  p.  25  ss.  77. 
Suidas ,  p.  102. 
Stock,  Christ.,  p.  21. 
Tam  ,  Rabenu ,  p.  23.  242  s. 
Tancham  ,  El-Qudsi,  p.  54  s.  189.  228. 
Tebrizi,   Abu-Zekerija  el-,  p.  196.  233, 
Tibonorum  gens,  p.  11. 

Vopadeva  (auct.  1.  radd.   Kavi  -  Kalpa  -  Druma)  ,  p.  135. 
Velmezi,  Abraham,  p.  23. 
Wait,  G.,  p.  115. 

Wahrmann,   J.  (mpnynn  rcrtyV,  sic),   p.  192. 
Zamora  ,  Alfons,  p.  19. 
Zemah  bar-Palthoi,   p.  113. 


Ex  offkina  fusoria  ac  typographhca  Fr.  Nies. 
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CORBIOENDA. 


Pag.  10.   not.  Bdheiavii     lege  Beidhavu. 

-  88.  v.  18.  lan        l      "ion. 

-  103.  v.  17.  Praeterea  L      Praetereo. 

-  113.  v.  87.  Vedarum   L       Vedontm. 

-833.  v.     8.  adde:    ^    f  J>   ^. 

6.-0?  O^o» 

-  335.  v.  16.   (JpLw-c    I.        ^JjJCam/j. 

-  340.  v.  15.  sansctissimae  1.  sanctissimae. 
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PSALMOS  ILLUSTRANDOS 


I  S  A  G  O  G  I  C  A  E. 


S  C  R  I  P  S  I  T 


FRANCISCUS     DELITZSCH 

III.    C T   PH  IL.    DR.,    ILLIUS  PROF.  ORD.  ROSTOCHII  DES.,   SOCIETATIS 
HISTOBICO-THEOLOGICAE  LIPSIENSIS  ET  ASIATICAE  PARISIENSIS 

SODALI.S. 


Disseritur    F.    de    Psalmorum    indole    partim    jehovica   partim 

elohimica;    II.    de   Psalmorum    ordi/ie  rjusqiie   causis  ac 

leg  ib  u  s. 


LIPSIIE, 


IMPRESSUM     LST    F.  T    PROSTAT    APUD    CAROLUM    TAUCHNITIl   M. 


18  4  6. 
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V.  i 


CAROLO     PAULO     CASPARF, 


S  A  G  A  C  I     V  E  R  B  I     P  R  O  P  H  E  T  I  C  I 


I  N  V  E  S  T  I  G  A  T  O  K  I , 


FIDO    1N    REBUS    LAETIS    AEQUE    ATQUE    ADVERSIS    SOCIO 


I     N     S      C      R      I      P      S      I      T 


A   l     <    T   O   R. 


-irr-o;  D*ns  raiu  a*>'3-n>3i  aits-rito  r.in 
Ps.    133 


\       I)       K       \. 


I.  De  Psalmorum  indole  partim  jehovica  partim  elohimica  pag.l — 32. 

Cap.   1.     De  noniinum  nw  et  DT&K  diverso  in  Psalmis  usu, 

quo  bifariani  dispertiuntur -     1  — 11. 

Cap.  2.     De  ceteris  Dei  nominibus,  quorum  usu  Psalmi  elo- 

himici  a  jehovicis  differunt -  12  — 16. 

Cap.  3.     De  Psalterii  in  Psalinos  jehovicos  et  elohimieos  di- 

visi  paullatim  orta  collectione -  17  —  22. 

Cap.  4.     De  causa  atque  origine  duplicis  (jehovicae  et  elo- 

himicae)  Psalmorum  indolis -  23 — 32. 

II.  De  ordiue  Psalmorum  ejusque  causis  ac  legihus     ...  -  33 — 72. 

Cap.  1.     De  lege   summa  analogiae  in   ordinandis  Psalmis 

observata -   35 — 44. 

Cap.  2.  De  singulis  Psalmis  secundum  legem  analogiae  in- 
ter  se  connexis  et   consectariis  aliquot  ex   inventa 

lege  colligendis -  45 — 72. 


I)  K 


1ND0LE     PSALIORUM 


1'ARTIM  JEHOVICA  PARTIM  ELOHIMICA. 


I. 

De  nominum  Sllti11  et  Dhnbtf  diverso  in  Psalmis 
usu,  quo  bifariam  dispertiuntur. 

Psalterium    (c"?nn  '0,   masoretluce  StV^ri)    quinque  in    libros 


divisumest  1  —41 ;  42  —  72;  73—  89;  90  —  106;  107—150,  quam        ^tO 


partitionem  non  masorethicam,    sed    pervetustam    esse    ex    clausulis 


C^r^-C^ 


doxologicis  (41,  14.  72,  18.  19.  89,  53.  106,  48.)  apparet,  quas 
jam  aetate  Chronistae  quatuor  prioribus  libris  subscriptas  fuisse  con- 
cludere  licet  ex  I  Chr.  10,  35.  30.  (cf.  29,  10.).  Horum  quinque 
librorum  primus  Psalmos  41,  secundus  31,  tertius  17,  quartus  item 
17,  quintus  44  continet.  Inter  Psalmos  41  Iibri  primi  37  sunt  Da- 
vidis,  4  Anonymorum;  inter  31  1.  secundi  18  Davidis,  1  Salomonis, 
1  Asaphi,  7  Korahitarum,  4  Anonymorum;  inter  17  1.  tertii  1  Da- 
vidis,  11  Asaphi,  4  Korahitarum,  1  Ethani;  inter  17  1.  quarti  2  Da- 
vidis,  1  Mosis,  14  Anonymorum;  inter  44  I.  quinti  15  Davidis,  1 
Salomonis,  28  Anonymorum,  ita  ut  totum  Psalterium  Pss.  davidicos 
contineat  73'),  salomonicos  2,  asaphicos  12,  korahiticos  11,  Mosis 
1,  Ethani  1,  anonvinos  50.  Psahnos  davidicos,  exceptis  tribus  in 
libro  tertio  et  quarto ,  ceteros  oinnes  continent  liber  primus,  alter  et 
quintus;  asaphicorum  (Ps.  50.  73  —  83.)  et  korahiticorum  (42  —  49. 
84.  85.  87.  88.)  nullus  praeterquam  in  libro  secundo  et  tertio  in- 
venitur. 

Perlecto  libro  primo,  cum  in  attenta  alterius  lectione  versamur, 
ingens  in  usu  nominum  Dei  discrepantia  fugere  nos  non  potest. 
Etenim  in  libro  primo  n.  rrrr  ceteris  omnibus  antelatum  creberrime- 
que  iterum  atque  iterum  repetitum  videbamus;  at  inde  a  Ps.  42.  hoc 
Dei  nomen  oculis  nosrris  se  subducit  et  n.  -"~;x  in  ejus  Iocuin  succe- 
dit,  quod  auctores  Pss.  insequentium  carissimum  habere  videntur. 
Hujus  nominis  ejusque  absolute   (sine  suff. ,    sine   artic. ,    non    con- 


1)  Septuaginta  tres,  non  71  (uti  numerant  Eichhorn.  Rosenmueller.  Eical- 
dus,  Poetische  Bb.  I.  p.  211.),  non  72  (uti  Carpzov.,  Introduct.  p.  97.  ed.  IV.,  si 
modo  pro  LXXXII.  ita  legendum  est,  et  Joel  Loeioe,  ^vhv  nsrpn  f .  24,  a), 
non  74  (uti  de  Wette,  Tholuck.,  Comm.  p.  XXXII.  et  alii). 

1 


*• 


structive)  positi  abundantiaia  Pss.  asaphicorum  et  korahiticoruni  pro- 
priam  esse  itentidem  jain  ab  aliis  inculcatum  est'-),  at  hanc  pecu- 
liarem  consuetudinem  multo  latius  patere  et  omnium  Psalmorum  inde 
a  Ps.  42  usque  ad  84  (inter  quos  18  davidici,  1  salomonicus,  4  ano- 
nvmi)  communem  esse,  hoc  C.  P.  Caspari,  amicus  meus,  suamet  in- 
vestigatione  invenerat,  neminem  adhuc  idem  observavisse  ratus,  donec 
ego,  cum  eam  rem  ulterius  persequendam  suscepissem,  Ewaldum  eo 
invento  antevertisse  nos  deprehenderem  3).  Simul  vero  intellexi,  ea 
quae  Ewaldus  de  usu  nn.  (VFP  et  ""X  in  media  p-irte  Psalmorum 
ceterisque  duahus  discrimine  multa  cum  sagacitate  disseruit,  non  snf- 
iicere,  "iit  ulteriore  investigarion*  supersederi  que;it.  Quare  ah  in- 
cepto  non  destiti  et  quanto  altius  Psalmos  attento  ad  nomina  Dei 
animo  perscrutatus  sum  causamque  facti  exquirere  studui,  tanto  gra- 
vior  disquisitio  mea  mihi  visa  est  tantoque  fructuosior,  ita  ut  operae 
pretiuin  esse  judicem,  ea  quae  inveni  palam  proponere. 

Primum  legentium  oculis  subjiciemus  tahulam,  qua  in  conspectu 
ponatur,  quoties  singulis  in  Psalmis  nmm.  ffliV  et  C-nix  reperiantur. 
Qua  in  tabula  conficienda  n.  -"n;x  modo  ibi,  ubi  de  Deo  vero  neque 
constructive  neque  cum  suftixis  dicitur,  numeraviinus;  n.  MTi"1  ubique, 
etiain  ubi  nominis  Dei  compositi  (velut  C^nbs  rvm,  rrrr  *HK  et  sim.) 
pars  est,  at  non  comprehenso  •">*,  de  quo  ceterisque  Dei  in  Pss.  no- 
minibus  deinceps  sermo  erit.  Inscriptionum  et  clausularum  doxotrr- 
gicarum  nullam,  ut  par  est,  rationem  habuimus. 


Ps. 

rrrr 

tprb» 

Ps. 

rnni 

n-nbx 

Ps. 

mm 

CT^X 

Iafoer  primus. 

9. 
10. 

9 
5 

1 
2 

19. 
20. 

7 
5 

vacat 
vacat 

1. 

2(bis) 

vacat 

11. 

5 

vacat 

21. 

4 

vacat 

2. 

3(ter) 

vacat 
1 

12. 

5 

vacat 

22. 

6 

vacat 

3. 

6 

13. 

3 

vacat 

23. 

2 

vacat 

4. 

5 

vacat 

14. 

4 

3 

24. 

0 

vacat 

5. 

5 

1 

15. 

2 

vacat 

25. 

10 

1 

6. 

8 

vacat 

16. 

4 

vacat 

20. 

0 

vacat 

7. 

7 

3 

17. 

3 

vacat 

27. 

13 

vacat 

8. 

2 

l 

18. 

UL 

vacat 

28. 

5 

vacat 

&A 


2)  Gesenius,  Thes.  p.  97  s.;  de  Weite  ad  Ps.  LXVIL,  Einleit.  §.  271.;  Hof- 
mann,  Weissagung  u.  Erfiilhmg  I.  p.184.;  Hengstenberg,  Comm.  II.  p.  353.  416. 
III,  444.  476.  (ubi  „  Kortrc/iitisc/tr  E/o/iimpsalmenu  et  „Jehovap$atmenu 
distingunntur). 

3)  Poitisc/te  Bb.  I.  p.  190  —  192. 


Ps. 

mm      t-nbx 

Ps.       stiPP     =-n';N 

Ps. 

mm 

cinbx 

29. 

18 

vacat 

71. 

3 

6 

109. 

7 

vacat 

30. 

10 

vacat 

72. 

vacat 

2dpi 

110. 

3 

vacat 

31. 
32. 

10 
4 

vacat 
fj  vacat 

Iiiber  tertius. 

111. 

112. 

4 
2 

vacat 
A-acat 

33. 

12 

(^yacat 

73. 

1 

3 

113. 

6 

vacat 

34. 

16 

vacat 

74. 

1 

4 

114. 

vacat 

vacat 

35. 

8 

vacat 

75. 

1 

2 

115. 

10 

vacat 

30. 

J2. 

2 

76. 

1 

2 

116. 

15 

vacat 

37. 

15 

vacat 

77. 

vacat 

6 

117 

2 

vacat 

38. 

3 

vacat 

78. 

2 

8 

118. 

22 

vacat 

39. 

2 

vacat 

79. 

1 

1 

119. 

24 

vacat 

40. 

9 

vacat 

80. 

2 

5 

120. 

2 

vacat 

41. 

5. 

vacat 

81. 

2 

1 

121. 

5 

vacat 

JLihe 

r  secundus. 

82. 
83. 

vacat 
2 

2 
2 

122. 
123. 

3 
2 

vacat 
vacat 

42. 

1 

6 

84, 

7. 

4 

124. 

4 

vacat 

43. 

vacat 

4 

85. 

4 

vacat 

125. 

4 

vacat 

44. 

45. 

vacat 
vacat 

K    4 
3 

86. 

87. 

4 
2 

2 

1 

120. 
127. 

4 
3 

vacat 
vacat 

40. 

3 

5 

88. 

4 

vacat 

128. 

3 

vacat 

47. 

2 

7 

89. 

10 

vacat 

129. 

3 

vacat 

48. 
49. 

2 
vacat 

5 
2 

Liber  qua 

rtus. 

130. 
131. 

4 
2 

vacat 
vacat 

50. 

1 

7 

90. 

2 

vacat 

132. 

6 

vacat 

51. 

vacat 

5 

91. 

2 

vacat 

1 33. 

1 

vacat 

52. 

vacat 

3 

92. 

7 

vacat 

134. 

5 

vacat 

53. 

vacat 

7 

93. 

5 

vacat 

135. 

15 

vacat 

54. 

1 

4 

94. 

9 

vacat 

136. 

1 

vacat 

55. 

2 

5 

95. 

3 

vacat 

137. 

2 

vacat 

56. 

1 

9 

96. 

11 

vacat 

138. 

6 

vacat 

57. 

vacat 

6 

97. 

6 

vacat 

139. 

3 

vacat 

58. 

1 

2 

98. 

6 

vacat 

140. 

7 

vacat 

59. 

3 

V?5 

99. 

7 

vacat 

141. 

3 

vacat 

60. 

vacat 

5 

100. 

4(2 

^vacat 

142. 

3 

vacat 

61. 

vacat 

3 

101. 

2 

vacat 

143. 

4 

vacat 

62. 

vacat 

7 

102. 

7 

vacat 

144. 

4 

1 

63. 

vacat 

2 

103. 

11 

vacat 

145. 

9 

vacat 

64. 

1 

3 

104. 

8 

vacat 

146. 

9 

vacat 

65. 

vacat 

2 

105. 

.3 

vacat 

147. 

5 

vacat 

66. 

vacat 

7 

106. 

^JL 

vacat 

148. 

4 

vacat 

67. 

vacat 
2 

5 
rf    24 

I*iber  quintus. 

149. 
150. 

2 

vacat 

vacat 
vacat 

69. 

Jl 

S      7 

107.   I    12 

vacat 

70. 

2 

3 

108. 

l 

6 

1 

Hanc  in  tabulam  si  oeulorum  obtutum  figas,  Psalmos  neque  pro- 
miscue  nominibus  fiW  et  E"!~bx  uti  neque  sine  consilio,  prout  casus 
ferebat,  compositos  esse  videbis.  Etenim  intelliges  primum  1.)  n.  i~iTH 
in  libris  I.  IV.  V.,  n.  Q^nbs  in  Iibris  II.  III.  dominatum  tenere,  id  quod 
etiam  clarius  elucebit,  si,  subductis  rationibus,  quoties  nn.  rTffli  et 
E"!~?X  singulis  in  libris  commemorentur,  ante  oculos  ponamus4): 

Lib.  I.      Lib.  II. 
mm       272  30 

D-r-ox         15  164 

Deinde  2.)  cognosces,  n.  B",i~i^X  inde  a  Ps.  42.  vel  solum  vel  crebrius, 
quam  n.  rnST",  usurpari  et  bunc  usum  nominis  D"!~6x  potiorem  perti- 
nere  usque  ad  Ps.  83.  In  hoc  Ps.  n.  B"i~i^X  bis  et  n.  !~ii~P  itidem  bis 
reperitur,  qu.ire  ad  ordinem  eorum  Pss.  concludendum  erat  aptissi- 
mus.  Sed  tamen  hujus  generis  Psalmis,  quippe  in  quibus  non  nume- 
rus  tantummodo,  verum  etiam  usurpanui  modus  spectandus  sit,  adden- 
dus  est  (id  quod  Ewaldum  latuit)  Ps.  84.,  korahiticorum  libri  III.  <■ 
primus,  in  quo  n.  D^fiPK  quater,  n.  rTt}"P  septies  occurrit,  at  (id  quod 
bene  notanduin)  quinquies  in  nmm.  Dei  compositis,  quorum  usus,  ut 
videbimus,  illorum  Psalmorum  singulariter  proprius  est. 

Regnat  igitur  n.  C"!~bx  in  Pss.  quadraginta  tribus  (42 — 84 
tncl.).  In  his  n.  !">■■!""■  50es  inveniinus,  n.  vero  ~"'!~-X  204es ,  quod  in 
reliquis  Pss.  omnibus  nonnisi  25es  exstat.  Quare  hos  Pss.  42 — 84., 
>  utpote  qui  nomine  c"!~bx  mirifice  delectentur,  elohimicos  nuncupa- 
biinus;  reliquos  aequo  jure  nomine  jehovicorum  notabimus  5). 
Nam  cum  inter  Pss.  43  elnhimicns  siiit  20,  in  quibus  n.  !~H!~i"'  semel 
pluriesve  usurpatur,  17,  in  quibus  solum  D"i"fex  et  nusquam  rtlST1:  in- 
!  ter  Pss.  107  jehovicos  sunt  tantummodo  13,  in  quibus  DTibx  semel 
pluriesve  reperitur,  nonaginta  quatuor,  in   quibus  solum  ST.iT1  et 


4)  Ex  his  et  sequentibus  Gesenii  computationes  in  Thes.  p.  97  s.  definiri 
atque  emendari  poterunt. 

5)  „Je/iovicos"  scribimus,  quia  n.  n*rp,  cum  additamento  concrescens ,  in 
Vr^  transit,  velut  *j3r-r^r~;~; ,  BElBiiT;  ;  ceterum  morem  in  ecclesia  receptum  sequen- 
tes  formam  Je/tova  retinemus,  praesertim  cum  pronuntiatio  antiqua  prorsus  in- 
certasit  ac  nesciamus,  utrum  ~"~"  (=  "!""")  vel  ""."^  (ad  simil.  f.  H3~£ )  an  m~" 

I  (=  nin"1)  vel  STiFP  (ad  s.  formarum  n^V ,  n~""\  n~D")  sonuerit.   Quo  iure  a  nonnul- 

j    ^  t  ■:iv/  T    :-  V  t-:|-  T       '         T   :■'  -*-  J 

lis  ~'~2  regularis  imperfecti   forma  dici  possit  (ab  Hengstenb.  quoqne,  prae- 
eunte  Ewaffo),   non   intelligo;   Theodoreti  vero  auctoritas,    qui   Samaritanos 

J((tjt  pronuHli.sst'  refert,  ad  eani  rem  dijudicandam  non  sufficit. 
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nusquam  c-nbx6),  unde  apparet,  usum  aominis  bTlb«  in  Pss.  non 
elohimicis  etiam  studiosius  devitari,  quam  in  Pss.  elohimicis  usum 
nominis  JTiiT»,  eaque  de  causa  illos  eodein  jure  nomine  jehovicoruiu 
insigniri,  atque  hos  elohimicorum. 

Ad  Pss.  elohimicos  pertinent  Pss.  31  ad  unuin  omnes,  quibus  li- 
ber  Psalterii  secundus  constat,  et  Pss.  12,  qui  librum  tertium  aperiunt 
ejusque  majorem  partem  coniiciunt.  Inter  hos  Pss.  quadraginta  tres 
suntSKorahitarum,  I2Asaphi,  lSDavidis,  1  Salomonis,  4Anonyiuoruiu. 
Psalmi  asaphici  omnes  elohimici  sunt.  Contra  korahitici  duas  in  catervas 
dispertiti  sunt,  quarum  prior  (42.  44 — 49.)  convenienter  naturae  suael 
inter  Pss.  elohimicos  collocata  est,  posterior  (85.  87.  88.),  excepto  uno 
Ps.  84,  qui  utpote  elohimicus  ceteris  praemissus  et  asaphicis  subjunctus 
est,  interruptam  jehovicorum  seriem  pertexit.  inde  patet,  ex  parte  dun- 
taxat  veruin  esse  id  quod  adhuc  complures  pronuntiaverunt,  usum  nominis 
C"~;n  in  Pss.  asaphicis  et  korahiticis  praevalere,  siquidem  non  in  om- 
nibus  korahiticis  praevalet  et  praeter  asaphicos  etiam  in  daAidicis  ce- 
terisque  Pss.,  qui  finibus  supra  constitutis  continentur.  N.  iTliT>,  quod 
in  octo  Pss.  korahiticis  42.  44  —  49.  84.  decies  quinquies  exstat, 
in  Pss.  tantum  tribus  korahiticis  85.  87.  88.  decies  reperitur,  unde 
vides,  indolem  partis  Pss.  korahiticorum  esse  jehovicam  hosque  con- 
sulto  a  ceteris  esse  segregatos. 

Quam  inagnum  et  pervagatum  discrimen  sit,  quod  in  usu  noini- 
nuin  iTWP  et  CTirx  inter  Pss.  jehovicos  et  elohimicos  intercedit,  etiam 
melius  perspiciemus,  si  Pss.  jehovicorum  eos  Iocos,  in  quibus  nomiue 
C"~-N  utuntur,  diligentius  examinaveriinus.  In  Pss.  jehovicis  107  u. 
C-nix,  uti  supra  percensuimus,  vicies  quinquies  nobis  se  oftert.  At 
prinium  demendus  est  Ps.  108.,  qui  ex  Pss.  elohimicorum  57.  v.  8 — ■ 
12.  et  00,  7  —  14.  conflatus  est  et  quem  collector  certo  in  numerum 
elohiinicorum  retulisset,  nisi  gravi  quadam  causa  adductus  fuisset, 
ut  eum  jehovicis  interponeret  et  Psalmo  107.,  quocuin  est  ei  nonnihil 
similitudinis  (cf.  108,  4.  5.  cum  107,  1.  8.  15.  21.  31  s.),  annecteret. 
Hoc  Ps.  demto  per  totum  librum  quartuin  Psalterii  totumque  librum 
quintum,  qui  n.  iTlS-p  239es  exhibent,  unns  solus  remanet  lo- 
cus  Ps.  144,  9.,  in  quo  C-nbx  de  Deo  vero  dicitur,  idque  in  alloquio, 
plane  ad  similitudinem  Pss.  elohiinicorum. 

Xunc*f^Pss.  jehovicis  librorunt  trium  priorum,    in   quibus   n. 
C^itbx  decies  octies  nobis  obvium  lit,  oculos  defigamus.   Complurium 


6)  Adnumeratis  Ps.  136.  (trnjsn  -n;tc,  ubi  D-nVsn  Deos  sigiiificat)  et  138. 
;--:s  -;: ,  ubi  principes  ac  judices).  . 
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ex  his  locis  ratio  est  talis,  quae  n.  CTibx  necessario  poscat7\  quando- 
quidem  vel  de  numine  dmno  ejusque  generali  ac  naturali  (non  spe- 
ciali  atque  historica)  ad  genus  humanuiu  relatione  sermo  est  (8,  6. 
9,  18.  10,  4.  13.  14,  1.  2.  36,  2.  8.)  vel  hostes  athei  loquentes  intro- 
ducuntur  (3,  3.).  Aliis  locis  C-nVx  appcllative  dicitur,  vel 
praedicati  loco  86,  10.  vel  cum  adjectivo  conjunctum  (p"1"^  fcjvAfct  7, 
10.).  Remanent,  si  87,  3.  tWiPKM  seponimus,  loci  sex,  quihus  C^rTJX 
nominis  proprii  vicem  explet,  quinquies  narrative  7,  11.  12.  14,  5.  25, 
22.,  ter  vocative  5,  11.  86,  14.,  aliquoties  de  Deo  vindice,  de  quo 
CTibx  propter  insitam  omnipotentiae  notionem  cum  emphasi  dici- 
tur  (7,  12.  50,  6.  58,  12.  75,  8.  82,  1.),  quamquam  Deus,  qua- 
tenus  mediis  in  rebus  humanis  praesentiam  suam  effectricem,  sive  sa- 
lutem  afferens  sive  judicium  exercens  (  v.  c.  9,  20.  21.  cf.  75,9.) 
patefacit,  adaequate  rlini  nuncupatur.  Ceterum  inter  illos  sex  locos 
unus  25,  22.  spuria  est,  ut  plurimis  videtur,  Ps.  alphahetici  appendicula. 
Sunt  igitur  ad  summum  septem  fere  loci,  in  quibus  Pss.  jehovici 
ad  indolis  elohimicorum  similitudinem  accedunt.  Horum  proprium 
est,  n.  C-Cipx,  quo  complures  i  velut  72,  1.  73,  1.  74,  1.  75,  2.  et  al.) 
in  ipso  introitu  peculiarem  suam  indolem  produnt8),  plane  ad  mo- 
dum  nominis  proprii  usurpare  idque  creberrime  etiam  ibi,  ubi  quam 
maxime  idoneae  causae  nominis  rTirTi  adhibendi  se  offerebant.  N.  c-nbx 
his  in  Pss.  omnino  indolem  nominis  proprii  induisse  inde  elucet, 
quod  semper  articulo  caret  atque  etiam  in  allocutione  passim  absolute 


>  ")    Contra  Pss.  elohimiroruni  ne  uiiuin  quidem  locum,  in  quo  nominis  B--5X 

vicejrjSffl  dicitur  (saepenumero  variationis  causa,  praecipue  in  membris  paralle- 
lis  47,  6.  48,  9.  55,  17.  56,  11.  58,  7.  68,  17.  69,  14.  70,  2.  6.),  afferre  poteris,  ubi 
nomini  rrrr  non  possit  n.  s-nVx  substitui,  uti  collatis  similibus  locis  apparet: 
42,  9.  (133.  3.  138,  8.)  cf.  44,  5;  46,  9.  cf.  66,  5.  64,  10.  78,  7.  (Vx);  47,  3.  cf. 
v.  8.  9.  44,  5.;  64,  11.  cf.  63,  12.;  69,  17.  cf.  v.  14.  55,  2,  3.  (55,  20.  17,  6.  Vs),  69, 
34.  cf.  65,  2.  3.  (55,  20.  Vs ;  66,  18.  -5-;s) ;  71,  3.  cf.  62,  8.  78,  7.  52,  9.  56,  5.  12.; 
74,  18.  cf.  v.  10.  2  Reg.  19,  4.  16.  Ps.  79,  12.;  78,  3.  cf.  48,  11.;  vel  pro  rrrr  -pv 
54,  8.  83,  18.  19.  dicitur  S-rVs  -jfc»  54,  3.  48,  11.  44,  9.  66,  2.  69,  31.  74,  10.  al. 
Neque  vero  ideo  negamus,  n.  !Tft"P  locis  aliquot  nomine  B-nVs  esse  accomoda- 
tius,  velut  69,  32.  (cf.  Ex.  22,  19.)  et  75,  9.,  quamquani  etiam  in  his  non  unice 
t  laptum.  Verumtamen  in  universum  valet  haec  regula  :  Ubicunquen.  rr.rr  p  o - 
nitur ,  n.  s-rix  ei  substitui  potest  (quoniam  Deus  V7r;oy.6o/nux;  cum  Deo  in 
•  historia  manifesto  est  idem),  at  vicissim  nomini  D-nVs  non  ubique  sub- 
stitui  potest  r:ff  (quoniam  cum  hoc  notio  revelationis  salutiferae,  cujus 
semen  sanctum  in  V.  T.  particeps  factum  est,  indissolubiliter  conjuncta  est). 

8)   Cf.  e  contrario  Pss.  jehovicos,  quorum  quasi  vestibulis   illico  n.  rrrr 
inscriptum  reperies,   velut  3.  6.  7.  8.  9.  10.  cet. 


h.  e.  sine  suff.  ponitur.  Hiuc  lit,  ut  in  hisPss.pro  WK35C  rilrii  interthun  vel 

mxDs  Qinbx  vel  augustius  niNns  oinbx  nih-i  (=  msD3  "«nsx  D^nbx  mn^) 

dicatur;  hinc  n.  D^nbx  saepenumero,  utpote  quod  vim  noiuinis  proprii 
habeat  (quare  non  appellative  6  &e6i  vertenduin),  alterum  D^n^X 
cuin  suff.  vel  constructivum  adsciscit,  quod  ut  iioinen  appellativuin 
appositionem  prioris  enicit,  velut  ^nbN  Dinbx  (h.  e.  Elohim,  Deus  ini) 
43,  4.  -prft»  D^nbx  45,  8.  50,  7.  (pro  -pnbx  ^f"1  Ex-  20$  2.);  D^nbx 
ijin^x  08,  9.  vsian  ^«  D^nba  51,  16.  ^sntr  *nbn  D^nbx  68,  i).  (pro 
^KTilJi  "'nbs  >mni  Jud.  5,  5.),  qua  in  connexione  horuin  Pss.  unice 
propriau)  Pss.  jehovici  constanter  noinine  nini  utuntur,  quod  origine 
sua  noinen  proprium  est. 

Quaiu  constanter,  consulto  ae  prope  perpetuo  Pss.  elohimici  n. 
D^nbx  etiam  ibi  ingerant,  ubi  Pss.  jehovici  noinine  mni  de  industria 
utuntur  in  eoque  usurpando  sibi  constant,  hoc  porro  varia  ac  niulti- 
plici  collatione,  quam  attentione  dignissiinam  reor,  denionstrabo.  Et 
primum  quidem  tabula,  quam  sub  adspectinn  subjicio,  docebit, 
quain  abunde  et  perseveranter  vel  in  iis  phrasibus,  quae  Psalterii 
cominunes  sunt  et  in  parte  tum  jehoviea  tum  elohimica  cumulate  re- 
periuntur,  Pss.  elohimici  Din*5X  dicant,  ubi  jehovici  rYHTi. 


Dinbx  ibimn  42,  6. 
D^nb»  ^udh?  43,  i. 

o^nb»  nnTE   43,  4. 
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QinbS  T*    46,  5.  cf.  48,  9.  87,  3. 

D^nbs  YYOT    47,  7. 
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D^nba  ^::n  51, 3. 57, 2. 

D^nb»  ■flVi»!  50, 16. 
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mm  -[oin  pxb  25,  n. 

!))  Niliilominus  Hengstenb.  mira  4-11111  fiducia  (contra  Hofmannum*)  asserif : 
,,  Dttg  Elo/iim  slr/it  in  den  koritliiliselien  Pstilinen  in  keiner  We.ise  etnders ,  etls 
in  tlem  ganzen  iibrigcn  A.  T. "  (Coinni.  II.  p.  416.). 
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Dinba  iDnn  mbnp^n  68, 27. 
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ib  "\p  .  .  JTfiT   30,  11. 
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ib  mm  108,  6. 

inmjn  mmn  26, 1. 31, 7. 

mm  i;sb  -jbnnx  116,  9.  cf.  95, 6. 

96,  13.  98,  6.  9. 

mm  man  21,  u. 

nnx  iba  mm  140, 7. 

mni  i*ni  15,  4. 22, 24. 115, 11. 13. 

118,  4.  135,  20. 

mm  Tna   28,  6.  31, 22. 119,  12. 

124,  6.  135,  21.  144,  1. 
mmb  TPIE     96,  1.  2.  98,  1.  105,  2. 
137,  3.  149,  l. 

mm  *pns  Dibnp^n  26, 12. 
rjn  tim  mmb  inn  29, 1. 
mm  "jn^iisi  119, 166.  98, 2. 
mm  Dizrns  ibbn   135, 1.  146,  2. 
cf.  mni  nto  7, 18. 102, 16. 22. 

113,  1.  2.  3.  148,  5.  13. 

inpis  . .  mm  36, 6. 7. 

mm  nva  25,  s.  34,  9. 100, 5.  cet. 

mm  ipbn  16, 5. 119, 57. 

mm  n^ip  3,  8. 7,  7.  9, 20. 10, 12. 

17,  13.  132,  8. 

mm-bx  ibip  3, 5. 142, 2. 
tnnn-bs  mm  35, 22.  cf.  39, 13. 


Praeter  hos  locos  eadem  nominum  rVlrii  et  C^nbx  vicissitudo  con- 
spicua  est  multis  aliis  locis  (44,  22.  cf.  139,  1.;  46,  6.  cf.  37,  40.; 
47,  10.  cf.  24,  1.;  59,  10.  18.  cf.  94,  22.;  62,  6.  cf.  37,  7.;  64,  10. 
cf.  92,  5.  et  al.;  66,  10.  cf.  11,  5.;  74,  1.   mnbx,  77,  8.  i31K  cf.  88, 


15.;  74,  10.  cf.  94,  3.;  76,  2.  cf.  9,  17.;  78,  7.  QVibx,  73,  28.  ^ix 
mm  cf.  40,  5.).  Raro  n.  mm  retinetur  (55,  23.  cf.  22,  9.  37,  5.); 
rarissime  in  ipsis  Pss.  elohimicis  D^nbx  et  mm  vicissim  adhibentur 
(66,  5.  cf.  46,  9.;  43,  4.  cf.  84,  4.). 

Quantopere  auctores  horum  Pss.  n.  D-n^X  in  deliciis  habeantJ 
porro  js^compluribus  locis  apparet,  quos  e  Pentateucho  desum-\ 
serunt_  Quotquot  eorum  sunt,  in  his  n.  mm ,  quamquam  ac-l 
commodatissime  positum,  fere  ubique  (exc.  fortasse  49,  16.  cf. 
Gen.  5,  24.)  nomine  wrbn  commutatum  videmus.  Solenne  illud 
decalogi  exordium  "pnbx  Wfl  "OSS.  (Ex.  20,  2.),  quod  n.  IW!1» 
vix  carere  posse  videtur,  intactum  reliquit  Ps.  81,  11.,  at  in 
Ps.  50,  7.  in  "oaK  -pribx  trrt>x  versum  est.  Verba  mm  msip 
•■pa&a  ^rwatts  10311  "pmx  ISS^I  (Num.  10,  35.),  quae  Moses,  cum  castra 
moverentur,  pronunciare  solebat,  Psahnus68,2.  ita  mutuatus  est,  ut  in 
Iocum  nominis  mm  n.  c^n';x  substitueret;  contra  Ps.  132,  8.  jT?V  re- 
tinuit,  pro  quo  Chronista  amplihcationis  causa  scripsit  D-fl-X  hlrV' 
(2  Chr.  6,  41.  42.),  nomen  extra  capp.  II.  III.  Geneseos  rarius,  quod  ^ 
Chronista  adamat.  Verba  epinicii  Ex.  15,  11.  (cf.  1  Reg.  8,  23.) 
mni  .  .  1-15723  ia  in  Ps.  71,  19.  repetuntur,  sed  nuitato  nomine  divino: 
*]1503  ^a  DVfot;  contra  Ps.  89,  9.  mm  servat  ac  tantummodo,  addita 
appositione  (t133  "^  tVttGS  inbx  mm),  exaggerat.  Ejusdein  conver- 
sionis  nominis  mm  pentateuchici  in  D*nbx  nonnulla  exempla  exhibet 
Ps.  78.,  quo  historia  populi  israelitici  summatim  perscribitur,  cf.  78, 
22.  trn553  u">rxn  xS  cum  Ex.  14,  31.  mmn  lrwMW,  v.  31.  dv&k  rxi 
Dnn  nbr  cum  Num.  11,  33.  Wb  nin  rTtfn  t]X1.  Adjiciendum  est  etiam, 
quod  pro  mm  *»  (nx)  Vst  nx-o  Ex.  23,  17.  34,  23.  Dt.  16,  16.  31, 
11.  dicitur  Eff&K  iJB  rWti  Ps.  42,  3.  84,  8. 

Quanta  vero  in  gratia  sit  apud  Pss.  elohimicorum  auctores  n. 
D^nbx  quamque  eo  studiose,   vel  textus  priscos  immutantes,   utantur, 
insigne  documentum  est  Ps.  68.     Hujus  versus  8.  et  9.  ex  Cantico    -4 
Deborae  (Jud.  5.)  petiti  sunt,  cujus  w.  4.  et  5.  si  conferas: 

Ttt»  ^&b  ■jnasn  D^nbx  8.  iwn  -nssn  nw*>  4. 

:nbo  •jwura  -pysn  dvjx  rrrajtt  -pysn 

nwi  yna  9.      istaa  cwd*  rroan  71» 

1SDD  D^BtO-q»  :D^  ^BDD  D*n?  D5 

D^nba  lana  nirp  ■«rjwa  nbrrs  onn  5. 

D^nbs  ^Bia  ^d  nr  nini  ^asrta  ^ro  nt 

:b«-ran  ^nba  :bjaizn  ^nbx 
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n.  tVtil*  (cf.  Dt.  33,  2.)  ter  ac  proinde  constanter  in  DTtbtf  (cf.  Hab. 
3,  3.)  transformatum  videbis,  quod  quartum  usuvenit  in  v.  3.  I"i38^i 
ninbx  "DSa  n"SU5-i,  modo  hunc  et  ipsum  e  Cantico  Deborae  (v.  31. 
ffi!-p  -p-msfb-)  T"-M**>)  haustum  (qua  in  re  te  non  urgemus)  concesseris. 

Denique  proprietates  Pss.  elohimicorum  et  jehovicorum,  quibus 
inter  sese  discrepant,  luculente  coniirniantur  eorum  Psalmorum,  qui 
vel  toti  vel  ex  parte  antiquiorum  variata  repetitione  orti  sunt,  cum 
suis  exemplaribus  collatione.  Extant  in  Psalterio  Pss.  complures  elo- 
himici,  qui  e  jehovicis,  ac  vicissim  jehovici,  qui  ex  elohimicis  hausti 
sunt.      De  his  omnibus  deinceps  disseremus. 

1)  Ps.53.  et  14.  unum  eundemque  Psalmum  exhibent;  in  Ps.  14. 
priscum  ejus  textum  legimus,  in  Ps.  53.  recensionem  recens  (nesci- 
mus  a  quonam)  factam,  quaPs.  jehovicus  in  elohimicum  conversus  est. 

Horum  diversitas  quo  melius  observari  queat,  unum  e  regione 
alterius  ponemus: 


Ps.  LIII. 

ainbs  x>xt.  inbQ  fras  ,-na»  2. 

b*y  *n*ynm  -mntcn 
:  nvj-ntr?  **x 
sppten  o^ttOtt  D^nbjg  3. 

bisica  t3*n  msob 

:D-nbtf-nxtm-; 

*nbs*  v*m  -,0  *bo  4. 
:  ina-aa  **a  nvo-ntrjy  -■>« 

-*.«  *b?s  *y-p-s?bn  5. 
onb  ibsx  --ay  -bDtf 

:nsnp  s6  a-nbs? 
-tns  mmxb  -ins-vjnB  dto  6. 
-j:n  msss  itb  D-nbsr-o 

acxa  a*nbs5-*3  nntrnnn 

bsmc*  mytD*  -i-xd  *n*-*y*  7. 

wmato  D*nbx  nitrn 

:  b&mi>*  nw  npy*  b*,- 


Ps.  XIV. 

D-nbs  -1«  mbn  bns  -ta»  1. 

nb-b^  nn*3?nn  in-ntcn 
:  nrj-msy  **s? 
q-ptrn  D*^i2  nin-  2. 
D-iirvn-bsf^ 
b-otEtt  ts*n  msnb 
:  n*nbx-nx  trn-r 
-nbxD  vin-  no  bsn  3. 
:  -tns-D^  **a  nvj-nt»?  **x 
**s  *by-rbo  w  abn  4. 
onb  ibox  *e?  ibDS* 
:  i*op  s*b  nim 
-tns  vtns  ato  5. 
:  pi-;s  -]VnD*nba--D 
wan  -sy-nsy  6. 
:  inoma  nin*  *n 
b-mm  ny-ic*  *VS73  *m-*t3  7. 
vay  mrns  mn*  nitm 
:  ban»-  matu*  npy*  b",- 


N.  ninbs,  quod  in  Ps.  14.  ter  legitur  (v.  1.  2.  5.),  aucroreni  novae 
recensionis  servasse  vides,  simul  vero  n.  iTitt*  in  Ps.  14.  quater  positum 
(v.  2.  4.  6.  7.)  ubique  in  n-nbx  vertit,  vel  in  v.  4.  et  7.,  ubi  vates 
consulto  eo  usus  est.      In  v.  5.  ("pn  max»  -ns  n^nbi<--3  cf.  14,  5.  "=> 

p--is  -im  n-nbx)  et  v.  6.  (nnxa  n^nbx-"3  cf.  14,  6.  innn^  ir\ir>  -a) 
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ipsum  illud,  quod  de  Deo  pronuuciatur,  ita  variatum  reperimus,  ut  n. 
DTI5X  sit  accommodatius10).  Psalmi  69.  v.  33.  decerptus  est  e  Ps. 
22,  27.;  noinini  STfrT  subrogarum  n.  D-nbx.  Partis  Ps.  -4©.  (14  ss.) 
iteratione  exstitit  Ps.  ?©.,  at  variato  prope  ubique  noiuine  Dei.  Nam 
cuni  40,  14.  dicatur:  niain  VfTO&i  mni  i;b^ro  mni  nsl,  his  70,  2. 
substituitur:  filBin  "i — tsi  Wrti  ~t'--'mb  DTibx,  ita  ut  in  locum  gemi- 
nati  nini  guccedat  c-n?N  in  membro  priore,  rnn''  in  posteriore  propter 
parallelismum1  ' ).  Pro  ffllT'  i^"1  40,  17.  (sicut  35,  27.)  legimus 
70,  5.  C"n?x  '--;;-;  pro  "h"^r^  nw  40,  18.  scriptum  est  (fortasse 
scriptionis,  quam  imitator  ante  oculos  habebat,  indistinctae  culpa) 
iV-niBin  evibx.  Semel,  id  quod  mirum,  "tfWrriK  hn'~X  40,  1  8.  in  ttWi 
-nxr-bx  70,  6.,  novandi,  ut  videri  possit,  cupiditate  ductus  immutavit. 
Sequitur  Ps.  JX.,  qui  partim  e  locis  Pss.  antiquiorum  compositus  est. 
In  hujus  Ps.  v.  1.  n-ni  e  Ps.  31,2.  intactummansit;  v.  5.  6.  nirVj)  "CiK 
in  Ps.  22,  10.  11.  recens  illatum  est;  in  v.  12.  n.  nirn  Psabni  22,  20. 
(cf.  35,  22.  38,  22.)  in  n-nVx  transiit. 

2)  Accedimus  ad  Pss.  jehovicos,  qui  ab  elohimicis  originem  du- 
cunt.__  Posterior  Psalmi  108.  pars  (7  —  14.)  ad  verbunv  posteriori 
Psalmi  ©O.  (7 —  14.)  respondet;  D^nbfct  quater  hic  et  illic  reperitur, 
at  r".rr,  quod  in  Ps.  60.  nusquam  occurrit,  in  Ps.  108.  (v.  4.)  certe 
semel  positum  est  pro  "OTX  Psalmi  57.,  cujus  e  versibus  8 —  12.  con- 
stat  Psalmi  108.  pars  prior  (2  —  6.).  Contra  dnbx  Psalmi  06,  1. 
(=-n';NP  ■"--,-;  in  Ps.  98,  4,  mutatum  est  in  nifn  cf.  100,  1.  et  98,  6. 
cum  47,  2.).  Et  in  Ps.  97,  8.,  qui  versus  ex  48,  12.  repetitus  est, 
nin^,  quod  in  Ps.  elohimico  deest,  adjectum  videmus.  In  Ps.  86,  14., 
qui  versus  ex  54,  4.  5.  coaluit,  cnbx,  ne  nimis  frequentaretur,  semel 
omissum  ("yiatiJ  pro  b%n^K  ICl.'). 


10)  Et,  quod  notandum,  ita  variatum,  ut  variatio  restitutioni  textus  origina- 
Iis  obliterati  similis  sit,  cf.  71,  3.  -!"WN"a;  ■)■?•:  llsV  cum  rVHIStt  r's.b  TIWB  —'J.b 
31, 3.;  108,  2.  3.  n-iy  :  "H13S  nx  cum  i-iiaa  r.—J  57,  9.  ceterosque  locos  Pss.  secun- 
darioium  et  Prophetarum  ad  antecessores  se  applicantium  sa^  multos,  quos  in 
Comm.  ad  Habac.  p.  13.*  79.  120.  173.  collegi. 

11)  Simili  modo  parallelismo  nominum  rr"  et  -:-s  in  Pss.  elohim.  succedit 
parallelismus  nominum  E-nis  et  -:_X,  comp.  68,  33.  (cf.  v.  18.  27.  33.  54,  6.)  cum 
35,  22.,  at  non  semper  55,  17.  56,  11.  58,  7.  68,  17.  69,  14.  70,  2.  6.,  ubi  riliT  ei 
trrbx  vicissim  ponuntur ;  60, 12.  62,  8.  (12.)  71,  19.  77,  2.,  ubi  duplicatur  :t';s  , 
73,  28.,  ubi  n*nVs  ab  mn-  iai«  excipitur. 


II. 


De  ceteris  Dei  nominibus,  quorum  usu  Psaimi 
elohimici  a  jehovicis  differunt. 


r  ostquam  de  nominum  r~1r~"  et  D~nbx  in  Psalterio  diverso  usu, 
quo  totum  duas  in  partes  dispescitur,  satis  luculente  disseruimus, 
restat,  ut  de  ceterorum  nominum  Dei  diverso  usu  nonnulla  adjiciamus. 

1)  Usus  nominis  f"1?  nihil  discriminis  inter  Pss,  jehovicos  et  elo- 
himicos  repriiesentat.  Hoc  n.  in  lihro  primo  Psalterii  nusquam  exstat, 
in  altero  his  (68,  5.  19.),  in  tertio  itidem  bis  (77,  12.  89,  9.),  ter  in 
Pss.  elohimicis,  inter  hos  in  Pss.  korahiticis  et  asaphicis  tantummodo 
semel  77,  12.  as.  Crebrius  et_liberius  eo  nomine  utuntur  Pss.  re- 
>  centh2I£s^pra^ipue_injformula  solenni  !~"~"bbn,  quae  primum  104,  35. 
se  nobis  offert.  Hanc  si  computando  praetermiserimus,  n.  r~"  ter  in 
libro  quarto  (94,  7.  12.  102,  19.),  undecies  in  1.  quinto  (semel  in 
Pss.  122.  130.  140.,  bis  105.,  sexies  118.)  reperitur.  Quemadmo- 
dum  n.  i~"  per  totum  Psalterium  fere  aequabiliter  diffusum  est,  sic 
etiam  in  n.  «"'ftg  nil  inest  hujus  illiusve  partis  proprium.  Etenim  se- 
mel  in  1.  I.  (18,  32.),  semel  in  I.  II.  (50,  22.),  nusquam  in  1.  III. 
et  IV.,  bis  in  1.  V.  (114,  7.  139,  19.)  legitur.  Haec  duo  nomina  a 
Psalmis  utriusque  generis  tanquam  lumina  atque  ornamenta  orationis 
promiscue  adhibentur. 

2)  Aliter  res  se  habet  in  nmm.  "2"iX  et  ^X.  Horum  nominum  in 
Pss.  elohimicis  tanta  est  prae  jehovicis  crebritas,  ut  id  ipsum  pro  pro- 
prietate  illorum  secundaria  habendum  sit !  2).      Etenim  n.  "3~ii<   (ad 


12)  De  n.  *3~N  id  ipsum  jain  Ew.  1.  1.  191.  not.  observavit,  sed  ambigue: 
„Auc/i  der  Xrrme  -5~8 ,  fm  ersten  Theile  se/ir  selten  2,  4.  22,  31.  [hoc  de  tertia 
Pss.  narte  90 — 150.  valet,  in  qua  tantuin  sexies,  neque  vero  de  prima  1 — 41., 
iu  qua  duodecies  reperitur],  ist  im  zireiten  rruffrrUend  liicrufis;  .  .,  wefches 
i/idess  wenigcr  hier  enlscheidet ,  da  "^"X  reuch  sousl  steffcuweise  hriufiger  isl 


sim.  formae  ''•'SS,  cum  terminatione  producta%  ut  a  suffixo  plurali  discer- 
natur,  i.  q.  Ii^^n,  quo  saepius  ejus  loco  utitur  Jesaia)  48es  in  Psalte- 
rio  nuncupatur  (duodecies  in  1.  I.,  quindecies  in  1.  II.,  itideinTTumde- 
cies  in  I.  III.,  semel  in  1.  IV.,  quinquies  in  I.  V.),  21es  in  Pss.  elohimi- 
cis.  Hi  igitur,  43  numero,  n.  W8  totidem  fere  locis  usurpant,  quot 
ceteri  Pss.  omnes,  numero  107.  Aeque  frequentes  sunt  in  usurpando 
de  Deo  vero  nomine  ^N  (^xn).  Hoc  n.,  cum  in  toto  Psalterio  64es 
efferatur  (tredecies  in  1.  I.,  itidem  tredecies  in  1.  II.,  semel  ac  vicies  in 
I.  III.,  octies  in  1.  IV.,  novies  in  I.  V.),  ejus  summae  prope  dimidia  pars 
cadit  in  Pss.  43  elohimicos,  in  quihus  n.  ^X  tricies  et  semel  obvium 
est,  ergo  fere  toties,  quoties  in  omnihus  reliquis.  Haec  eorum  duorum 
nominum  caritas  causa  est,  quod  inPss.  elohimicis  pro  n-n-jehovieorum 
ponitur  hn  (42,  10.  cf.  18,  3.;  55,  20.  cf.  116,  1.)  vel  etiam  "3T8  (57, 
10.  cf.  18,  50.  108,  4.;  66,  18.  cf.  4,  4.)  >3).  Fortasse  a  vero  non 
aberramus,  si  n.  V\"by  quoque  in  eorum  numerum  referamus,  quae 
Pss.  elohimici  prae  jehovicis  adamant:  novies  enim  in  Pss.  jehovicis 
reperitur  (I.  I. :  4,  I.  IV.:  4,- 1.  V.:  1),  tredecies  in  elohimicis  (1.  II.: 
4,  I.  III.:  9.).  Sunt  vero  inter  Pss.  elohimicos  Psalmi  asaphici,  qui 
prae  korahiticis  atque  etiam  ^eteris  illis  trihus  Dei  nominibus  gau- 
dent.  Namque  itf  in  Pss.  asaphicis  sedecies  legitur  (73,  11.  17. 
74,  8.  77,  10.  7877^8^^8.  19.  34.  41.  80,  11.  82,  1.  83,  2.  bxn 
77,  15.  mm  c-nbx  ^x  50,  1.  ^sri^  78,  35.),  J-r-x  sexie*  (73,  20. 
77,  3.  8.  78,  65.  79,  12.  n-n^  -3ix  73,  28.),  7"'"  octies  (50,  14. 
73,  11.  77,  11.  78,  17.  82,  6.  83,  19.;  78,  35.  '"'-  t-nbx  78,  56. 
cf.  Dan.  3,  26.  rtt&SJ  xnbtf)  ,  cum_contra  )>«  sexies  (42,  10.  84,  3. 
*n  h»  42,  3.;  **i  bx  42,  9.  mm  bxn  85,  9.),  -:ik  semel  (44,  24.) 
et  quod  fere  idem  valet  (cf.  83,  19.  cum  97,  5.)  jT-r  item  tantum- 
modo  semel  (46,  5.)  inveniatur  in  Pss.  korahiticis,  qui,  salva  elohi- 
mica  sua  indole,  saepius,  quam  asaphici,  nomine  iT.tv^  simpliciter  vel 
adjecto  riXCS  utuntur,  idque  ex  parte  propterea,  quia  Deum,  qui  in 
asaphicis  itentidem  imagine  judicis  prophetico-didactica  (L.  LXXV. 
LXXVI.  LXXXII.)  repraesentatur,  •  ut  regem  alloquuntur  (44,  5. 
45,  7.  84,  4.  cf.  74,  12.  asaph.)  et  ut  regem  hymnice  describunt 
(XLVII.  XLVIIL). 


Ps.  86.  Ps.  130."  Horum  duorum  Pss.  (86.  *5-!X  septies,  130.  ter)  indoles  utique 
tam  singularis  est,  ut  eos  adoaajicos  (sive  adon  ajico-j  eho  vi  cos,  uti 
Ps.  68.  adonajico-elohimicum)  appellare  possis. 

13)   Semel  *5-rs  Ps.  jehovici  in  r-'H*  trahsscribitur  59,  9.  cf.  2,  4.,  plane  sicut 
108,  4.  cf.  57,  10.  et  1  Chr.  17, 16.  17.  wr^a  rrim  pro  rlfrr;  *5is  2  Sam.  7,  18. 19. 
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A  nomm.  Dei  simplicibus  ad  composita  nos  convertimus.  Ho- 
rum  umlecini  Psalterium  exhibet,  quorum  octo  modo  in  secundo 
ac  tertio  ejus  libro,  nusquam  praeterea  in  Psalterio  reperiuntur.  Qua- 
propter  in  universum  dici  potest,  usum  nomm.  Dei  compositorum  ad 
proprietates  Pss.  elohimicorum  pertinere,  quae  neutiquam  ex  solo 
numero  locorum,  in  quibus  npnbx  reperitur,  aestimandae  sunt.  Nam 
ex  illis  11  Dei  nnun.  compositis  tantum  duo  solis  in  Pss.  jehovi- 
cis  occurrunt  (rvxzjt  "n;x  iXSf>  et  iTW  ?xn,  si  modo  haec  pro  nmm. 
compos.  haberi  posse  concedas),  duo  in  Pss.  tum  elohimicis  tum  jeho- 
vicis  (rflSOS  i"flW  et  "onx  STHT')^  septem  solis  in  Pss.  elohimicis  14j. 

1)  Unum  solum  de  nomm.  Dei  compositis  est,  quod  in  parte 
libri  tertii  non  elohimica  et  simul  in  libro  quinto  (nam  quar- 
tum  fortuito  omni  Dei  nomine  composito  prorsus  caret)  deprehendi- 
tur:  rtW  *=N  (85,  9.  tiV^  VKB,  sicut  Jes.  42y5.,  et  Tr.ni  bx  sine  art. 
118,  27.,  quamquam  dubium  esse  possit,  utrirm  hoc  in  loco  ix  praedi- 
catum  sit  an,  id  quod  mihi  verisimilius  yidetur,  rTW  bn,  conjunctim 
nominativus  subjecti,  cui  ut  plus  ponderis#afferatur,  imperf.  cum  Waw 
consecutivo  sequitur:  El  Jehova  —  isJMfecit,  ut  lumen  nobis  orire- 
tur  cet.).  m 

2)  Sequitur  n.  unum,  quod  nusjTiain  in  Psalterio  nisi  in  parte  non 
elohimica  libri  tertii  nobis  occurri^t  r-x;^  "nbx  frr\-^  si  hoc  n.,  in  quo 
rnsox  Wlbs  mera  appositio,  pro  c^ouposito  habere  velis,  quod  semel  89, 
9.  (Ethan.)  reperitur,  saepius  alias  (2  Sam.  5,  10.  1  Reg.  9,  10.  14.). 
In  his  omnibus  nihil  inest  alicui  parti  Psalmorum  peculiare. 

3)  Accedimus  nunc  ad  tria  alia  nmm.,  quorum  primum  praeterPss. 
elohim.  tantum  semel,  eetera  in  iis  solis  obvia  sunt.  Prinium  est  n.  iTirT^ 
rnxsis,  quod  semel  in  Ps.  davidico  libri  primi  24,  10.  (cf.  1  Sam.  17, 
45.  2  Sam.  7,  8.  26.  27.),  sexies  in  Pss.  elohimicis  46,  8.  12.  48,  9. 


14)  Nonnulla  eorum  nmni.  nusquam  in  V.  T.  nisi  in  Psaltevio  (D"»ft?N  JT»j 
.TilKSS  ~~T?*  rWPj  JTliOS  D^~Vs)  reperiuntur;  complura  nonnisi  in  Pss.  Psalterii 
korahiticis  et  asaphicis  (-"~;s  -•--,  r-szu  tTUT»,  r-xzu  ---?",  rrrtT»  ?X, 
mrT1  Dh~Vs  -S)  et  in  korahiticorum  quidem  Pss.  non  solum  priore  caterva,  sed 
etiam  posteriore  (84,  12.  9.  2.  4.  13.  85,  9.),  cujus  Ps.  84.  elohimicis  ad- 
numerandus  est.  Reliqui  Pss.  elohimici  nominum,  quae  in  asaph.  et  korah. 
non  reperiuntur,  exhibent  haec:  QWtVm  iT>  (68,  19.  dav.),  ^3TS  rTifP  (68,  21.),  ":_X 
P"iSDS  ~i~"<  (69,  7.  dav.) ;  communia  iis  sunt  cum  asaph.  vel  korah.  D"~;s  tVttf 
h1K3S  (59,  6.  dav.)  et  ttW  "»a~»  (71,  4.  16.  anon.),  et  eorum  nominum  omnium 
nonnisi  unum  ">:-S  Btf  (109,  21.  140,  8.  141,  8.)  etiam  in  Pss.  jehovicis  iisque 
non  korahiticis  exstat.  F.rgo  nmni.  Dei  compositorum  crebro  nsurpandorum 
recensque  fingendorum  consuetudo  peculiaris  est  Pss.  elohimicis  et  inter  hos 
korahiticis  potissimum  et  asaphicis. 
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84,  2.  4.  13.  reperitur  '  5),  undeapparet,  Pss.-Korahitarum  eloliimioos, 

ad  quos  46.  48.  84.  pertiuent,  ejus  nominis  usu  prae  eeteris  Pss.  om- 

nibus  delectari,  quorum  nullus  in  eo  utendo  aeque  frequens  est.     Alte- 

rum  n.  mxcaji-ngx  mm  (extra  Psalterium  nullibi  obvium  ',  qucd  solis 

in  Pss.  elohimicis  59,  6.  ( Dav.    80,  5.  20.  (As.  |  84,9.  (korahitico  illo 

et  propter  elohimicam  indolem  ante  ceteros  korahiticos  libri  III.  collo- 

cato)  legitur,  propriam  Psalmorum  elohimicorum  naturam  mirandum 

in  modum  nobis  ob  oculos  ponit.       Nam  in  hoc  n.  vides,  horum  au- 

ctores,  etiam  cum  n.  illud  solenne  mxc:*  mm,  quod  antiquitas  cudit  et 

sanxit,  sibi  adsciscant,  siiuma'^,  quod  singulariter  diligunt,  mis- 

sum  facere  nolle.      Neque  vero   ita  hac  diflicultate  se  expediunt,    ut 

potestatem  n.  proprii,  quam  C*nrx  apud  ipsos  nactum  est,  cum  appel- 

lativa  commutantes  rYttfctt  -nbx  mm  dicant,   neque  ita  ut  n.  C*nbx  a 

vocis  mxc:s  regimine  fquod  cnbx,  sicut  mm,  yi  constructivi  -nbx  ipsi 

involuti  obtinet - '')  excludentes  hUfcUK  mm  cnSX  (Elohim  h.  e.  Jehova 

Exercituum)  dicant,   sed  ita  ut  solenni  isti  fWKaS  rtW  n.  c-nbx  apud 

ipsos  gratiosum  vi  nominis  proprii  ad  mm  accedentis  medium  inter- 

ponant.      Nam  non  „Jehova  Deus  Exercituum"  vertendum  est,  sed 

(ita    ut    C*npx    n"ni    virtualiter   sit  constructivus )  „Jehova  Elohim 

Exercituum",  h.  e. ,   J.  E.  Deus  Exercituum  (idem  quod:   C*>n5x  mn*' 

r'XZ'J.   *n*x,    uti  jam  TTTn-Ezra,   Sefer  ha-Shem  c.  II.,  notavit  et 

multo  ante  Masorethae,  tVW33  nim  -oix  (ti9,  7.)  interpunorentes,  intel- 

lexerunt).    Adjiciendum  est  denique  r;xc:i  c-nbx  80,  8.  15.  (As.),  ex 

r-xcs  c-nbx  nvr  abbreviatum,  quod  n.  (cf.  Jes.  10,  16.  r-XC.i  -0*iX) 

in  nullo  alio  libro  V.  T.  obvium  itidem  clare  demonsrrat,  n.  C*nsx  in 

.  .  •••»"♦.•      >  k.  

Pss.  elohim.  nomini  mni  omnino  «uctpritate  ac  potestate  successisse. 

4)   Nomni.  Dei  composita,    quae  supersunt,  fteni  elohiinicorum 

Psalmorum  propria  sunt,  atque,  excepto  tantummedr)  uno,  in  iis  solis 

inveniuntur.      ln  his  omnibus  C-nbx,  bx  et  -0*18,  nri&i.,  ut  vidxirius,  in 

Pss.  illis  ut  plurimum  usitata,  cum  mm  ejusque  annexo  mxc^-ario  stc 

partim  singulari  modo  componuntur.    Huc  pertinent:  a)  no).v&QvU.r{iov. 

illud  C-nbx  mm,  quo  utentem  tum  liber  Samuelis  (2Sam.  7,  22.  25.) 

tum  etiam  saepius  pro  more  suo  liber  Chronicorum  (1  Chr.  17,  16.  17. 


15)  N.  r*,S2S  divinis  nominibus  annexum  semel  invenitur  in  1. 1.,  quinquies 
in  I.  II.,  novies  in  1.  III.,  nusquam  in  1.  IV.  et  V. 

16)  Dissimile  est  !->>3X  O-n^N  Jer.  10,  10.,  ubi  vertendum:  At  Jehova 
Deus  est  revera,  ita  ut  faa  adveibialiter  pro  Pttxa  positum  sit,  qua  ratione 
etiani  rtJK  in-tox  Prov.  22,  21.  explicandum  est  (ut  reddere  verba  h.  e.  re- 
spondere  possis  eonvenienter  veritati   co  n  s  u  len  tibu  s  te). 
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28,  20.  29,  1.  cf.  2Chr.  1,  9.  6,41.  42.  26,  18.  Davidem  introducit  •  7). 
Hujus  praeter  Beracham  elohimicam  72,  18.  semel  tantum  mentio  iit  in 
Ps.  kor.  84,  12.;  h)  Dj-nbx JQl  (pro  Din?st  mn*  in  riXDS  D^nbx  rrtnj^ 
quod,  extra  Psalterium  prorsus  inusitatum,  semel  68,  19.  (Dav.)  ex- 
stat;  c)  mn*>  D"-n*5X  bx  50,  1.  (As.),  quo  in  loco,  etiamsi  Jos.  22,  22. 
idem  n.  „Deus  Deorum  Jehova"  (=  D-nbxn  i-?x  Dt.  10,  17.  sive  D^x  )» 
Dan.  1 1, 36. )  vertendum  esset,  5N  et  D"n3N  ex  consuetudine  Pss.  elohim. 
pro  nominativis  coordinatis  appositionis  loco  n.  Jehovae  praemissis 
habenda  sunt  (El  Elohim  h.  e.  Jehova,  Jehova  qui  est  El  Elo- 
him);  d)  nvn  -oix  71,  5.  16.  (An.)  73,28.  (As.),  quodn.  etiam  extra 
Psalterium  praeeunte  Pent.  Gen.  1.3,  2.  S.  I)t.  :5.  24.  !»,  26.  ef.  Jos.  7,  7. 
Jud.  6,  22.  usitatum  (velut  2  Sam.  7,  18 — 20.  28.  29.  in  ore  Davidis, 
1  Reg.  8,53.  in  ore  Salomonis,  creberrime  apud  Ezech. )  utrum  Adonaj 
Elohim  antiquitus  jam  pronunciari  solitum  fuerit  necne,  nihil  refert 
ac  propterea  non  verisimile  est,  quia  Dinbx  "0-tlx  (excepto  DVibxn  "O^X 

£     Dan.  9,3.)  scriptum  non  deprehenditur;    e)  mXDS  nii-p^-JX  69,  7. 

/-  (Dav.)  cf.  Jes.  3,  15.  Jer.  2,  19.;  f)  W  m-n  68,  21.  ac  praeterea 
109,  21.  140,  8.  141,  8.  ( extra  Ps.  tantummodo  Hab.  3,  19.),  pro  quo 
neque  Wttt  ti^  (nam  130,  3.  haec  duo  jure  sejuncta  sunt)  neque  D-nbx 
/  ""D1X  usquam  dicitur.  Haec  sex  Dei  nmm.  composita,  quibus 
r-KDs  nvn,  nixna  D-n-JX  nw,  n-xrrs  D^nbx  (sub  no.  3.)  adjici  opor- 
tet,  Pss.  elohimicis  peculiaria  sunt. 


17)  Notum  est,  hoc  n.  in  toto  V.  T.  per  unam  tantuininoilo  sectionem  Gen. 
2,4  —  3,  24.  coustanter  adhiberi,  utpote  in  qna  historiae  hominis  in  eoque  uni- 
versitatis  reruni  per  D"nVs  existeutTuiu-a  r,'.rr  praesente  gubernatae  primordia 
describuntur  (cf.  Dre^/ts/er,  Ein/teit  und  Aec/tt/teit  der  Genesis  p.  77.,  qui  egre- 
gius  liber  p.  2 — 10.  etiam  tabulas  multa  cum  diligentia  confectas  exhibet,  quibus 
quoties  in  singulis  11.  Pentateuchi ,  in  1.  Jud.  et  1.  II.  Sam.  nmm.  H*.H"<  et  D-H5X 
usurpentur,  in  conspectu  ponitur).  Praeterea  n.  D"His  HlH^  in  Pent.  nusquam 
nisi  Ex.  9,  30.;  apud  Proph.  Jon.  4,  6.  obvium  est  et  ab  his  ceterisque  locis  supra 
adductis,  quos  neque  Kaiserus  (Diss.  de  usu  triuin  niiim.;  Elohim,  Jehova  et 
Jehova  Elohim  cet.  Erlang.  1838.  4.  p.  3.)  neque  Gesenius  (Thes.  p.  580.)  om- 
n  e  s  percensuit,  probe  distinguendi  sunt  ii  loci ,  in  quibus  ( velut  1  Chr.  22,  1.  2. 
19.  2  Chr.  32,  16.  Xeh.  !),  7.)  D"Hisn  r,'r,-  dicitur  (n.  D»n;sn  appositive  vel  post- 
posito  1  Sam.  6,  20.  vel  etiam  praemisso  2  ("hr.  30, 19.).  N.  rrifr;  >>J-:s  (supra  s. 
det  e)  Masora  (Xurzi ad  Gen.  15,  2.  Hiller,  Arcan.  p.  213.)  observat  quater  in 
Pentateucho  et  totidem  locis  in  Psalterio  legi.  De  n.  simplicis  "Jis  computa- 
tione  masorethica  (cf.  infra  n.  23.)  v.  Kti.rtorf,  Tiberias  p.  244  s.  (s.  v.  S"-\). 
Concordantiae  Buxt.  his  in  nmm.  perquam  mancae  sunt  ac  fallaces. 


III. 


De  Psalterii  in  Psalmos  jehovicos  et  elohimi 
cos  divisi  paullatim  orta  collectione. 


_Cjxpendendum  nunc  est,  num  ea,  quae  de  Pss.  jehovicorum  et  elo- 
himicorum  discrimine  observavimus ,  faciant  aliquid  ad  dissolvendam 
quaestionem,  qua  via  ac  ratione  ea,  quam  in  manibus  tenemus,  Psal- 
niorum  collectio  coorta  sit.  Pss.  elohimici,  ut  vidimus,  non  negligen- 
ter  et  incomposite  per  totum  Psalterium  dispersi  sunt,  sed  in  unum 
quasi  corpus  coacti,  quod  Pss.  jehovicis  utrinque  circumdatur.  Hoc 
consilio  factum  esse  manifestum  est;  exquirainus,  quando  factum  sit. 

Ex  clausula  W^p  111  fYlPSti  133,  quae  Psalmo  72.  subjuncta  est, 
jure  concludimus,  hic  desinere  collectionem  antiquiorem,  quae,  segre- 
gatis  Pss.  posterius  interpositis,  Psalmos  certe  plurimos  vel  multos 
eorum,  qui  clausulam  praecedunt,  complectebatur,  non  davidicos  so- 
lum  (quod  illud  111  mbsn  non  necessario  postulat  I,  sed  tales,  qui,  sive 
ab  ipso  Davide,  sive  ab  aequalibus  conscripti,  Davidis  auctoritate  pu- 
blice  _sanciti  essent  (Esr.  3,  10.  2  Cbr.  23,  18.  cf.  2  Chr.  29,  30.). 
Nihil  obstat,  quominus  pro  certo  existimemus,  hanc  collectionem  an- 
tiquiorem,  quae  quo  tempore  exstiterit  vel  quo  primum  tempore  exi- 
stere  potuerit,  ex  Pss.  non  exilii  demum  tempora  redolentium,  quos 
continet,  aetate  decidendum  erit,  jain  ita  dispositam  fuisse,  ut  primum 
locum  Pss.  jehovici  tenerent  eosque  elohimici  sequerentur.  At  illud  in 
incerto  relinquendum  est,  utrum  haec  collectio  jam  duos  in  libros,  quo- 
rum  prior  Pss.  jehovicos,  alter  elohimicos  complecteretur,  divisa  fuerit, 
an  nullo  extrinsecus  facto  discrimine  jehovicos  elohimici  exceperint. 

Nam  haec  collectio,  quae  Psalmo  72.  terminatur,  uti  nunc  res  se 
habet,  in  libros  duos  dispertita  est,  quorum  uterque  doxologid  (tisiij 
concluditur.      Harum  doxologiaruin  prior  ita  comparata  est,  utjeho- 
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vicam,  alfcera  nt  elohiniicam  liltri  indolem  exprimat.     Etenim  1.  je- 

hovicus  subjunctam  habet  doxologiam:  "X— r-  """-sx  n'"-  -■" 
■pKl  ",-K  ="*"n  -i"-  c-sn?  41,  14.;,  1.  elohimicus  hancce:  -"" 
•£—"'--  rraa  tna  -jl-Ol  :  "!-.'-  r-x'-s:  SHB3  ^N-r-1  -n*-N  E-nsN  r-im 
: -;-:n-  jax  *p»tt  ;--rx  vtod  x'-_"  (72,  18.  19.).  AjljjahjejnJ..  jeho- 
vici  Deus  nuncupatur  -"-",  ad  calcem  elohimici  ="n5N  n"-",  quod 
non  fortuito,  sed  cogitate  factum  esse  nemo  iniitiabitur,  qui  ea  quae 
adhuc  demonstravimus  reputaverit  '  8).  His  doxologiis  nihil  inest, 
quod  aetati  davidicae  et  omnino  exiliutn  praecedenti  non  conveniat, 
etiamsi  negaverimus,  1  Chr.  16,  35.  19,  10  ss.  propria  Davidis  verha 
exhiberi.  Nam  n""-  71"  dictio  pervetus  est  (Ps.  28,  6.  31,  22.  \ 
cujus  primordia  jam  in  (Jenesi  exstant  (9,  26.  14,  20.)'  DPlSH 
fcfclSri  -1-1  (tfcisrryo)  non  solum  1  Chr.  16,  36.  (ubiBejacha  Ps.  106,48. 
una  cum  v.  hujus  Ps.  recentioris  praecedente  *  ?)  ori  Davidis  inditur)  et 
Neh.  9,  5.  reperitur,  sed  jam  in  b"?W"*lS  r'-"--  Psahni  mosaici  90,  2., 
cf.  103, 17.  ^  Dav.  )et='-""n~-"  133,3.  (Dav.),  hahet  sui  similia;  denique 
■JOK1  V2X  (quod  praeter  clausulas  11.  psalmicorum  41,  14.  72,  19.  cf. 
89,  52.  nusquam  ffaw  adjectum  habet)  ita  geminatum  non  solum 
Neh.  8,  6.  "-X  ",-X,  sed  jam  Num.  5,  22.  obvium  est.  Si  quis  igitur 
dixerit,  collectionem  antiquam  subjectis  jam  illis  duabus  doxologiis 
bifariam  dispertitam  fuisse,  comprobati  e  dicendi  genere  contrarii  ne- 
cessitate  revinci  non  poterit. 

Sed  tamen  multo  credibilius  est,  has  clausulas  doxologicas  in 
antiquiori  collectione,  quae  illud  '"'  "-"  subjunctum  habebat,  non- 
dum  exstitisse.  Nam  priinum  antiquior  illa  collectio  non  intacta  ad 
nos  pervenit,  sed  nianifesto  interpositis  supplenientis  aucta  est,  unde 
prohabile    fit ,     eam    ab    hoc    ipso,     qui    eam    amplificavit,    duos    iu 


18)  QuintusPsalnioruni  lilier  nulla  Beracha  eo  ipso  consilio  condita  conclu- 
ditur,  quia  Ps.  150.  (Psalino  149.  propter  versus  4.  "sll-ftl  rr:  *— *55T1  cuni  hujus 
v.  3.  "-  -""--;  "ftTB  '-•:—•  siniilitudinein  subjunctns)  ipse  est  instar  Berachae 
ejusque  ceteris  quatuor  augustioris,  qualis  exeunti  toto  Psalterio  optinie  con- 
veniebat.  Fortasse  etiam  propterea  in  hujus  iine  collocatus  est,  quia  triplex 
FP  "5--,  ";S-"-;-r:,  rT--l"??J-,  quo  hic  Ps.  a  ceteris  omnibus  distinguitur  (siquideni 
"jJC-lVVn  nusquam  praeterea  reperitur)  pro  expressa  dispositionis  ipsius  Psalterii 
imagine  habendum  est.  Ergo  et  ipsae  subscriptiones  duplicem  Psalmorum 
classem  testantur;  inscriptiones,  cum  in  fronte  solorum  Pss.  jehovicorum 
n.  Dei  commemoretur,   n.  rflrT'  habent  Ps.  T.  18.  (ter)  36.  102.,   solus  Ps.  90. 

>    OTtVsr  r-S  (qua  in  dictione  -t  prorsus  inauditum  est). 

19)  Hitzig.  et  hunc  et  Beracham  partes  Psalini  esse  putat ,  easque  ex  1. 
Chronicorum  praepostere  desunitas:  quae  opinio  vix  cuiquam  fucum  faciet. 
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libros  additis  clausulis  digestaiu  esse.  Porro  nihil  nos  movet, 
ut  hunc  amplihcatorem  a  collectore  sive  redactore  ceterorum  librorum 
diversum  esse  judicemus;  inde  vero  probabiliter  colligitur,  ab  eodem 
qui  ceteris  tribus  Iibris  doxologias  subjecit  eas  prioribus  quoque  duo- 
bus  subjecfcas  esse.  Hic  redactor  sic  ulterius  argumentari  possumus),  / 
qui  post  exilium  vixit  i  ante  Chronistam,  uti  patet  ex  1  Chr.  16,  35.), 
sive  unus  fuit  sive  collegium  (cf.  Neh.  8,  13.),  collectionem  antiquio- 
rem  omnibus  iis  Pss.  veteribus,  qui  in  eandem  nondum  recepti  erant 
nec  tamen  interciderant,  atque  recentibus,  quos  eodeni  jure  propter 
usum  publicum  recipi  oportere  censebat,  adauxit  eainque  quinque  in, 
libros  distribuit20).  Idem  cum  collectionem  antiquiorem  ita  despo-l 
sitam  inveniret,  ut  primo  loco  jehovici  Pss.,  secundo  elohimici  collo-1 
cati  essent,  hunc  >id  ordinem  se  applicuit  idque  ita,  ut  primum  elohi- 
micis  Pss.  libri  alterius  elohiinicos  tertii  adjungeret,  deinde  seriem 
jehovicorum  denuo  inceptam  continuaret. 

At  hoc  posito  mirum  est,  cur  korahiticos  Pss.  duos  in  cumulos  divi- 
soset  elohimicos  in  altero,  ceteroseosque,  excepto  uno  (84),jehovicos  in 
1. 111.  reperiamus.  Neque  enim  credibile  est,  collectorem  antiquum  tan- 
tuminodo  elohiinicosKorahitaruniPss.  recepisse,  jehovicis  collectori  re- 
centiori  relictis.  Aeque  vero  incredibile  est,  collectorem  recentiorem 
clausulam  "01  1^3  loco  suo  movisse  eamque,  quae  primo  coIlectioniPss. 
mere  davidicorum  subjecta  fuerat,  in  finem  collectionis  Pss.  non  davi- 
dicis  ab  ipso  locupletatae  et  insuper  in  hnein  Ps.  salomoniti  transtu- 
lisse.      Hoc  eo  tit  incredibilius,   quod  in  libro  secundo  unus  modo  asa- 


20)  Hoc  majorem  verisiniilitudiiiem  prae  se  fert  etiam  propterea,  quia  Be- 
rachae  illae  (quantunivis  nulla  ex  parte,  quae  propter  dictionein  antiqua  esse 
non  possit,  compositae)  generatim  spectatae  magis  aetati  ezra-n  eheni  ia  - 
nae  et  quae  deinceps  sequitur  sofericae  conveiiiiint,  quilms  consuetudo  ta- 
lium  formularum  condendaruni  Lncrebuit,  et  quia  in  iisum  non  tam  privatae,  sed 
publicae  lectionis  (synagogalis,  ut  vult  Koesterus),  quae  post  exilium  demum 
paullatim,  definitis  Paraschis  et  Haftaris,  certis  regulis  adstringi  coepta  est,  sub- 
junctae  esse  videntur.  V.  librum  meum:  Zur  Gesc/iie/ile  der  jiid.  Poesie  §.  36. 
(DieBeraka).  Judaei  etiamnunc  ex  antiquo  ritu  in  nocte  sacra,  quae  sai  s:i"i)*n 
vocatur,  totum  Psalterium  perlegentes  singulorum  libb.  lectionem  precatione 
quinquefariam  variata  concludunt,  in  qna  Dei  gratia  imploratur  inter  alia  P12T3 

bp.2  a^siasni  B"7i»^n  D^aiipn  i^r\"a-a  nisrai  ana  o^aifian  a^iunprt  ^rrnajp  (per 

meritum  sanctorum  Dei  nominum,  quae  in  Pss.  vel  diserte  leguntnr  vel  tecte 
signilicantur).  Berachas  illas  in  usum  pulilicae  lectionis  additas  esse  eo  quoque 
confirmatur,  quod  Beracha  libri  secundi  inter  Psalmi  exitum  et  illud  '"■  *;:  me- 
dia  interjecta  est,  quia  ipsa  recitanda,  hoc  vero  omittendum  erat. 
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phicus  Ps.  50.  korahiticis  et  davidicis  interpositus  reperitur,  quem  cur 
collector  recentior  non  potius  inter  Pss.  asaphicos  libri  tertii  retulerit, 
ratio  nulla  apparet.  Prohahile  est  igitur,  coliectionem  illam  exilio 
antiquiorem,  ex  quo  tempore  exstiterit,  paullatim  supplementis  auctain 
esse  ac  collectorem  post  exilium  degentem  Pss.  veteres  appendicibus 
vel  etiam  memoria  servatos,  retenta  oeconomia  collectionis  antiquio- 
ris,  huic  una  cum  recentioribus  in  II.  III — V.  adjecisse21 ).  Ejiis- 
modi  appendix,  qua  Pss.  dav.  jehovici  collectionis  antiquae  aliquot 
item  jehovicis,  asaphicus  (50)  ceteris  undecim  indolis  ejusdem,  kora- 
hitici  elohimici  uno  elohimico  (84)  convenienter  dispositioni  collectio- 
nis  antiquae  praemisso  et  tribus  jehovicis  suppleti  erant,  Psalmi  73  et 
89  rtnibus  continetur  eaque  jam  redactoris  tempore  tam  absoluta  erat, 
ut  inde  singularem  librum,  quem  Beracha  claudebat,  efficeret.  Tertio 
huic  libro  (17  Pss. )  librum  aeque  parvum  addidit,  totidem  Pss.  con- 
tinentem,  quo  novam  collectionem  ordiebatur.  In  hujus  limine  Ps. 
Mosis  (90.)  positus  est,  quo  non  poterat  convenientius  novae  colle- 
ctionis  initium  reperiri.  Sequuntur  Pss.  maximam  partem  anonymi, 
quibus  interjecti  sunt  davidici  (cum  uno  Salomonis  127.),  qui  supere- 
rant,  nullus  korahiticus,  nullus  asaphicus,  quos  omnes  I.  I.  et  II.  cum 
appendice  (1.  III.)  continent. 

In  hoc  igitur  cum  Eicaltjo  et  1  aihingero,  recentissimo  Psalmo- 
^  rum  interprete,  consentio.  tres  partes  prineipales  esse,  e  quibus  tem- 
porum  decursu  Psalterium  accreverit.  At  pro  antiquissinia  collectione 
non  Ps.  1  —  41,  sed  1  —  72,  et  pro  inedia  non  42  —  89,  sed  73  —  89 
habeo,  quia  persuadere  mihi  non  possum,  illud  '151  153  (ex  quo  solo 
colligitur ,  colleetionem  ante  exilium  factam  exstitisse)  a  reda- 
ctore  collectionis  universae  proprio  suo  loco  exterminatum  vel  si  ab 
ipso  ad  secernendos  Pss.  reliquorum  librorum  adjectum  sit,  non  ibi 
positum  esse,  ubi  collectio  prisca  desinebat.      Neque  collectionein  an- 


21)  Utrum  is  qui  11.  III — V.  adjecit  an  collectionis  principis  auetor 
illud  'lai  iVa  addiderit,  vix  in  disceptationem  venire  potest.  Neque  enim  vi- 
deo,  cur,  si  posterius  verum  sit,  potius  "!51  "X  (sicut  in  clansulis  pentateuchicis) 
exspectari  deheat,  uti  de  IVettius,  inter  formulas  conclusorias  et  discretorias 
(velut  "^r  Ioh.  31,  40.  nrr-y  Jer.  51,  64.)  argute  distinguens,  asseverat  (Comm. 
p.  18.).  Scilicet  a  varietate  formali  ad  diversitatem  realem  non  valet  conclusio! 
Quin  potius  illud  'Vs  ab  ipso  collectionis  principis  auctore  adjectum  esse  censen- 
dum  est  propterea,  quod  qui  eam  libro  III.  vel  II.  III  —  X.  supplevit,  qui  quidem 
Pss.  davidicos  sat  multos  continent,  non  poterat  adnotare,  cum  liluoll.  ,,Psal- 
mos  davidicos  desinere." 
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tiquain  tantummodo  ad  Ps.  41.  usque  pertinuisse  inde  probari  potest, 
quod,  si  ad  Ps.  72.  usque  pertineret,  ejus  auctor  Ps.  eundem  bis  (14. 
cf.  53.)  recepisset.  Nain  Ps.  53.  (recensio  Psahni  14.  elohimica  re- 
centior)  additamentum  posterius  insertum  esse  poterit,  id  quod  pro- 
pterea  pro  certo  sumimus,  quia  Pss.  52.  et  54.  plane  gemelli  (uterque 
b^atiJa,  uterque  secundum  inscriptiones  52,  2.  54,2.  fundamento  histo- 
rico  consimili  innixi,  uterque  in  votum  iisdem  verbis  expressum  52, 1 1 . 
54,  8.  exeuntes),  qui  a  collectore  ex  instituto  similia  similibus 
adjungente  copulati  erant,  interjecto  Ps.  53.  (quamquam  ne  id 
ipsum  quidem  temere  factum  esse  censendum  est)  divulsi  sunt. 

Quodsi_jmmaria  collectio,  exceptis  additamentis  posterioribus,  | 
Pss.  1 — 72.  comp£eJiejjileliat7-  Ewaldi  coujecturani,  qua  uominis 
DTibx  in  Pss.  42 — 83.  crebritatem  ex  interpolatione  collectoris  ex- 
plicare  conatur,  prorsus  improbabilem  esse  liquet.  ^Die  mittlere^  _> 
Sammlung,  inquit  Ew.,  muss  durch  eines  Sammlers  Hand  gegangen 
sein,  der  uberall  lieber  QTibx  als  nlJli  setzte,  hie  und  da  jedoch 
diesen  Narnen  stehen  liess  und  gegen  das  Ende  hin  in  dem  auch  nach 
andern  Griinden  sich  etwas  unterscheidenden  Anhange  84 — 89.  aus 
irgend  einer  Ursache  von  seiner  Sitte  abliess.  Nam  si  Pss.  42 — 72., 
deinta  appendice  73 — 89.,  cuin  Pss.  1 — 41.  unam  collectionem  ad 
unum  eundemque  collectoremreferendain  efficiunt,  inexplicabile  est,  cur 
idem  collector,  qui  Pss.  41  jehovicos  intactos  reliquit,  31  qui  sequun- 
tur,  sine  ulla  antiquitatis  auctorumque  reverentia  interpolaverit  et 
ad  norinam  ipsius  arbitrio  excogitatam  austere  exegerit.  Fieri  qui- 
dem  potuit,  ut  in  uno  alterove  Ps.  (velut  14.  cf.  53.)  siAre  ab  uno  tan- 
quam  auctorenv  secundarium  agente  sive  ab  ecclesia  eo  Ps.  utente  rio- 
mina  Dei  conunutarentur,  at  collectorem  taiu  impudentem  fuisse,  ut 
siiuul  amplius  40  Psalmos  eo  modo  transformaret,  omni  specie  ve- 
ritatis  caret.  Huc  accedit,  quod  explicari  prorsus  non  potest 
ejus  interpolatoris  inconstantia,  qua  et  plures  Iocos,  quibus  in  Pss. 
1  —  41.  O^nbx  eodem  modo,  quo  in  sequentibus,  usurpatum  exstat,  et 
locos  43,  quibus  mm  in  Pss.  42  —  83.  reperitur,  intactos  reliquit. 
Quid  eum  movit,  his  ut  parceret?  An  forte  hi  aciem  ejus  fefellerunt? 
Quis  homines  tam  bardos  ac  pueriles  tainque  irreligiosos  monumenta 
divinarum  literarum  deformasse  crediderit? 

Ceterum  Ewaldus  in  eani  conjecturani  non  incidisset,  si  id  quod 
prlinus  animadvertit  diligeutius  perscrutatus  intellexisset,  indolem 
Psalinoruni  elohimicam  non  in  eo  duntaxat  consistere,  quod  no- 
mine   t^nbx    vel    solo    vel    crebrius    quam    rflrTi    utantur,    sed    inpri- 
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mis  in  usus  modo  et  in  singulari,   quod  adjiciendum,  nmm.  Dei  com- 
positorum  usurpatione  22). 


22)  Hinc  Ps.  83  et  84  elohimici  sunt,  quamquam  in  utroque  n.  rlirp,  aeque 
ac  n.  BPr&K,  simpliciter  positum  l>is  exstat.  Tamen  Psalmi  84  indoles  non  minus 
elohimica  est,  quam  Ps.  42  (43.  63. J,  uti  ex  nn.  compositis  r'S2i  ~'Tr  (ter),  WST 


"S2S 


:s  (semel), 


«r-Vs  n-frp 


( semel)  perspicuum  est :  quare  cum  Ew.  fallitur 


Hgslb.,  ciim  dicit  (Comm.  III.  p.  444.):  „Ps.  42.  43.  stehcn  an  der  Spitze  der 
Knrachilischen  Elohimpsahnen,  unser  Ps.  (84.)  an  der  Spitze  der  Korachili- 
schenJehovapss.,so  dass  also  beide  eigent/ich  unmittelbar  aneinandergrenzen.^ 
Nam  Ps.  84.  non  aperit  ordinem  Pss.  jehovicorum,  sed  ordinem  elohiniicorum 
concludit  et  eo  ipso  ostendit,  Psalmos,  qui  nunc  1.  III.  coniiciunt,  collectionis 
antiquae  appendicem  esse  convenienter  hujus  ipsius  ordini  dispositam. 


IV. 


De  causa   atque  origiue  duplicis   (jehovicae   et 
elohimicae)  Psalmoruuj  indolis. 

1  ostquam  argunientis  haud  levibus  probaviiuus,  indolem  Psal- 
morum  elohiniicorum  in terpo  1  ation e  effectam  ac  proinde  insitivam 
esse  non ppsse_  adhuc  in  quaestione  est,  qua  ratione  explicandum  sit,  < 
quod  in  una  parte  Psaiinoruin  n.  !~"~",  in  altera  n.  ~"-"N  dominatuni 
teneat,  adeo  ut  ea  diversitate  totum  Psalterium  bipartito  distribui 
possit. 

%  Non  poterit  id  ipsuin  ex  teinporuni,  quihus  scripti  sint,  in-14, 
tcrvaUo  explicari.  Nam  1 )  usus  praevalens  noniinis  Crtbs  recen- 
tioris  aetatis  indicium  esse  non  potest;  certe  sententia  eorum,  qui 
usum  n.  DTlbx  posterioribus  teniporibus,  quibus  sanctius  nomen  rnrr" 
pronuntiare  religio  fuerit,  increhuisse  arbitrantur  - 3  ) ,  omni  funda- 
raento  caret  atque  ex  ipso  Psalterio  facile  convelli  potest.  Nam  non 
solo  in  primo  lihro,  qui  Pss.  davidicorum  maxiinain  partem  continet, 
sed  etiam  in  duobus  libris  postremis,   quibus  Pss.  recentiores,  interpo- 


23)  Sic  de    Wetle  ad  Ps.  LXVII. :    nVielleicht  liegt  i/i  dem  Gottesnamen .    , 
BPCrjN  eine  Spur,  da  man  spdter  den  Namen  Jehova  auszusprechen  sc/ieute"  et 
Gesen.  Thes.  p.  97.:  „In  argenteae  aetatis  Bcriptoribus,   ut  Ecclesiaste,   Jona, 
Danielis  libro ,  ita  celebratnr  2*nVx,  UTisrr,  ut  alterum  nonien  ab  his  libris  fere 
absit,   iil  quod  nescio  an  seiiuioris  aetatis  superstitioni,  cui  sanctius  illud  nomeu 
pronuntiare  religio  erat,    tribuendum  sit."     Neutiquam  —  cum  T>'~"*  modo  *3~x 
inodo  DTiVx  pronuntiatum  esse  nulluni  certum  in  V.T.  vestigium  compareat  et  in     __ 
ipsis  II.  po8tremae  aetatis  (Ezr.  Xehem.  VIII — X.  Cbxon.Yn.  T,"r\-  saepissime  acli- 
berrime  usurpetur.     In  bebraica  parte  Danielis  n.  FiTP  sat  crebro  reperitur  (9, 
10.  1JT13K  -'-'  juxta  13T&K  "■"-s  v.  9.);   cur  ab   E^ccl.  devitatum  _iit,  ex  interna    L 
ejus  libri  indole  manifestum  est.    De  Jona  v.  adn.  32.      Ceterum  si  Gesenii  illa      / 
opinio  vera  esset,  argumento  minus  dtVn   quam   *]-s   esset  habendum,   quod 
(134cs  in  V.  T.  sec.  Masoram)  in  Pent.  et  generatim  antiquioribus  in  libb.  longe 
rarius  est,  qiiam  in  Pss.,  Proph.  et  inprimis  Daniele.    FAi&iiiEieti/di/s  1. 1.  p.  192s. 
iuimixta  islainaui  opiuione  quaestionem, de qua agitur ,  non  enoda(,sedperturbat. 
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sitis  aliquot  priscis,  continentur,  n.  nTP  dominatur  ac  demto  Ps.  108, 
qui  ex  duobus  elohimicis  coaluit,  n.  "~'~x,  id  quod  profecto  miranduni 
est,  semel  tantummodo  obvium  est  idque  insuper  in  Ps.Davidis  nomen 
gerenre  ( 144,  9.).  In  Psalmis  graduum,  quorum  FfibSBil  ex  Ezr.  7,  9. 
explicari  solet  vel  quorum  certe  maxima  pars  ad  tempora  exeuntis  vel 
superati  exilii  refertur,  n.  B^nbx  nusquam  reperitur,  n. «rilrT1  se- 
mel  et  quinquagies  24).  Ex  bis  liquidum  est,  n.  n-nbx  (id  quod 
item  valet  de  n.  ^ns]  nullo  nvodo  aetatis,  quae  dicitur,  argenteae  ve- 
stigiuni  esse2"'  .  Tantum  abest,  ut  boe  ullam  veri  speciere  habeat, 
ut  contrarium  simile  veri  videatur.  At  2)  n.  D^rVpx  etiam  anti- 
quioris  aetatis,  qua  Psalmi  scripti  sint,  per  semet  ipsum  non  est  fir- 
mum  testimonium;  nam  hoc  facile  concedetur,  quum  inter  Pss.  jehovi- 
cos  vere  davidicos  esse ,  tum  inter  elohimicos  non  solum  tales, 
quorum  aetas  Davidi  aequalis  vel  suppar  argumentis  gravissimis 
comprobari  possit,  verum  etiam  tales,  qui,  velut  74.  79.,  post 
invasionem  chaldaicam  exilii  tempore  conscripti  esse  censendi  sint. 
De  plerisque  critici  in  alia  omnia  discedunt  2G).  Nam  Ps.  68.,  quem 
E/r.  ad  tempus  post  exilium  refert,  Hitz.  paullo  post  Davidem  scri- 
ptum  existimat,  et  Ps.  62.  (in  quo  Dhrf?x  septies),  quem  Hitz.  in  teW- 
pora  Seleucidarum  et  Ptolemaeorum  ablegat,  mediae  post  Davidem 
aetati  assignat  Ewaldus.     Ergo  ex  jusjLJimjn.  J~ni~P  autjpyibx  aetas 


24)  Xon  quinquies  et  quadragies,  uti  Gesenius  1. 1.  oscifanter  numeravit. 

25)  Ewaldus,  qui  Psahnorum  42  —  83.  nullum  Davidi  vel  poetis  ejus  aequa- 
Iil)us  attribuit,  usum  nominis  a^nis  poterat  poesis  psalniicae  inediae  aetatis 
proprium  dicere,  nisi  Pss.  elohimicorum  permultos  (velut  66  —  68.  47.  66.  73.  77. 
78.  etc.)  tempori  exilium  insecuto  assignaret. 

26)  De  authentia  Psalmi  77.  v.  Comm.  meum  in  Habac.  p.  118  — 125.;  de 
authentia  Ps.  78.:  C.  P.  Caspari,  Lutherische  Zeitschrift  1844,  3.  p.  96  — 107. 
Authentiam  Ps.  50.  vel  de  Wettius  concedit;  aliquot  alios  ab  Asapho  et  Korahi- 
tis  Davidis  aequalibus  profectos  esse  posse  non  negat  {Einl.  §.  269.),  unde  satis 
apparet,  indolem  elohimicam  indicium  aetatis  auctorum  non  esse,  nullo  certe 
modo  recentioris,  uti  de  Wettius  contendit  (ib.  §.  271,  e).  Ceterum  Pss.  elo- 
him.  recentiorum  triplex  genus  est:  1)  tales,  qui  ad  el  ohimicorum  exem- 
plum  facti  sunt,  velutPs.  43.  ad  exemplum  elohimicorum  in  universum  ac 
speciatim  Ps.42.  factus,  quocum  neutiquam  eundem  Ps.  efficit,  ut  Psalmi  42.  per- 
fectio,  ipsius  facilior  dictio  et  mos  collectoris,  Psalmos  recentiores  anonymos 
antiquis,  quorum  similes  sunt,  adjungendi  (in  autographo  fortasse  literis  minu- 
srulis)  apparet;  2)  tales,  qui,  libere  conditi,  nihil  nisi  nominis  D"n^S 
usurpandi  consu  etudinem  imitantur,  velut  74.  79.  al.;  3)  tales,  qui 
vel  toti  vel  partim  ex  jehovicis  in  elohimicos  transfusi  sunt, 
velut  70.  71. 
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scriptoris  certo  concludi  nequit,  quamquam,  si  fides  sit  inscriptionibus 
(quibus  tantuminodo  4  Pss.  elohimici  destituti  sunt),  si  non  omnibus, 
certe  plurimis,  hoc  asseri  potest,  morent  illum  usurpandi  in  Pss.  n. 
DTibx  Davidis  Salomonisque  temporibus  valuisse  vel  invaluisse27). 

Omnino  demonstrari  non  potest,  usum  n.  D"n?x  ullo  tempore  lite-  ^ 
rarum  hebr.  praevaluisse.  Liber  Chronicorum(cumNeh.  VIII — XIII.), 
sicut  11.  historici  omnes  a  Jos.  usque  ad  1.  Regum,  juxta  n.  STifP,  quod 
sane  longe  usitatius,  satis  crebro  n.Din?x(n)  utuntur;  etiam  in  I.  Ezrae  "V" 
et  in  hebr.  parte  Danielis  modo  D^nbxn  (non  D*n?x),  modo  n-n"»  dici- 
tur,  in  hac  saepius  "l3*iX.  Dominatur  n.  Dinbx(nj  in  capp.  Neh.I — VII. 
et  in  1.  Jonae,  neque  unquam  rVfiT1  ejus  vice  usurpatur  in  1.  Eccles.  et, 
demtis  prol. ,  epil.  et  inde  a  c.  38.  formulis  introd. ,  in  ipso  corpore 
1.  Iobi,  excepto  uno  loco  12,  9.  28j.  Contra  in  ceteris  11.  V.  T. 
"""'X  rarissime  ut  Dei  n.  proprium  adhibetur:  n  Jesaia  septies  (  13, 
19.  35,  4.  37,  4.  17.  t,  Cfljs;  53,  4.  58,  2.  04,  3.),  ab  Hosea 
ter  (4,  1.  6,  6.  O-nbx  W;  12,  4.),  ab  Amoso  semel  (4,  11.), 
a  Micha  semel  (3,  7.),  a  Jeremia  ter  (23,  36.  D^n  D">nt5X  cf.  10,  10.; 
50,  40.;  11,  12.  D">n?xn,  nunquam  in  Threnis),  ab  Ezechiele  novies 
(♦l.  8,  3.  40,  2.  &?rfc«  r-.x-=:  D-n?x  »m  11,  24.:  dt-x  )}  28,  13. 
31,  8.  9.  Dinbx  -n  28,  14.  16.),  a  Sacharja  semel  (8,  23.  in  ore  gen- 
tilium),  aMalachia  quinquies  (2,  15.  3,  8.  14.  15.  18.),  in  Proverdiis 
ter  (2,  5.  parall.  BTBTA;  3,  4.  opp.  DlK;  25,  2.  opp.  D"C?a).  Plerorum- 
que  horum  locorum  ea  est  ratio,   quae  n.  D^n?N   necessario   flagitet; 


27)  Pss.  elohimicos  magnam  partem  perantiquos ...essej.  etiam  inde  concludi  , 
potest,  'jiiod  tritiim  illud  _u:T*-  (c.uod  in  Psalterio  55«,  non,  ut  vulgo  numeratur, 
54' s  reperitur:  19es  in  1. 1.,  25«  in  1.  II.,  8«  inl.III.,  terinl.  V.  et  semper  qui- 
dem,  Pss.  duoljiis  anonymis  66.  67.  exceptis,  in  fronte  Pss.  antiquis  auctoribus 
adscriptorum  :  39  Davidis,  9  Korahitarum,  5  Asaphi)  triginta  Pss.  elohimicis 
praefixum  legitur;   porro  inde,  quod  nota  musica  r&0  (v.  Comm.  meum  in  Hab. 

p.  127  s.),  quae  17«  in  1.  I.,  30«  in  I.  II.,  20«  in  1.  III.,  quater  in  1.  V.  (ergo 
71«,  non  73«,  uti  Hengstenb.  Comm.  I.  p.  61.,  Gesenium  Thes.  p.  955.  secutus, 
numerat)  et,  exceptis  Pss.  anonymis  66.  67.,  tantummodo  in  Pss.  antiquis  aucto- 
ribus  adscriptis  reperitur,  creberrimum  (39«)  est  in  Pss.  elohimicis. 

28)  Cujus  exceptionis  (de  qua  Hgst.,  Authentie  des  Pent.  I.  p.  304.:  „der 
^auie  Jehora  grade  an  der  Spitze  der  er/iabensten  Schilderung  ron  Gottes 
Herrh'c/ifcilu')  non  possum  aliam  causam  agnoscere,  nisi  quod  bis  r'Vs,  semcl 
?X  praecessit  et  fortasse  quod  rtWf  dictio  usu  sancita  est  (vel  in  ipsa  illa  for- 
mula:  Tst  r.rvj  nin — ■'  *?  Jes.  41,  20.  cf.  66,  2.),  quare  etiam  Ps.  75,  9.  elohimi- 
cus  ea  utitur  —  quamquam  cum  alias  n-n?S  T"  lSam.  5,  11.  tum  in  1.  Iobi  n'5N  "fi 
19,  21.  sive  "=X  M  27,  11.  et  in  siinili  contextu  ■n»,  ?N  et  rV?N  promiscue  dicuntur 
33,4.34,  12  —  15.27,  3.  8. 
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quatuor  locis  ad  res  in  priino  1.  Pentateuchi  narratas  respicitur:  Jes. 
1-3,  19.  Am.  4,  11.  Jer.  50,  40.  Hos.  12,  4.  Semel  tantummodo  n^nbx 
>  vocative  dicitur  Jes.  04,  3.  Unde  evidenter  apparet,  nullo  tempore  n. 
cnbx  instar  nominis  proprii  usurpari  non  solitum  esse,  ita  vero,  ut 
historica  pars  literarum  hehraicarum  eo  (pariter  ac  n.  fnrvO  cu- 
inulatissime  uteretur,  prophetica  et  poetica  contra  rarissime, 
exceptis  solis  Psalmis,  quorum  quadraginta  tres  eo  nomine 
mirum  quantum  delectantur.  Quaenam  igitur  ejus  exceptionis  causa 
est,  si  aetati  uni,  qua  scripti  sint,  adjudicari,  ut  vidimus,  nequeat? 

Accedit,  quod  lihri  sacri  ejus  commutationis  nominum  Dei,  quae 
in  Pss.  seeundariis  et  locis  Pss.  elohimicorum  aliundc  petitis  conspi- 
cua  est,  nihil  simile  ostendunt,  nisi  quod  Hahac.  3,  3.  n.  niJII  Dt.  33,  2. 
iri  mVx  commutavit  (sicut  Ps.  68,  3.  n.  rnr-n  Jud.  5,  4.  in  n\-f5x  ; 
porro  quod  et  Psalmi  Hiskiae  (Jes.  38.,  in  quo  ter  rTJJf-,  bis  rV,  semel 
WH)  et  Psalmi  Jonae  (m  quo  quater  iTirV,  cum  vicissim  pars  libri 
historica  n.  BTtbx  frequentet  i,  quemadmodum  omnium  omnino  cantio- 
num  sacrarum,  quae  extra  Psalterium  nohis  servatae  sunt  (Ex.  15. 
Dt.  32.  Jud.  5.  1  Sam.  2.),  indoles  est  jehovica;  denique  quod  neque 
Psalmi  in  lihros  historicos  recepti  (2  Sam.  22.  1  Chr.  10,  8 — m(i. 
2  Chr.  0,  41.  42.)  neque  loci  Prophetarum  cum  Pss.  concinentes 
(Jes.  12.  cf.  25.  20.  Mi.  7.  Jer.  17,  5  —  8.)  similem  nominis  ("iirp  cum 
CiSTjN  vicissitudinem  exhihent,  ne  Habacucus  quidem,  qui,  si  quis 
alius,  ad  Psalmorum  elohimicorum  internam  indolem  crebris  locis 
quam  proxime  accedit29).  Hic  bxn  Ps.  18  (v.  33.)  jehovici  con- 
vertit  3,  19.  in  VH*  nii"h  (cf.  08,  21.),  at  3,  10.  n.  D^nbs  Ps.  elohi- 
mici  77  (v.  17.),  quem  imitatur,  aliis  vocabulis  exaequat.  Ergo  usus 
I  praecipuus  nominis  STtbx,  qualis  in  parte  Psalmoruin  hac  in  re,  ut 
priino  aspectu  patet30),  plurimum  a  ceteris  dissidentiuin  dominatur, 
tam  singularis  est,  ut  in  tota  poesi  Veteris  Test.  atque  omnino  in 
Scriptura  S.  niliil  cum  eo  conferri  rjmeat3  '  ). 

Quemadmodum  proprietatis  Pss.  elohimicorum  causa  neque  col- 
lectoris  interpolatio   esse  potest  neque  eorum  aetas  vel  antiquior  vel 


291    Asaphicoruni  potissimum  et  Psahni  (»8.,  \.  Comm.  nieum  p.  122. 

30)  Confer  modo  Ps.  41,  2—5.  cum  42,  2 — 5.  (illic  4«  H1TP,  hic  4?»  Wrihx), 
quoruni  unum  alteri  succedere  putes,  ut  discrinien  illico  persentiscatur. 

31)  \ain  ijuod  scriptores  sacri  alii  alio  nomine  sancto  delectantur,  quod 
v.  c.  Xehemia  (c.  I  —  VII.)  prope  unice  (exc.  1,  5.  r,;r,"< ;  1,  11.  4,  8.  pmne)  n. 
W»r&K(fl)  utitur  (v.  Hfirertiick  Einl.  II,  1.  p.  306.)  et  ep.  ad  Hebr.  n.  coinp. 
7/;oo£s'  X^toro?  (exceptis  trihus  fere  Iocis)  evitat,  tani  dissiinile  est  quam  siinilc 
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recentior,  sic  in  singurari  nominis  cTibx  prae  n.  PiW  apud  au- 
ctores  caritate  sita  esse  nequit.  Nam  non  solum  inter  elohimicos 
Pss.,  verum  etiam  inter  jehovicos  multi  sunt,  qui  justis  rationihusDavidi 
et  Korahitis  abjudicarinequeunt;  solorum  Pss.  Cpxb  inscriptorum  ad 
unum  omnium  indoles  elohimica  est  communis.  Etiam  in  generihus 
carminum,  ad  quae  Pss.  elohimicos  inscriptiones  referunt,  causa  fre- 
qupntati  n.Q^n?x  quaerenda  non  est;  nam  nullum  est  genus  Pss.  elohi- 
micorum  (Hwa,  tw  46.  cf.  18.,  W  "VratKr,  Tnaw  "WBj  b^vz,  Ktmafo 
ad  quod  non  item  Pss.  jehovici  referantur,  neque  Psalmis  elohimicis 
J>*Ott)a  (noveml  et  a"*"i  (quinquej  inscriptis  cum  jehovicis  eadem 
nnim.  (VottJE  32.  88.  89.  142.  brtSE  16.)  gerentihus  in  usu  nominuin 
Dei  quicquam  necessitudinis  intercedit. 

Porro  dithcilis  haec  quaestio  neutiquam  ita  dissolvi  poterit,  ut  n. 
CTibx  omnihus  locis,  quihus  in  Pss.  elohimicis  invenitur,  consulto 
positum  esse  supponamus.  Nam  etiamsi  hoc  jure  supponi  potest, 
quoniam  scriptores  sacri  salva  ipsorum  gravitate  temere  atque  incon- 
siderate  eo  usi  esse  censeri  non  possunt,  tamen  ut  eo  uterentur,  si  non 
in  omnihus,  certe  in  plerisque  locis  nulla  iis  imposita  erat  necessi- 
tas  '•'•-..      Verum  est,  id  quod  supra  vidimus,  Pss.  jehovicos  n.  C^fibx, 


32)  Cf.  quae  in  adn.  7.  de  alterno  noniiiiis  "'"  et  fi"--x  in  Pss.  eloliim.  usu 
disseruimus.  Mustrein  liacre  dociiiiientuin  cst\.tJofiae.  In  liocnautaeDeuin  rr;s- 
appellant  1,6.  i il q u e  si  scriptorem  consideramus,  non  consulto  solum,  sed  neces- 
sario,  utpote  Deuni  Israelis  ignorantes  \  el  non  agnoscentes.  Porro  Deus ,  qua- 
tenus  a  Ninevitis  poenitentibus  imploratur  eorumque  commiseretur ,  B*nVx(r!) 
nuncupatur  3,  5 — 10.  idque  consulto,  at  non  necessario.  Nam  postquam  pro- 
pheta  verbum  Jehovae  non  sine  fructu  iis  nuntiavit,  Deus  hic  eodem  jure  n-p 
nuncupari  poterat,  quo  1,  10 — 16.,  uhi  de  nautis  divinum  Dei  prophetae  numen 
agnoscentibus  sermo  est.  Mirain  nominum  Dei  vicissitudinem  c.  IV.  exhibet. 
Hic  Deus,  narratione  a  Xinevitis  ad  prophetam  transeunte,  rursus  "'r;*  vocatur 
v.  1  —  5.,  deinde,  ubi  portentosa  prophetae  confutatio  refertur,  n.  B"-i:x  nifT" 
succedit,  quod  DtVs-  et  DT-S  deinceps  sequuntur  v.  6  —  9.,  denique  hoc  cap.  et 
totus  liber  in  n.  "vrv,  quo  inceperant,  desinunt  v.  10.  Haec  omnia  non  sine 
consilio  facta  et  inprimis  S*r':s~T*  v.  6.  exquisite  cogitateque  positum  esse 
nenio  facile  negaverit;  at  quod  consulto  factum  est,  non  item  necessario  factum 
esse  aeque  certum  est.  Etenim  priniuni  vix  dicere  poteris,  quo  consilio  v.  !>. 
BVVX,  non,  sicut  v.  4.,  rilST  scriptum  sit,  nisi  quod  hoc  v.  scriptor  id  ipsum  no- 
men  retinuit,  quo  in  vv.  praecedentihus  usus  erat.  Deinde  in  DTiis  rvrv  Wl 
v.  6.,  B*-Vx-  ",»"■1  v.  7.,  B***:i5S  *tt*"  v.  8.  eodem  jure  rv*v  adhiberi  potuisse,  inde 
elucet,  quod  1,  4.  Deus,  qui  tempestatem  concitavit,  2,  1.  qui  piscem 
adduxit  i  •;•*•"■  **""•),  2,  11.  cujus  nutu  prophetam  evomuit,  non  B-rfiis, 
sed  simpliciter  TVrv  vocatur.  Hoc  ii ,  qui  originis  Pentateuchi  unitatem, 
quatenus  propler  nominuniDei  \  icissitudinein  addubitata  est,  defenderunt,  probe 
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paucis  locis  exceptis,  non  usurpare,  nisi  ubi  !Tii"P  non  erat  acconutio- 
datum,  sed  aeque  verum  est,  elohimicos  eo  uti  etiam  ibi,  ubi  !Tli"P  erat 
accomntodatissimum,  vel  ejusmodi  in  contextu,  in  quo  sive  alias  in 
Psalterio  sive  in  locis  aliorum  librorum  V.  T.,  quos  ante  oculos  ha- 
bent,  ipsum  illud  rTlFP  scriptuin  legitur.  Accedit,  quod  in  uiiiversum 
n.  D^Fibx  pro  significatu  suo  latiore  nomini  iTlFP  ubivis  substitui  potest 
(non  vice  versa)  et  quod  Pss.  elohimici  n.  tnnbx  vi  nominis  proprii 
tanta  cum  notionis  gravitate  de  Deo  vero  usurpant,  ut  plurimis  in  lo- 
cis  nomen  iTi"P  aequiparet  et  cum  eo  commutari  possit.  Licet  igitur 
exstent  loci,  quibus  scriptores  nomine  tHFibx  utentes  necessitati 
paruisse  dicendi  sint  (vel  grammaticae,  velut  58,  12.,  vel  logicae, 
velut  59,  14.),  tamen  in  longe  plurimis  eodeni  jure  iTiirp  poni  poterat, 
quippe  cuin  non  de  Deo  tanquam  theologiae  naturalis  objecto  sermo 
sit,  sed  de  Deo  revelato,  qui  inclitum  sibi  nomen  fecit,  de  Deo  Israe- 
lis,  qui  Hierosolymis  in  templo  residet,  de  Deo  gratiae  ac  salutis,  uno 
verbo  de  Elohim,  qui  speciali  revelatione  se  Jehovam  praestitit,  ac 
tamen  universali  suo  dominio  totum  orbem  complectitur:  quare  indo- 
les  Pss.  aliorum  elohintica,  aliorum  jehovica  etiam  ex  adhibiti  d^F&it 
aut  iTirP  necessitate  explicari  nequit  3  3 ).      Quomodo   igitur  factum 


expendere  debebant,  in  his  Hengstenbergius ,  qui  hoc  illudve  Dei  nomen  con- 
textus  natura  vel  scriptoris  consilio  necessario  requiri  per  singula  Pentateuchi 
capp.  demonstrare  posse  sibi  visus  est.  —  Idem  numerum  quoque  noininum  Dei 
(id  quodstrictimtantumhoc  loco  attingere  possumus)plurimis  inPss.consulto  de- 
lectumesseetsignificationem  symbolicam  habere  arbitratur;  n.Dei  ter  repetitum 
benedictionem  sacerdotalem,  q  u  inqui  es  id  quod  imperfectum  est  et  dimidiatum, 
septies  foedus  Jehovae  et  Israelis,  decies  perfectionem,  duodecies  foedus 
et  populum  foederis  innuere  ait,  quae  conjectura,  ab  eo  acriter  defensa,  in  oe- 
conomia  singulorum  Pss.  definienda  maximi  est  apud  ipsum  ponderis.  At 
si  primum  et  quartum  librum  Psalmorum  perlustraveris,  nomen  Dei  (Je- 
hovae)  omnium  omnino  numerorum  ordinem  percurrere,  nullum  numerum  ce- 
teris  dignitate  antepositum  videbis;  nam  bis  reperitur  n.  mm  in  Pss.  1.  8. 
15.  23.  36.  3!).  90.  91.  101.;  ter  2.  13.  17.  38.  95.;  quater  14.  16.  21.  32.  10(1.; 
quinquies  4.  5.  10.  11.  12.  20.  28.  41.  93.  105.;  sexies  3.  22.  24.  26.  97.  9S.; 
septies  7.  19.  92.  99.  102.;  octies  6.  35.  104.  106.;  novies  9.  40.  94.  (et  bis 
m);  decies  25.  30.  31.;  undecies  96.  103.;  duodecies  33.;  decies  ter  27.; 
decies  quinquies  37.;  decies  sexies  18.  34.;  decies  octies  29.  Unde 
sat  luculente  apparet,  Psalmistas  numerum  nominis  divini  in  Psalmis  ipsorum 
eligendum  non  esse  praemeditatos. 

33)  Hoc  ipse  Hengstenbergius  concedit,  cum  animadvertit :  ,,-•/»■  einer 
Menge  von  Stcf/en,  nainenlliih  in  den  Psa/iuen,  wird  das  K/ohim  gewd/ilt  imt 
Riicksiclil  (iiif  den  Misbraueh  des  Jehova,  we/cher  den  an  undfur  sich  starhe- 
ren  Samcn  in  den  schwacheren  verwandelle"  (Authentie  des  Pent.  t.  I.  p.  299.). 
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est,   ut  ea  duo  Psalmorum  genera  existerent?      Sic  iteruin  atque  ite- 
rum  sciscitamur. 

His  omnibus,  quae  speciem  causae  fallacem  prae  se  ferunt,  con- 
futatis,  nihil  restat,  nisi  ut  censeamus ,  tempqribus  Davidis  (quibus 
aliquot  Pss.  elohimicorum  assignandos  esse  firniis,  ut  ponimus,  ar- 
gumentis  demonstrari  potestj  genus  Psalmorum  duplex  obti- 
nuisse,  cujus  differentia^  in  diverso  uoiuiuum  Dei  usu  constiterit. 
Quemadmodum  pars  Psalmorum  srropharum  numero  ac  dispositione, 
rhythmo  vel  etiam  ordine  versuum  acrostichico  a  ceteris  differt, 
quemadmodum  porro  ex  eorum  inscriptionibus  maximam  partem  ob- 
scurissiinis  certo  hoc  perspicuum  est,  complures  Psalmorum  species 
exstitisse  sive  argumento  ejusque  tractatione  sive  natura  sua  poetica 
et  musica  hoc  illove  modo,  qui  nos  latet,  inter  sese  diversas:  sic  juxta 
yulgare  Pss.  jehovicorum  genus  aliud  nominis  DTI5N  cumulatione  in- 
signe  increbuit  atque  ea  ratione  institutum  est,  ut  psalmodia  nominum 
Dei  sanctissimorum  utrumque  debito  honore  prosequeretur  eorumque 
alternis  semet  ipsam  luminibus  ornaret  3  4 ). 


Fieri  sane  potuit,  ut  hic  illic  n.  S*r;;s  nomini  r.~rr  utpote  trito  ac  pervulgato 
suhstitueretur,  quemadmodum  nomini  populi  Dei  ^NilP  tam  sancto  quam  decan- 
tato  substituuntur  nn.  zpy  (quod  Micha,  in  hoc  a  Jesaia  discrepans,  et  Korahitae 
47,  5.  84,  9.  85,  2.  87,  2.  adamant)  et  rDi*  (quo  juxta  S>KW  et  ap»i  interdum  uti- 
tur  Asaphus  77,  16.  80,  2.  81,  6.).  At  causa  constanter  adhibiti  in  Pss.  XUII 
nominis  C";x  in  eo  inesse  nequit,  cum  Psalmos  utriusque  indolis  ab  iisdem 
auctoribus  profectos  habeamus. 

34)   Xa"m  in  hoc  non  possuni   cuiu  Ilengslenbergio   consentire,    quod    n. 

"r-s,  postquam  a  v.  P&K  =  2SU)  (timere,  revereri)  derivavit,  cum  potius  a  v. 
S5S  =  FVaKj  -"X  'robustum,  potentem  esse)  derivandum  sit,  inferiorem  cognitip- 
nis  Dei  gradum  repraesentare  et  merum  dependentiae  sensum  exprimere  ait. 
Haec  opinio  praejudicata  causae  Pentateuchi  ab  eo  tam  fidenter  quam  sagaciter 
actae  multum  offecit.  Etenini  n.  =--'-x  non  quid  homines  duntaxat  de  Deo  sen- 
tiant,  sed  qualis  sit  i  n  semet  i  i>  s  »> .  efferl  et  omnipotentem  ejus  naturam 
simul  cuni  xita  ejus  imnianente  denotat,  Deum  quatenus  vitam  omnipotentem 
habet  in  semet  ipso  ac  proinde  omnis  vitae  et  principium  est  et  finis.  Re  vela- 
tio  mysterii  trinitatis  pro  hujus  noniinis  explicatione  habenda^ 
est.  Contra  n.  nWDeu  assumsit,  quatenus  progressionem  generis  humani  a 
principio  ad  tinem  ipse  per  aetatum  decursum  gubernat  et  intra  limites  spatii  et 
temporis  salutariter  se  manifestat:  quae  manifestatio  in  V.  T.  gentis  israeliticae 
terminis  praeparatorie  adstricta  erat,  donec  in  hac  ipsa  gente  Jehova  humanam 
naturam  sibi  uniret  nominisque  sui  vim  facinore  longe  gloriosiore,  quam  libera- 
tione  ex  Aegypto,  declararet.  Incarnatio  pro  nominis  r.~r~  explica- 
tione  habenda  est;  nam  qua  de  caus.i  et ■  quo  consilio  Dens  in  V.  T.  Jehova 
niiiicupetiir,  in  facie  Jesu  (hrisli  elucescit.      Hinc  factum  est,  ut  sermo  Xovi  T. 


Quisnam  ejus  nioris  auctor  fuerit,  certo  detiniri  nequit.  Forsi- 
tan  jani  jn_j^lmlis_propheticis  a  Samuele  institutis  obtinuit  (cujus 
aetate  n.  r-xz^  -■-",  nondum  illud  in  Pentateucho  usitatum,  usu  re- 
ceptum  esse  videtur ) :  potest  vero  etiam  Psalmistarum  aliquis  eum 
morem  introduxisse,  potesr  ipse  Davides  eum  praeivisse,  quippe  qui 
principem  in  poesi  Iyrica  locum  teneat  quemque  vix  cujusquam  imi- 
tatorem  ceteri  oinnes  aemulati  sunt.  Quo  posito,  Davidis  exemplum 
secuti  esse  Korahitae  atque  inprimis  Asaphus  dicendi  sunt,  quorum 
carmina  deinceps  Pss.  elohimicorum  recentiorum  auctores  exemplar 
sibi  proposuerunt :!  5  ).  Invaluisse  vero  liunc  moreni  aetate  davidica, 
inde  probabile  est,  quod  hac  aetate,  qua  populus  Dei  nondum  in  ser- 
vitutem  ac  proinde  necessitudinem  ullius  populi  majoris  idololatriae 
dediti  venerat  et  hujus  illecebris  nondum  erat  illaqueatus,  n.  cnsx  de 
Deo  vero  instar  n.  proprii  multo  securius  usurpari  poterat,  quam  aetate 
regni  assyriaci  et  babvlonici,  qua  a  prophetis  Diis  rictitiis  (CTibx) 
gentium  Jehova  opponitur  et  iterum  iterumque  inculcandum  erat, 
Jehovam  esse  (e"1"1!"!)  *n  E""t~X  (Jes.  37,  4.  17.  Jer.  10,  10.)  neque 
esse  E*rY-x  praeter  solum  Jehovam  (Jes.  37,  10.  et  crebro  in  parte 
hujus  proph.  alteraj.  Hac  aetate,  qua  prophetia  nomen  -""-x  creber- 
rime  sensu  profano  ( -."""X  tr*«*?J< )  usurpare  coacta  erat,  n.  -****•  no- 
mini  "-"-x  ab  omnibus  omnino  Prophetis  atque  etiam  a  Psalmistis  re- 
centioribus  pro  intima  psalmodiae  cum  prophetia  necessitudine  jure 
praefertur  3  6):   quare  dominantem  nominis  ""x  ut  proprij  usum  pro 


nomine  rvrv  carere  posset ;  nam  sicut  noniini  B**l?K  n.  0io:  cum  insita  notione 
trinitatis  successit,  sic  nomini  tfirPn.roii  /.i(jior,l);oovXQi,oToT(liebr.  10,8.),  cu- 
jus  reditu  ad  judicium  notio  rov  (oouivnv  s.  (tjyoui roi',quaen.r:"r--aeque  ac  notio 
rov  ovro.:  y.ai  rov  ^rinest,  perfecte  expletur ;  donec  superata  per  universalem 
resurrectionem  morte  absolutoque  per  euiii,  qui  est  salutis  progredientis^/  et /2, 
aiiy^yoi  et  ri).ito>rt;c.  redemtionis  opere  6  &t6i  (h.  e.  fi-rf-sr:)  erit  rd  ndvra  (v 
7idoi.v  (1  Cor.  15,  28.).  Cf.  librum  meum  „D>'e  biblisch-prop/ietisc/te  Theologie" 
cet.  p.  120  —  122. 

35)  Nam  sicut  aliquot  Psalmi,  quibus  davidici  exemplo  fuerunt,  ~""  sn- 
scripti  sunt  (velut  Ps.  53.  "0.  108.),  sic  quidam  Pss.  rssV  inscripti  videntur,  non 
quod  ab  Asaphitis  (quo  posito  rcs  -:_-5  2  Chr.  20,  14.  29,  13.  Ezr.  2,  41.  cf.  Neh. 
7,  44.,  quemadmodum  r---  -:_'-,  inscribi  debebant)  profecti  sint,  sed  quia  ad  asa- 
phicorum  similitudinem  conditi  sunt  (-*i11BSs"l  r:  r_--;i-  ■•:;-  -"y ,  uti  in  ProII. 
hebraicis  suis  observat  Joel  Loeice\ ,  praesertini  cum  historia  nullos  alios  Pss. 
asaphicos,  nisi  ab  aequali  Davidis  conditos  noverit  2  Chr.  29,  30.  Neh.  12,  46. 

36)  Xam,  ut  Ps.  96,  5.  (cf.  97,  7.105.)  ait,  MirPI  r.-;-'-S  tSWS7\  **13*  53 
T.m  tnp.  Ejusmodi  loci  solis  in  Pss.  anonymis  reperiuntur;  in  ceteris  tan- 
tummodo  idololatriae  temporis  niosaici  mentio  fit  (78,  58.  81,  10.),   praesens 
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indicio  Pss.  aut  antiquissimorum   aut  recentium    indolem  antiquissi- 
morum  imitatione  exprimentium  (cf.  v.  c.  Ps.  43.  cum  42. )  habeinus. 

Verisimile  est  autem,  Psalmodiam,  dum  Pss.  modo  jehovicos 
modo  elohimicos  pangit,  Pentateuchi  vestigia  secutam  esse.  Nam 
hoc  aliunde  quoque  constat,  Psalinos  ad  Thoram  penitus  se  applicare 
et  jiraecipue  ea  quae  in  Genesi  de  creatione  (Ps.  104.  8.)  et  iri  hac 
ceterisque  lihris  de  Patriarcharum  et  populi  Israelitici  rebus  gestis 
(78.  105.  106.  114.)  memoriae  traduntur,  in  Psalmis  studiose  repeti, 
ad  multa  alia  crchro  ac  varie  alludi.  Generatim  dici  potest,  Psalte- 
rium  Thorae  resonare  et  vocem  ecclesiae  esse,  qua  vox  Jehovae  in 
Lege  ad  ipsam  directa  reciprocatur.  Hinc  Psalterium  ah  encomio 
Thorae  orditur;  hinc,  ut  Epiphanius  recte  observat,  Psalterium  <5ie7/o»' 
sli  nivTB  RiBUa  61  EBoaloi,  coots  eivai  xul  uvto  a"/.htv  TievTaTSv^ov.  Nam 
quemadmodum  Thora  u."""~  Jehovae  est  ad  ecclesiam  directum,  si<- 
Psalterium  mffih  ecclesiae  est  quod  Jehovae  dicavit. 

Aegre  vero  negari  poterit,  dispositionem  Psalterii  habita  vicissi- 
tudinis  capitum  Pentateuchi  (usque  ad  Ex.  VI. )  elohimicorum  et  je- 
hovicorum  ratione  factam  esse.  Nam  cum  in  Genesi  caput  elohimi- 
cum  antecedat,  jehovica  sequantur,  inverso  ordine  in  Psalterio  Pss. 
jehovici  elohimicis  excipiuntur.  Observandum  est  quoque,  Psalterium 
Psalmis  jehovicis  ordiens  ad  Pentateuchum  in  Deuteronomium  jehovi- 
cum  desinentem  simili  modo  se  adjungere,  ac  librum  Josuae;  nam  Ps. 
primus  manifesta  verboruni  ~^33  niiB^  TattJh  -)Sa>  hb^l  Wn  12  niASTl 
Ntttt-i  ftO  -pa-Tl  rx  rppsn  TX  ia  12  3ir=n  Jos^l.  8.  dilatatione  orrns 
est.  Quemadmodum  vero  in  Genesi  altera  sectio  (2,  4  —  3  iin.)  con- 
stanter  nomine  t^nbx  hlhi  utitur,  sic  alter  quoque  Psalterii  liber  do- 
xologiam  '151  CiTjX  hlhi  "|1"i2  subscriptam  habet,  cum  ad  calcem  ce- 
terorum  librorum  simpliciter  hli"h  -p"Q  dicatur.  Hinc  sponte,  credo, 
adducimur ,  ut  ipsam  illam  consuetudinem  utendi  in  Pss.  modo  nomine 
hlSTi  modo  n.  D-"iTjX  (idque,  ut  vidimus37),  non  tam  minuta  atque 
anxia  cum   diligentia,   ut  alterutrum  nomen  prorsus  devitetur)  Pen- 


nulla  commemoratur  (uno  loco  excepto  16,  4.,  cujus  interpretatio  controversa 
est)  vel  plane  negatur  (44,  21.). 

37)  Etenim  et  in  Pss.  jehovicis  2"r'^s  et  in  elohimicis  (idque  crebrius)  ad- 

hibetur  Him,  unde  de  interpolationibus,  quae  feruiitur,  partium  Fentateuchi  vel 

elohimicorum,  velut  Gen.  5,  29.  7,  16.  20,  18.  21,  1.  33.  22,  11.  25,  21.  28,  21  al., 

1  vel  etiam  jehovicorum,   velut  Gen.  19,  29.  28,17.,  haudquaquam  bonum  praeju- 

dicium  oritur. 
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tateuchi  imitatione  natam  esse  suspicemur  38).  Qua  quidem  de 
re  sive  sic  sive  aliter  judicas,  certo  hoc  efficitur,  Psalmorum  hiparti- 
tam  in  jehovicos  et  elohimicos  divisionem  hahere  aliquid  momenti  ac 
ponderis  ad  quaestionem  de  Pentateuchi  natura  ac  dispositione  dijudi- 
candam,  quod  quidem  quale  quantumque  sit,  alio  loco,  nisi  quis  nos 
praeveniat ,  examinahimus. 


38)  At  nibil  nisi  hanc  ipsam  nomiiiuiu  Dei  vicissitudinem  psalmodia  imitata 
est  eamque  tam  libere,  ut  ne  in  usu  quideni  eorum  noininum  ad  Pentateuchi  du- 
ctum  sollicite  se  applicet,  id  quod  inde  apparet,  quod  Pss.  Deum  creatorem  cele- 
brantes,  quamvis  capiti  Genesis  primo  innitautur,  omnes  j  eho  vici  sunt  (non, 
ut  exspectaveris,  elobimici)  et  quod  adeo  compluribus  in  locis  e  Pent.  desum- 
tis  n.  nirp,"  quod  ibi  exstat,  cum  n.  Dtitx,  ut  supra  vidimus,  commutatum  est. 
Quae  cum  ita  sint,  miros  nos  habere  non  poterit,  quod  ceterarum  proprietatum, 
quibus  elohimicae  Pentateuchi  partes  a  jehovicis  diflferre  perhibentur,  in  Pss. 
eloliimicis  vix  ullum  vestigium  reperitur  fcf.  ',~V  68,  15.  91,  1.;  -£->  105,  24.; 
nrnx  2,  8.;  pnV  105,  10.;  ilias  r-z  119,  54.,  quare  etiam  nl^  -jsVtt  34,  8.  35,  5.  6. 
npm  -'*  136,  12.  in  censum  venire  non  possunt). 


»•«►•. 


D  E 


ORDINE     PSALMORUM 


F.JUSQUE    CAUSIS    AC    LEGIBUS. 


1. 


De  lege  summa  analogiae  in  ordinandis  Psal 
mis  observata. 


Singulos  Psalterii  Psalmos  non  esse  chronologice  digestos,  ex 
iis  Psalmis  davidicis,  quorum  origines  historicae  in  ipsorum  inscri- 
ptionibus  adnotatae  sunt,  luculente  apparet.  Etenim  hos  (3.  7.  18. 
34.  51.  54.  55.  56.  57.  59.  00.  03.  142.)  non  temporum  serie,  quibus 
orti  sunt,  inter  sese  connexos  esse  primo  adspectu  intelligitur.  In 
ipso  limine  libri  I.  Psalmus,  ut  inscriptio  fert,  tempore  persecutionis 
absalomicae  conditus  (3)  antecedit  alteri,  qui  ad  tempus  persecutio- 
nis  saulicae  refertur  (7) ;  ergo  neque  collector  primus  neque  re- 
dactor  postremus  in  mente  habebat,  PsalmOs  davidicos  vel  etiam  (id 
quod  per  se  inde  sequitur)  ceteros  in  ordinem  chronologicum  redigere. 

Nihilo  minus  concedi  oportet,  Psalterium,  generatim  atque  uni- 
verse  spectatum,  quendam  chronologicum  ordinem  exhibere.  Nam 
hoc  inter  omnes  constat,  libros  I  —  III.  maximam  partem  Psalmorum 
antiquissimorum  continere,  libros  IV.  et  V.  Pss.  maximam  partem  re- 
centiores  sive  exilii  aetate  scriptos.  At  hanc  ordinis  chronologici  spe- 
ciem  magis  ad  Psalterii  ortum,  quam  ad  redactoris  postremi  consilium 
referri  oportet.  Neque  enim  hic  primus  Psalmos  omnes  usque  ad  ipsius 
aetatem  dispersos  unum  in  corpus  collegit,  sed  exstabat  jam  (nesci- 
mus  ex  quo  tempore)  collectio  Psalmorum  1  —  72.  cum  appendice 
73  —  89.,  quae  quidem  integra  et,  si  additamenta  nonnulla  sive  tem- 
porum  decursu  sive  ab  ipso  inferta  dempseris,  intacta  in  corpus  Psal- 
terii  recepta  est.  Hoc  eo  ortum  est,  quod  ad  collectionem  vetustam 
ejusque  appendicem  Psalmi  et  recens  facti  et  antiqui  eo  usque  non- 
dum  recepti  accesserunt.     At  quamquam  librum  IV.  Psalmus  Mosis 
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vetustissimus  inchoat,  id  quod  dispositionis  chronologicae  consilium 
innuere  videtur,  tanien  Psalmi  davidici,  qui  hunc  subsequi  debebant, 
per  libros  duos  postremos  dispersi  sunt  (101.  103.  122.  124.  131. 
133.);  tantummodo  bis  plures  eorum  catervatim  dispositi  (108  — 
110.  138 —  145)  reperiuntur.  Psalmus  Salomonis  127.  anonymis  et 
davidicis  utrinque  cingitur.  Ergo  etsi  aliquatenus  quaedam  chrono- 
logica  dispositio  ultro  se  obtulit,  tamen  redactor  eam  non  quaesiit  et 
in  singulorum  Psalmorum  collocatione  temporis  ordinem  non  curavit. 
Quodsi  Psalterium  ad  temporum  ordinem  dispositum  non  est 
nec  tamen  pro  credibili  sumendum,  Psalmos  inconsulte,  prout  se 
offerebant,  coacervatos  esse,  quaeritur,  quanam  ratione  compositi  sint 
et  qualem  ordinem  non  chronologicum,  sed  realem  exhibeant. 

1)  Primum  generatim  dici  potest,  Psalmos  auctorum  eorun- 
dem,  uti  in  1.  I  —  III.  davidicos,  asaphicos,  korahiticos,  una  junctos 
esse.  Quaeritur  vero ,  quidnam  collectori  ansam  dederit  ad  bos  ipsos 
inter  sese  hoc  quem  videmus  ordine  disponendos.  Accedit  quod  non 
solum  in  1.  IV.  et  V.,  sed  etiam  in  1. 1 — III.  Psalmis  davidicis  anonymi 
admixti  sunt;  hos  posterius  injectos  esse  probabile  est,  at  causam 
quaerimus,  cur  hoc  illove  loco  huic,  non  alii  Ps.  davidico  annexi  sint. 
Porro  mirum  est,  cur  Pss.  davidici  libri  I.  et  II.  interposita  priore  ko- 
rahiticorum  caterva  interrupti  sint.  Denique  miros  nos  tenet,  quod 
Pss.  davidici  in  II.  IV7.  et  V.  non  continua  serie  deinceps  collocati  sunt 
et  quod  anonymi  ab  iis  non  segregati.  Hoc  qua  ratione  adductus  col- 
lector  facere  omiserit,  sciscitamur. 

2)  Cur  Pss.  davidici  libri  II.  a  davidicis  libri  I.  sejuncti  sint, 
facile  dictu  est;  nam  indoles  horum,  utvidimus,  jehovica,  illorum 
elohimica  est.  Quod  vero  Ps.  84.  korahiticus,  qui  et  ipse,  ut  de- 
monstravimus,  indolis  elohimicae  est,  et  Ps.  50.  asaphicus,  cujus  cum 
ceteris  asaphicis  omnibus  indoles  elohimica  communis,  a  ceteris  eorun- 
dem  auctorum  sejuncti  sunt,  ex  historia  collectionis  dijudicandum  est. 
Etenim  1.  III.  appendicem  exhibet,  qua  collectio  vetustissima  (I.I.  etll.) 
posterius  suppleta  est;  in  hac  Pss.  jehovici  praecedunt,  elohimici  se- 
quuntur,  in  appendice  ad  eum  ordinem  se  applicante  elohimici  praece- 
dunt,  jehovici  sequuntur.  Remanet  autem  quaestio,  cur  neque  inter 
Pss.  jehovicos  et  elohimicos  ii,  qui  ad  eosdem  auctores  referuntur, 
constanter  compositi  sint;  nam  et  davidicis  et  korahiticis  medii  inter- 
positi  sunt  anonymi  (43.  66.  67.  71.),  korahiticis  semel  davidicus 
(86).  Insuper  scire  avemus,  quam  ad  normam  Psalmi  eorundem  au- 
ctorum  conjunctim  positi  hoc  qui  ante  oculos  est  ordine,  non  alio  se 
mutuo  excipiant. 


3)  Adjiciendum  est,  non  solum  Psalmos  eorundem  auctorum, 
sed  etiam  tales,  qui  ad  idem  carminum  genus  pertinent  vel  ad 
eundem  cantionis  modiim  referuntur,  aliquando  copulari,  velut 

mbjw  ti»  120—134. 

b^DEtt   44  —  45.  52  —  55.  88  —  89. 

onDE  56  —  60  (nniEn-ba  57—59). 
vnn  105  —  107. 
ni-ibbn  111  — 113. 146  — 150. 

104  —  106.  115  —  117. 

Miranduin  est  vero,  Psalmos  TlStt»,  TH3,  nr^j  Ti»1»,  TBrtfc  T»tt  in- 
scriptos  promiscue  per  totum  Psalterium  dispersos  esse  (itaut  v.  c.  Pss. 
T»ttJ  inscriptorum  45  —  46:  65  —  68;  75  —  76;  87 — -88  conjunctio  non 
consilio,  sed  casu  effecta  esse  videatur) :  deinde  aequalitatis  inscriptio- 
num  musicarum  (nisi  forte  rWffiO  54  —  55.  excipere  velis)  nullain 
plane  rationem  habitam  esse;  denique  Psalmos  neque  generis  ^SIB» 
neque  generis  ITitt  et  <"P~lbbtt  omnino  omnes  serie  continua  se  exci- 
pere.  Nam  etsi  liquet,  cur  Ps.  Maskil  32  et  Michtam  16  (davidicus, 
ut  omnes  Michtammim)  a  ceteris  sui  generis  secreti  sint  —  jehovici 
enim  sunt,  sicut  Mask.  142.,  ceteri  elohimici  —  et  cur  Pss.  Mask. 
elohimici  44  —  45  (Korahitarum) ,  52  —  55  (Davidis)  et  88  —  89 
(Esrahitarum)  compositi  sint  —  hoc  enim  propter  eosdem  auctores 
factum  — :  tamen  non  intelligitur,  cur  Pss.  Mask.  asaphici  74  et  78 
seorsim  positi  sint,  porro  cur  Psalmi  Hodu  et  Halleluja,  additis  Pss. 
118.  136;  135  utpote  ad  eadem  genera  pertinentibus,  non  sint  unum 
in  locum  congregati.  Soli  Pss.  graduum  ad  unum  omnes  se  ex- 
cipiunt  idque  fortasse  propterea,  quia  redactor  hos  jam  tum  singu- 
larem  in  librum  relatos  repererat.  Rursus  igitur  quaestio  suboritur, 
quidnam  moverit  collectores,  ut  vel  aequaliter  inscriptos  Pss.  divelle- 
rent,  et  quanam  ratione  ipsos  illos  Psalmos,  quos  propter  inscriptio- 
num  aequalitatem  composuisse  videntur,  inter  sese  digesserint.  Nihil 
restat,  nisi  ut  eos  in  ipsorum  Psalmorum  interiori  indole  h.  e.  eorum 
sive  argumento  et  sententiis  sive  sermone  et  dicendi  genere  oculos  de- 
fixisse  conjiciamus  J). 


1)  Nam  non  sine  Scripturae  S.  dedecore  inter  veteres  cum  Li/rano,  inter 
recentiores  cum  Joele  Loewio  de  omni  Psalterii  ordine  desperare  poterimus 
(VVi  1116  Dna  Kirsj  »h),  quod  quidem  dedecus  ita  non  tollitur,  si  Psalterium 
paullatim  accrevisse  dicimus;  nam  et  in  singulis  collectionibus,  e  quibus  Psalte- 
rium   compositum    est,    et  in   toto   utpote  quod  quinquefariam  dispertitum  ad 
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Haec  conjectura,  re  accuratius  examinata,  mirifice  comprobatur. 
Etenim  facile  intelligitur, 

a)  seriem  Psalmorum  ad  eosdem  auctores  relatorum  non  aliis 
Psalmis  interpositis  interrumpi,  nisi  talibus,  qui  praecedentibus  aliqua 
ratione  in  oculos  incurrente  consimiles  sint.  Psalmo  david.  9.  sub- 
jicitur  anonymus  10,  quia  in  utroque  praeter  alia  similia  iffSH  niPSb 
(9,  10.  10,  1.)  reperitur;  Psalmo  david.  32  anonymus  33,  quia  illc  in 
acclamatione  d-pilS  iVttl  'na  irraia  desinit,  hic  acclamatione  133*1 
'ha  Cpi"i2  orditur.  Cur  Psalmo  korahitico  42  subjectus  sit  Ps.  43 
(qui  perperam  pro  Psalmi  42  stropha  tertia  habitus  est),  tam  perspi- 
cuum  est,  ut  oculis  judicare  possis. 

b)  Etiam  series  Psalmorum  ad  idem  carminum  genus  pertinen- 
tium  vel  iisdem  modis  canendorum  eo  interrumpitur,  quod  collector 
nihil  magis  curat,  quam  ut  Psalmos  aliquo  modo  sibi  respondentes  con- 
nectat.  Hinc  Maskil  asaph.  78  Psalmo  77  subjunctum  est,  siquidem 
hi  Psalmi  comparationem  Israelis  cum  grege  communem  habent, 
qua  ambo  concluduntur.  Eadem  de  causa  anonymo  Hodu  107  an- 
nexus  est  Ps.  davidicus  secundarius  108,  quippe  cujus  vv.  4.  5.  sint 
instar  responsionis  ejusque  amplificantis  ad  Ps.  107,  1.  (cf.  107,  31. 
32.),  et  Psalmo  Halleluja  113  Psalmus  114,  qui  in  usu  parogogici 
Chirek  illius  est  geminus. 

c)  Praeterea  si  diligentius  investigaverimus,  cur  inter  Psalmos 
aequalitate  auctoris  vel  generis  conjunctos  alter  alterum  sequatur  et  cur 
Psalmi  anepigraphi  vel  quorum  inscriptiones  nullam  inter  se  similitu- 
dinem  habent,  hoc  quem  Psalterium  exhibet  ordine,  non  alio  dispositi 
sint,  collectorem  plerumque  legem  analogiae  observasse  depre- 
hendimus.  At  in  ea  re  non  ubique  ita  versatus  est,  ut  Psalmos,  inter 
quos  quam  maxima  indolis  vel  argumenti  necessitudo  intercederet, 
copularet,  sed  ita  ut  initii  vel  finis  Psalmi  unius  cum  initio  vel  fine 
alterius  cognatio  aut  etiam  binorum  in  aliqua  dictione  consensio  ipsi 
ad  eos  concatenandos  sufficeret:  quem  quidem  dispositionis  modum  non 
erat,  cur  infra  se  duceret,  cum  ipsos  Psalmorum  auctores  nonnullo- 
rum  versus  vel  ad  literarum  ordinem  acrostichice  conseruisse  vi- 
deret.     Neque  me  illa  in  re  vana  opinione  falsum  esse  eo  persuasum 


unum  redactorem  referendum  esse  appareat,  jure  qualemcunque  ordinem  postu- 
lamus.  Hunc  vero  par  est  talem  esse  qui  agnosci  possit,  neque,  ut  infra  vide- 
l.iimis.  cum  Augustino,  Nysseno,  Beda  eo  confugiendum,  ut  mysterium  fortasse 
ipsi  collectori  incognitum  in  ea  re  latere  fingamus  (Serpilius,  Lebens-Be- 
scfireibungen  der  bibl.  Scribenten  t.  IX.  p.  442  s.). 
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est,  quod  haec  conjunctionis  binorum  Psalmorum  ratio  multis  locis 
tam  manifesta  est,  negari  ut  nequeat.  Nam  hoc  casu  non  potest 
factum  esse,  ut  v.  c  Psalmi  34  et  35  compositi  sint,  quorum  in  utro- 
que  (et  in  his  quidem  Psahnis  Psalterii  solis)  'rl  ~xbE  nuncupatur;  ut 
Psalmum  55,  cujus  in  v.  8.  poeta  sibi  fWG  "ax  ad  longe  avolandum 
("ilTj  pVflfct)  exoptat,  sequatur  Ps.  56.  dpin"!  cbx  rwb"  inscriptus; 
ut  Psahno  149,  cujus  versu  3.  nomen  Dei  celebrandum  dicitur  blMOS 
et  C]irQ,  suhjiciatur  Ps.  150,  in  quo  item  ^1TO321  E)fO  IrTftbrV  legitur. 
Haec  et  multa  alia  exempla,  quae  observaveram,  me  ad  eam  rem  ulte- 
rius  persequendam  pellexerunt  et  quanto  longius  progrediebar ,  tanto 
certior  fieham,  me  neutiquam  umhras  consectari. 

Psalmos  hoc  modo  secundum  iegem  similitudinis  sive  universi 
argumenti  sive  singularum  dictionum  instar  annulorum  catenae  con- 
nexos  esse,  id  jam  Koesterus  auguratus  est  et  per  totum  Psalterium 
non  sine  acumine  primus  demonstrare  studuit2);  idem  Hengstenber- 
gius  quoque,  quamquam  Koesteri  vestigia  non  persecutus,  in  aliquot 
Psalmis  suopte  judicio  confirmavit 3  ).    Quam  quidem  legem  jam  veteres 


2)  Quod  Koesterus  p.  XIV.  dicit,  singulis  Psalterii  Iibris  Psalmos  peculiaiis 
cujusdam  argumenti  atque  indolis  contineri,  probabile  reddi  nequit;  sed  ad  ve- 
ritatem  proxime  accedit  quod  p.  XV.  addit:  ,,/«  der  Regel  sind  zwei  oder  drei 
Psalmen  durc/i  Gleichheit  des  /n/ia/ls  zusammen  gruppirt ;  doc/i  giebt  es  auc/i 
grbssere  Gruppen  und  wieder  einzeln  slehende  Lieder,  und  se/bst  zwiscnen  den 
von  uns  getrennten  fi/iden  sic/i  noc/i  a/ler/ei  verirandlseltaftliclie  Beziehungen. 
Ho  wird  z.  B.  Ps.  1.  wie  Ps.  2.  am  Sc/i/usse  der  U ntergang  ("N)  dcr  Frevler 
dargcstetit.  Ps.  90.  Iieingt  mit  89.  durcli  Klagen  iiber  die  F/uc/it  des  Lebens 
zusammen.a  Hanc  observationem  Koest.  per  totum  Psalterium  exemplis  pro- 
bare  conatus  est  idque  ita,  ut  multis  locis  ad  eandem  quam  nos,qui  nullius  aucto- 
ritate  eam  ipsam  rem  investigavimus,  sententiam  perveniret,  quamquam  in  hoc 
ab  eo  discedimus,  quod  Psalmos  plurimos  propter  generalem  duntaxat  argu- 
menti  aut  certarum  quarundam  idearum  convenientiam  vel  binos  vel  cater- 
vatim  compositos  esse  arbitratur  (velut  p.  106.:  DiePss.38 — 42.  werden  durch 
das  Bewusstsein  der  Schu/d  und  die  Bitte  u/n  Siindenvergebung  in  mancherlei 
Modificationen  zusammengeha/ten  ;  p.  257.:  Ps.  82  —  84.  verbinden  sich  a/s  Ge- 
bete  Israels  um  Bestrafung  seiner  Feinde  u.  Riickkehr  zu  de/n  geliebten  Zio?i,il 
etsicsaepe),  cum  nos  consensum  Psalmorum  in  singulis  quibusvis  dictionibus, 
quibus  insignes  sunt,  ad  eos  conferendos  suffecisse  eosque  non  soluni  caterva- 
tim  compositos,  sed  omnes,  comprebensis  singulis  catervis,  catenae  instar 
inter  sese  aptos  colligatosque  esse  censeamus,  consensum  totius  argumenti  ne- 
que  excludentes  neque  postulantes. 

3)  Coinm.  I.  p.  234.:  „Die  Anreihung  des  11.  Ps.  an  den  vorigen  scheinl 
nicht  hlos  durch  die  allgemeine  Verwandtsehaft  des  Inhalts,  sondern  speciell 
durch  die  Aehnlichkeit  zivischen  V.  2.  u.  Ps.  10,  8.  herbeigefiilirl  zu  sein;u   ib. 
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Judaeorum  doctores  cognitam  habuisse  patet,  cum  ad  quaestionem, 
cur  Prophetae  majores,  qui  librum  Regum  subsequantur,  ita  dispo- 
nendi  sint,  ut  Jeremiam  Ezechiel  et  Jesaia  excipiant,  respondent 
(Batra  14,  b.  Halachot  gedolot  83,  d):  SYWl  somn  WttiB  cnaban  1V5 
X;2^n  rHpia  4)  et  cum  Amosum  propterea  post  Joelem  collocatum  di- 
cunt,  quia  Joelis  illud  iblp  •jrV  6'fclBVl?®'!  36WP  ■jVQBO  'm,  quod  sub 
rinem  vaticiniorum  ejus  reperitur  (Jo.  4,  16),  Amosus  in  ipso  libri  sui 
introitu  repetat  (Am.  1,  2),  uti  vaticinia  utriusque  prophetae  omnino 
aequaliter  concluduntur  (cf.  Am.  9,  13.  cum  Jo.  4,  18.)  5). 

Neque  in  ea  re  vana  conjectura  decepti  esse  videntur;  nam 
quemadmodum  in  oratione  prophetica,  quae  non  ad  regulam  praeme- 
ditatae  adumbrationis  dirigitur,  verum  ita  procedere  solet,  ut  secun- 
dum  legem,  quae  dicitur,  associationis  una  cogitatio  alteram  pariat, 
saepenumero  hoc  usu  venire  videmus,  ut  vocabulo  aliquo,  quo  Pro- 
pheta  ad  cogitationem  suain  exprimendam  usus  est,  alia,  quae  sequi- 
tur,  procreetur  6 ) :  quemadmodum  porro  vel  symbola  prophetis  divini- 


II.  p.  215.:  ,,  Ps.  33.  ist  mit  dem  rorJtergehenden  zu  einem  Paare  verbunde/t. 
Der  Hauplgrund  fiir  diese  Aanahme  ist,  dass  unser  Ps.  mit  der  Aufforderurtg 
an  die  Gerechten  und  Rechtschaffenen,  sich  in  dem  Herrn  zufreuen,  beginnl , 
wie  der  vorige  Ps.  damit  sch/iesst,  addit  vero:  ,,.>/«■«  darfdiese  Thatsache 
nicht  etwa  daraus  erkliaren^  dass  die  Samm/er  wegen  der  zufaUigen  Aehnlich- 
keit  von  Anfang  und  Schluss  beide  Pss.  mil  einander  verbunden  haben;u  ib.  II. 
p.  237. :  ,,  Auf  ungefahre  Gleichzeitigkeit  mit  dem  unmittelbar  vorherg.  Ps.  34. 
ftihrt  die  Uebereinstimmung  desselben  mit  V.  5.  u.  6. ,  um  so  merkwiirdiger ,  da 
diese  Pss.  grade  die  einzigen  sind,  in  deneti  der  Engel  des  Herrn  iiber- 
fiaupt  vorkommt.ii 

4)  V.  commentationem  meam:  Ueber  die  Abfassungszeit  u.  den  Plan  der 
Prophetie  Habakuks,  Rudelba ch- G u ericke's  Zeitschrift  1842.  1.  p.  15. 

5)  V.  praefationem  Abravanelis  in  XII.  proph.  minores  (francogallice  ver- 
sam  in  S.  Cahen,  La  Bible  Tom.  XII.),  quae  de  ordinis  chronologici  et  realis  in 
ovdinando  dodecaphropheto  multa  continet  consideratu  dignissima.  Conve- 
nienter  eidem  legi  Obadia  (qui  cum  Joele  et  Amoso  trilogiam  dexterrime 
dispositam  efficit),  tempore  posteriof,  se  applicat  ad  Ani.  9,  12.  -PS  1ttJT«  ysif? 
Di-sx  j-p*isa>  (v.  Abravanel  apud  S.  Cahen  p.  4  s.)  et  Zefanja  (1,7.  'H  iJiN  "<3Ett  Drt) 
ad  Habacuci  2,  20.  (•psrrVs  1"3B»  cn),  cf.  Umbreit,  Comm.  zu  d.  kl.  Proph. 
p.  309.:  ,,■  Stille  vor  dem  Herrn  J ehova:  denn  nahe  ist  der  Tag  Je- 
ho  ra's  !  Dieser  Ruf  durchdringt  wie  ein  ernster  Posaunenton  das  kleine  Buch 
des  grossen  Propheten  (Zefanja). " 

G)  V.  Coiiim.  meum  in  Habac.  p.  65  —  07.  Eam  ipsam  rem  jam  Redslobius 
>  Die  fntegritat  der  Stelle  Hos.  7,  4  — 10.  in  Frage  gesteUt  p.  35  s.)  tanquam 
observatione  attentissima  dignam  commonstravit  (adhibitis  locis  Hos.  6,  1.  et 
0,  4.,  quorum  illum  mi»3l  IsV  ex  5,  15.  rolWKI  "pxi  nunc  "W1  "^P3  V5*3  ex  6'  3- 
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tus  exhibita  ita  delecta  sunt,  ut  id  quod  portendunt  uon  solum  ipsis 
rebus  insit,  sed  etiam  ad  earuiu  nomina  annectatur  7J:  sic  in  sin- 
gulis  vaticiniis  connectendis  non  solum  ordo  realis  cum  chrono- 
logico  junctus  est8),  sed  etiam  interdum  levior  quaedam  in  re  ex- 
terna  ac  fortuita  consensio  suffecisse  videtur,  ut  unum  alteri  adjicere- 
tur9). 

Similis  est  consuetudo,  quae  sicut  inter  alios  populos  orienta- 
les  10),  sic  inter  Hebraeos  obtinuisse  videtur,  poemata  vel  capita  li- 
bri  nominibus  a  quibusdam  vocabulis  rebusve,  quarum  ex  iis  men- 
tio  occurrit,  desumtis  inscribendi.  Nam  etsi  non  adstipulamur 
Gesenio  et  Ewaldo,  qui  elegiam  Davidis  in  Saulis  et  Jonathanis  mor- 
tem  l*!\Up  2  Sam.  2,  18.  inscribi  censent,  quia  arcus  v.  22.  in  ea  com- 
memoratur  l  ')  :     tamen    Psalmorum    inscriptiones ,    quibus    modi 


"151  X*;*'*<  natum  esse  ostendit) ,  at  sine  onini  Scripturae  S.  verecundia.  Exeni- 
plum  miri  hujus  observationis  abusiis  exliibet  Ziillichius  ad  Apoc.  IX.,  ubi  dies 
150  ad  dies  totidem  diluvii  respicere  et  imaginem  de  locustis  e  vocabulorum 
n3*;K  et  n*3-S  (Gen.  7,  11.)  convenientia  ortam  esse  opinatur  (cf.  Hofmann, 
Weissagung  u.  Erfiillung  II.  p.  339). 

7)  Jeremiae  "Jf?*fl  ?j*->3  ostenditur,  nam  maturat  (npio)  Jehova  verbum  suum 
exsequi  1,  11. 12.,  Amoso  y*J?  3*^3,  nam  venit  ad  extremum  (**p)  populus  Israe- 
lis  8, 1  ss. 

8)  Caspari,  Comm.  in  Obadiam  p.  37 — 42. 

9)  Hoc Hitzigius  in  Comm.  suo  in  Jeremiam  identidem  opinione  neutiquam 
improbabili  suspicatus  est,  velut  p.  100.:  „Erwiigt  man,  wie  sehr  beim  Ge- 
schiifte  des  Redigirens  die  Orientalen  sich  durch  ZufiiUigkeiten ,  durch  ir- 
gend  Einzelnes ,  welches  hervorsticht ,  leiten  lassen:  so  kann  es 
glaublich  diinken,  dass  blos  des  MlTJti  wegen  in  seinem  ersten  V.  (vgl.  l*T»*l"i 
11,  \h.)  das  Stiick  XJf,  7  — 17.  gerade  hier  eingereiht  wurdeu;  p.  121.:  „Hiezu 
lcommt,  dass  Cap.  ~XVI.  an  15,  1  —  9.,  besonders  durch  seinen  Anfang  eng  an 
den  9.  V.,  sich  anschliesst ;  und  wir  miichten  daher  urtheilen ,  dass  die  im  An- 
fange  stehenden  Worte  *•  to  X  und  *>  5  J"i  *i  ? "■  vielleicht  mit  Beihiilfe  von  "J  ri  1 1  tt>  und 
a*Nn  V.  11.  es  veran/assten,  dass  das  Stiick  hinter  einem  Orakel  eingereiht 
wurde,  in  dessen  lelzten  VV.  die  Worte  DN,  m?*,  Bn*<*iNTB  undnn^m  zu  le- 
sen  sindu;  p.  157.:  ,,  Veranlasst  mag  die  Versetzung  sein  durch  das  Zusam- 
mentreffen  der  Formel  3*-3Dfa  ilStt  (V.  3.  10J  und  des  Namens  llnVBB  (V.  3. 
20,  1J." 

10)  Jones,  De  poesi  asiatica  p.  269. 

11)  Gesen.,  Thes.  p.  1211.  (cf.  ejus  Comm.  in  Jes.  XXII,  1.,  ubi  inscriptio- 
nem  "■n***  s*S  S"Jrj  e  v.  5.  petitam  opinatur,  quo  Hierosolyma  nomine  mystico 
prophetico  yir,  s*J  appellatur);  Ewald. ,  Poetische  Bb.  I.  p.  181.  Ego  locum 
illum  2  Sam.  2,  18.  (cujus  difficultatem  Thenius  emendatione  tollere  conatus  est) 
ita  interpretandum  esse  censeo,  ut,  id  quod  praemissum  "toxi*  postulare  videtur, 
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eorum    appositis    cantilenarum   vulgarium   compendiis  praecipiuutur, 
morem  illum  abunde  comprobant  '  -). 

Xeque  prorsus  absimilis  est  ratio,  quae  inter  Haftaras  et  Pa- 
raschas  intercedit.  Xamque  Haftarae  cum  Paraschis,  quibus  respon- 
dent  et  lectione  publica  subjunguntur,  magnam  partem  nullam  neces- 
situdinem  habent,  nisi  quod  hoc  illove  dicto  inter  se  concordant J  3); 
quid  quod  vel  instirutum  hoc  illove  festo  quandam  Megillarum  prae- 
legendi,  partim  accidentali  alicujus  loei  Megillae  cum  festi  natura 
convenientiae  inniti  dicitur  1 4J.      Xotandum   est  quoque,   Talmudes 


illud  rz~  | — --  -::  --;;  melodia  sit  ab  ipso  Davide  carmini  suo  inscripta  h.  e. 
nomen  cantilenae.  ad  cujus  nioduin  canendum  erat,  quae  quidem  cantilena,  ut 
parenthesi  '•;"  rz~r:  r:r  adnotatur,  in  ~"'r,  'z  scripto  consignata  reperiebatur. 
Melodias  hoc  modo  sine  praemisso  ~V  adscribi  posse  ex  psalmico  rr~r-'H  ap- 
paret;  fortasse  — :V-  Ps.  60,  1.  e\  r~-  r,—r—:z  -•-'-'-  abbre\iatum  est,  cum  P"X3a£ 
— y  •-••-— :;■  inscriptio  liturgica.  TbV?  "*""  ~r:*2  inscriptio  primaria  ac  pri\  ata 
esse  possit. 

12)  Huc  pertinent  inscriptiones  *z'~  Hlb-^S  (9,1.  et  fortasse  r":--"  48,  15.), 
"nrr  r'-s-'-".  ffWiW-Vp,  rVn*  ■-:•-:-'-•;.  =--— -  t&x  r:—'-y  (56,  1.  cf.  55,  7.  8.), 
rr~r--s  <cf.  Dt.  9,  26.).  Haud  absimile  est,  quod,  ut  nuper  Hirsc/i  C/iajes 
|"":;rr  s*:*:  15,  a)  ostendit,  complures  doctores  talmudici  a  vocabulis  insigni- 
bus  Halacharum,  quae  ad  eos  referuntur,  cognominati  sunt,  velut  R.  Isaak 
t\t~\nSa  ab  Halacha  '{'--:tZ  ]••->?  Baba  mezia  25,  a;  R.  'H-zr,''  ab  Halacha  =r2 
'•:•  : — *z;";  ~'zt  ttTiTat"  Berachot  53.  b ;  "-•;--  ■;;  a  duabus  quaestionibus  ab  ipso 
R.  Abaji  propositis,  in  quibus  vocabula  "z  et  MtSVTi  occurrunt  Nazir  13,  a;  R. 
Sim/ai  a—z-  a  loco  V.  T.  *»JTW  """""  (1  Reg.  18,  36),  quem  interpretatus  est, 
j.  IMegilla  Per.  I. 

13)  Quod  ad  Haftaram  attinet,  necesse  est,  t"r  rr"£  "(":**a  rz  xr-r  (Abn- 
draham  63,  a).  Sed  hoc  quod  ei  inest  Paraschae  simile,  saepius  non  est  unus 
alterve  locus,  quo  ad  argumentum  Paraschae  historicum  respicitur,  velut  in 
rTN-r:  r—-ir  Jes.  42,  5.  (43,  1);  in  "-'-  -\-  r-tssri  Jes.  41,  2.  (sec.  interpretatio- 
nem  traditione  sancitam) ;  in  r—'-'r  Ifttb1.!  Mal.  1,  2.:  in  n:"""  r—-tr,  (Hos.  11  — 
14)  Hos.  12,  13.  et  al. ;  in  -'-""  r-urr  (Ob.)  Obad.  v.  10. ;  in  *"•;-*  r-~i-  Ez.  37) 
Ez.  37,  15  ss.  (mentio  Josephi,  Ephraimi  et  ceterarum  tribuumj  et  sic  porro  — 
neque  universa  quaedam  argumenti  similitudo,  velut  in  N""'  ! — BBH  2Reg.  4.(v.l6. 
cf.  cumGen.  18.10)  et  in  VOb  I — "Zr  1  Reg.  3.  4.  fin  qua  somnium  et  sententia  Sa- 
lomonis  somniis  in  Parascha  narratis  et  sententiae  Josephi  respondent)  —  sed 
fortuita  quaedam  et  magis  externa  similitudo  aut  in  verbis  tantummodo,  velut 
in  *T"B  "~  r""Er;  lReg.  1..  cujus  versui  prinio  (lReg.  1,  1.)  S2  *"T  -*""  ^Vttrfl 
B"8'3  respondet  Gen.  24,  1.  BW3  N=  *""*  zr-za-  ;  in  "-■"  r~\ -ir.  (IReg.  2.)  v.  1. 
W&  -■-  "-■  -z--."  cf.  Gen.  48,  29.  r"i'-  Vn—j-  -a*  '"".-•"-"  ,  aut  simul  in  rebus, 
velut  in  z~i"  r-\ fflBfl  (Am.  2.  3.)  Am.  2,  6.  p—u  rc:;  z~:---y ,  cui  narratio  \  endi- 
tionis  Josephi  in  Genesi  respondet. 

14)  Abudraham  (ex  Ibn  ha-Jarchi)  88,  b:  *T»*D  r**"ar  :r,z  r--*p-"  c'-'yr.  liHB 
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Midrasosque  permulta  illius.  quam  indicavimus,  Psalmorum  disposi- 
tionis  similia  praebere;  namque  non  modo  capitulorum  biblicorum 
connexio  (niiSJnSrl  ni3"152&)  crebris  locis  lege  analogiae  fulta  esse  per- 
hibetur,  sed  ea  ipsa  lex  (RZ&K3  xr="Os)  adhibetur  ad  consectaria  e 
locis  V.  T.  (et  halachica  et  haggadica)  deducenda  l  3). 

Denique  non  reticendum  est,  quod  vel  in  Novo  Testamento  lex 
illa  analogiae  passim  nobis  occurrit.  Nam  in  ipsius  Domini  ora- 
tionibus,  prout  nobis  relatae  sunt,  aliquando  disparata  se  excipiunt, 
h.  e.,  talia,  quae  non  toto  argumento  et  necessaria  cogitationum  con- 
sequentia,  sed  aliqua  tantum  parte  h.  e.  notione  vel  vocabulo  sibi  re- 
spondent;  quamobrem  ab  evangelistis,  quemadmodum  a  partiuni  ca- 
nonis  V.  T.  redactoribus,  in  sermonibus  factisque  digerendis  saepe- 
numero  neque  chronologiae  neque  acoluthiae,  sed  analogiae 
regula  observata  esse  videtur  l  6 ). 


naicxi  ^isai  ^sittn  ^o  piaa>»  n?nn  x^r.v  tpissa  nVisasa  lanta  8in»  15B»  n-T-an 
ia  awso  "3E»3  mi  niipV  iana  nijnawn  ana  aai  .  na>iB  «3:113  inoiDV  itosa» 
nVnp  niijaa  lana  nis»  an  laisWa  nai  .  i«sj?n  tm  kwi  n*iij>i»n  i«sj?  ninra 
an  la^swi  ann  w  raa»  iVs  naittw*s  nai  nyaa!?  j?^>n  "jn  ia  ains»  «:e>3 
«^»  anwi  niieswai  nitoim  V»  fwsft  spBRpi  an  «ino  ^  (i»iV  nsn)  Vi  nisa> 
SB^ai  «iVtoa  msn  Vaa  WT$3>  1iaa£  Inde  apparet,  Canlicum  festo  Paschatis 
praelegi  solere  propter  Cant.  1,  9.,  BmM  festo  Pentecostes  propter  Ruth  1,  22., 
Kohelet  die  extremo  festi  Tabernaculorum  propter  Koh.  11,  2.  Quamquam  est 
hac  de  re  quaedam  sententiarum  varietas,  tamen  veteres  in  eo  consentiunt,  dele- 
ctum  illum  ad  Iegem  fortuitae  convenientiae  referendum  esse. 

15)  Dukes,  Rabbinische  Blumenlese  p.  47. 

16)  Quamquam  in  confesso  est,  Straussium  (cf.  inprimis  Leben  Jesu  I. 
p.  640  ss.  ed.  III.)  et  niagis  etiam  Br.  Bauerum  (Kritik  der  Synoptiker  t.  I. 
p.  299  ss.  et  al. ;  Kritik  d.  Johannes  p.  255.  406.)  hac  regula  analogiae  immode- 
rata  cum  licentia  abusos  esse  ad  nexum  historicum,  logicum  et  psychologicum 
sermonum  Domini  dissolvendum,  ita  ut  plurimis  locis  nullus  nisi  lexicalis 
(Schneckenburger,  Beitrage  p.  58.)  remaneat,  itaque  diligenter  excutienda 
esse  etiam  ea,  quae  de  Wettius,  praeeunte  Straussio,  de  hac  regula  a  synopticis 
potissimum  (ad  Joh.  XIII,  20.)  adhibita  animadvertit  (e.  c.  Einl.  §.  90,/". :  Be- 
merkenswerth  ist,  dass  die  Spriiche  Matth.  XIII,  17.  und  XVIII,  8  s.  [vgl.  V, 
29.]  Luc.  X,  13.  vgl.  Matth.  X/,  21.  vermoge  einer  lexicalischen ,  unlogischen 
Gedankenrerbindung  ans  Vorhergehende  sich  anschliessen ,  et  ib.  §.  82  c,  d: 
IX,  43  ss.  folgt  Marcus  dem  Matthaeus  in  einer  blos  le.ricalischen  Gedanken- 
verbindung ,  indem  das  vorhergehende  ay.avSa).i'Qnv  ein  anderes  als  das  ist,  wo- 
von  die  nun  folgenden  Spriiche  handeln) :  tamen  Ebrardo  non  plane  assentimus, 
qui  regulam  illam  analogiae,  ubicunque  eam  observatain  esse  negari  nequit,  non 
ad  8criptorem,  sed  ad  sermocinantem  referendam  censet:  „Die  Sache  ist  gerade 
umgekehrt:  nichl  der  Schriftslell er  pflegt  durch  den  gleichen  Klang  einer 
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Vokabel  sicfi  bewegen  zu  lassen,  eine  dem  Inhalte  ?iac/t  dispurate  Erzdhlung 
anzufugen,  sondern  von  ihm,  deui  reflectirenden,  der  sich  Zeit  nehmen  kann  zu 
iiberdenken  und  zu  ordnen,  ist  vorauszusetzen,  dass  er  dem  Inhalte  nach  ordnen 
werde,  sobald  er  den  akoluthistischen  Gang  verldsst ;  dagegen  im  Lebenfindet 
nichts  hdufiger  Statt,  afs  das  man  im  Laufe  der  zwangslosen  Unterhaltung  oft 
durch  den  Klang  eines  einzigen  Wortes,  oder  durch  diesen  oder  jenen  sich  ein- 
drdngenden  Nebengedanken  auf  einen  neuen  Gegenstand  gefiihrt  wird  und  so 
das  Gesprdch  eine  andere  Wendung  nimmtu  (Wissenschaftliche  Kritik  d.  w. 
Gesch.  p.  69.).  Hoc  verissimum  est ;  sed  aeque  verum  esse  potest,  ordinem 
realem,  quem  evangelia  exhibent,  non  alio  alicubi  fundamento  nisi  partiali 
quadam  ac  fortuita  sermonum  factorumque  similitudine  niti,  prout  ipsorum  me- 
moriae  se  impresserant  (Hofmann  1.  I.  II.  p.  266.):  qua  quidem  re  nihil  de  ho- 
nore  evangelistarum  detrahi  arbitror. 


II. 


De  singulis  Psalmis  secundum  legem  analogiae 

inter    se   connexis  et  consectariis   aliquot   ex 

inventa  lege  colligendis. 


JjjX  iis,  quae  adhuc  exposita  sunt,  perspeximus  primum  Psal 
mos,  licet  universe  et  generatim  spectati  quendam  chronologicum  or  - 
dinem  ostendant,  tamen  singulos  secundum  temporum  ordinem  dige- 
stos  non  esse;  deinde  esse  quidem  Psalmos,  qui  ad  eosdem  aucto- 
res  et  ad  idem  carminum  genus  referantur,  acervatim  conjunctos, 
sed  hanc  regulam  tam  crebris  locis  perrumpi  ac  deseri,  ut  Psalterium 
neque  secundum  auctores  neque  secundum  genera  singulorum  Psal- 
morum  dispositum  esse  dici  queat;  ergo,  cum  non  sit  consentaneum, 
Psalterium  prorsns  (iraxTov  esse,  aliam  legem  exstare  oportere,  quam 
collector  in  Psalmis  iis,  qui  ad  eosdem  auctores  eademque  carniinum 
genera  pertinent,  inter  semet  ipsos  et  in  Psalmis  omnino  omnibus  di- 
gerendis  secutus  sit,  quam  secutus  ordinem  temporum,  auctorum  et 
generum  poeticorum  vel  musicorum  passim  neglexerit.  Haec  lex 
non  potest  alia  esse  nisi  lex  homogeneitatis  vel  analogiae  in- 
ternae  (a  qua  homogeneitatem  externam  h.  e.  aequalitatem  tem- 
porum,  auctorum  et  generum  poeticorum  discernimusj :  quam  quidem 
legem  a  collectore  observatam  esse  aliquot  exemplis  insignibus  quae 
in  oculos  incurrunt  nobis  ita  comprobari  vidimus,  ut  inde  conjicere 
liceat,  totum  Psalterium  convenienter  huic  legi  dispositum  esse.  Haec 
conjectura  eo,  ut  vidimus,  praeclare  confirmatur,  quod  historia  litera- 
ruin  hebraicarum  ejus  legis  liberrime  adhibitae  complura  exempla  no- 
bis  suppeditat. 

Reliquum  est,  ut,  totum  Psalterium  pervestigantes,  instituta  sin- 
gulorum  Psalmorum  inter  sese  collatione,  inquiramus,  verumne  se  no- 
bis  probet  id  quod  adhuc   opiuione  duntaxat  augurati  sumus.      Quem 
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haec  nostra  pervestigatio  exitum  habuerit,  deincepsproponemus,  simi- 
lia  coiuponentes,  quae  vel  sola  vel  prae  ceteris  ansani  ad  singulos  Psal- 
nios  copulandos  dedisse  censemus,  simul  diligenter  adnotatis  iis,  quae 
dudum  ab  aliis  investigatoribus,  Hitzigio,  Hengstenbergio  atque  in- 
primis  Koestero,  de  Psalmorum  binorum  pluriumve  in  Psalterio  con- 
gregatorum  cognatione  prolata  sunt,  ne  nosmet  ipsos  decipiamus  vel 
praejudicata  opinione  decepti  esse  aliis  videamur. 

[TABULA  CONNEXIONIS  SINGULORUM  PSALMORUM.] 

1  (anonym.),  1.  (init.)  .  .  .  ^"WH 

2  (anon.),  12.  (fin.)       -.  .  .  "ntJ» 

1,  6.  (uit.)     *n»n  dwi  *p-n 
2, 12.  (uit.)  yv7  rrasni 

Psalterium  encomio  studii  Thorae  orditur,  quia  est  resonans 
Thorae  vox  ecclesiae.  Pentateucho  simiii  modo  se  adjungit  ac  Iiber 
Josuae;  nam  Ps.  1.  loco  Jos.  1,  8.  innititur,  cujus  didactica  est  ampli- 
ficatio.  Porro  quemadmodum  Ps.  2.  propheticae  Psalmorum  partis 
prooemium  est,  sic  Ps.  1.  didacticae  —  uterque  anonymus  et  XHD"iE  x"in 
(Berachot  f.  9.  Act.  13,  33.),  quatenus  prologum  Psalterii  conficiunt. 
Notandum  est  praeterea,  Psalterii  librum  I.,  uti  duobus  n"-X  incipit, 
sic  duobus  *ittJK  (40,  5.  41,  2.)  concludi.  Phrasis  "p"i  l"cxn  2,  12. 
cum  l-X"  ..  "j"i*i1  1,  6.  tam  arcte  cohaeret,  ut  inde  orta  videatur,  certe 
explicari  queat.  Dergestalt  hiingen  die  beiden  Ausdrucksweisen  als 
im  Grund  Eine  zusammen ,  und  durch  sie  auch  die  beiden  Psalmen, 
ihrer  Selbststiindigkeit  unbeschadet,  Hitzig  p.  215.  Cf.  quae  Koe- 
sterus  (p.  X^  .  4.)  et  Hgst.  I.  p.  7.  de  intiina  horum  Pss.  necessitu- 
dine  adnotaverunt. 

2,  6.  iBip-nn  )T>srby 

3,  5.    wip  nn*  wi 

De  vanitate  rebellionis  contra  Unctum  Jehovae  egerat  Ps.  2., 
tempore  talis  rebellionis  (absalomicae),  ut  inscriptio  testatur,  condi- 
tus  est  Ps.  3.  In  Ps.  3.  u.  4.  liegen  die  persiinlichen  Erfahrungen  u. 
Empfindungen  vor,  auf  deren  Grundlage  sich  bei  David  die  in  Ps.  2. 
ausgesprochene  Torahnung  der  Begegnisse  seines  Nachkommen,  des 
Gesalbten  schlechthin,  erhob,  Hgst.  I.  p.  58  s. 

(3,  G.   !TMr»81  innsto  ^s 
\4,  9.  ■JC81  todbx  nm 

Ps.  3.  et  4.  plane  gemini  sunt:  3  matutinus,  4  vespertinus  (non 
vespertinus  uterque,   ut  Koesterus  et  Hgst.  contra  grammaticam 
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contendunt ) ,  ambo  propter  argumenti  historici  similitudinem  i  Hgst. 
p.  58.  p"~  ""-~xp  4,  3.  cum  pTWV  2,  I.  concinere  adnotat  in  vici- 
nia  Psahni  2  positi.  Die  Worte  Ps.  4,  9.  erinnern  uns  wieder  an  Ps. 
3,  6.,  Hitz.  p.  8.    Cf.  eft-mn  B"ai  4,  7.  3,  3. 

4,  9.  (fin.)       mm  nnar^ 
5, 13.  (fin.)  mm . .  nna-o 

Aliter  Hgst.  I.  p.  98.:  Seine  Stellung  verdankt  der  Ps.  wa/ir- 
echeinlich  dem  Umstande ,  dass  er  nach  V.  4.  zum  Morgengebete  be- 
Stimmt  war.  So  schien  er  sicli  passend  an  Ps.  3.  u.  4.  anzuschliessen, 
welche  Abendgebete  [falso,  ut  vidimus]  enthalten. 

5, 6.        ■pa  ^ys-ba  nx:© 
6,  9.  pa?  ^bys-bD  iwwa  mo 

Hitz.  p.  68.  (cf.  p.  74.  infr.):  Abgesehn  von  einer  leichten  Be- 
riihrung  des  Ausdruckes  unter  ihnen  selbst  (vgl.  Ps.  5,  6.  mit  Ps.  6,  9.J, 
welche  durch  die  unmittelbare  Nahe  der  beiden  Psalmen  Gewicht  er- 
hiilt,  gehen  sie  beide  unabhangig  auf  Einen  Verf,  auf  Jeremia,  zu- 
riick.  Koesterus:  0,  7 .  fiihrt  auf  ein  Morgengebet,  und  deshalb 
mag  das  Lied  dem  vorigen  angereiht  sein. 

6,  2.  i»Ti-fln  isxn-bx  nim 

7,  7.  isan  mm  maip 

Cf.  praeterea  S-CV3  6,  5.  7,  8.;  ttffl''  0,  11.  (fin.)  cum  31»''  7,  17. 
(versus  fin.);  Wfflin  6,  5.  7,  2. 

7, 1 8.         mby  mm  o©  mwan 

8,  2.     ""bb  imrrna  15151»  mm 

9,  2.  3.  plb^  l'52'O  rniETx 

Hoc  primum  exempluin  est  duorum  Psalmorum  ad  unum,  qui 
praecessit,  sese  adjungentium.  Egregie  Koesterus:  die  Yerherr- 
lichung  Jehova's  verbindet  Ps.  8.  mit  Ps.  7, 18.,  et:  9,  2.  schliesst  sich 
an  den  Schluss  von  Ps.  8.,  u.  9,  16.  an  7,  16. 

/9, 10.  msa  nwb  nsiSE 

\  10  (anon.),  1.  m»  mnyb  n^byn 

Cf.  praeterea  'fi  naip  9,  20.  10,  12.;  V1W  9,  20.  21.  10,  18.;  "p 
9,  10.  10,  18.  et  alia  (Hitz.  p.  13  s.),  quibus  omnibus  non  efficitur, 
Psalmos  9.  et  10.  unum  esse  eumque  praepostere  dimidiatum.  Koe- 
sterus:  Ps.  9 — 11.  hangen  zusammen  durch  den  Gedanken  an  Gott, 
der  Alles  sieht,  nichts  vergisst. 

10,  8.  ^  spnnb  . .  -inofca  m«i 
11,2.    nb-nt^b  bjDB-ren  n wb 
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io,  5.  onn  nw  wwte 
12,  6.   ib  n^  scn  wm 

Primum  exemplum  duorum  Pss.  (10.  11.)  coujuuctoruni  propter 
cogitati  varie  expressi  similitudinem  et  secundum  duorum  Pss.  (11. 
12.)  ad  tertium  (10.)  annexorum.  Hitz.  p.  10.:  Wir  werden  ja 
bsx-Tsa  1 1  ^  2.  niclit  nack  91,  0.,  sondern  nach  "inoaa  10,  9.  ver- 
stehen,  cf.  Hgst.  p.  234.  et  perspicacem  Koesteri  observationem: 
Der  Grund  der  Anreihung  (von  Ps.  11.  an  10.)  liegt  in  V.  4.  vgl. 
10,  14.  Pss.  12.  et  10.  etiam  plura  similia  continent,  cf.  12,  6.  cum 
10,  12.  12,  4.  cum  10,  7.  12,  5.  cum  10,  6.  (Hitz.  p.  16.).  Contra 
Psalmi  12  cum  11  nulla  est  similitudo,  nisi  quam  Koesterus  indicat: 
Die  Klage  uber  Herrschaft  der  Gottlosen  macht  die  Verbindung  mit 
11,2.  3. 

12,  i3.       ms-^nb  rvtej  Di3 

13,  3.    ^v  wnt  niv  rsa-T* 

Si  verum  est,  collectorem  propter  hanc  similitudinem  hos  duos 
Pss.  copulavisse,  inde  simul  apparet,  eum  E*i3  a  v.  Wi  vi  se  efferen- 
di  deduxisse  (cf.  ad  68  et  69;  142  et  143).  Koesterus:  Die  Klage 
tiber  die  Unterdruckung  des  Frommen  verbindet  Ps.  13.  mit  12. 

13,  6.  (fin.)  Thsm^n  *ob  b}? 
u,  7.  (fin.)  bamDi  nw  nps^  b^: 

14,  7.  (uit.)  bnrm^  nsntn  ypxn  "p*  *«» 
15, 1.  (init.)  ibnsawi? 

Simul  verum  esse  potest  id  quod  Hgst.  I.  p.  294.  de  collocatione 
Ps.  15.  ait:  Seine  Stellung  nach  Ps.  14.  verdankt  der  Ps.  hiichsl 
wahrscheinlich  einer  innerlichen  Beziehung  des  Inhaltes  zu  ihm  etc. 
Sic  et  Koesterus:  Ps.  15.  soll  den  sittlichen  Geist  des  Monol/ieis- 
vins  der  Immoralitut  des  Gotzendienstes  (Ps.  14.)  gegenuberstelle7i. 

15,  1.  (prim.)    IUHp  VQ  ptn-itt 

16,9.  nunb  pizn 'mm-qa 

Haec  his  in  Pss.  simillima;  nam  credibile  non  est,  collectorem 
verborum  aiBK_^3  16,  8.  cf.  tihv/'?  Blfci  tfb  15,5.  rationem  habuisse  aut 
Psalmum  16.  propter  versus  3.  male  intellecti  similitudinem  cum  _nJO 
"1331  nini  W  15,  4.  Psalmo  15.  adjunxisse,  quae  est  Hitzigii 
(p.  18.*)  conjectura. 

16,  ii.  (uit.)    "pis-na  rmtsto  ynrc  n^n  m»  ww 
17, 15.  f  uit.)  ^nyan  ppnn  nynrcx  vafc  nrnK  P^S3  ™ 
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Praeterea  cum  16,  11  cf.  17,  7.  'pWS;  17,  8.  16,  1.  WOffl  et 
praecipue  17,  3.  (15.)  cum  16,  7.  (unde  Koesterus:  Der  Ps.  17.  ist 
dettt  vorigen  nulie  verwandt  als  XachtgebetJ.  Ps.  17.  bietet  mehrere 
Beruhrungen  mit  Ps.  16.  dar,  welc/ie  so  bedeutend  sind,  dass  sie  die 
Annahtite  begriinden,  beide  Pss.  seien  ron  dem  J  erf.  [certe  a  collectorej 
zu  ei/iem  Paare  rerbunde/t,  Hgst.  I.  p.  341.,  praeeunte  Venema. 

17,  9.      T32  i£ipi  irs^  i^v^  iynJD  1T  DWl  ij&ti 

18,  5.         wai  bybn  ibnan  rmrAnn  ^ibbx 

17,  4.    yiiB  nims  TiTaic  ^x 

18,22.         mffWWHT^ 

Versus  priores  tantummodo  cogitati,  posteriores  dictionis  quoque 
(Hitz.  p.23.  iparitate  cohaerent.  Bene  Koest.:  Der  Zus.  mit  dem  vor. 
Ps.  (17.)  liegt  in  der  Berufung  Davids  auf  seine  i  nschuld,  18,  22  ss. 
At  duo  isti  Pss.  etiam  alia  similia  exhibent,  cf.  18,  6.  17,  11.  *:*::"  ; 
18,  42.  17,  7.  TVno;  18,  4.  7.  cum  17,  6.;  18,  6.  VWrp,  19.  ^loipi 
cum  17,  13.  halp;  18,  21.  25.  *pTSKD  cum  17,  1.  pl2;  18,  40.  ""ir 
cum  17,  13.  IhSiinn,  ita  nt  definiri  nequeat,  quodnam  horum  simi- 
liuiu  collectorem  ad  hos  Pss.  conjungendos  impulerit. 

18,  3i.  n&Tis  rvtrp  max  ism  D^n  ban 

19,  8.  r\war\  rfsn  n-nn 

Cf.praeterea  ii'S  19,  15.  (hn.)cuin  18,  3.  (versusinit.)  et  32,47.; 

tiw  n-pjta  19,  9.  cum  "»13  iistn  18,  29.:  trwaz  19,  12.  cum  ^niaa) 
18,  22.;  cr-x  19,  4.  cum  1H*  tfnah  irwi  18,  24.;  hin^  iQSaja  19,  10. 
cum  l^tJ&^a  18,  23.  et  alia  (fortasse  etiam  &K-nsa  DilSba  Efia©h  19, 
2.  cum  HlfT1  dTOlM  ::-■■  18,  14).  Ceterum  notandum,  Psalmum  18. 
crehris  locis  Thorae  inniti  ^Ex.  15.  et  Dt.  32.),  quam  laudibus  effert 
Ps.  19.  Koesterus:  Ps.  19,  1  —  7.  8  —  \b.feiert  Gottes  Offenbarung 
in  der  Natur  und  im  Gesetze,  gegenuber  seiner  Offenbarung  in  der 
Geschichte  Darids  Ps.  18. 

19, 15.  (fin.)  tbaw  •mx  Tasfc  "ab  fram  ^B-nEX  prib-rim 
20, 2.  (init.)    rm  dto  hirpi  t»i 

18,  5i.  (uit.)    TDba  n w  b^sa 
20,  7.  im»tt  fiiif  y«nn 

Yides,  initium  Psalmi  20.  esse  instar  echus  s.  responsionis  ad  Ps. 
19, 15.  et  simul  Psalmum  20.  una  cum  Ps.  19.  ad  Ps.  18.  se  adjungere. 

(20,  6.    T^nibsnjtt-bs  mrv  sbtn  . . .  inyiica  rtjflia 
j  21,  2.  3.   ib  nnns  mb  mxn  :  ^xe  bip-nfc  "i.nsn^m 

Hos  duos  Pss.  omnino  geminos  esse  constat,  Hitz.  p.  40.  Ps.  21. 
hildet  das  Seitenstuck  zu  Ps.  18.,   pon  rfe/«  er  nur  durch  Ps.  19.  ge- 
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trennt  ist ,  welcher  der  fulschen  Auffassung  con  Ps.  18,  21  —  28.  be- 
gegnet,  und  Ps.  20.,  der  mit  Ps.  21.  zu  einem  Puare  rerbunden  ist. 
Hgst.  1.  p.  4(J8.'  Bene  Koest. :  Ps.  21.  (2.  3.)  daukt  fiir  den  Sieg, 
icelcher  Ps.  20.  erbeten  wurde. 

21, 2.  (init.;     -;xtt  bjp-no  insnmni  ibvmnw  iwa  mm 
22,  2.  (init.)  tjsb  knm  TimiD"^  pim  tnaw  rvcb  ^bx  ib» 
[20,  io.       tanp  dto  TOy» 
22,  3.   n#n  abi  dbt  aopx] 

Ps.  22.  Psahnis  21.  et  20.  subjunctus  est  propter  conditionis  et 
affectuum,  quibus  insignis  est,  rationem  plane  conrrariam,  tanquam 
imago  noctis  imagini  diei.  Cf.  praeterea  liTYOK  ltlBa  ~z  22,  5.  cum 
rrrrz  noia  -';.-  21,  8.  et  n=-'r"-  rrrrb  22,  29.  cum  "f=-n  de  Deo) 
20,  10. 

22,  .27.  nynsm  d^v.2  rbz^ 

23,  5.        inbis  ttsb  m?n 

Psalmus  22,  26.  27.  de  convivio,  mactatis,  quas  afflictus  voverat, 
victimis  celebrando  sermo  erat :  mensam  a  Jehova  tanquam  hospite 
opipare  exstructam  repraesentat  Ps.  23.,  cujus  cum  Ps.  22.  copula- 
tione  hic   ipse   illustratur.     Koesterus:    Ps.  23.  24.   schildern  den 

Segen  des  Jehoradienstes,  dessen  allgemeine  J  erbreitung  Ps.'2'2.  ge- 
weissagt  hatte. 

23,  6.  d^  msb  m  n  i  -  n  ■>  a  a  ^rnei 

24,  3.  wp  Dipsa  dv*1  "W  mmmna  nbah-iB 

Hos  vv.  sibi  invicem  respondentes  Hgst.  quoque  pro  causa  con- 
junctionis  eorum  Pss.  similiter  ac  Ps.  15.  et  14.  habet:  De r  23.  Ps. 
schliesst  mit  der  Hofjnung,  im  Hause  des  Herrn  zu  wohnen  immer- 
dar,  Ps.  24.  beginnt,  nach  einer  J  orbereitung  u.  Einleitung,  mit  der 
Frage:  tcer  geeignet  sei,  bei  Gott,  auf  seinem  Berge  und  an  seinem 
heiligen  Orte,  zu  wohnen,  cet.  (I.  p.  76  s.). 

24,  8.  io.  Ynsn  -fba  r\i  («in)  ^ 
25, 12.       nim  x-p  is^n  nrn» 

Hitz.  p.  71.:  £s  &aw«  nicht  fiir  zufiiUig  angesehen  werden, 
tcenn  die  Formeln  b  "»"£:  xr:  Ps.  24,  4.  und  /'.  .5.  ftW1  •■rbn  sofort  iiu 
folgenden  Pft.  W.  1.  5.  wieder  stehn.  Addit  autem:  Auch  darf  mun 
nicht  sagen,  solcher  Aehnlichheiten  wegen  seien  die  Pss.  von  dem  JRe- 
dahteur  neben  einander  gereiht  worden  cet.  Nos  collectorem  potius 
versuum,  quos  supra  composuimus,  rationem  babuisse  censemus,  quo- 
rum  quidem  similitudo  et  ipsa  fortuita,  verum  insignior  ( cf.  Pss.  15. 
et  14.)  est:  ceterum  id  quod  Hitz.  negat,  per  totum  Psalterium  com- 
probari  videmus. 
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25,  21.  (sub  fin.)  Tn^lp  *3  WB''  "VttnTDn 

26,  i.  (init.)  vinDa  rnniai  insbn  iana  13«  ia  nini  ^dsi» 

Hgst.  p.  109  s.  et  ipse  initium  Ps.  26.  cum  exitu  praecedentis 
confert  et  addit :  Mit  diesen  ausserlichen  Beziehungen  der  beiden  Pss. 
geht  eine  innerliche  Hand  in  Hand  ...  wir  haben  ein  Psalmenpaar 
vor  uns,  welches  hinweist  auf  die  Barmherzigkeit  Gottes  (25)  u.  seine 
Gerechtigkeit  als  auf  diebeiden  Fundamente  der  Zuversicht  derEr- 
rettung  fur  d.  Seinen.  Damit  es  an  einer  Brucke  nicht  fehle,  tritt 
schon  in  Ps.  25,  namentlich  zum  Schlusse,  als  untergeordnetes  Mo- 
j/ient  hervor,  was  Ps.  26.  die  erste  Stelle  einnimmt.  Quod  an  veruni  sit, 
in  incerto  relinquimus.  Recte  Hitz.  p.  72.:  Gleichwie  Ps.  XXVI. 
durch  Vers  3  an  Ps.  25,  5.  erinnert,so  durch  Vers 11.  ("Ojni  "O^S)  an 
Ps.  25,  22.  (cnnbx  ms)  u.  16.  (^sm  "&«  Siasj.  Adjiciendum  est,  Psalmi 
26.  v.  penultinuun  "osni  rHS  "]bx  i^ra  "OXI  tanquam  vei\sus  penultimi 
et  ultimi  Ps.  25.:  u^rbx,  n"is  —  131-121  "HDil  Dn  compendium  esse. 

26,  8.  'piaa  ptDB  Dipai  "jn^a  pya  ^nnna  mn^ 

27, 4.  iin  ^tn-bo  mni-n^aa  inat» . .  nvr-nxia  *>rb»io  nns? 

Cf.  praeterea  26,6.  nsvin  ">n.it  l^nxs  nnst&O  cum  25,6.  nssiDso 
^nsta-nx;  26,  11.  T^a  n^an  iirtji  cum  25,  12.  nwaa  nnas  "^n; 

26,  6  rin.  cum  25,  12  fin. ;   26,  7  fin.  cum  25,  11  fin.,  et  fateberis,  ab- 
unde  causarum  fuisse  collecrori,  ut  hos  duos  Pss.  componeret. 

27,  i.  ^n  n*B  nw 

28,  8.  jon  "rmzjE  mynw  n?iai 

Cf.  27,  9.  SWl  ^TS  cuin  28,  7.  ^SftTS.M ;  27,  7.  ^lp  BW  S8&! 
cum^S^.^isnn^ip  swr;  27,  L"Wtt  itik  ttlrT?«um28,i7.fS8a!i  its  Wtw 
et  structuram  consimilem  versus  ultimi  utriusque  Ps.  Koest. :  Ps.  28, 7. 
is£  seA/-  iihnlich  mit  27,  6. ;    V.  3.  ////7  26,  9. 

28,  8.  9.  (fin.)  -[nbnrna  Tiai  Tas-n»  nyunn . .  iiab  ry  mm 

29,  n.  (fin.)         mbtoa  Tay-nx  Tia*»  mrv?  \tp  ji£#?  t?  mn"< 

Hgst.  II,  151.:  Ps.  29.  ?'s?  /w/Y  Ps.  28.  zw  einem  Paare  verbunden 
cet.  Hitz.  quoque  p.  76.  et  Koesterus  exitus  horurn  Pss.  similitudi- 
nem  notaverunt. 

29,1.  biTiaanin^ian 
30,13.  TiaDTWp^ 
30,  8.       ry  rpvb  nn-^yn 

Ps.  30.  Psalmo  29  annexus  est,  quia  notiones  principales  11-33  29, 
1.2.3.9.30,  13.  ettS  29,  1.  11.30,  8.  in  utroque  reperiuntur.  Koest.: 
An  Ps.  29.  schliesst  sich  30.  durch  den  Ausdruck:  Ehrenlied  (V '.  13.), 
so  wie  durch  die  siebenmalige  Anrede  Jehova's,  welche  dlso  nicht  zu- 
fallig  sein  kann. 

i* 
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30,  7.     ^bES  ^m^K  "Wl 

31,  23.  iTSnn  Tlltt»  W 

V.  de  hoc  simili  Hitz.  p.  52.      Cf.  praetevea  "n^Drrbs  "nb  YTa- 

30,  5.  cum  rmwnrbft  'n-m  i^ns  31,24.;  i'J  t*?irb  nmasti  30,  8.  cum 
"■ba-i  nrnaa  SVTOsn  31,  0.;  cbnsrb  Bi^x-ba  30,  7.  cum  taVisfc  nu^rzx-bx 

31,  2. 

31,  23.     imtt»  ^ST 

32,  5.       imEK 

V.  de  hac  phrasi  Hitz.  p.  79.  Cf.  praeterea  "Ps  rr&S  31,  21. 
cum  "fc  nrD  nrx  32,  7.,  H3TBS  "'"^",  31, 11.  cum  ta^S  lia  32,  3.  et  alia, 
in  his  consimilem  horum  Pss.  exitum  31,  25.  32,  11. 

32,  ii.  (uit.)    ib-n-in-bD  imm  b^ia  i^si  nwn  imarc 

33  (anon.),  1.  (init.)  mm3  D^p^S  1531 

V.  Hgst.  U.  p.  215. 

33. 18.  rjn*>-bx  mm  "py  n:n 
34,  16.  cpiis-bs  mm  w 

Jam  Hitz.  sagaciter  animadvertit  p.  79.:  Ps.  XXXII.  ist  durch 
V.  8.  (W  -j"P"  nss*|6t)  mft  rffrt  beiden  folgenden  verbunden  et  p.  77.: 
Nach  V.  18.  scheint  Ps.  XXXIII.  von  dem  niimlichen  Verfasser  her- 
zuriihren,  wie  Ps.  22.  u.  34.,  vgl.  Ps.  32,  8.  34,  16.,  indem  der  an  allen 
drei  Stellen  vorkommende  Gedanke  das  gemeinsame  ahnliche 
Band  ist,  welches  selhst  auf  ungefahre  Gleichzeitigkeit  und  Einer- 
leiheit  der  Veranlassung  hindeuten  diirfte.  Cf.  praeterea  ""lljp"  1"*l"BJ* 
•"■nbx  'MIB  33,  12.  et  13  non-.  -o;n  ilffiN  34,  9.  32,  1.;  33,  20.  et  34, 
10.  II.  et  al.,  de  quibus  v.  H  i  t  z.  p.  80. 

34,  9.       mm  ^bE 

35,  5.  6.  mm  ixb-ai 

V.  Hgst.  II.  p.  237.  Cf.  praeterea  34,  21.  1*mBXS-$>:=  laffi  cum 
35,  10.  nnsxn  *r"Kzv-'-z. 

35,  27.  (sub  fin.)  1133?  aibtO  */Snn 

36.  (inscr.)  -mb  mm-wb  nnab 

Primum  exemplum  habitae  a  collectore  inscriptionum  ratio- 
nis;  etenim  verisimilius  arhirror,  collectorem  Ps.  36.  Psalmo  35  propter 
inscriptionis  cum  35,  27.  consensum  subjecisse,  quam  propter  versus 
ultimi  Dlp  ibai-Jtbl  "nh  cum  35,  5.  nrn  'r\  -p6»l  similitudinem. 

36,  9.        op»n  TW  S»wi  Trr-a  ■jxd-ib  pTT 

37,  n.  (cf.  9.)     oib©  nmby  iMjnn* 

37. 19.  lynim  nn3n  '•'n^n 
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In  his  tantum  cogitati,  non  dictionis  similitudo :  ef.  37,  6.  f~p~^ 
--j-i--)  cuin  36,  7.  (-paBiaa— "jnpis);  37,  0.  TWW  cum  36,  10. 11«  nx~3 
et  al.,  quibus  omnibus  subest  argumenti,  quod  hi  Pss.  tractant,  con- 
venientia. 

37, 30. 40.  (uit.)  imcn  lo..d-iT*,»i..fTTPPBb,'p*-tt  nyiwm 

38,23.  (uit.)  -nynsn^x  ^nnr-b  n»in 

Cetera  similia  (velut  38,  13.  cf.  37,  30.;  38,  16.  cf.  37,  7.:  38, 
22.  cf.  37,  28.)  vix  in  censum  veniunt. 

38, 14.  ■nsrnnsi  ab  sbaDi  wm  xb  etd  ^:so 

I  39,  3.  WDtl  inEbs» 

\  39,  io.  iB-nr,B»«b  Tttbas 

Cf.  praeterea  ipfcriin  'n  -p  "O  38,  16.  cum  arn  -'?  -rprrn  39,  8. ; 
r-n--r  38,  15.  39,  11.:  "53  38,  12.  39,  11.;  f\  T  38,  3.  39,  11.,  v. 
Hitz.  p.  65  s.  Koest. :  .4w  Ps.  38.  schliesst  sich  39.  durch  den  Aus- 
druck  des  Schuldbeicusstseins  (V.  9.  10.)  und  des  geduldigen  Ver- 
slummens    V.  2.  3.  10.). 

39,  8.  iy-K  wip-nfc  nnsn 

40,  2.  (init.)  W  Wp  nip 

39,  13.  wtoi  mn">  -nbsn  nytti» 

40,  2.  (init.)  ->n3?m»  JPWI 

Vides,  Ps.  40.  esse  tanquam  responsum  fidei  ad  preces  Psalmi  39. 
Praeterea  Ps.  40.  una  cum  Ps.  39.  ad  Ps.  38.  se  adjungit,  cf.  40,  14. 
(18.)  cum  38,  22.  23. 

40,  5.  nn^n  i-vdjk 

41,  i.  b-rba  bi-tm  ■nrca 

V.  ad  Ps.  1.  et  2.  Ceterum  utrumque  Ps.  versus  ":x-  (40, 18.  41, 
13.)  incipiens  concludit:  cf.  praeterea  T--X  40,  8.  (H)  41,  5.:  rssn 
40,  7.  41,  12. 

Finis    Libri    Primi. 

[Ps.  42.  et  41.  non  cohaerent,   nam  similitudinis  locorum  41,  6.  42,  11.  collector 
\  ix  rationem  habuit ,  cum  a  Ps.  42.  novani  seriem  inchoaret.] 

PSALMl  ELOHIMICI. 

42  (korah.),  12.     '---  ibb:  -nninrcn-nE 

43  (anon.),  5.        '151  ^eb:  inninion-ntt 

Si  hos  Ps.  non  unum  efficere,  sed  sejungendos  esse  sumimus,  a 
collectore  propter  exitus  similitudinem  copulati  esse  censendi  sunt. 
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43,  2.  n^s*-  fnbn  "jbnnx  Vtp-Ftab 

44,  25.  to&ftbi  tnip  riDUjn  vron  "psrrttft 

Cf.  praeterea  ISlBSO  -£:^  hnu  44,  26.  cum  ^S»  *>nhim>h  ha*3  43, 
42.:  apsi  nwi«g  hix  44,  5.  cum  43,  3.  h"aiB,  42,  9.  riW;  ■Ba^bsni  rn- 
44,  10.  cuni  WTWt  43,  2.  Hitz.  p.  93.:  Z)*>  Jtiirter  h3t «.  hCj»D,  mti 
welchen  Ps.  42,  10.  43,  2.  abgewechselt  wird,  wechseln  auch  Ps.  44, 
24.  25.  Dieser  Umstand  vevdient  deshalb  Evwiihnung,  weil  Ps.  44. 
2/t»«  i*f  fe  Wff  /■  fo  Igt. 

44,  9.  nbc  rm:  nbi^b  fftBJi 
45, 18.  rrapi  obiyb  iwrv»  dw  p-bp 

Ambo  korahitici  ad  genus  V^SttJa  pertinentes.  Koest. :  Ps.  45. 
bildet  zu  Ps.  44.  rfew  trostvoll-evfveulichen  Gegensatz,  quod  non  pro- 
babile.  Dictiones  hbo  et  1SJ1  S?""P  traditio  ejusdem  potestatis  esse 
perhibet. 

45,  18.  v;i  obsb  inr^  d^w  p-by 

46,  3.  (sub  init.)  KVrxb  13"b3> 
Ambo  litt). 

46, 11.  pxn  Dna  D">ian  mns 
1 47,  8.  a^nbN  ?  n  x  n  -  bD  ^bia  13 
<  47, 9.  pw&  D^nba  ^12 

I  47,  10.  TbS}  -M"0 

Cf.  praeterea  Sp!Ji  46,  8.  12.  47,  5.  *|Y*S  46,  3.  47,  3. 

47,  io.  (fin.)  nb?:  iwa 

48,  2.  (init.)      Vtftt  bbfiBI  TVW  btft 
47,  2.  (init.)  D^yn"5D 

49,  2.  (init.)  D^VrbD 

Quemadmodum  Ps.  48.  arcte  cohaeret  non  solum  cumPs.  47.  (cf. 
praeterea  Vm  "jba  47,  3.  cum  31  "j^a  48, 3.),  verum  etiam  cum  Ps.  46., 
cujus  totum  argumentum  simillimum  est  (cf.  48,  2.  "jTPX  I^JJS  cum 
46,  5.  c-rfor-ny;  48,  4.  aafcaA  cum  46,  12.  a»»;  48,  9.  rixaa  >n  cum 
46,  8.  12.,  v.  Hitz.  p.  44.),  sic  Ps.  49.  una  cum  Ps.  48.  (cui  propter 
intercedentem  inter  nia-js»  48,  15.  et  Wiai  40^  n.  05-11  ^133  49,  15. 
iniaa  49,  18.  necessitudinem  subjunctus  videtur)  ad  Ps.  47.  initii  si- 
militudine  se  adjungit. 

49  (korah.),  1.     O^rrbs  nxrW» 

50  (asaph.),  7.  ifc?  rW12W 

Koesterus:  Mit  Ps.  50.  51.  hiingt  49.  zusammen  durch  die  Idee, 
dass  die  wahre  Meisheit  nicht  im  Uarbringen  iiusserer  Opfer  bestehe 
(V.  8.),  sondern  in  frommer  Demuth  vor  Gott.  At  49,  8.  non  sermo 
est  de  sacririciis. 
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5o,  23.  (14.)  tafOtf»  n-nn  nnT 

5i  (dav.),  19.    ppim»  nn  D^nba  innr 

Conjuncti  sunt  hi  Pss.  propter  doctrinae  de  sacrificio  consensum. 
Bene  Hitz. :  Man  vergleiche  die  Art,  wie  Ps.  51,5.  schliesst,  mit  dem 
Schlusse  von  Ps.  50,  8.,  die  Wiederaufnahme  von  t^lrtPK  V.  10.  mit 
der  gleichmussigen  Ps.  50,  7.  Beide  Pss.  ferner  schdtzen  das  Opfer 
geringPs.  50,  8  ff.  51, 1 8.;  und  der  Sehnsucht  nach  Begnadigutig  Zions 
Ps.  51,  20.  entspricht  Ps.  50,  2.  das  an  Klagl.  2,  15.  erinnernde  eh- 
rende  Priidicat. 

[Ps.  LII  — LV.  Trtb  b^Ett] 

52,  o.  iTWB  D^nba*  d^  ah 

(53,5.  lanpabDinbs 

\  54,  5.  DTJOb  D^nbN  TQT»  xb 

52,  11.  (ult.)  mD-^D  tde-ttis 

54,  8.  (penult.)  ilB^  "JttlE  HTlS 

Pss. 53.  et54. unaPsalmo52.  adjuncti  sunt;  ille  quia  corruptionem 
pmnium  hominum,  quam  Ps.  52.  in  uno  eorum  corruptissimo  exagitat, 
universedescribit;  hic  quia  similiter  ac  Ps.  52.  concluditur.  Simile, 
quod  primo  loco  posuimus,  commune  est  horum  triumPss.  vinculum. 

54,  3.  4.  (sub  init.)        IWXft  ^nbsn  9)30  D^nba 

55,  2.  (mit.)  Tibsn  cnba  nD^rxn 

Amho  rVBiJOS  inscripti.  Koesterus:  Ps.  54  —  57.  sprechen 
siimmtlich  die  Gelubde  der  Gemeinde  aus,  und  zwar  in  dem  Sinne 
von  Ps.  51.  52.     Idem  confert  55,  10.  54,  7. 

55,  7.  8.       titj  p^n*)x  —  Jtsrq  nnx  *h  ■jtr^tt 

56,  i.  (inscr.)  D^pmn  oba  nyv-by 

Insigne  exemplum  respectae  a  collectore  inscriptionis,  siquidem 
hoc  simile  eminet  inter  cetera  similia,  velut  55,  24.  ETnin,  50,  8. 
t~;  55,  24.  56,  4.  Hpa»  ^x;  55,  19.  56,  3.  tm. 

[Ps.  LVI  — LX.  DnDttJ 

/56,  2.  (init.)  D^nb»  W 

\  57,  2.  (init.)  ^Tl  D^nbs  ^an 

Accedit,  quod  hi  duo  Pss.  omnino  et  iirgumento  et  dictione  (velut 
C]X\a  56,  2.  3.  57,  4.)  simillimi  sui  et  plane  gemini  sunt,  v.  Kocst. 
p.  162.,  Hitz.  p.  97.  (Hgst.  III.  p.  77.). 
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57,  5.         D^sm  m:n  Dm:iD  . .  naDTtJa  D-^ab  mnn  *-eb: 

nm  ann  oawbi 
j58,  7.  mm  rpw  D^mraa  mynb-o  iwsn  Ta^stc  onn 

159,  8.  ommnBiua  ma-in 

Rursus  duo  Pss.  ad  unum  praecedentem  sese  adjungentes,  cf.STViS 
59,  5.  57,  9.;  59,  17.  18.  cum  57,  8.  10.  et  pjra  in  fine  Ps.  58.  cum 
y*WiTP3  in  fine  Ps.  57.  Ceterum  his  tribus  Pss.  inscriptio  rnttJr~blK 
broa  1*"i3  communis  est.  Aliter  Koesfc.:  Die  Verbindung  von  Ps.  58. 
und  59.  liegt  in  der  Idee,  dass  durch  Bestrafung  der  Gottlosen  die 
Anerhennung  Gottes  gemehrt  werde  (58,  12.  59,  14. ). 

59,  17.      iV"is  dyo  ffffioi  ">b  ruwa  rwna 

60,  13.  ns-a  niw  i:b-nan 
6i,  4.     ana  *am  w-bira  ^b  ncma  rw*o 

Nisi  forte  Ps.  60.  utpote  WOa  Psalmo  59  adjectus  est,  hi  tres  Pss. 
propter  versuum,  quos  supra  posuimus,  convenientiam  copulati  sunt. 

61,4.       ->b  ncn^  nwe 

62,  9.        i:b  noma  D^nba 

63,  8.       ib  nmw  n^rma 

Ps.  61  et  62  etiam  propter  v.  tJPVS  ambohus  in  v.  ultimo  commune 
et  Ps.  62  et  63  propter  epiphonematis  in  exitu  utriusque  similitudinem 
(62, 13.  imSSM  tt)**tfj  aVcn  hhiit-O;  63, 12.  ^pTB-*na*n  *>s  -odi  *o)  con- 
juncti  esse  possunt.  At  multo  certius  est,  Pss.  62.  ct  63.  conjunctim 
cum  Ps.  61.  copulatos  esse,  cujus  est  Ps.  63.  (~^-f  61,  7.  63,  12.) 
omni  ex  parte  simillimus,  Koester  p.  181.  (Sowohl  in  der  Sehnsucht 
nach  dern  Heiligthum,  als  in  der  Erwdhnung  des  Kiinigs  schliesst  sich 
Ps.  63  an  61),  Hgst.  III,  160.  et  inprimis  Hitz.  p.  104.  infra.  Cete- 
rum  etiam  62,  12.  60,  8.  "O*!  C\*ibx  conferendi  sunt. 

63, 12.  (uit.)   na  ww:n-ba  bbnm  D^nbxa  mowi  ^bttm 
64,  n.  (uit.)      ab-i-iirmbD  ibbnmn  mma  ptff  naB* 

Hitz.  p.  101.:  Ps.  LXIII.  schliesst  gleicherweise,  wie  Ps.  64. 
mit  Parallelisirung  von  -  **|»TS  w.  Vsnnn,  so  rf«ss  sofort  sich  Vermu- 
thung  erheht  der  Identitat  des  Verf  beider.  Koesterus:  dasFest- 
halten  an  Jehova  wird  Ps.  63.  als  ein  Segen  filr  Verbannte,  Ps.  64. 
als  eiti  Segen  fiir  Verfolgte  gepriesen. 

64,  ii.  (fin.)        nb-i-ira-i-bD  rbbnn-n 
65, 14.  (fin.)  ■PW*t|»  wnm 

Cf.  praeterea  WT^  64,  10.  65,  9. 
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[Ps.  lxv  — lxviii.  -n©  rmm] 

65  (dav.),  2.  "nrDb©*  *"bl 

(j(>  (anon.),  13.      nrn  ib  Dbro» 

Nisi  forte  Ps.  66.  ad  Ps.  65.  propter  initii  (is^in)  cum  fine  hujus 
(issnn"1)  convenientiain  accessit.  Quemadnioduiu.  Ps.  63.  ad  Psalnu  (io. 
partem  prioreni  refertur,  sic  Ps.  67.  ad  ejus  partem  posteriorem. 

66,  20.  (ult.)  DWK  "jrQ 

(67  (anon.),  8.  (ult.)         D^nbx  l£H2i 

(68  (dav.),  36.  (ult.)  D*nbs  *p-Q 

Cf.  praeterea  67,  8.  cum  66,  4.  pxir^ ;  68,  4.  ciun  67,  5.  Ilna^ 
et  quod  attinet  ad  copulationein  Ps.  68.  cum  66. :  68,  6.  66,  6.  CTibst 
X11S;  68,  5.  66,  2.  lOttJ  l*i»t.  Bene  Koesterus:  68,  2.  beginnt  mit 
einer  priesterlichen  Formel,  wie  67,  2.  Hier  icie  dort  wird  die  Be- 
kekrung  der  Heiden  gehofft.  Ps.  66.  geht  ebenso  votn  Auszuge  aus 
Aegypten  uuf  die  Befreiung  aus  dem  Exil  iiber;  66,  7.  wie  68,  7. 
heissen  die  Feinde  C-T11C;  auch  66,  3.  12.  stimmt genau zu  68,  7.  30. 

68,11.  nn-inizr  *jn*n 

69,  36.  37.  (fin.)    W*ti3&  113115  "Qn»l  .  .  .  UtD  inWI 

Si  recte  judicamus,  propter  horum  locorum  convenientiam  hos 
Pss.  conjunctos  esse,  simul  apparet,  quomodo  collector  Tn"n  68,  11. 
intellexerit:  de  ecclesia  s.  communione  nomen  Dei  diligentium. 

69,  30.  nXlDl  "W  "»2X1 

70,  6.         ■jraai  *w  i»n 

Cf.  praeterea  "pOpaa  69,  7.  70,  5. ;  lnw  69,  33.  70,  5. 

70  (dav.),  2.       nimn  -nnn>b  mm 
7i  (anon.),  12.    nirnn  wb  *nba 

Cf.  praeterea  71,24.  (fin.)  "Wi  "UJpnn  1-tSn-"=>  «rt  cum  70,3. 

"U5B3  "irpS-J  nsn*-l  1U531 . 

71,  2.  15.  16.  19.  24.  (ult.)    fnpTO 

72,  1.  (init.)  inp-12 

Finis    Libri    Secundi. 

(Pss.    73    et    72    nulla    similitudine    cohaeienl). 
[Pss.  asaphici  LXXIII  — LXXXIII.] 

73,  i8.  nifiroteb  Dnbsn 

74, 3.     nss  ni^TS^b  '-pnjs  wnn 

Hitz.  p.  124  s.:  Dass  vom  Verf  des  Ps.  73.  auch  Ps.  LXXIV. 
gedichtet  sei,  grunde  ich  hauptsiichlich  aufdas  Wort  niKitfja . .  welches 
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die  Last  dieser  Hypothese  darum  allein  schon  tragen  kann,  tceil  die 
beiden  Pss.  unmittelbar  beisammenstehen.  Zu  Hiilfe  kommt  ihm  ETrrbs 

73,  14.  74,  22.  Quae  quidem  adducimus,  non  argumentationem  pro- 
bantes,  sed  ut  documento  sint,  verum  esse  id  quod  asserimus,  collecto- 
rem  similiasimilibusjunxisse.  Ceterum  cf.  "pip"3  74,  7.  et  5X""->"-"5: 
74}  8.  cum  "^-^iprrix  73,  17. 

74,  22.  i^i  nn^n  D^nbs  nttip 

75,  3.    dsb»  d^b  ^«  wn  npxr^ 

Si  Pss.  74  et  75  his  vv.  concatenati  sunt,  Ps.  75.  est  instar  re- 
sponsi  divini  ad  Ps.  74.  Quod  74,  21.  ut  futurum  sistitur  "TOStl  "»S9 
"ttttS  153^,  id75,2.-£'i"  -npl  i;iTn  ut  praesens  peragitur.  HosPss.  eo 
modo  cohaerere  verisimilius  est,  quam  oculos  collectoris  in  nrirn-bit 

74,  23.  cf.  rrrrr-bx  75,  1.  defixos  fuisse  vel,  id  quod  majorem  veri 
speciem  habet,  Ps.  75.  cum  74.  ad  73.  referri,  cujus  fini :  QTisx  raip  "Wi 
-pn*=X3E-b2  ^£0?  ..  ana  -b  ipsius  initium  -"r-xbr:  —tQ  -pr  D'-,p*  con- 
cinit,  cf.  n=;ip  Witb  vamrrb*  75,  6.  cum  rmi  &i-ra»  73,  8. 

75,  3. 4.  n-av-bDi  p«  d^e:  j  D5E8  d^b  ^k 
76, 9.  nppvi  nan-»  p«  ji-j  nypwn  d^ee 

Cf.  praeterea  F*i?#  ^srtP  =-pa  76,  10.  cum  BS1B  trrftx  ■JS  75,  8.; 
sp»i  -nbx  76,  7.  75,  10.  Hitz.  p.  129.:  Den  y^strmn  *-*;  75,  9.  ge- 
genuber  treten  76,  10.  ""x— :"""-::  aw/","  w//r/  wie  75,  3.  8.,  so  erhebt 
sieh  76,  9.  10.  Jehova  zum  Gerichte.  Auch  hat  76,  9.  mit  75,  4.  et- 
welche  Aehnlichkeit  cet.    Ambo  t>ttS  rtx:  iTfiatM  inscripti. 

76,  2.        TatD  bYTJ  biniiPDi  D">nbtf  mm  5113 

77,  14.     D^nbxD  Vna  b«-i»  -p-fl  E-pn  D^nba 
76,  9.       n-jpiei  n«*r  ins  , 

77, 19.     "pan  lrmm  nni 

Ps.  77.  propter  cognationem  potissimum  vv.  16  —  21.  cum  argu- 
mento  Ps.  76.  huic  subjectus  est,  cf.  X5E  nr^1  *>xn  nrx  77,  15.  cum 
r--x  -*X3  75,6.  nrxx"*3  nrx  75, 8.,  D^'--a75,9.  e*md*>prnB77,18.etal. 

77,  2.  (init.)  -6»  fWTl 

78,  i.  (init.)  res  nrran 

77, 21.  (fin.)         prwi  n«B  -pn  "j^y  "JX2D  n^n; 
78,  72.  (fin.)  Dnr  t>bd  msiDinDn  mnb  ono  ar-m 

Hi  tz.  p.  131. :  Ps.  LXXJJH.  schliesst  sich  an  die  zweite  Hiilfte 
von  Ps.  77.  an,  und  wiejener  V.  2.  Goit,  80  bittet  er  V.  1.  das  l  olk 
aufzuhorchen.  Vermuthlich  hat  er  mit  geinem  J  orgiinger  Einen  Jerf; 
ivas  zuv;lauben  nicht  blos  b^—hb"^  Jr .  7.  gegenuber  von  [Ti-lbVWB  77,  12. 
eii/liidl.    Koesterus:   Ps.  77.  u.  78.  hiingen  genau  zusamme?i*  denn 
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beide  erziihlen  die  Geschichte  der  Nation  in  pariinetisclier  Absicht 
uiitl  pliitzlich  abhrechend:  Ps.  77.  aber  schliesst  mit  dem  Auszuge 
aus  Aegypten,  von  welchem  Ps.  78.  ausgeht. 

78,  71.  (sub  fin.)      nnbn:  bannnm  id*  npy^n  niunb 

79,  l.  (init.)  *jnbn:n  d^  i«n 
79,  13.  (fin.)                         iniyitt  "JSSI  1»?  ■fin»i 

79,  13.  (fin.)  ^nVltt  |»S1  ^tt?  13HDK1 

80,  2.  (init.)  5|01">  Jfttfb  5H2  .  .  bXTffii  Wi 

Cf.  praeterea  80,  7.  1»*>  -  5  W>1  tttyiWl  li^ascb  ■J1T3  Tmwn  cum 

79,  4.  irp.is^oGb  sbpi  as>i  isiaaiab  ns-in  is^n.    Sic  et  Koest. 

80.9.  yonD^nsBHiBa 

81. 11.  D^nstt  •pK»  i&pri 

Cf.  praeterea  81,  6.  ItttiJ  BJMrVG  rirlS  cum  80.  inscr.  PTO  et  v.  2. 
vp1'■,.  Hitz.  p.  135.:  Aus  der  Erwiihnung  Josephs  (81,  6.),  wo  man 
Jakob  erwarten  sollte,  liisst  sich  vielleicht  auf  Identitiit  des  Dichters 
mit  <lem  von  Ps.  77,  16.  80,  2.  3.  schliessen.  Koester. :  Ps.  79  bis  81 
gind  verhnupft  durch  die  schon  Ps.  74.  77.78.  angedeutete  Idee  Israels 
als  einer  Lieblings-Heerde  Jehova's:  aus  dieser  Idee  wird  Ps.  79. 

80.  Trost  in  der  gegenwiirtigen  Noth,  undPs.  81.  Ermahnung  fiir  die 
Zukunft  abgeleitet. 

81. 12.  oninisyittn  iob->  onb  nvmffin  innbnjxi 

82,  5.  iDbnn^  nsrcnn  irn^  abi  tPfl  ab 

Nisi  potius  lii  Pss.  propterea  compositi  sunt,  quia  in  utroque  81, 
7  ss.  82,  2  ss.  Deus  ipse  verba  faciens  (illic  ad  Israelem,  hic  ad  ejus 
principes)  sistitur. 

82. 1 .  (init.)  b  s  -  rroa  ns:  d  ^  n  b  x 

83,  2.(init.)  bx  Dp»rrb»i..1ib^>Brri»  D">nbi? 
82,  8.  (fin.)  Dii^n-bDn  bn:n  nna-^D 
83, 19.  (fin.)       pan-bD-by  ■pby . .  nns--o 

83.2.  ib-iDTba  D^nbs 

84. 10.  onni  D^nbx  nsn 

Ps.  84.  in  altera  korahiticorum  caterva  unus  elohimicus  est,  qui 
ea  ipsa  de  causa  ceteris  anteponendus  erat,  ut  cum  asaphicis,  qui  om- 
iips  elohimici  sunt,  conjungeretur.  Ceteruni  cf.  SWT^jViSO  84,11.  cum 
bibKsnawn  mis  ^fitf  83,  7. 

[Finis  PsaliiKiiuiii  elohimicor.um.] 
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84,  12.  (penult.)  mB-IW  xb  niHi  jft*  "11231  'p 

85,  13.  (penult.)  aittH  'JtT'  PlWtJSl 

85  (korah.),  8.   i:b  ^nn  ^wi  7"ion  mrr»  isann 

86  (dav.),  ii.       "ptt  mrp  ^rmn 
86,16.  ynybfrynsn 

Cf.  praeterea  86,  15.  hntfi  non-mi  cum  85, 11.  1C5S3  naxrnon. 

86,  9.    xty*  "p:sb  iinnnni  isom  m»y  nisx  mfca 

87,  4.  ^y-pb  bmi  nnn  totx 

86,  1.  (init.)  15K  'plKl  i»  "p  *pT8  WSItin 

J88,  3.  (sub  init.)  vinb  "j:tk  nsn 

|88,  16.  "CWtt  jw:»  i» 

Ergo  Ps.  87.  et  88.  una  ad  Ps.  86.  referendi:  Ps.  87.  ad  vatici- 
nium  de  conversione  gentium  86,  9.,  Ps.  88.  ad  Psalmi  86.  querelas  se 
adjungit.  Nam  Ps.  86.  valde  propinquam  cum  Ps.  88.  cognationem 
habet,  cf.  niWin  115  88,  8.  cum  n^nnn  Vsr  86,  13.  et  alia,  de  qui- 
bus  v.  Hitz.  p.  143.  Ceterum  Ps.  87.  *V<B  TBtB  mp-ttA,  Ps.  88. 
mp-isab  iinta  tvb  inscriptus. 

88.  (inscr.)  THTKn  "JttTlb  b^3T»tt 

89.  (inscr.)  ^n"lTKn  ^xb  b^DTDtt 

Haec  inscriptionum  utriusque  Ps.  aequalitas  causae  satis  erat  ad 
hos  duos  Pss.  conjungendos,  qui  praeterea  eo  differunt,  quod  auctor 
Ps.  88.  suammet  ipsius  miseriam,  auctor  Ps.  89.  populi  sui  calamita- 
tem  conqueritur.  Ps.  88.  totus  elegicus,  Ps.  89.  partim  hymnicus  (et 
ita  quidem,  ut  non  aptus  sit  ad  Ps.  88.  pertexendum),  partim  elegicus 
est.  Dubito  igitur,  an  similia,  velut  88,  2.  VW  vb&  'h  cf.  89,  27.; 
88,  11  — 13.  cf.  89,  48.  49.  ansam  dederint  ad  eos  Ps.  conjungendos, 
quae  est  Koesteri  sententia:  quamquam  id  ipsum  non  pernego,  modo 
ne  cum  Hgst.  eos  Psalmos  in  unum  confundas. 

Finis  Libri  Tertii. 

[Ps.   90   et  89  non  cohaerent  *)  ]. 

90  (mos.),  15.  (sub  fin.)      "pbys  "p-ay-ba  HKV 

91  (anon.),  16  (fin.)  WW3  inX"ltfl 

Cf.  praeterea  W^£)S  91,  16.  cum  lSSSffl  90,  14.:  ""Gha  t\  nnx  *0 
-jaisa  Woaj  •(■nbs  91,  9.  cum  nnx  ytta  90,  1.  (Hitz.  p.  155.). 


*)   Aliter  Koest.:   Dcr  Ps.  90.  giebt  einen  Commentar  zu  89,  48.:  zu  ircl- 
chem  NichtS  /mst  du  geschaffen  dic  Mcnse/icnkindcr. 
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91,  l.  (init.)       piby  -inon  dc 

92,  2.  (init.)      "jVby  ^vmb  Itttbl 

Cf.  92,  12.  •mwa  ■»*:>»  BatTl  cum  91,  8.  hzfew  -"r  ^i^sa  p-i 
nx-r  rottn  (Hgst.  IV,  1.  p.  10.). 

92,  9.      mn^  Dbiyb  dtib  nnw 
93, 4.  mrv  amian  thk 

Egregie  Hitz.  p.  156.:  In  nuce  ist  Ps.  XCIII.  bereits  im  neun- 
ten  V.  des  vorhergehenden  enthalten,  cui  adstipulatur  Hgst.  IV,  I. 
p.  16  s.   Ceterum  Ps.  93,  5.  iin.  erai  -pxb  simul  refertur  ad  Ps.  91,  16. 

■nr-rrx  trroi  -px. 

93,  i.  tDabrnsaTbtimrr» 
94,2.  a^xrrbybYmnttn 

Aliter  Koest. :  Der  Wendepunht  desPs.94:.  liegt  in  dem  Preise 
der  Offenbarung  V.  12.,  welcher  sich  an  93,  5.  anschliesst.  Simul  Ps. 
94  ad  92  refertur,  cf.  94,  8.  d^to— D^sa  cum  92,  7.,  et  Ps.  92—94. 
insignes  sunt  iigura  anadiplosis,  velut  92,  10.  !"i;!T^3  'n  "pn^X  nsn  ^D 
TteKi  -p2\x ;  93,  3.  tfclp  rm-H  ijwm  'n  r—in:  i«ffla ;  94,  3.  wans) 
Ttbs--  taisttji  -r"-ny  'n  bisan;  94,  23.  i^fthn  'n  dKraxi  bniaai  bnsnni : 
quae  quidem  eorum.  Pss.  proprietas  collectorem  certo  non  latuit  (H  i  tz. 
p.  56.,  Hgst.  IV,  1.  p.  17.  24.  84.). 

94,  22.  (sub  fin.)  ^cma  msb  T.bxi 

95,  1.  WTlXbjiT! 

95,  3.  D^nbx-ba-b?  bt-fo  "ibtti  nvn  bYia  ba  ^a 

96,4.      d  ■>  n  b  a  -  b  a  -  by  x  m  a-na  nxia  bbnxn  nim  bn;na 

96,io.  n.  nabxn  o^n  d*t  p»n  bum  D^iun  -imawv . ibtt  nim 
j97,  i.  D^n-i  d^k  inac  p«n  bsn  -fb-a  nvn 

1 98,  6.  7.  na  laan  bnn  labiai  D">n  D2-n  :  nim  *jb)an  ^sb 

Primo  adspectu  apparet,  intimam  inter  hos  Pss.  intercedere  ne- 
cessitudinem  et  non  solum  Ps.  97.  (cf.  praeterea  97,  9.  ~»  rVpSS  1X^3 
tnnbx-!=D  cum  96,  4.  95,  3.),  sed  etiam  Ps.  98.  referri  ad  Ps.  96.,  quo- 
cum  et  initium  et  exitus  ipsius  ad  verbum  consentit. 

98,  6.  7.    D*>n  os-n  :  mm  "jbian  i:sb 

99,  i.  dw  Trm  ibtt  mm 
98,  4.              pan-ba  mmb  iynn 

100,  i.  pamba  mmb  wn 

Vides,  Pss.  99.  et  100.  annexos  esse  ad  Ps.  98,  sed  non  ad  eundem 
ejus  locum.   Ceterum  cf.  99,4.  ftpixi  Bfitt»  tavnDTa  cum  98,9.;  100,  5. 
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t:-:x  ..  lion  cum  98,  3.;   100  tin.  'n  313-13  cum  99  tin.  'n  B)Yip-iS. 
V.  de  Pss.  91  — 100  unum  cyclum  conticientibus  Hgst.  IV,  l.p.  83 — 85. 

100  (auon.),  5.  "non  D313>3 

101  (dav.),  1.         n-PCK  BBIDHTTOn 

ioo,  2.  n::in  v:B3  nan 

101,  2.  ^bx  Kian  in» 

Appropinquationi  ecclesiae  ad  Jehovam  Ps.  100.  respondet  Dei 
ad  vatem  appropinquatio  Ps.  101.  Aliter  K o e s t. :  DiePss.  101  — 104. 
sindverbunden  durch  die  Idee  der  un  v e r g iln gl ic h  e n  G  nade  Got- 
tes,  recteque  fortasse:  101,  1.  schliesst  sich  an  das  Ende  des  Ps.  100. 

101,  7.  (sub  fin.)  W  1Mb  )WS& 

102,  29.  (fin.)  Jlffi  »ja»b  BJntt 

Cf.  quoque  102,  2.  xi3n  -pbx  "ttiwi  cum  101,  2.  i£>S  K«in  vm. 

102  (anon.),  13.  (med.)  fVS  Dmn  Dlpn  nn»1 

103  (dav.),  14.  (med.)      tP$V*%9  fffrP  DH1  Di»"?*  3!*  Dn«l3 

Cf.  praeterea  103,  15.  cum  102,  5.  12.;  103,  17.  cum  102,  13. 
28.  29.;   103,  22.  VMm  cum  102,  26.  et  al. 

103,  init.  et  fin.  IWtttl  ^EB:  ^D13 

■  104.  init  et  fin.      nrfcSn  mni-ns  ieb:  *cna 
'  io5.  init.  mn;    fin.  ni-ibbn 


106.  init.  mn  ni  i53n 


Ps.  104.  materiam  laudis  desumit  ex  historia  creationis,  Ps.  105. 
ex  historia  Patriarcharum  et  israelis,  Ps.  106.  ex  historia  Israelis  inde 
ab  liberatione  ex  Aegypto,  ita  ut  hi  tres  Pss.,  quorum  Ps.  103.  quasi 
prologus  est,  trilogiani  efficiant  quodammodo  chronologice  dispositam. 
Hgst.  IV,  1.  p.  126.:  Die  l  ersetzung  der  david.  Pss.  101  — 103.  von 
ihrer  naturlichen  Stelle  in  der  Sammlung  der  Pss.  Davids  erkliirt  sich 
nur  daraus,  dass  die  Sammler  an  sie  hier  Gleichartiges  aus  spii- 
terer  Zeit  atischliessen  wollten,  cf.  p.  166. 

Finis  Libri  quarti. 
[Ps.  106  et  107  arctissime  cohaerent]. 

106.  init.  ncn  Dbiyb  i3  nrj-iD  rffcf*  vnn 

107,  i.  (8. 15.  21.  31.)  Tfon  Dbiyb  id  nrj-iD  rwro  vnn 

Ps.  107.  steht  in  naher  Bez.  z.  Ps.  106.  Auf  diesen  weist  schon 
die  Gleichheit  desAnfanges  zuriick.  Ifas  106,47.  g  e w  ii  n  s  c h  t  wurde, 
dafiir  wird  107,  3.  gedankt.  Der  Preis  des  Herrn,  der  in  Ps.  106, 
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47    im  Fall  der  gewahrten  Erliisung  verheissen  icorden,  wird  ihm  hier 
nach  gewiihrter  dargebrucht,   Hgst.  IV,  1.  p.  188  s. 

107  (aaon.),  1.  YfOn  Dbiyb  ^D  D1D-1D  tmb  YTin 

108  (dav.),  4.  5.  *pcn  D^ttrbyE  bYlJfD  . .  PtlST'  DW  iMlK 

Ps.  108,  4. 5.  est  instar  responsionis  ejusque  amplificantis  (cf.  107, 
31.  32.)  ad  Ps.  107,  1. 

108, 4.  D^abn  Trmn  mm  own  ttik 

109,  30.  (sub  fin.)  i:bbn«  D^ni  TlfDI  ^Sn  "IKtt  fTffll  HTK 

109,  31.  (fin.)     I^n»  ^E^b  W-^D 

110,  1.  (init.)  ^E^b  D© 

lio,  5.  VE^-by  ■>:-!**.. 

Insigne  exemplum  duorum  Pss.  propter  externam  quandam  et 
fortuitam  similitudinem  connexorum.  Aliter  quidem  Koest. :  Ps. 
108 —  110.  hiingen  zusammen  durch  die  Idee  des  Messias  als  Besie- 
gers  der  Feinde:  Ps.  108.  ist  die  Sieges-Hoffnung,  109.  die  Anklage 
der  Feinde,  u.  110.  die  Schilderung  des  Messianischen  Sieges  selbst. 

110  (dav.),  6.  (cf.  1  b)  D^D  "pY> 

lii  (anon.),  6.  cns  nbn:  onb  nnb 

Cf.  nVo  111,9.  cum  rftpi  1 1 0,  2. ;  BM  111,9.  (8.)  cum  1 10,  4. 
Recte  Hgst.  IV,  1.  p.  261,:  Als  Mittelpunkt  des  Ps.  111.  muss  V.  6. 
betrachtet  werden. 

[Ps.  cxi— cxiii.  nh  ibbn] 
in,3.  io.   TOb  may  (mbnni)  inpnsi 
112,  3.  iyb  n^ra*  wptri 

Recte  Hgst.  IV,  1.  p.  267.:  Ps.  112.  schliesst  sich  unmittelbar 
an  den  letzten  V.  des  vorigen  an  und  kann  als  Commentar  zu  diesem 
betrachtel  werden.  In  V.  3.  4.  8.  stellt  er  sich  zu  ihm  in  wiirtliche 
Beziehung  mit  sinniger  Lmbiegung  des  Sinnes,  et  aeque  recte  Hitz. 
p.  182.:  Ps.  111.  preist  iin  Krei.se  der  dilUpi  die  Herrlichkeit,  Macht 
und  Gnade  Jehova's,  Ps.  112.  die  daraus  fliessende  Herrlichkeit  und 
Gliickseligkeit  der  Jehovaverehrer,  der  d^Viyi  (W.  2.  4.J. 

112,1.  mibbn 

113.  init.  et  fin.     m  ibbn*1 

Cf.  rftbua  113,  2.  cum  T(2^:  112,  2.  Recte  Hgst.  IV,  1.  p.  259.: 
Wdhrend  Ps.  111.  u.  112.  </««  Halleluja  nur  zu  Anjang,  hat  Ps.  113. 
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dasselbe  zu  Anfang  und  zu  Ende  u.  kiindigt  sich  dadurch  als  den  zu- 
sammenfassenden  Schluss  der  Trilogie  111  —  113.  an.  Nos  vero  si- 
mul  explicavinius,  curPs.  1 1 1.  praecedat,  1 12.  sequatur,  non  vice  versa. 

113,5—9.   Trasttfi,  ^Bcan,  Yr>pa,  "a^nnb,  ■dieie 
114, 8.        ■'Dsnn 

Bene  Hitz.  p.  182.:  Ps.  Il3.feiert  die  Alhnacht  Jehova's  iiber- 
haupt,  114.  ihre  Bethiitigung  in  einem  geschichtlichen  Ereigniss.  At 
pro  certo  sumi  non  potest,  propterea  hos  Pss.  connexos  esse;  nos  potius 
Chirek  compaginis  in  utroque  Ps.  aequaliter  usitatum  copulatio- 
nis  ansam  (non  per  semet  ipsum  ejusdem  auctoris  indicium)  esse  exi- 
stimamus. 


114,  i.  npy^  mn 

ii5, 12.     pn»  mn-na  . .  bsmzn  mn-nx 


Simul  recte  Hitz.  p.  183.:  Durch  V.  18.  hiingt  Ps.  115.  mit 
1 13,  2.  zusammen. 

115,  i.   imaa-bsn  -pon-b?  tqd  }n  lacb-^s  tfc  ab 
115, 18.  (fin.)  mnbbn 

116,4.13.  anpK.mm  Dt&m 

lio,  19.  (fin.)  n-nbbn 

117,2.         mnbbnDbiybmm-masnncn 

Vides,  Pss.  115  —  117  instar  trifolii  esse  et,  quemadmodum  Ps. 
116.  refertur  ad  Psalmi  115.  initium,  sic  Ps.  117.  referri  simul  ad  ejus 
initium  ac  finem,  quare  aptissimus  erat  ad  horum  trium  Pss.  ordinem 
concludendum. 

117,2.  non  ttb» tm  "»3 

ii8,i.29.  Yionnbwbis 

K  o  e  s  t. :  Ps.  111  — 117.,  eine  heilige  Siebenzahl  von  Lobgesiingen 
dhnlicher  Form  (alle,  ausser  114,  mitHallelujaJ,  schliessen  sich  riick- 
wiirts  iin  die  gliinzende  Feier  des  Messianischen  Sieges  Ps.  110,  vor- 
wdrts  an  das  Dankgebet  Ps.  118. 

118, 20.  nw  mna  DDY.Din  mm  dtdi  xnn  ^ra 
1 19,  l.        mm  n-nnn  n^cbnn  pi  iwBn  ^m 

Hgst.  IV.  1.  p.  312  s. :  Im  Einzelnen  finden  sich  mit  Ps.  111  — 
118.  eine  Anzahl  naher  Beruhrungen,  cf.  119,  7.  "plN  cum  118,  21. 
28.;  119,  12.  yra  Cum  118,  20.  Est  vero  Ps.  119.  Psalmo  118.  suh- 
junctus  vel  propter  cogitati  versuum,  quos  supra  posuimus,  convenien- 
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tiam,  vel  propter  indolem  gnomicam  eorum  communem.  Nam  nihili 
est  quod  Koest.  ait:  Ps.  118.  wird  Jehova  gepriesen  wegen  seines 
Tempels  und  seiner  Feste,  119  wegen  seines  Gesetzes. 

119,  169—176.  isbtttTi  Tlfit»,  ^TCb,  it[J£5 

120.  nbiin,  ns»,  iTBb,  ^tcbs 

Haec  similia  mere  fortuita  esse  fatemur,  sed  collectorem  impu- 
lisse  arbitramur,  ut  Ps.  120.  inter  Pss.  graduum  primo  loco  poneret  et 
Ps.  119  subjungeret,  nisi  probabilius  habeas,  conditionem  poetae  simi- 
lem  119,  176  et  120,  5.  expressam  eorum  Pss.  vinculum  esse. 

PSALMI  GRADUUM. 

120,  i.  insnp  ib  nmsa  rrtTH« 

121,  i.  2.  mni  uva  i"iT3?..Diinn-bN  w  kes 

Ps.  121  est  tanquam  responsum  leniens  querelas  Psalmi  120. 
121  (anon.),  3.  "jbn  ttlttb  flrtM 

122  (dav.),  2.  o^bcT  Tn^ran  irbri  ^n  nTw 

122,  9.  irnba  mm-mn  p^b 
123, 2.                      irnba  mm-bx  tfi»  p 

123  (anon.),  4.  i:eb:  nb-nynrc  nn-i 

124  (dav.),  4.  TiEsrby  nn?  nbn: 

Pss.  120 —  124.  caterva  sunt  multiplici  nexu  inter  se  jugata,  cf. 
niVr  122,6— 8.cuml20,6.7.;  123,l.cuml21, 1.2.;  124, 8.  cum  121,2. 

124,  i.        btrm*  iBrrwi 

125,  5.         banizmby  DTbw 

Cf.  Ps.  128. 129.,  qui  eorundem  verborum  vinculo,  sed  vice  versa 
colligati  sunt. 

125,  i.  yfftrvtra 

126,  i.  ms  nn^trn» 

Ceterum  impletio  spei  125,3.  expressae  argumentum  estPs.  126., 
et  voto  125,  4.  respondet  votum  126,  4. 

126  (anon.),  1.  DiftbHD  t^H 

127  (salom.),  2.        sbffi  T-p-pb  ]m  p 

127,  5.  nnri  inrcx 

128,  i.    mm  arn-bD  i-nrx 
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Cf.  Pss.  40.  41.  eodem  vinculo  connexos.  Ceterum  bene  Hitz. 
p.  195.:  Wenn  Ps.  CXXVIJ.  Kindersegen  als  eine  Belohnung,  als 
eine  Gnade  Gottes  preist :  so  lelirt  das  folgende  Gedicht,  liegliickt  mit 
soicher  Gnude  werde  der  Verehrer  JehovWs.  Alirer  Koest.  p.  410. 


128,  0. 

129,  1. 


barrcp-by  mbr 


Cf.  Pss.  124.  125.  et  sententiam  nostram  de  causa  connexionis 
borum  Pss.  confirmari  videbis. 

129,  i.  bvmo*  va-faw 

1:30,  7.      mm-ba  banim  bm 

130  (anon.),  7.  mn""bsi  bvn&  bm 

131  (dav.),  3.  mm-bx  bsnrc^  bm 

131,  i.  THb  mby^n  m© 

132  (anon.),  i.     ini»^b3  nx  TTb  mm-or 

Ps.  131.  demissum  et  bumilem  Davidis  animum,  cui  precesPs.  1 32. 
innituntur,  speculi  instar  repraesentat. 

132,  17.  (sub  fin.)  THb  pp  HTQXK  OC 

133  (dav.),  3.  (fin.)  nman-ns  mm  ms  d«  » 

133,  i.  (init.)  n:n 

134  (anon.),  1.  (init.)      n:n 

133,  3.  (fin.)        mnnmnx  mm  tm  d»  is 
134, 3.  (fin.)  mstj  nim  ■pTai 

Psalmus,  qui  Psalmos  graduum  concluderet,  aptior  quam  Ps.  134. 
non  poterat  inveniri,  cf.  BiTffiMi  134,  1.  cum  122,2.;  1JW3  134,2.  cum 
121,  1.  123,  1.;  134,  3«  cum  128,  5.;  134,  3A  cum  121,  2.  124,  8. 
Koest. :  Ps.  132 —  134  hiingen  zusammen  durch  die  ruhmende  Er- 
iriihnung  Zions. 

Finis  Psalinorum  Graduum. 

134,  i.  'w  mm  nny-bD  mm-na  wa 

135,  l.  2.  'w  mm  i-ny  ibbn  mm  Durnx  ibbn 

Quemadmodum  initium,  sic  finis  borum  Pss.  sibi  mutuo  re- 
spondet. 

135,  3.        mm  miriD  m-ibbn 
i36,i.  nvj-o  mmb  mn 
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Omnino  gemini  sunt  hi  Pss.  antiphoniei  atque  unus  ad  alterius 
exemplar  factus  Koest.  p.  427.,  Hitz.  p.  202.:  Wie  sein  Vorganger, 
so  feiert  auch  Ps.  CXXXl  I.  Jehova  als  den  Allmuchtigen  ans  der 
Xatur  sowohl,  wie  aus  der  Urgeschichte  des  Volkes,  u.  trijft  in  ein- 
zelnen  Ziigen  der  Schilderung  vollig  mit  i/tiii  zusammen,  vgl.  V.  17  — 
22.  mitPs.  135,  10— 12. 

136,  23.  Tjb  TDT  12bsm» 

137,  7.    D^brcm  dv>  ri«  ona  "onb  mm  nsr 

137  (anon.),  4.  mrV-WnK  T©2  T^ 

138  (dav.),  5.  mm  WKi  YTittin 

138,  6.  rr*  pn-itt^  srmi  nam  bs»i  mm-on  *o 

139,  2.  pimE  ^nb  nn:n  ^pi  Tnrc  n^m  nnx 

Cf.  -pWi  -otnxni  139,  10.  cum  ipm*  iKWMi  138,  7.,  v.  Hitz. 
p.  204.  (ubi  inter  alia  dicit:  Ps.  C XXXIX.  eignet  sich  dazu,  ron  sei- 
nem  l  orgiinger  eine  selbststiindige  Fortsetzung  zu  bildenj.  Egregie 
Koest. :  Durch  den  Preis  gottlicher  Allwissenheit  hiingt  Ps.  138  mit 
139  zusaiumen. 

139,  14.  1X12  n?-p  110B2T  TWE  D^»bS3  .  .  .  ^D  b?  ^Tl» 

140, 13.  dwk  ostott  i»  ■pn  mm  nw^3  •'ny  v 

140,  7.       "OYjnri  bTp  nim  wtwn 
ui,  l.  ->bTp  nrrxn 

142,  2.  ■pnnx  mm-bx  ibip 

143,  i.  ■win-bK  nrran 

Non  solum  his  vv. ,  sed  multis  iisque  arctissimis  propinquitatis 
vinculis  hi  quatuor  Pss.  conjuncti  sunt,  cf.  140,  5.  Sffll  iT^  «315M3  cum 

141,  9.  he  *vva  larto»;  140,  6.  "^  ns  .  .  isaa  cum  141,  9.  ■*  itopi  ns, 

142,  4.  ■&  ns  wj;  140,  6.  tWBp»  cum  141,  9.  mujpB;  142,  7.  "^sn 
^siin  cum  143,  9.  Kxywsa  iabisn;  142, 4.  Wi  i^s  rpsnm  cum  143,  4. 
tt-i  i-sy  epsnni;  142,  8.  >M»fia  T*aa  ns^m  cum  143,  12.  n-isn  x^in 
^IUBS,  unde  id  quod  Ps.  142.  per  imaginem  dicit  explicatur.  Hitz. 
praeterea  confert  140,  10.  et  141,  0.;  140,  3.  et  141,  5.  nin;  140 
ult.  et  142  ult.;  142,  4.  •firi»  it  nnxn  et  143,  8.  yn  it--n.  Ex  his 
omnihus  apparet,  cur  collector  hos  Pss.  copulaverit  et  simul  cur  eos 
hoc,  non  alio  inter  sese  ordine  collocaverit.  Bene  Hitz.  p.  206. :  Alle 
vier  Pss.  erscheinen  durch  die  sprachlichen  Aehnlichkeiten  der  Stel- 
len  Ps.  140,  7.  141,  1.  142,  2.  143,  1.  iiusserlich  verbunden,  et:    Wie 
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der  Dichter  Ps.  142,  4.  klagt:  "•rrn  ">b$  CjEJSPP,  so  auchPs.CXLIH. 
V.  4.;  mi  demselben  Stadium  des  Psalms  wird  derselbe  Gemuths- 
zustand  gezeichnet  genau  mit  denselben  Worten,  et:  Der  JJichter 
fleht  Ps.  142,  8.  i»S3  nsc -":  ns^in,  gleicherweise  Ps.  143,  11. 
■'ttJBS  n~^72  fcfXlP:  durch  welche  Parallele  zugleich  sich  jenes  "i5Dn 
dahin  erliiutert,  dass  es  bildlich  von  Bedriingniss  zu  verstehen  sei. 

143,  12.  (fin.)  cf.  2.  ^09  **  ^ 

144,  io.  i-ny  Yi%n8  nsisn 

Cf.  praeterea  "cVrstt  143,  9.  144,  8.  11.;  TP63  T&*  143,  9.  cuiu 

ipion  nn  144,  2. 

144  init.  mm  iina 

145,  l.       tpi  abi2?b  "1)2©  mnnxi 

145  fin.       i«Tp  d©  ncn-bD  Ttt"»i 

Koest. :  Ps.  144 — 150.  bilden  eine  heilige  Siebenzahl  von  Lob- 
gesiingen  zum  Beschluss  u.  zwar  schildern  die  4  ersten  Gottes  Wohl- 
thaten,  die  3  letzten  den  ihm  gebuhrenden  Preis. 

145  (dav.),  14.  D^BI&DmbDb  qplTI 

146  (anon.),  8.  D^BIBD  t\pl  rW 

Cf.  praeterea  nbbnst  145,  2.  146,  2.  n=b  145,  15.  146,  5.  (Hitz. 
p.  212.). 

[PS.  cxlvi— CL.  m  ibbn] 
j  146, 9.  w  nnabKi  Dim 

\i47,  6.  nw  Dil»  TIWB 

Vides,  Pss.  146.  147.  prorsus  eadem  ratione  connexos  esse,  qua 
Pss.  145.  146.  Cf.  insuper  yrtt  -pPPX  146,  10.  147,  12.:  ^iri  146,  1. 
147,  12.,  unde  hos  Pss.  onmino  gemellos  esse  apparet.  Hitz.  confert 
etiam  145,  15.  16.  146,  7.  147,  14. 

147, 16—18.      own  nai  nbsn  —  nttSD  ab»  )nr\ 
148,  8.        inm  nrcj>  nnyo  rm  YjDipi  *b©  yqi  bk 

Cf.  praeterea  nbnp  147,  1.  148,  14.  et  omnino  versus  ultimos 
horum  Pss. ,  qui  mutuo  sihi  respondent. 

148, 14.  (uit.)         vmon  bD5  nbnn 
149,  9.  (uit,)       T>Ton-bDb  sin  YW 
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149,  3.  qra  Virran  1WB5  "ibbm 

150,4.  bthttii  jSjha  "BTibbn 

Koest. :  Der  Schluss  des  Psalters  fordert  Alles  (148.)  und  be- 
sonders  Israel  (149.)  auf  Jehova  zu  preisen,  und  zwar  mit  allen  In- 
strumenten  (150). 

Postquam  omnes  Psalmos  ad  postremum  usque  percensuimus  eos- 
que  omnes  lege  analogiae  velut  serie  inter  sese  cohaerere  probavimus, 
in  conspectu  est,  quant  vario  multiplicique  modo  collector  legem  istam 
ad  Psalmos  connectendos  adhibuerit.    Vides  enim 

1)  plerumque  binos  Psalmos  conjungi,  ita  ut  secundus  ad  pri- 
mum  et  tertius  qui  subsequitur  rursus  ad  secundum  se  adjungat  et 
cum  quarto  par  novum  coniiciat,  ergo  non  solum  binos  Pss.  qui  par 
conficiunt  inter  se,  verum  etiam  singula  paria  cohaerere:  quam  qui- 
dem  regulam  tantummodo  in  nnibus  libri  I — III.  in  Psalmis  41  et  42, 
72  et  73,  89  et  90,  qui  inter  se  nexi  non  sunt,  neglectam  videmus. 
Saepenumero  autem  terni  Psalmi  conjunguntur,  idque  vel  ita,  ut  Psal- 
mus  secundus  et  tertius  ad  primum  propter  simile,  quod  ipsis  cum  eo 
commune  est,  accedant,  velut  Ps.  7.  8.  9.;  57.  58.  59.  al. ,  vel  ita  ut 
alio  simili  secundus,  alio  tertius  cum  primo  cohaereat,  velut  Ps.  10. 
11.  12  =  10  -+-  11,  10  -j-  12;  86.  87.  88  =  86  +  87,  86  +  88. 

2)  Vinculum,  quo  bini  ternive  Psalmi  inter  se  apti  colligatique 
sunt,  plerumque  cogitatio  est  similibus  vel  iisdem  verbis  expressa,  non- 
nunquam,  non  obstante  formae  dissimilitudine,  tantummodo  cogitatio, 
velut  10  et  11.  Crebro  sola  formae  externae  similitudo,  modo  talis 
sit,  quae  oculos  feriat,  sufficit,  velut  4  et  5. 

3)  Conjungi  solent  ejusmodi  potissimum  Psalmi,  quorum  vel  exi- 
tus,  velut  4  et  5,  13  et  14,  vel  initia,  velut21  et  22,  56  et  57,  inter  se 
consentiunt,  nisi,  id  quod  perinde  est,  initium  posterioris  cum  exitu 
prioris,  velut  14.  15.,  aut  exitus  posterioris  cum  initio  prioris,  velut 
27.  28.,  aliquid  similitudinis  habet.  Magnoperc  variat  connexionis  ra- 
tio,  ita  vero,  ut  in  aperto  sit,  collectorem  inprimis  initia  et  exitus  sin- 
gulorum  Psalmorum  respexisse. 

4)  Crebro  Psalmi  conjuncti  plura  similia  exhibent,  quorum  alia 
alii  notatu  digna  judicaverunt,  ita  ut  dubium  esse  possit,  quodnam  si- 
mile  collectorem  ad  eos  componendos  adduxerit.  Fortasse  rationem 
habuit  omnium,  idque  ibi  potissimum,  ubi  ea  similium  copia  ex  eadem 
radice  h.  e.  argumenti  similitudine  effloruit:  nam  hoc  facile  in- 


telligitur,  collectorem  hos  illosve  Psalnios  tanto  majori  jure  conjun- 
gere  sibi  visum  esse,  quanto  eos  crebris  locis  vel  toto  argumento  sibi 
similiores  esse  ac  non  modo  analogiam  quandam  prae  se  ferre,  sed  toto 
argumento  propinquos  inter  se  ac  iinitimos  esse  deprehenderit. 

5)  Interdum  binos  Psalmos  propterea  copulavit,  quia  posterior 
voci  prioris  echus  instar  respondere  ipsi  videbatur,  velut  20.  21. 
(Echopsalmen) ,  vel  quia  posterior  statum  et  affectus  psalmistae  pror- 
sus  contrarios  exhibet,  velut  21.  22.  (Contrastpsalmen),  vel  quia  po- 
sterior  cogitationem  aliquam  in  priore  expressam  pertexit  et  amplili- 
cat,  velut  22.  23.,  86.  87.  (Fortschrittspsalmen) ;  cui  quidem  triplici 
Psalmos  componendi  niodo  tres  parallelismi  species,  synonymus, 
antitheticus  etprogressivus,  comparari  possunt. 

6)  Raro  collector  inscriptionibus  Psalmorum,  quatenus  plus  quam 
terminos  technicos  continent,  velut  Ps.  36.,  vel  plane  singulares  sunt, 
velut  56.  88.  89.,  ad  lilum  pertexendum  utitur. 

Postquam  lex  illa,  secundum  quam  Psalterium  dispositum  esse 
suspicati  eramus,  totius  Psalterii  pervestigatione  veram  se  nobis  com- 
probavit,  excutiamus  nunc,  quid  quantumque  momenti  insit  iuventis 
nostris  ad  historiam  Psalmorum  collectionisque  eorum  illustrandam. 

1)  Primum  exploratum  est,  totum  Psalterium  convenienter  uni 
eidemque  legi  esse  dispositum.  Hinc  consequitur,  aut  redactorem  po- 
stremum  Psalmos  omnes,  quos  partim  collectos  repererat  partim  ipse 
collegit,  denuo  digessisse  aut  eum  se  ad  ordinem  collectionum  aetate 
superiorum  applicuisse.  Cum  vero  ex  nota  'tJl  tVPttl  1»  Psalmo  72. 
subscripta  pateat,  exstitisse  principem  aliquam  collectionem  eamque  in- 
tra  fines  Psalmorum  1.  et  72.  contineri,  et  cum,  ut  in  commentatione 
de  duplici  Psalmorum  indole  ostendimus,  argumentis  haud  levibus  con- 
firmari  possit,  librum  Psalmorum  tertium  (Ps.  73 — 89.)  appendicem 
esse,  quae  ad  collectionem  primam  posterius,  sed  ante  conclusionem 
Psalterii  accesserit:  quaestio  illa,  utrum  redactor  postremus  illum 
dispositionis  modum  primus  excogitaverit  an  ad  eum  se  adjunxerit, 
non  poterit  dijudicari  nisi  noverimus,  quinam  Psalmorum  libri  I — III. 
pro  recentibus  et  recens  interpositis  habendi  sint.  Qui  quidem  si  demi 
possent,  non  violato  illo  ordine  similia  similibus  jungente,  hic  ordo 
pro  antiquo  habendus  esset:  si  non,  pro  recenti.  Haec  vero  disquisitio 
tam  ardua  et  lubrica  est,  ut  ab  ea  hoc  loco  abstinendum  nobis  esse  ar- 
bitremur.  At  (ut  profiteamur  id  quod  nobis  simillimum  veri  videtur) 
si  in  Psalmos  anonvmos,   quos  interpositos  esse  maxime  probabile  est, 
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intueamur  et  reputemus,  quam  aretis  vinculis  Ps.  10  et  1 1  ;  33  et  34; 
43  et  44  cf.  71  et  72;  67  et  08  cohaereant:  eo  adducimur,  ut  creda- 
mus,  redactorem  postremum  Psalmos  collectionis  primae  et  appen- 
dicis,  quorum  ordinem,  cum  Psalmos  recentiores  interponeret,  non 
intactum  relinquebat,  primum  convenienter  legi  isti,  quam  invenimus, 
digessisse,  certe  hunc  ordinem,  ubi  ab  ipso  turbatus  esset,  resti- 
tuisse  *). 

2)  Deinde  iis,  quae  adhuc  exploravimus,  edocti  sumus,  ex  sola 
Psalmorum  binorum  pluriumve  vicinitate  eorumque  inter  sese  simili- 
tudine  neutiquam  concludi  posse,  eos  ab  eodem  auctore  conscriptos 
esse:  qua  conclusione  Hitzigius  creberrime  utitur  et  qua  ceteri  quo- 
que  Psalmorum  interpretes  inultifariam  seduci  se  passi  sunt.  Nos  con- 
tra  sic  ratiocinamur:  Psalmi  magis  minusve  inter  se  consimiles  pro- 
pter  hanc  ipsam  similitudinem,  nulla  habita  originis  eorum  ratione  (uti 
conjunctio  Psalmorum  anonymorum  et  aperte  recentiorum  cum  davi- 
dicis  ostendit),  a  redactore  compositi  sunt.  Fieri  sane  potuit  (neque 
hoc  frequenter  factum  intitiamur),  ut  redactor  Psalmos  similes  quae- 
rens  in  Psalmos  ejusdem  auctoris,  quippe  qui  necessitudine  se  attin- 
gere  soleant,  incideret,  at  ubivis  unum  alteri  subjunxit  non  quod  ejus- 
dem  auctoris  esset  (id  quod  redactorem  plurimis  in  Psalmis  aeque  ac 
nos  latuisse  credibile  est),  sed  quia  sequentem  superioris  tam  similem 
reperiebat,  ut  ad  seriem  continuandam  ei  videretur  esse  idoneus. 

3)  Labefactatur  ea  quoque  sententia,  quam  in  comm.  suo  in  Psal- 
mos  crebris  Iocis  protulit  Hengstenbergius.  Is  enim  cum  Psalmus 
anonymus  inscriptum  sequitur,  cujus  aliquam  similitudinem  gerit, 
itentidem  inculcat,  anonymum  cum  inscripto  unum  corpus  conficere, 
bipartitum  illud  et  ab  eodem  auctore  profectum  (velut  Ps.  9  et  10; 
32  et  33;  42  et  43;  70  et  71).  Hoc  modo  alias  quoque  binos  Psal- 
mos  dilogice  copulatos  esse  existimat  (Ps.  1  et  2;  88  et  89),  ternos 


*)  Fortasse  haec  conjectura  nostra  eo  confirmatur ,  quod  Pss.  41  et  42  ;  72 
et73;  89  et  90  non  sunt  homogenei,  cuni  contra  Pss.  106  et  107  maximam  inter 
se  siniilitudinem  habeant.  Consentaneum  est  enim,  redactorem  Psalnium  seriein 
davidicorum  collectionis  principis  concludentem  (41)  et  Psalmum  in  fine 
ejusdem  collectionis  positum  (72)  loco  movere  noluisse.  Neque  Psalmo 
89,  qui  appendicem  concludit,  similem  adjungere  poterat ,  cum  Psalmus  Mosis, 
quantumvis  dissimilis,  aptissimus  ei  videretur,  qui  collectionem  recentem  in- 
choaret.  At  in  finibus  libri  IV.  et  V.,  ubi  nihil  obstabat,  legem  illam  homogenei 
observavit,  Psalmi  enim  10C  et  107,  quamquam  Beracha  separati,  similitudinis 
rinculo  arctissime  colligali  sunt. 


trilogice  (101  — 103;  108—110;  111  —  113),  quaternos  tetralo- 
gice  (114 — 117),  idque  non  solum  consilio  redactoris,  sed  consilio 
auctorum.  Quod  quamquam  omnino  falsum  esse  non  contendimus, 
apparet  tamen,  cautionem  in  ea  re  adhibendam  esse,  ne  forte  Psalmos 
similes,  quos  redactorem  consulto  conquisivisse  constanterque  conse- 
ruisse  novinius,  praepostere  pro  comparibus  et  ad  eundem  auctorem 
referendis  habeamus,  cum  similitudo  amborum  vel  plane  fortuita  esse 
possit  vel  eo  orta,  quod  poeta  recentior  Psalmum  antiquiorem  ad  imi- 
tandum  sibi  proposuit.  Omnes  istae  dilogiae,  trilogiae  et  tetralogiae 
ante  omnia  documento  sunt,  redactorem  in  Psalmis  instar  annulorum 
catenae  vel  florum  coronae  connectendis  multa  cum  solertia  versatum 
esse. 
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PREFAZIOINE 


11  primo  passo  deirumano  intelletto,  ovunque  abbia  esso 
rivolte  le  sue  speculazioni,  fu  empirico ;  il  secondo  fu  razionale; 
ed  ogni  ramo  del  sapere  fu  prima  Storia,  indi  Scienza. 

S*  incomincio  dall'  osservare,  raccorre  i  fenomeni,  e  distri- 
buirli  in  classi,  seguendo  la  piu  esterna  analogia;  e  si  ebbero 
delle  Storie.  Poscia  si  venne  scoprendo  che  alcuni  fenomeni 
erano  la  cagione  di  alcuni  altri;  si  corressero  allora  le  fatte 
classificazioni  dietro  analogie  piu  interne;  s'indagarono  sem- 
pre  piu  addentro  le  cause  dei  fenomeni,  e  si  ebbero  le  Scienze. 

Lo  studio  delle  lingue  e  ancb/ esso  suscettibile  dei  due  me- 
todi,  empirico  e  razionale;  e  si  e  necessariamente  dovuto  inco- 
minciare  dal  primo. 

-  Le  lingue  viventi,  siccome  oggetto  d'uno  studio  piii  pratico 
che  teoretico,  videro  i  loro  cultori  lungo  tempo  arrestarsi  a 
questo  primo  passo;  ne  prendersi,  se  non  se  assai  tardi  ed  assai 
lentamente,  cura  di  farne  passare  le  Grammatiche  e  i  Lessici 
dallo  stato  di  storia  a  quello  di  scienza. 

Le  lingue  morte,  siccome  proprieta  esclusiva  dei  Dotti, 
trovarono  piu  presto  chi  si  affaticasse  '  a  indagarne  le  eause, 
ed  a  tesserne  Grammatiche  e  Lessici  razionali  e  filosofici. 

Siccome  la  conoscenza  d'  una  qualsiasi  lingua  abbracciadue 
specie  di  cngnizioni:  quella  dei  vocaboli  di  essa  lingua,  cioc- 
che  e  contenuto  nei  Dizionarii  o  Lessici ;  e  quella  delle  fles- 
sioni  di  essi  vocaboli,  e  del  modo  di  collegarli  nel  discorso, 
ciocche  contiensi  nelle  Grammatiche:  cosi  la  filosofia  delle  lin- 
gue,  o  il  Razionalismo  linguistico,  comprende  due  parti,  ana- 
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loghe  a  questa  divisione,  le  quali  chiameremo  Razionalismo 
grammaticale,  e  Razionalismo  lessicologico.  Egli  e  evidente 
che  queste  due  filosofie  non  sono  mai  del  tutto  separabili,  ma 
debbono  1'  una  all'  altra  porgersi  amico  braccio. 

In  generale  poi  il  Razionalismo  linguistico  esser  puo  di  due 
specie,  in  quanto  che  le  cause  dei  fenomeni  d'una  data  lingua 
possono  venir  cercate  in  quella  lingua  rnedesima,  o  in  qualche 
altra,  dalla  quale  essa  si  supponga  aver  tratta  la  sua  origine,  o 
almeno  alcune  alterazioni,  o  alcun  incremento.  Chiameremo 
queste  due  maniere  d'investigare  la  filosofia  delle  lingue:  Ra- 
zionalismo  linguistico  interno,  e  Razionalismo  linguistico  ester- 
no.  Queste  due  maniere  di  filosofia  linguistica  non  possono  se- 
pararsi :  imperciocche  ogni  lingua  aver  deve  Ia  sua  indole  par- 
ticolare  ed  il  suoandamento  caratteristico  ed  esclusivo,  ciocche 
da  luogo  al  Razionalismo  interno;  ed  ogni  lingua  e  derivata  da 
altra  anteriore,  o  da  altre  lingue  contemporanee  ha  ricevuto 
alterazioni  ed  incremento;  o  almeno  ha  data  origine  ad  altre 
lingue,  le  quali  servir  possono  ad  illustrarla;  e  cio  da  luogo  al 
Razionalismo  esterno. 

La  Lingua  ebraica  fu  assai  per  tempo  trattata  con  un  certo 
grado  di  Razionalismo,  e  interno  ed  esterno:  del  primo  puo 
diisi  padre  Giuda  ben  Chajug;  del  secondo,  Giuda  ben  Karisch. 

Gli  Ebraizzanti  non  israeliti,  dopo  avere  durante  il  secolo 
decimosesto  tradotte  e  riordinate  le  teorie  dei  Grammatici  ebrei, 
incominciarono  nel  decimosettimo  ad  introdurre  nello  studio 
delFebraica  Lingua  il  metodo  razionale.  Padre  del  Razionali- 
smo  linguistico  esterno  presso  i  Cristiani  puo  dirsi  Lodovico  de 
Dieu;  e  dell' interno,  Giacopo  Alting:  e  tra  i  moderni,  Alberto 
Schultens  del  primo,  e  Giorgio  Enrico  Augusto  Ewald  del 
secondo. 

Io,  dopo  essermi  negli  anni  di  mia  gioventu  occupato  con 
predilezione  del  Razionalismo  interno  della  Lingua  santa,  in- 
torno  al  quale  molte  cose  pubblicai  nei  varii  volumi  del  Gior- 
nale  ebraico  intitolato  Biccure  haittim,  concernenti  amendue 
le  parti,  grammalicale  e  lessicologica,  della  lingua;  venni  non 
prima    del    1829   in    cngnizione    dei   pregevolissimi  laArori  dei 
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moderni  Orientalisti;  e  lo  studio  delle  opere  del  grande  Gugliel- 
mo  Gesenio,  Professore  in  Halla  di  Prussia,  fu  cagione  ch'io 
con  piacere  ponessi    il  piede   sul    sentiero    del    Razionalismo 
esterno. 

Quindi  allora  quando  sul  finire  del  medesimo  anno  1829  as- 
sunsi  in  questo  Collegio  rabbinico  1'insegnamento  dell'ebraica 
Lingua,  adottai  a  guida  delle  mielezioni  grammaticali  1'accla- 
matissima  opera  Lehrgebciude  der  hebriiischen  Sprache  del 
medesimo  Gesenio;  ed  avendo  contemporaneamente  ad  occu- 
parmi  della  preparazione  degli  altri  corsi,  esegetici,  teologici 
e  storici,  a  me  demandati,  mi  contentai  per  allora  di  venire 
qua  e  la  aggiungendo  alle  dottrine  di  cosi  grande  Maestro  al- 
cuni  miei  ntrovamenti  e  nuovi  pensieri,  m  parte  gia  da  me 
antecedentemente  pubblicati  nel  suaccennato  Giornale,  ed  in 
parte  frutto  delle  mie  ricerche  nell'  atto  stesso  del  compilamen- 
to  di  quelle  lezioni. 

Ma  quando  negli  anni  successivi,  terminato  il  primo  triennio 
(periodo  fissato  agli  studii  di  questo  Istituto),  ebbi  occasione  di 
riandare  le  fatte  cose,  nacquemi  dubbio  intorno  ad  alcune  di 
quelle  teorie  che  io  aveva  dietro  a  Gesenio  adottate.  II  dubbio 
diede  luogo  a  lunghe  indagini,  e  queste  mi  fecero  finalmente 
trovare  nella  lingua  aramea  una  spiegazione  di  alcuni  fenome- 
ni  dell'ebraica  Grammatica,  piii  piana  e  verosimile  di  quella 
che  ne  dava  il  sullodato  Gesenio,  il  quale,  seguendo  Schullens 
e  Michaelis,  la  traeva  dall'Arabismo.  Cio  portommi  a  considera- 
re,  l'Aramaismo,  siccome  quello  che  antichissimo  e,  dover  me- 
glio  dell'Arabismo  presentare  la  primitiva  immagine  dell'ebrai- 
ca  Lingua,  e  le  cause  de'suoi  fenomeni  contenere;  ed  il  Razio- 
nalismo  linguistico  esterno,  in  addietro  diretto  precipuamente 
dal  lato  dell'  Arabismo,  mi  parve  doversi  con  piu  ragione  ri- 
volgere  verso  1'Aramaismo.  Questo  pensiere  fu  in  me  ognora 
piu  raffermato  dalle  successive  quotidiane  meditazioni  ed  osser- 
vazioni,  per  le  quali  mi  trovai  Ia  parte  razionale  delTebraica 
Grammatica  arricchita  di  molle  illustrazioni  non  meno  soddi- 
sfacenti  che  importanti. 
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Tali  nuovi  principii  obbligaronmi  a  rifondere  quasi  del  tut- 
to  le  mie  lezioni;  e  la  mia  Grammatica,  nata  imitativa,  si  fece 
in  gran  parte  originale. 

Desideroso  di  poter  profittare  degli  altrui  lumi,  tanto  neces- 
sarii  a  chiunque  brami  difendersi  contro  la  seduzione  d'un  nuo- 
vo  sistema,  opportuna  cosa  giudicai  che  la  mia  Grammatica  ve- 
nisse  preceduta  da  altra  operetta,  che  i  nuovi  principii  di  essa 
esponesse;  e  sono  a  quest' oggetto  destinati  i  presenti  Prolego- 
meni,  nei  quali  (§§.  90-141)  le  Leggi  fondamentali  della  for- 
rnazione  grammaticale  delle  parole,  quelle  comuni  a  tutte  le 
lingue  prima,  indi  quelle  speciali  all'  Ebraismo  primitivo,  e  fi- 
nalmente  quelle  particolari  all' Ebraismo  attuale,  espongo  e 
difendo. 

Questo  spediente  unisce  Taltro  vantaggio  di  sceverare  dal 
corpo  della  Grammatica  stessa  un  ammasso  di  ragionamenti,  i 
quali  di  soverchio  la  complicherebbero,  e  renderebberia  agl'in- 
comincianti  molesta  e  disaddata. 

In  contemplazione  di  questi  medesimi  due  vantaggi,  ag- 
giungo  quattro  Appendici  (§§.  142-  200),  in  cui  espongo  alcu- 
ne  altre  nuove  vedute,  concernenti  varie  parti  delFebraica 
Puntazione. 

A  tutte  queste  cose  fo  precedere  alcuni  cenni  intorno  la  Sto- 
ria  dell'ebraica  Lingua  (§§.  4^-92),  indispensabili  alPesposi- 
zione  e  sviluppo  del  mio  Principio  fondamentale,  concernente 
lEbraismo  primitivo. 

Alla  Storia  deli'  ebraico  Idioma  premetto  quella  dell'  ebrai- 
ca  Grammatica ,  ossia  cenni  storici  sull'origine  e  le  vicende 
dello  studio  grammaticale  della  Lingua  santa  presso  gl'Israeliti 
e  presso  i  Gristiani  (§§.  1  -44)?  ne*  quali  i  primi  non  senza  in- 
terno  compiacimento  scorgeranno  il  copioso  numero  dei  Dotti 
d'altre  nazioni,  che  dello  studio  dell' antica  loro  Favella  si  oc- 
cuparono;  ed  i  secondi  acquisteranno  notizia  del  merito  poco 
conosciuto  d'alcuni  Grammatici  ebrei  degli  ultimi  secoli,  e  si 
convinceraimo  che  lo  studio  della  propria  Lingua,  in  mezzo  a 
circostanze  anzi  contrarie  che  favorevoli,  non  e  in  alcun  tem- 
po  venuto  meuo  presso  gl'  Isvaeliti. 
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Oltre  alle  nozioni  storiche  e  bibliografiche,  le  qnali  in  qua- 
lunque  siasi  disciplina  riescono  molte  vohe  necessarie  agli  slu- 
diosi,  e  sempre  d'ornamento,  troverannosi  in  questa  Storia 
delTebraica  Grammatica  discusse  alcune  quistioni  di  sacra  Cri- 
tica,  ove  i  Dotti  osserveranno  alcun  che  di  nuovo,  che  alle  loro 
disamine,  assieme  a  tutto  il  reslo,  assoggetto. 

Resterebbe  ch'io  facessi  parola  delPimportanza,  e  delTame- 
nita  insieme,  di  quello  studio  ch' il  soggelto  e  di  questo  mio 
scritto;  e  cio  tanto  piii  sembrar  potrebbe  indispensabile,  quan- 
to  che  questo  medesimo  studio  non  e  attualmente  il  piu  gradito 
e  coltivato  nella  nostra  Italia. 

Se  non  che  intorno  a  siffatti  argomenti  spettanti  al  guslo, 
del  quale  cosa  non  v'ha  piu  variabile,  incostante  e  conlraddit- 
toria,  io  giudico  superfluo  del  tutto  ed  infruttuoso  ogni  ragio- 
nare. 

Io  scrissi  per  chi  e  di  quesli  studii  amatore;  ed  il  mctodo 
che  nel  trattare  il  mio  soggetto  mi  studiai  di  seguire  e  tale  da 
potere  nella  mente  della  studiosa  gioventu  cangiare  Ia  precon- 
cetta  opinione  contro  il  soggetto  medesimo,  e  rendergiielo  in- 
teressante  ad  un  tempo  ed  ameno;  e  di  cio  io  sono  da  piu  d'uno 
sperimento  assicurato.  Me  felice,  se  di  operare  in  molti  un  tale 
effetto  sara  delle  mie  faticho  il  destino! 
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ucomincio  lo  studio  teorico  della  Lingua  ebraica  ver- 
so  ilqoo  dell' Era  volgare,  e  cio  presso  gFIsraeliti  vi- 
venti  sotto  gli  Arabi,  nazione,  nel  cui  seno,  in  quei  secoli 
tenebrosi,  le  scienze  e  le  lettere  felicemente  fiorivano.  Pri- 
ma  d'allora  gli  Ebrei,  quanlo  meglio  (almeno  i  Dotti)  pos- 
sedevano  praticamente  la  loro  lingua,  tanto  meno  pensa- 
vano  a  sludiarne  leteorie,  ed  a  formarne  una  scienza. 
Rarissime  sono  le  osservazioni  grammaticali  nel  Talmud; 
p.  es.  nel  Trattato  Jevamod  (fol.  i3)leggesi  una  defini- 
zione  della  He  locale.  II  libro  Jetsira  (ni»3f*  1£D)  con- 
tiene  la  divisione  delle  lettere  dell'Alfabeto  nelle  cinque 
classi,  gutturali,  palatine,  ec. 


II 


La  Grammatica  ebraica  fu  dai  primi  suoi  istitutori 
modellata  sulle  tracce  della  Grammatica  araba. 

Tuttavia  i  Grammatici  ebrei,  indipendentemente  dal 
soccorso  che  trar  polerono  dai  lumi  degli  Arabi,  trova- 
ronsi  mirabilmente  aperta  ed  appianata  la  via  ailo  sco- 
primento  delle  leggi  della  Lingua  dalla  grand'  opera  dei 
Puntatori.  Senza  la  Puntazione,  il  formar  la  Grammatica 
di  una  lingua  gia  da  piu  secoli  fuori  di  uso,  sarebbe  stata 
impossibile  impresa :  lo  zelo ,  1'accuratezza  e  1'iogegno 
sommo  dei  Puntatori  rendettero  tale  intrapresa  possibile 
ed   agevole. 
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Alcuni  DoLti  hanno,  e  vero,  preteso  che  anche  i  Pun- 
tatori  abbiano  imitati  gli  Arabi.  Siccome  pero  questi  non 
lianno  che  tre  soli  segni  vocali,  laddove  gli  Ebrei  ne  han- 
no  ben  dodici(i);  il  dire  che  quesli  ultimi  abbiano  imitalo  i 
primi,ad  altro  non  ridurrebbesi  se  non  se  a  dire,  che  1'esem- 
pio  degli  Arabi  destato  avesse  nella  mente  di  alcuni  Dotti 
tra  gli  Ebrei  il  pensiero  d'inventare  anch' essi  alquanti 
segni  che  indicassero  le  vocali;  non  mai  che  nell'  istituzio- 
ne  di  questi  scgni  i  Puntatori  ebrei  avessero  alcuna  cosa 
preso  dagli  Arabi. 

Allre  ragioni  pero  reudono  assai  poco  credibile  che 
\\  pensiero  d' istituire  i  Punti  vocali  sia  stato  agli  Ebrei 
suggerito  dagli  Arabi.  Perocche  le  vocali  presso  gli  Arabi 
sono  certamente  meno  anliche  di  Maometto,  rie  possono 
essere  state  inventate  innanzi  alla  meta  del  settimo  secolo 
delPEra  volgare.  Al  contrario  tutto  tende  a  far  credere, 
che  la  Puntazione  ebraica  sia  di,  poco  posteriore  al  cinque- 
cento,  epoca  in  cui  il  Talmud  fu  messo  in  iscritto. 

Conciossiache  e  notoria  1'  aulorita  somma  dagli  Ebrei 
attribuita  al  Talmud;  e  la  Puntazione,  comc  poco  piu  ab- 
basso  (  §.  8.  )  vedrassi,  e  con  esso  in  piu  d'unluogo  in 
aperta  opposizione  ;  ciocche  non  sarebbesi  dai  Puntatori 
osato  di  fare,  ov'  essi  vissuto  avessero  qualchc  secolo  dopo 
la  sua  compilazione,  vale  a  dire  dopo  che  1'autorita  di  esso 
si  fu  ben  bene  stabilita  ed  universalizzata.  Che  ove  pure  il 
contraddire  al  Talmud  fosse  stato  dai  Puntatori  osato,  la 
opera  loro  stata  non  sarebbe  al  certo  cosi  universalmente, 
come  fu,  accolta  e  adottata,  e  piu  quasi  venerata  che  lo 
stesso  Talmud. 


(1)  Questi  sono  gli  oLlo  segni  indicanli  le  vere  vocali  (§.  149.), 
piu  i  quattro  segni  delle  semivocali,  cioe  lo  Sceva  ed  i  tre  Sceva 
composti. 


I  j 

nr. 

Qnesta  considerazionc  m'induce  a  credere,  chc  queflli 
stessi  Doltori  babilonesi,  detti  Saburei  (  »&onD  p3")  ),  » 
quali,  verso  il  cinquecento,  per  timore  che  la  Legge  orale 
non  cadesse  in  obblio,  o  venisse  alterata,  si  determinarono 
a  porla  in  iscritlo,  e  scrissero  per  la  prima  volta  la  Misna 
ed  il  Talmud  (i),  che  sino  allora  alla  sola  memoria  degli 
studiosi  erano  affidati  (2);  eglino  stessi,  dico,  risolvessero 
di  fissare  egualnie^nteja  lettura  del  sacro  Testo,  e  di  tale 
operazione  incaricassero  alcuni  di  quei  Dotli  che  piu  par- 
ticolarmente  dedicavansi  allo  studio  scritlurale,  ed  alla  esat- 
ta  lettura  del  sacro  testo,  Dotti  che  contraddistinguevansi 
coll'epiteto  di  Karaim  ( §.  7.),  dei  quali  il  lavoro,  sancito 
dai  medesimi  autorevolissimi  Doltori  Saburei,  pote  facil- 
mente  venire  dagl'  Israeliti  tulti  rispettosamente  accolto,  e 
religiosamente  venerato,  non  altrimenti  che  le  altre  parli 
della  legge  orale,  dalla  mano  medesima  ricevute. 


(1)  Vedi  Rasci  in  gyXO  fol.  33,  c  ]*!)!];  fol.  62  retro,  come  pu- 
re  la  prcfazione  del  Commento  sulla  Misna  dctto  0'TI  ytf. 

(2)  In  relazione  a  questa  prudenziale  misura  degli  antichi  Dot- 
tori  ebrei  e  notabile  un  passo  di  Platone  (  verso  la  fine  del  Fedro  ) , 
dove  introduce  il  re  egizio  Tamus,  parlante  con  Teut  inventore  del- 
la  scrittura:  ((  Tu,  egli  dicc,  literarum  pater,  propter  benevolentiam, 
»  contrarium,  quam  efficere  valeant,  affirmasti.  Nam  iltarum  usus, 
»  propter  recordationis  negligentiam,  oblivionem  in  animo  discen- 
»  tiumparietj  quippe  qui  externis  literarum  confisi  monimentis,  res 
)>  ipsas  intus  animo  non  revolvent  ....  Sapientiae  quoque  opinioncm 
»  potius  quam  veritatem  discipulis  tradis.  Nam  cum  multa  absque 
»  praeceptoris  doctrina  perlegerint,  multarum  rerum  periti  vulgo  , 
»  cum  ignari  sint,  videbuntur.  Consuetudine  quoque  molestiores 
»  erunt,  utpote  qui  non  sapientia  ipsa  sint  praediti,  sed  opinione  sa- 
)»  pientiae  subornati  »  . 
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]\e  mi  si  opponga  la  sentenza  di  Elia  Levita.  prinio 
sostenitore  della  non  anlichita  dei  Punti  vocali,  il  quale, 
seguito  dagli  Orientalisti  piu  rispettabiii,  vuole  i  Puntatori 
liberiensi,  e  quindi  dellaJPalestina»  anziche  di  Babilonia  o 
di  Persia. 

Osservo  gia  1'Hanau  (i)che  tiberiensi  esser  non  po- 
tevano  i  Puntatori,  dappoiche  sappiamodagli  antichiGram- 
rnatici  (2),  che  i  Tiberiensi  distinguevano  due  suoni  nella 
lettera  1,  come  neile  sei  lettero  n£3  "?;d  (  appnnto  come 
1'autore  del  libro  Jetsira,  il  quale  pure  sembra  palestinese, 
dice :  mS3  1J(3  DI^ISD  V2Wf  cioe  sette  lettere  han  doppio 
suono,  e  sono  D"1SD  "7-22);  ciocche  e  in  opposizione  col 
sistema  di  pronunzia  adottato  dai  Puntatori. 

Io,  osservando  che  le  grandi  ed  autorevoli  Accademie 
durarono  in  Babilonia  dopo  il  mille  delFEra  volgare,  lad- 
dove  in  Palestina  fmirono  verso  il  400»  giudico  che  i  Pun- 
talori  esser  dovettero  babilonesi,  e  che  supposto  pure  che 
vissuto  avessero  nella  Palestina  dopo  i  tempi  talmudici  al- 
cuni  uomini  capaci  di  tant'  opera,  essi  non  avrebbero  mai 
goduto  di  tanto  credito  ed  autorita,  per  far  si  che  giTsrae- 
liti  tutti  adottassero  di  leggere  il  sacro  Testo  esclusiva- 
mente  secondo  la  loro  Puntazione;  ciocche  al  contrario 
assai  agevolmente  pote  riescire  ai  Dottori  Saburei ,  di  cui 
Fautorita  era  presso  tutti  gl'Israeliti  illimitata.  IMassoreli 
-+-  poi,  appunto  per  la  servilita  del  loro  lavoro  (v.  §.  10.),  sem- 
branmi  piutlosfo  palestinesi  che  babilonesi. 

IV. 

Ciojsupposjo,  non  avrassi  pena  ad  intendere,  perche 
gli  Ebrei  scismatici,  detti  CaraitiT  adottino  il  testo  puntato 

(t)  Binjan  ScelomA,  fol.  82. 
(2)  Michlol^  foll.  108.  109. 
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dei  Rabbajiili-  All'  epoca  del  loro  scisma,  di  cui  fu  autore 
Anen  (\ty),  vivente  in  Babilonia  verso  il  y5o  (t)>  due  se~ 
coli  erano  gia  trascorsi,  dacche  il  sacro  Testo  era  stalo 
puntato,  e  gia  1'origine  della  Puntazione  coperta  era  di  te- 
riebre.  Gli  scismatici  poterono  credere  i  segni  vocali  di  re- 
mota  anlichita,  od  anche  coevi  alla  lingua ;  ciocche  potuto 
non  avrebbero,  se  soltanto  da  pochi  anni  fossero  stati  in- 
ventati. 

V. 

In  vece  di  ammetlere  che  il  pensiero  dei  Punti  voca- 
li  sia  stato  agli  Ebrei  suggerito  dair  esempio  degli  Arabi, 
io  credo  con  Jahn  (  Gramm.  hebr.  pag.  19)  che  gli  Ebrei 
abbiangli  istituiti  ad  esempio  dei  Siri.  A  cio  ni'induce  l'a- 

nalogia 


(1)  Non  e  qui  il  luogo  di  confutare  il  Triglandio.,  il  quale  sostie- 
ne  la  pretesa  antichita  dei  Caraiti.  Basti  osservare,  ch'essi  non  han- 
no  ne  alcun  libro,  ne  alcuna  tradizione  dei  tempi  anteriori  ad  Anen 
(  tranne  la  genealogia  dello  stesso  Anen,  la  quale,  vera  o  falsa  che  sia, 
nulla  prova  )-f  e  ch'essi  ogni  Sabbato  fanno  alla  fine  delle  loro  preci 
(  ristampate  nella  Crimea  nel  1805  )  onorevole  menzione  degli  uomi- 
ni  piu  distinti  che  fiorirono  nella  loro  setta,  pregando  bene  per  le 
anime  loro,  nominando  varii  Dottori  degli  ultimi  dieci  o  undici  se- 
coli,  senza  pero  mentovarne  alcuno  anteriore  ad  Anen^  dal  quale  an- 
zi  colle  seguenti  parole  incominciano:  Iddio  nostro  e  Dio  dei  nostri 
padri  usi  clemenza  ai  nostri  defunti,  ed  a  quelli  dell'  intero  suo  popo- 
lo,  la  casa  d'  Israel.  Primieramente  alnostro  Maestro,  ilPrincipe  Anen, 
uomo  di  Dio,  Ecmalotarca,  il  quale  ha  aperta  la  strada  della  Legge, 
illumino  i  figli  della  Bibbia  ( i  Caraiti ) ,  ritiro  molti  dal  peccato  e 
dalla   prevaricazione  ,  e  c'  incammino  nella  retta  via. 

W  ^2  V?a  *no  mi  wno  n&*  om»  wnns*  «tfTiti  wnbx 
vxi  □♦nl7xn  p»k  Ktran  pjr  m-)1?  nbnnm  pirn*lm-w  n*3 
othi  K*»pn  03  w  imni  mwn  yw  n«  nns  -u?k  n"?ttn 
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a)  della  figura  e  del  nome  del  Zakef  ebraico  (  jj),  e 
del  Zekofo  dei  Siri  (£)', 

b)  della  figura  e  del  nome  del  Sceva  ebraico,  e  del 
Scevajo  dei  Siri  ( : ) ; 

c)  della  figura  e  del  valore  del  Tseri  ebraico,  e  del 
Revosso  dei  Siri  (5). 

Anzi  il  Tseri  ebraico  parmi  avere  eziandio  1'analogia 
del  nome  col  Revosso  dei  Siri ,  in  quanto  che  la  voce  H¥, 
che  non  presenta  alcun'  etimologia  soddisfacente,  potrebbe 
ben  essere  un'aiterazione  di  Hw  posato,  coricato,  equiva- 
lente  quasi  a  &*2f3"1  coricamento  (1). 

]\on  fo  meuzione  dell'analogia  del  nome  del  **nrj? 
dei  Siri  col  nflS  degli  Ebrei,  a  cagione  che  anche  gli  Ara- 
bi  danno  al  loro  A  il  nome  analogo  KnPS.  yedj  oltraccio 
§.  180. 

VI. 

Si  dira:  La  Puntazione  ebraica  non  puo  dunque  risa- 
lire  sin  verso  il  5oo,  dappoiche  la  siriaca  fu,  per  comune 
consenso  dei  Dotti,  inventata  da  Giacobbe  edesseno,  ii  qua- 
le,  secondo  che  riferisce  1' Assemani  ( Bibliotheca  orien- 
talis,  Tomo  I.  pag.  468)  niori  nel  710;  ed  infatti  Jahn 
(Gramm.  pag.  44^)  aflferma,  i  punti  vocali  ebraici  non  es- 
sere  certamente  piu  antichi  del  secolo  oltavo. 

Io  trovo  pero  male  appoggiata  questa  comune  senten- 
za,  che  fa  Giacobbe  edesseno  autore  dei  cinque  punti  vo- 
cali  dei  Siri. 


(1)  Altre  alterazioni  incontransi  nei  nomi  deipunti  vocali  ebrai- 
ci.  Molti  antichi  invece  di  &0£?  scrivevano  H2V.  Le  voci  p"Vn.  D/fT 
p"MtP,  sono  tutte  parole  storpiate  ad  oggetto  che  presentassero  nella 
prima  loro  sillaba  quella  vocale  ch'  e  da  essi  nomi  indicata.  II  Chajug 
(o  almeno  il  suo  traduttore)  nel  Trattato  delle  lettere  quiescenti 
scrive  sempre  p"in,,  D7H ,  p"U? ,  con  due  Segol. 
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Dopo  avere  1'Asseraani  riferito  il  passo  d'Abulfara- 
gio,  ove  dice  essersi  quel  Giacobbe  rifiutato  all'invito  fat- 
togli  da  certo  Paolo  antiocheno,  che  volesse  completare 
1'Alfabeto  siriaco,  aggiungendovi  quelle  lettere  di  cui  man- 
ca,  egli  soggiunge  (ib.  pag.  478.)  cb/esso  Giacobbe  gli  man- 
do  tuttavia  sette  nuove  figure,  destinate  ad  esprimere  le  vo- 
cali;  le  quali  figure  veggansi,  egli  dice,  appo  il  medesimo 
Abulfaragio.  Ora,  ove  le  vocali  inventale  da  Giacobbe  edes- 
seno  fossero  le  medesime,  di  cui  i  Siri  fanno  uso,  avrebbe 
egli  TAssemani  rimandati  i  lettori  a  vederle  nell'Opera 
inedita  di  Bar-Ebreo?  Al  che  si  arroge  la  discrepanza  del 
numero,  mentre  i  Siri  non  posseggono  altrimenti  sette 
punti  vocali,  ma  cinque,  o,  secondo  alcuni  antichi  Gram- 
matici,  sei  (  vedi  §§.  ij5,  177.  );  e  sebbene  qualche  dotto 
tra  i  Siri  distinguesse  in  quanto  al  suono  sette  vocali 
(§.  178.),  non  hassi  alcun  vestigio  di  sette  diversi  segni  o 
punti  (1).  Cio  induce  a  pensare,  i  cinque  punli  vocali  dei 
Siri  essere  d' invenzione  anteriore  a  Giacobbe  di  Edessa , 
il  quale  altre  figure  a  noi  sconosciute  imagino,  e  queste  111 
numero  di  sette.  E  tanto  piu  verosimile  io  trovo  la  Pun- 
tazione  siriaca  essere  piu  antica  di  quello  che  comune- 
mente  si  dice,  quanto  che  si  sa  da  sant' Epifanio  (Asse- 
mani  ib.  pag.  55 1)  che  ai  suoi  tempi,  vale  a  dire  innanzi 
il  4°°>  molti  Persiani  dilettavansi  di  studiare  la  lingua  e 
la  letteratura  dei  Siri,  come  pure  si  sa  dalPAssemani  (  rb. 


(1)  II  dottissimo  Andrea  Teofilo  Hoffmann  nella  sua  Grammati- 
ca  Syriaca  (Halla,  1827.)  ha  voluto  preyenire  ed  eludere  quest*  ar- 
gomento,  asserendo  ( pag.  87 )  che  Giacobbe  edesseno  form6  sette 
segni  vocali,  dei  quali  pero  soli  cinque  furono  dalfuso  adotlati.  — 
Quest'e  asserzione  del  tutto  gratuita.  Assemani,  airzi  lo  stesso  Abul- 
faragio,  detto  avrebbero  (  se  cio  fosse  vero )  che  Giacobbe  mandi  a 
Paolo  i  cinque  segni  vocali  che  sono  in  uso  appo  i  Siri,  ed  altri 
due  che  non  furono  generalmente   adottati. 
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pagg.  204.  2o5. )  clie  i  Siri  avevano  inEdessa,  citta  dellaMe- 
sopotamia,  varie  scuole  a  cui  dalle  vicine  coutrade  accor- 
revano  i  Persiani  idolatri  ad  apprendere  il  Siriaco.  Ora  il 
bisogno  delle  vocali  dev'  essersi  fatto  vivamente  sentire  in 
queste  scuole  aiMaeslri  che  insegnavano  il  Siriasmo  a  gen- 
te  straniera,  priva  della  cognizione  pratica  di  essa  linguaj 
bisogno  poco  sensibile  sino  a  che  le  lingue  semitiche  non 
lstudiavansi  che  da  coloro  che  ne  avevan  la  pratica  dalla 
nascita;  ed  ecco  somma  probabilita  in  favore  della  priorita 
della  Puntazione  siriaca. 

Alcuni  tra  i  numerosi  Ebrei  della  Persia  e  della  Me- 
sopotamia,  dove  fiorivano  le  Accademie  di  Sura,  Neardea, 
Pumbedita  ec,  possono,  se  non  in  qualita  di  alunni,  alme- 
no  quali  uditori,  aver  frequentale  le  scuoJe  dei  Siri  (1),  ed, 
osservati  i  vantaggi  deJla  Puntazione,  possono  avere  con- 
cepita  1'idea  d'  inventarne  una,  che  atta  fosse  a  conservare 
nella  sua  integrita  la  pronunzia  dei  sacri  Testi. 

VII. 

Del  resto  la  complicazione  somma  della  Puntazione 
ebraica  non  deve  punto  sorprendere,  ne  riescir  dcve  incre- 
dibile  che  quest'  opera  sia  tutta  d'un  getto,  in  guisa  che  si 
avesse  a  supporre  con  parecchiDotti  moderni,  che  dopo  es- 
sersi  islituiti,  ad  imitazione  degli  Arabi,  o  dei  Siri,  alcuui 
pochi  punti  vocali,  questi  siensi  a  poco  a  poco  moltiplicali, 
sino  a  formare  1'attuale  complicatissimo  sistema  (2).  Cesse-| 


(1)  Che  varii  Dottori  del  Talmud  frcquentassero  alcune  scuo- 
le  dei  Cristiani,  apparisce  dal  medesimo  Talmud,  Sciabbad  foll.  116. 
1 52.  ed  Avoda  zara  fol.  1 7. 

(2)  I/ipotesi,  che  la  Funtazione  ebraica  incominciasse  da  tre 
soli  punti,  e  onninamente  gratuita.  Allegasi  Giuda  Levita  (  Cozari 
II.  80)3  ma  quest'  autore  che  scrisse  in  Arabo  altro  non  dice,  se 
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ra  la  sorpresa,  qualora  si  consideri  la  scrupolosita  estrema 
colla  quale  gli  antichi  Dottori  hanno  minutamente  ornato 
tutto  cio  che  si  riferisce  alla  Religione.  Che  se  tanto  si  so- 
no  essi  occupati  inlorno  ai  meno  importanti  amminicoli 
dei  divini  precetti,  quanto  piu  non  devono  essi  aver  curala 
la  letlura  dei  libri  sacri?  E  di  falti  il  Talmud  (  Kidduscin 
fol.  5o  )  atlesta  che  gli  antichi  Dotti  (DHaD)  avevano    nu- 


non  se  che  le  vocali  ebraiche  possono  ( come   le  arabe )   dividersi  in 
tre,  le  quali  poi  suddividonsi  in  sette,  quanti  sono  realmente   i  pun- 
ti  vocali  ebraici($.  149).  Adducesi  Aben  Esdra  (  al  principio  del 
ninV  )  ;  ma  questi  non  dice  se  non  che  indagando  la  natura  del- 
le  vocali,  trovavane  tre  gli  elementi,  dei  quali  compongonsi  le  altre 
quattro.  In  appoggio  deiripotesi  d'  un  primitivo  sistema  di  Punta- 
zione  piu  semplice  delfattuale  allesansi  i  Massoreti .  i  quali  non 
danno  nomi  che   ai  soli  ^Dj?,  e  HnS.  Ma  i  Massoreti   non  manca- 
no  di  distinguere  le  altre  vocali  coi  segni  »K,  1K,  1K;  e  benche  il  nome 
di  pp  significhi  presso  di  essi  tanto  il  pp  che  il  HX,  ed  il  nome  di 
nn£)  indichi  egualmente  il  FiriS  ed  il  lft3p,essi  nondimenonon  confon- 
dono  mai  due  vocali,  in  maniera  che  registrando  un  dato  numero  di 
parole  puntate  di  |*Qp,  incontrisi  in  alcune  di  esse  yDp,  ed  in  altre 
H3fj  ma  i   vocaboli    da    essi   rcgistrati  hanno    tutti   YDp ,    o   tutti 
H3C  ( Vedi  niDDH  niDO  Tav.  seconde,  discorso  II. ) .  Nel  solo  caso 
del  K"l2Df  nnS  (  Vedi  mD3H  niDD  ib.  )  hanno  a  ragione  confuso 
il  nnS  col  7UD,  poiche    amendue  queste  vocali  sogliono    in  pausa 
cangiarsi  in  pp,  ed  ha  luogo  la  medesima  anomalia  allora  quando 
1'una    o  1'altra    conservasi   immutata.   Ewald ,  il   quale    riconosce  j 
1'ebraicaPuntazione  originale,   e  del   tutto  indipendente   da   quella 
degh  Arabi^suppone  nel  medesimo  tempo  (Kritische  Gramm.  pagg. 
54.  57. )  essersi  essa  a  grado  a  grado  complicata,  ed  essersi  da  prin- 
icipio  fatt' uso  di  due  soli  punti,  uno  inferiore,   indicante    le  vocali 
«,  e,  i,  ed  uno  superiore  indicante  o  ed  u  ■   il  primo  dei  quali  punti 
siesi  poscia  trasformato  in  pTfl,  »•)*,  VlJD,  nflfi  e  fDp,  inferiori 
*He  lettere,  ed  il  secondo  nel  ahn  superiore  alla  lettera,  e  nel  piVC? 
-nterno  nella  Vau.  II  nnpj  \thv  ed  il  ym  fOp  collocati  al  di 
Botto  delle  lettere,  rendono  questa  ipotesi  pochissimo  Verosimile. 
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merati  i  versetti,  le  parole  e  le  lettere  dei  varii  libri  della 
sacra  Scrittura.  La  Misna(infine  di  Avod)  vuole  il  secondo 
quinquennio  delFeta  dei  fanciulli  tutto  dedicato  allo  studio 
soritturale.  In  grande  onore  era  ai  tempi  dei  Tamuldisti  lo 
epiteto  Kara(fcOp),  Karai  (»np)  oKaroi(*lfinp)(VajikraRab- 
ba,Parascia  3o.),di  cui  il  Talmud  da  la  seguente  definizione 
(Kidduscin  fol.49)  KpVQ  W31  'W3J  KJVH1K  npiche  leg- 
ge  esattamente  il  Pentateuco>iProfeti  e  gliAgiografi{f). 
K.  Jochanan  ( in  fine  di  Meghilla  )  condanna  chi  legge  la 
Scrittura  senza  canto;  e  da  altro  passo  talmudico  (  Chaghi- 
ga  fol.  6.)  apparisce  che  gia  ai  tempi  dei  Taimudisti  era  in 
uso  nel  canto  un  certo  numero  d'Accentipiu  e  meno  di- 
stinguenti,  analoghi  a  un  dipresso  al  sistema  d'Accenti  che 
i  Puntatori  hanno  poscia  messo  in  iscrilto.  E  da  tutto  cio 
manifesto  che  anche  innanzi  ai  Puntatori  lo  studio  della 
lettura  e  del  canto  dei  libri  sacri,  lungi  dall^essere  trascu- 
rato  dai  Rabbini,  erane  con  zelo  ed  accuratezza  coltivato; 
e  quindi  i  suoni  tntti  vocali,  e  gli  accenti  tutti,  debbono 
supporsi  oggetto  di  scrupoloso  insegnamento  molto  innanzi 
ai  Puntatori,  i  quali  hanno  soltanto  inventati  i  segni  con; 
cui  flssare  in  iscritto  il  sistema  di  vocalizzazione  e  di  ac-i 
centuazione  gia  oralmente  in  uso. 

VIII. 

Nella  slessa  guisa  pero  che  il  lasso  dei  secoli,  1'  emi- 
grazioni  e  le  persecuzioni,  han  fatto  nascere  nelle  altre  par- 
ti  deirorale  tradizione  varie  dubbiezze  e  controversie;  cos 


(1)  Egnalmente  i  Maomettani,  innanzi  1'invenzione  dei  segr. 
vocali,  avevano  dei  Doltori,  detti  Mokri,  il  cui  ufficio  era  d'  inse 
guare  la  lettura  dell' Alcortino.  Yedi  d'Herbelot,  Biblietheque  orien 
tale,  pag.   87- 
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varie  mcertezze  erano  insorte  iotorno  alla  pronunzia  dei 
singoli  testi  scritturali.  Cosi  vediamo  nel  Talmud  (  Kiddu- 
6cin  fol.  3o  )  che  i  Palestinesi  dividevano  in  tre  il  versetto 
nono  del  capitolo  19  dell' Esodo;  che  R.  Ismael  (  Avoda 
zara  fol.  29. )  leggeva  ^H^  nei  secondo  versetto  della 
Cantica  di  Salomone,  laddove  R.  Akiva  leggeva  TT^J  che 
quistionavasi  (Chaghiga  fol.  6.)  sul  rapporto  sintattico  di 
alcune  parole  d'  un  Testo  (  Esodo  24?  5.  )  al  solo  oggetto 
di  sapere  con  quali  Accenti  quelle  parole  dovessero  can- 
tarsi  ;  e  che  cinque  testi  (Joma  fol.  52.),  e  secondo  altri 
(Berescid  rabba,  Parascia  80)  sei,  riguardavansi  ambigui, 
e  tali  da  non  potersene  determinare  la  vera  accentuazione. 
Ora  in  questi  e  consimili  passi  controversi  i  Puntatori 
decisero  colla  guida  della  propria  ragione,  illuminala  oltre- 
modo  e  sagacissima.  Cosi  puntarono  nelPEccl.  2.  2.  77{ip 
pazzo,  sebbene  il  Talmud  (  Sciabbad  fol.  3o  )  interpreti 
quasi  scritto  fosse  '£^9  lodato,  lodevole .  Nel  testo  del- 
1'  Esodo  3o.  a3.  adottarono  iutorno  alle  parole  |?^p^ 
i/l^HP  Dl^5  1'interpretazione  del  Talmud  gerosolimitano 
(Scekalim  Cap.  6),  contro  la  decisione  del  Talmud  babi- 
lonese  (  Cheredod  fol.  5.).  Viceversa  nel  Profeta  Obadia 
unirono  la  voce  '9|^?  al  verso  9,  benche  il  Talmud  gero- 
solimitano  (PeaCap.  1.)  Funisca  al  verso  10;  ed  in  Esodo 
19.  9.  non  curarono  1'uso  dei  Palestinesi,  i  quali  divide- 
vano  quel  versetto  in  tre.  Molte  volte  trasandarono  l'opi- 
nione  del  Parafraste  caldeo ,  tanto  intorno  alle  vocali, 
quanto  intorno  agli  accenti ;  per  es.  Ijab  in&O  7Vn(Gen.  3. 

22.),  nnaK(Esodo  2.  5.). 

In  alcuni  luoghi  pero  i  Puntatori  sonosi  deliberata- 
mente  scoslati  dal  senso  piu  naturale  del  sacro  testo,  e  cid 
ad  oggetto  di  travestire  alcune  ardite  rnetafore,  di  cui  il  po- 
polo  potuto  non  avrebbe  colpire  il  vero  senso,  e  vi  avrebbe. 
trovata  cagione  di  scandalo.  Questo  prudente  metodo,  mol- 
to  usato  dai  Parafrasti  caldei,  come  estesamente  esposi  nel 
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mio  "M  3iTIN?  o  Philoxenus  (i)  intorno  ad  Onkelos,  fu,  piu 
parcamente  pero,  adottato  anche  dai  Pnntatori;  come  ve- 
drassi  nei  miei  Commenlarii  in  Esodo  XX.  2.  20.  Isaia  I, 
12.  1  3.  VI.  2.,  Geremia  XV.  18,  ed  Ezechiello  III.  20.  Veg- 
gasi  frattanto  ci6  che  scrissi  sul  testo  d*  Isaia  XL.  5.  neglt  I 
estratti  del  mio  Commento  pubblicali  dal  celeberrimo  Ro- 
senrnuller  alla  testa  de'  suoi  Scolii  su  questo  Profeta  (2), 
come  pure  il  §.  192.  lettera  c  dei  presenti  Prolegomeni  (3). 

IX. 

Posteriori  ai  Puntatori  ed  anteriori  o  coevi  ai  primi 
Grammatici  furono  i  celebri  Ben-Ascer  e  Ben-]Naftali  (4), 
dei  quali  abbiamo  le   varie  lezioni  (nKHpJVSnn)  stam- 


(1)  Vienna,  1830.  Di  quest'opera  vedi  1'analisi  nel  Leipzi- 
ger  Literatur-Zeitung,  primo  Febbrajo  1832.  Yeggasi  pure  Con- 
versations-Lexicon  der  neuesten  Zeit,   Tomo  III.  pag.   344. 

(2)  Ern.  Frid.  Car.  Rosenmulleri,  Scholia  in  Jesajae  vaticinia 
in  compendiura  redacta.  Praemissae  sunt.  Sam.  Davidis  Luzzato  in 
Jesajae  vaticinia  animadversiones.   Lipsiae,   1835. 

(3)  Questo  principio,  di  preferire  cioe  nell' interpretare  la  Scrit- 
tura  1'  utilita  pubblica  alla  verita  esegetica,  e  il  perno  della  Legge 
orale;  e  esso  che  dirigeva  gli  antichi  Dottori  nelle  loro  decisionij 
e  la  sorgente  e  la  chiave  insieme  di  tutte  le  interpretazioni  non 
letterali  che  ci  tramandarono.  Esso  puo  esprimersi  colla  seguente 
sentenza  di  Cicerone  (De  inventione  rhetorica,  I.  38. )  :  Omnes  le- 
ges  ad  commodum  reipublicae  referre  oportet ,  et  eas  ex  utilitate 
communi,  non  ex  scriptione,  quae  in  litteris  est,  interpretari. 

(4)  Intorno  a  questi  due  uomini  tutto,  il  nome,  la  patria,  l'eta, 
la  condizione,  e  incerto  ed  oscuro.  II  Balmes  ( fol.  d.  3.)  nomina  1'uno 
Mose  figlio  di  Ascer  (nome  che  gli  vien  dato  altresi  daPi.  Jom-tov  nel 
Tiy  *77M2  Trattato  nilD  ")2D  Cap.  8.),  e  Paltro  Giacobbe  figlio  di 
rsaftali.  Elia  Levita  ( JT1DDH  JTIDu)  terza  prefazione )  chiama  il  pri- 
mo  Aron  figlio  di  Ascer.  R.  Ghedalja  ( H73pn  D/U!  /V  ),  piu  po- 
sitivo  e  men  critico  degli  altri,  li  chiama  Aron  figlio  di  Mose  del- 
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pate  (pero  con  poca  esattezza)  in  fine  cValcune  bibbie  rab- 
biniche  (jllSTtt  niK"lpD  )',  le  quali  vertono  quasi  tutle  intor- 


la  tribti  di  Ascer,  e  Mose  figlio  di  David  della  tribii  di  Naftali. 
Gli  antichi  li  chiamano  nudamente  Ben-Ascer  e  Ben-Naftali.  Elia 
Levita  li  fa  capi  di  due  Accademie  massoretiche,  ma  il  venir  egli- 
no  cosi  nudamente  appellali  dagli  antichi  col  solo  nome  del  padre, 
rende  poco  verosimile  in  essi  tale  dignita.  —  In  quanto  alla  loro 
patria,  Ben-Ascer  in  calce  alla  Bibbia  rabbinica  del  1517.  e  detto 
tiberiense.  Ben  Naftali  si  e  voluto  ( come  vedrassi  verso  la  fine  di 
questa  nota )  babilonese.  —  La  loro  eta  poi  viene  fissata  verso  il 
mille,  e  cio  dietro  il  medesimo  R.  Ghedalja,  il  quale,  terminato  di 
parlare  dei  Gheoner,  dei  quali  1'ultimo,  R.  Hai ,  e  morto  nel  1038, 
aggiunge  essere^  secondo  ch' egli  pensa,  vissuti  in  quell' eta  questi 
due  Dottori  —  Raimondo  Martino  e  Genebrardo  li  fanno,  senz'  al- 
cun  appoggio,  autori  della  Puntazione.  Lodovico  Cappello  attribuisce 
loro  l' amplificazione  eFincremento  della  medesima.  A'nostri  giorni 
il  dottissimo  storico  israelita  Jost  li  fa  puramente  collazionatori  di 
antichi  Codici.  Io  trovo  le  varianti  di  Ben-Ascer  e  V>?r\  N^f^'  di 
troppo  poca  entita,per  crederli  gli  autori  o  perfezionatori  ddla  Pun- 
tazione,  e  troppo  uniformi  e  sistematiche^per  crederli  semplici  colla- 
zionatori  di.Codici.  Gli  autori  della  Puntazione  avrebber  dovuto  dis- 
cordare  in  cose  di  maggior  momento;  e  le  varianti  raccolte  dai  Codici 
non  dovrebber  seguire  alcuna  specie  di  legge.  Credo  quindi  questi  due 
uomini  due  distintiNakdanim,  o  Punteggiatori  e  Correttori  di  Bibbie 
(  v.  §.147),  i  quali,  osservando  ne*  Codici  gia  puntati  alcune  leggiere 
discrepanze  nelle  piii  minute  parti  della  Puntazione,  le  togliessero,se- 
guendo  alcuni  principii  da  essi  adottati,ed  introducessero  eziandio  nel- 
laPuntazione  alcune  lievi  modificazioni  di  proprio  arbitrio.Usarono  in 
cio  fare  liberta  alquanto  maggiore  di  quella  che  usassero  i  Punteggia- 
tori  successivi,  e  piii  assai  de' Massoreti,  (i  quali  ultimi  non  si  arroga- 
rono  la  menoma  autorita)  •  e  cio  appunto  me  li  fa  credere  anteriori  ai 
Massoreti .  Anche  il  Maimonide  ( miJl  12D  Cap.  8)  attribuisce  au- 
torita  maggiore  a  Ben-Ascer  che  ai  Massoreti,  i  quali,  dice,  discre- 
pavano  a  norma  dei  Codici  che  prendevano  a  seguire.  Prevalse  il 
credito  di  Ben-Ascer,  di  cui  la  punteggiatura  fu  per  Io  piii  general- 
mente  seguitaj  non  pero  esclusivamente.  Non  ha,  ch'io  sappia^  alcuii 
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no  alle  parti  piu.  miuule  e  meiio    importanti    della  Punta- 
zione  (i). 

II  Kimclii  nel  Commento  al  libro  dei  Giudici  (VI.  9.) 
fa  menzione  d'uno  scritto  intitolato  1^'X  ]2  n")3nD,  in  cui 
la  voce  plDITI  era  registrata  tra  i  nomi  di  due  Kamets.  La 
bibbia  rabbinica  bombergiana  del  (5ry.  contiene  in  flneun 
brevissimo  Trattato  sugli  Accenti,  attribuito  a  Ben-Ascer, 
ll  quale  e  scritto  in  prosa  rimata,  oscura  e  poco  intelligibi- 
le,  ed  e  seguito  da  varie  altre  cose  grammaticali  e  masso- 
retiche,  le  quali  esser  possono  una  parte  dello  scritto  men- 


fondamento  1'asserzione  di  Elia  Levita,  ciecamente  seguita  da  molti, 
che  gl'  Israeliti  orientali  e  babilonesi  seguano  a  preferenza  Ben-Na- 
ftali.  Egli  e  da  quest'  asserv.ione  che  molti  Dotti  hanno  inferito  Ben- 
Naftali  essere  babilonese  ;  deduzione  egualmente  gratuita  che  la  sen- 
tenza  che  le  serve  di  base.  —  Del  resto  le  varie  lezioni  di  Ben-Ascer 
e  Ben-Naftali  non  hanno  alcun  rapporto  con  quelle  degli  Orientali 
ed  Occidentali  (  'KTUTD1  ♦K3iya  \*2  TWVlp  'DlVl  ),  le  quali,  co- 
me  osservo  il  medesimo  Elia,  riferisconsi  non  alle  vocali  ed  agli  ac- 
centi,  ma  alle  lettere  stesse  del  sacro  Testo~o"almeno  alle  lezioni 
marginali  (  3'i"Dl  ylp),  e  delle  quali  nessuna  concerne  il  Penta- 
teuco. 

(I)  Fra  le  varianti  di  Ben-Ascer  e  Ben-Naflali  una  ve  n'  ha 
che  fu  sinora  creduta  produrre  diversita,  e  grande,  di  senso-.  Si  e 
creduto  che  nel  Salmo  62.  verso  4.  Ben-Ascer  leggesse  insnfl  sarete 
uccisi,e  Ben-Naftali  tutto  al  contrario  inXlfl  ucciderete.  Io  credo 
che  amendue  leggessero  leratsechu  uccideretej  ma  che  avendo  tro- 
vata  la  £  non  daghesciata  (come  effettivamente  scorgesi  in  varie  edi- 
zloni),  ciocche  accade  non  di  rado  in  lettera  puntata  di  Nli^,  cui 
segua  lettera  gutturale  (p.  es.  inp*,  ^D*,  MiXV  ec),  Ben-Ascer  pun- 
tasse  la  ")  di  yftp  (  iPIXIfl ),  per  indicare  che  il  seguente  JOi?  era 
mobile,  nientre  Ben-Naftali  preferiva  di  lasciare  alla  "1  il  naturale 
suo  nriS  j  non  altrimenti  che  nella  voce  VSDKQ  ( Is.  62.  9. ),  dove 
la  D  e  priva  di  Vll,  V  K  trovavasi  sin  dai  tempi  del  Kimchi  (Mich- 
lol  fol.  74. )  puntata  in  alcuni  libri  di  IfDp ,  ed  in  altri  di  nD£  .  Ve^ 
di  altresi  §.  194.  Nota. 
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tovato  dal  Rimchi  ;  una  parte,  dico,  poiche  non  vi  si  legge 
il  passo,  che  il  riimchi  ne  cita   (i). 


Posteriori  probabilinente  a  Ben-Ascer  e  Ben-INaftali 
fu ro n o  j  Massoreti,  i  quali  con  estrema  solerzia,  non  pero 
con  egual  profondita  di  menle,  osservarono  i  fenomeni 
grammaiicali  ed  ortogralici  della  sacra  Scriltura,  in  quanlo 
alle  lettere,  alie   vocali  ed   agli  accenti  egualmente,  regi- 


(1)  II  dotto  critico  Giacobbe  Ben-Chajim,  correttore  della  se- 
conda  Bibbia  rabbinica  (1525),  la  quale  e  la  prima  che  contenga  la 
Massora,  ricorda  alfarticolo  fpH  della  Massora  finale  il  Trattato  su- 
gli  Accenti  di  Ben-Ascer  tra  quelle  cose  gia  inserite  in  calce  della 
prima  Bibbia  rabbinica(1517),  delle  quali  egli  promette  di  dare  il 
migliore  in  quella  seconda  edizione  da  lui  diretta.  Nelfeseguire  per6 
la  sua  promessa  egli  ristampo  bensi  le  varianti  di  Ben-Ascer  e  Ben- 
Naftali,  e  le  altre  cose  massoretiche  della  Bibbia  dell517  ;  ma  omise 
quel  Tratt.  degli  Accenti,probabilmente  per  averlo  trovato  oscuro,  ed 
oltracci6  molto  scorretto,  siccome  quello  clie  fu  tratto  da  un  Codice 
poco  leggibile,  come  ne  attestano  gli  Editori.  Egli  omise  altresi  un 
passo  concernente  la  pronunzia  d'  alcune  parole  usata  da  certo  R.  Pi- 
nechas,detto  T\yV>  t£fcO  Capo  d 'Accademia-y  come  pure  la  sup- 
posta  Massora  di  Dossa  liglio  di  Eliezer  figlio  di  Afsoi,  concernente 
il  numero  dei  versetti  di  tutla  la  Bibbia;  Massora  trovata  nello  scor- 
so  secolo  in  una  Bibbia  manoscritta  della  Biblioteca  del  Re  di  Fran- 
cia^e  male  interpretata  dal  Fourmont  nelle  Memorie  delTAccademia 
reale  di  Francia  (  vedi  Finetti  Tratt.  della  lingua  ebraica,  pag.  30,  e 
de-Rossi  Mss.  Codices,  cod.  196),  il  quale  credendo  esscrvi  indicati  i 
nomi  degl'  Inventori  delia  Puntazione,  meno  gran  vanto  di  taie  sco- 
perta,  dovuta,  com' egli  diceva,  ai  manoscritti  del  Re  di  Francia; 
ignorando  che  quella  pretesa  Massora  era  stampata  sin  dal  1517. 
Questa  Massora  poi  ha  tutte  le  apparenze  di  una  impostura  e  d'una 
favola. 
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strando  scrupolosamente  ciaseheduna  anomalia,  senza  pen- 
sare  pero  a  indagarne  le  ragioni  (t). 


XI. 


I  primi  scrittori  di  Grammatica  ebraica  furono  Saadia 
Gaon(pN.2  n»"?yS  1J31  )  egizio,  morto  nel  942.  A  lui  at- 
tribuisce  Aben  Esdra  (sul  principio  del  Mozenaim )  tre 
scritti  grammaticali  (  ora  perduti):  P^Xn  1JDO  in  Ebraico, 
JlH^  ]1lh  im  e  JTin?  1?D  in  Arabo.  Rasci  ( Salmo  /+5. 
10.)  fa  menzione  d'un'  opera  intitolala  TtpJ  (  della  Pun- 
tazione)  di  R.  Saadia.  IVon  si  pub  definire  se  fosse  o  no 
identica  con  alcuna  delle  tre  citate  da  Aben  Esdra. 

Un  anonimo  gerosolimitano,  autore,  secondo  Aben 
Esdra,  d' otto  scritti  grammaticali,  ora  perduti. 

Adonim,  figlio  di  Tamim,  babilonese,  autore  d'  uno 
scritto,  come  dice  il  medesimo  Aben  Esdra,  misto  d'Ebrai- 
co  ed  Arabo,  egualmente  perduto. 

Adonim  levita  di  Fez,  dei  cui  scritli  ignoransi  persino 
i  nomi,  encomiato  pero  da  Aben  Esdra  nel  JTfl"^l  HSt^. 
Vedi  il  §.  seguente,  Nota  3. 


(1)  Elia  Levita,  il  quale  il  primo  scopri,  la  Puntazione  essere 
posteriore  al  Talmud,  vale  a  dire  al  500  dell'Era  volgare,  attribui 
questa  grand'  opera  ai  Massoreti.  In  tal  guisa  egli  fu  ad  un  tempo 
la  fonte  della  luce  e  dell'  errore.  Nulla  di  piii  assurdo  che  il  confon- 
dere  i  Puntatori  coi  Massoreti,  vale  a  dire  uomini  cotanto  dissimili 
nelle  forze  loro  intellettuali,  e  nell' eccellenza  delle  operazioni  che 
ne  furono  gli  effetti.  E  tuttavia  questo  errore  fu  ed  e  generalmente 
seguito  dai  Dotti  piu  distinti  per  sana  critica,  quali  sono  quelli  che 
1' eliana  sentenza  adottarono  intorno  alla  non  antichita  dell'ebraica 
Puntazione.  Del  resto  giovano  per  facilitare  1'  intelligenza  del  gergo 
massoretico  il  DIDDH  mDQ  di  Elia  Levita,  la  Tiberias  di  Bustorno, 
ed  il  miJV?  3*D  del  m^diVo  Anselmo  Wurms,  Francfort  sul  Meno, 
1766. 
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Giuda  Chajug,  vivenlc  verso  il  mille,  del  quale  piu  a 
lungo  nel  §.  seguente. 

Samuel  figlio  di  Chofni  ('JSJV^)  Gaon,  morto  nel 
io34(i). 

Hai  Gaon  ( 'K?  WH),  morto  nel  io38,  autore  d'  un 
tjDKQ    perduto. 

Samuel  Naghid,  morto  nel  io55,  discepolo  del  Cha- 
jug,  autore  del  *^TH  "li?p?  perduto,  molto  encomiato  da 
Aben  Esdra,  il  quale  nel  principio  del  suo  *H1D  "710!  gli 
attribuisce  ventidue  scritti  grammaticali. 

SalomoneGhevirol,spagnuolo,  celebre  poeta,  morto  nel 
1070,  aulore  d'un  poema  grammaticale  di  400  distici,  i  cui 
primi  97  conservansi  nella  Biblioteca  imperiale  di  Vienna 
nellaPrefazione  del  Lessico  del  Parchon.Dal  decimosettimo 
di  questi  dislici  apparisce  averli  il  Ghevirol  scritti  nell'ela 
di  diciannove  anni. 

Giona  ebn  Giannach,  di  cui  piu  a  lungo  nel  §.  15.(2). 

Grammatico  profondo  mostrasi  in  tutti  i  suoi  Com- 
mentarii  sulla  sacra  Scrittura  R.  Salomone  (Rasci,  allri- 
menti  Jarchi,  morto  nel  iio5),  senz' avere,  per  quanto 
appare,  letti  gli  scritti  del  Chajug  (5).  Tali  erano  parimenti 


(1)  Questo  celebre  Gaon,  suocero  di  R.  Hai,  e  annovevato  Ira  i 
primi  Grammatici  da  R.  Giona  nella  Prefazione  del  HQpl,  secondo 
che  riferisce  Fiichard  Simon^  Hist.  crit.  du  vieux  Testament,  lib.  I. 
cap.  31. 

(2)  Ommetto  Giuda  Ben-Karisch,  Menachem  Ben-Sarnk  e  Donas 
Ben-Lavrat,  siccome  quelli  che  furono  anzi  Lessicografi  che  Gram- 
matici.  Intorno  al  primo  pero  vedi   pag.  49.  Nota   3. 

(3)  A  torto  si  farebbe  carico  a  Rasci  delle  interpretazioni 
men  che  letterali  sparse  qua  e  la  nei  suoi  Commentarii.  Alcuna  d* 
quelle  esposizioni  non  e  d' invenzion  sua,  ma  sono  tutte  tratte  dal 
Tatmud  o  dai  Midrascim  ;  e  il  raccoglier  quelle  cose  era  neces- 
sita  dei    tempi   e   dei   luoghi   in   cui   egli  scriveva. 
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i  due  suoi  nipoti,  R.  Samuele,  conosciuto  sotto  U  nome  di 
Rasbam  (  D3UH ) ,  e  R.  Giacobbe,  conosciuto  sotto  quel- 
\o  di  RabbenuTam,  morto  nel  1171  (1);  ciocche  in  quan- 
to  al  primo  apparisce  dal  suo  Commento  al  Pentateuco, 
ed  in  quanto  al  secondo  da  una  sua  Poesia  contenente  le 
leggi  degli  Accenti  (2). 


(1)  Non  nel  117o,  come  nota  il  de-Rossi,  dietro  il  Zacut,  il 
quale  lo  fa  morto  nell'  anno  della  creazione  493o.  In  calce  al- 
1'opera  (  sconosciuta  ai  bibiiografi)  >g^  1HD>  cn'°  P°sseggo  (man- 
cante)  in  un  codice  membranaceo  scritto  nel  1282,  leggesi  la  se- 
guente  nota:    h\D    WW    Kxrfl    HD    T\y&2    101?!!»1?   «|0K3   »W 

m  rofr  trom  wvv  yy&u\  unsh  r\6nn  nw  w»ni  »^>on  tfr& 
♦u»»an  rf?x  Vtf  n»B»y  naa1?  vh  roera  dd  Si  =Diro  d»-isk 

:npr  ^k  Q*rh&  -iok»i  -po»Di 

»  Rasci  e  passato    all'altra  vita    1'anno   65    del    secolo    nono    del 

»  quinto  migliajo,  cioe  1'  anno  4865,  del  che  puo  servire  di  me- 

»  moriale  il  testo  d' Isaia  VII.  8.  (dove  si  legge   il  numero  65  )j 

»  e  Rabbenu  Tam  1'anno  31  del  secolo  decimo  del  medesimo  quin- 

»  to  migliajo,  del  che  si  ha   un  anagramma   nel  testo  della   Gene- 

»  si  XXXV.  1.  (poicheVKssSl.)». 

(2)    Questo  componimenlo  di  quarantacinque  strofe,  di   cui  la 


prnua   cosi   suona: 


pa  »*?  wfhx 

\3U  "IX  »T? 

»j;  »3*»»na 

o»mtfai  do^o 


Deh!  mio  scudo,  eterno  Dio, 
Dammi  vinto  1'avversario, 
Degli  Accenti  e  regi  e  servi 


Mentre  il  eanto  io  alterno  e  vario. 
e  del  quale  V  acrostico,  oltre  all'  alfabeto,  offre  le  parole  "13  3pl»» 
lyb  }'0N1  pin  TKO  »i"1,  trovasi  (oltre  che  nel  Codice  De-Ros- 
siano  563.)  in  un  Codice  membranaceo  posseduto  dall'Eccellentis9. 
sig.  Marco  Samuel  Ghirondi,  Rabbino  maggiore  della  Comunita 
israelitica  di  Padova.  Questi  versi  sono  preceduti  da  sette  fogli  con- 
tenenti  (sotto  il  titolo  di  "?1pJ  HJ»S»)  varie  regole  grammaticali,  ana- 
ghe  a  quelle  di  R.  Mose  Cliazan  (v.  §.  15),opera  anonima,  e  forse  del 
medesimo  R.Giacobbe,o  d'altro  antico  autore  non  istruito  delleteorie 
delChajug.Venada  me  indicatosottc  il  nome  dillpJ  »"1J»U»  anonimo. 
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XII. 

R.  Giuda_Chajug  (i)  cli  Fez,  altrimenti  Abbi»  Zacca- 
ria,  tuttoche  preceduto  da  varii  altri  Grammatici,  e"  a  ra- 
gione  riguardato  come  il  padredellebraica  Grammatica(2), 
siccome  quegli  che  riformando  la  scienza  (3),  insegno,  le 
radici  ebraiche  essere  trilittere;  mentre  dai  Grammatici  e 
dai  Lessicografi  a  lui  anteriori  le  radici  quiescenti  e  defi- 
cienti  riguardavansi  bilittere^  jciocche  riempiuto  avea  di 
oscurita  e  confusione  le  piu  antiche  Grammatiche  ed  i  piu 
antichiLessici,  egualmente  che  in  alcuni  luoghi  i  Commen- 
tarii  dei  piu  antichi  interpreti  ;  nello  stesso  tempo  ch'em- 
piva  di  vocaboli  sfigurati  i  componimenti  di  molti  ragguar- 
devoli  Poeti  di  quei  tempi.  II  Chajug  sviluppo  le  sue  teorie 
in  due  opere,  1'una  concernente  le  radici  quiescenti,  l'al- 
tra  legeminate.  Chiamasi  la  prima  ^Qni.l^pnnl^iliN  D, 
altrimenti  nl3H  fltojtKfe,  nlSH b,  o  iVfiWn  »SjT3;  la  seconda 
dicesi  /?r?H  '/%.•*.  Consta  la  prima  di  46  fogli  in  ottavo,  ed  e 
divisa  in  tre  sezioni,  di  cui  la  prima,  dopo  varie  nozioni 
preliminari  intorno  alle  lettere  qniescibili,  tratta  di  tutti 
i  verbi  di  prima  radicale  quiescibile,  la  seconda  di  tutti 
quelli  che  hanno  quiescente  la  seconda  radicale,  e  la 
terza  di  quelli  in  cui  e  quiescente  la  terza  lettera.  La  se- 
conda  opera  consistente  in  soli  10  fogli  in  ottavo,  illustra 


(1)  Non  Chiug.  II  Balmes  scrive  costantemente  iVH.  II  punto 
sopra  la  Ghimel  usavasi  anticamente  quando  volevasi  che  questa  con- 
sonante  si  pronunciasse  molle,  come  il  G  italiano  nelle  sillabe  Ge, 
Gi,  e  come  il  Gim  degli  Arabi. 

(2)  Vedi  R.  Abram  Ben-Dior  in  fine  della  sua  storia  giudaica 
intitolata  fO^pn  "1SD ,  come  pure  il  Kimchi  nella  prefazione  al 
Michlol. 

(3)  Secondo   che   accenna  Aben  Esdra  nel  n"WD  HSt^,  Ado- 

'  T  :  T    T 

nim  levita  fu  in  parte  precursore  del  Chajug    nella  riforma    della 
Grammatica  ebraica. 


oo 
i  verbi  tutti  geminati.  II  Chajug  scrisse  altresi  il  TlpSH  D 
(Codici  De-Rossiani  3 1 4-  3g6.  809),  il  ^Jf?^  'P  (  esisten- 
te  adOxford  nelJabiblioteca  bodlejana)  intorno  allaSintas- 
si,  ed  un  Lessico.  II  Cliajug  avendo  scritto  in  Arabo,  varie 
delle  sue  opere  furono  nel  medesimo  secolo  tradotte  in  E- 
braico  daMoseCohenGecatilia,  grande  grammatico  e  com- 
mentalore,  aulore,  secondo  Aben  Esdra,  d' uu  libro  intito- 
lato  fltopJl  OHDT.  Questo  traduttore  aggiunse  due  anno- 
tazioni  in  fine  del  Trattalo  dei  geminati,  discordando  col 
Chajug  intoruo  alle  voci  ^Pp},  1"]D. 

XIII. 

Le  tracce  del  Chajug  calcarono  con  vantaggio  della 
scienza: 

Giona  ebn  Giannach  (1),  altrimenti  Abulvalid,  Mer- 
van,  o  DIJHD,  medico  di  Cordova,  autore  (  al  dire  d' Aben 
Esdra  al  principio  del  &TID  "71D* )  tli  dieci  opere  gram- 
maticali,  e  del  quale  conservansi  a  Parigi  e  ad  Oxford  una 
Grammatica  ed  un  Lessico  intitolati  HDplH  "I^P,  in  cui 
censuro  qua  e  la  il  Chajug,  il  quale  fu  difeso  da  Samuel 
Naghid,  secondo  che  riferisce  il  Parchon  nella  prefazione 
del  suo  Lessico; 

Giuda  ben  Bileam,  aulore  del  NHpDn  'Dyp  (stampa- 
to  con  traduzione  latina,  Parigi,  i565. ),  amendue  nel  se- 
colo  undecimo; 

Aben  Esdra,  spagnuolo,  autore  del  fiinx  1^0,  del 
VlpV  ]W)  ^]«Q  (Venezia,  i5/t6),  del  KlMl  7\Q®  (Costan- 
tinopoli,  i53o),  e  del  "lfl!  fl£t?  (Codice  De-Rossiano  3 1 4), 
verso  la  meta  del  duodecimo  secolo  (3) ; 


(1)  Non  Gannach.  II  nome  arabo  ha  Gim. 

(2)  Grammatico  filosofo  mostrasi  nel  suo  Cozari  il  grande  Giu- 
da  Levila,  contemporaneo  a  un  dipresso  d'Aben  Esdra.  Fu  suo  di^ 


5i 
Gitiseppe  Kimchi  (TPp)  di  Narbona,  autore  del  1?P 
JH3Tn  (Codici  de-Rossiani   5q6,  809),  nella  seconda  meta 
del  medesimo  secolo  duodecimo;  indi  Mose  e  David  Kini- 
chi  suoi  figli.  Mose  Kimchi  scrisse  il  breve  Compendio  in- 
titolato   ny?n  ty}V -f?r\a  (Pesaro,    i5o8,  Ortona,  i5i9, 
ec. ,  ec),  come  pure  il  perduto  libro  D^3n^n    (citato  nei 
Michlol  foll.   85.   84. ) :    il   Balmes  (  nel  Q-QK  njpn   fol. 
g.  5.)   gli  attribuisce  eziandio  rinedito    ^ilp   '?^,  il  quale 
pero  da  Reuclino  che   lo  possedeva  viene   altribuito  (  nei 
Rud.  liebr.pag.  597.)  a  certo  MoseZejag.  Quest'opera  con- 
servasi  nella  Biblioteca  pubblica  di  Durlach  nel  Gran  du- 
cato  di  Baden,  lasciatavi  per  legato  del  medesimo  Reucli- 
no.  Verso  questi  tempi  viveva  altro  Mose,  il  quale  scrisse 
in  Arabo   T&Oipn  JVjfrl,  tradotto   in  Ebraico    da   Mena- 
chem  ben  Nedanel   (Codice  De-Rossiano   764);    e  forse 
anche  R.  Elkana,  spagnuolo,    autore    d' una    chiave    della 
Grammatica,  pl^plH  nnpn  (Codice  De-Rossiano  488  ). 

XIV. 

David  Kimchi  avendo  scritto  il  suo   'Hpn  (1)  ed  il 
suo    Lessico  (0,tCHK,i)  con  piu  di  chiarezza  e  di   metodo 


scepolo  Salomone  Parchon  ( ]1lTlS)  il  quale  nel  1 1G1  scrisse  inSalerno 
un  pregevolissimo  Lessico,  oltre  a  due  operette  grammaticali,concer- 
nenti  la  Sinlassi  e  le  particole  afiisse  (  Codici  De-Rossiani  764.  e 
1038).  Del  Lessico  del  Parchon  il  De-Rossi  pubblico  alcuni  estratti 
sotto  il  titolo  di  Lexicon  hebraicurn  selectum  ex  antiquo  et  inedito 
R.  Parchonis  Lexico  (Parma,  1805).  Alcuni  estratti  (tradotti  in  la- 
tino)  ne  diede  eziandio  nel  Catalogo  de'suoi  mss.  ai  suindicati  Co- 
dici  7G4,  e  1038.  L'Heidenheim  nel  OWBn  »B$tPB  (foll.  40-43.) 
inseri  uu  lungo  squarcio  della  prefazione  del  medesimo  Lessico. 

(I)  Costantinopoli  1532,  e  varie  ristampe.  Fu  tradotto  in  Lati- 
no  dal  Pagnini  (Parigi,  1554).  L' edizione  di  cui  fo  uso  e  quella  di 
Yenezia  1545  in  268  fogli.  Mediante  la  regola  di  proporzione  po- 
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che  tutti  i  suoi  predecessori,  tutli  gli  oscuro,  e  fu  pre- 
cipua  cagione  che  della  maggior  parte  di  essi  andassero 
perite  le  opere,  o  rimanessero  almeno  poco  note,  ed  al- 
cune  restassero  non  tradotte  dall'Arabo,  in  cui  scritte 
furono  dai  loro  autori :  del  che  egli  e  pur  da  dolersi ; 
imperciocche  molti  di  quegli  antichi  furono  al  K.imchi 
superiori  in  profondita  e  critica,  ed  in  particolare  il 
Giannach  (i).  II  credito  del  Rimchi  fu  pure  cagione  che 
andassero  perduti  o  rimanessero  inediti  gli  scritti  gram- 
maticali  dei  due  Dotti,  che  le  opere  sue  censurarono» 
Samuel  Benvenasti  (verso  il  i3oo),  e  1'Efodeo,  che  nel 
i4°3  scrisse  la  sua  pregevole  Grammatica  intitolata 
("rtSK  n^D)(2),  nella  quale  (al  Cap.  XI)  spiego  il  primo 
la  primitiva  natura  (reciproca,  anziche  passiva)  della  for- 
ma  verbale  *$???'>  verita  che  fn  ai  giorni  nostri  nuova- 
mente  scoperta  e  sostennta  da  Ewald.  La  Grammatica 
dell'  Efodeo  fu  tradotta  in  Latino  dal  Pagnini,  ma  rimase 
medita.  II  Kimchi  fu  difeso  dagli  attacchi   dell*  Efodeo  da 


tranno  approssimativamente  riscontrarsi  le  mie  citazioni  in  ogni  altra 
stampa.  II  Lessico  del  Kimchi  fu  stampato  a  Napoli  nel  1490,  e  nel 
1491 ;  a  Gostantinopoli  nel  1513  3  a  Salonichi  senza  data,  e  piil  \  ol- 
te  a  Venezia. 

(1)  II  celebre  Badrasci  lo  annovera  (nel  suo  Chedav  hidnatselud, 
ni 7i"3Jin  2R3)  tra  i  filosofi.  Ecco  come  ne  parla  <c  Anche  il  Gram- 
malico  R.  Giona  ebn  Giannach  al  principio  della  sua  grand'opera 
intitolata  Rikma  premelte  molti  canoni  necessarii  secondo  lui  nelfar- 
te  grammatica,  tratti  dalla  Logica,  ed  alcuni  altresi  dalla  Fisica.  Egli 
reca  nella  sua  opera  molte  interpretazioni  di  testi  scritturali,  tenden- 
ti  a  mostrarli  consentanei  alla  ragione  ».  Gesenio  (Handworterbuch, 
1834,  pag.  XIV.)  gli  assegna  il  piii  alto  posto  fra  tutti  gl'Interpreti  e 
Commentatori  ebrei. 

(2)  II  manoscritto  da  me  posseduto,  e  di  fogli  270  in  ottavo,  di 
cui  42  di  prefazione.  Intorno  a  quest'opera  vedi  De-Rossi  Mss.  Co- 
dices  Cod.  800. 
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certo  Eliseo  figlio  di  Abramo,  in  uno  scritto  intitolalo 
111  |J0  (  Costantinopoli,  i  5 1 7  ).  Certo  Sabbatai,  tedesco, 
Jo  difese  contro  le  osservazioni  di  Elia  Levita,  ma  que- 
st'  opuscolo  rimase  inedito  (  vedi  il  Volfio,  Bibl.  bebr.  T.  I. 
pag.  1027  ).  Importantissima  circostanza  della  vita  del 
Rimchi  e  quella  da  lui  medesimo  narrata  in  calce  del  suo 
Lessico,  ~- sua  principale  occupazione  essere  stata  istrui- 
re  i  giovanetti  nello  studio  talmudico.  - —  Questo  pietoso 
fatto,  testimonio  della  miseria  dei  tempi  e  dei  luoghi  in  cui 
viveva  il  nostro  Grammatico  e  Commentatore  celeberrimo, 
e  la  piu  solida  sua  apologia  (§.  45  ).  David  Kimchi  e  al- 
tresi  autore  del  "^ID  fc3$%  inedito,  e  forse  perduto,  mento- 
vato  da  Elia  Levita  e  dal  Lonzano,  opera  massoretica.  Al 
medesimo  Kimchi  attribuisce  il  Balmes  (  fol.  IP.  III.  )  1'  ope- 
ra  anonima  conosciula  sotto  il  nome  'l^l  nn£,  parole  da 
cui  il  libro  incomincia. 

XV. 

Sembra  anteriore  al  Kimchi  (  non  iacendone  nessuna 
menzione,  e  citando  soltanto  il  Chajug,  Rasci,  Aben  Esdra 
ed  il  Parchon  )  Y  autore  delle  regole  della  Puntazione  (*?T? 
Vp^ty,  inserite  in  fine  deirultimo  volume  delle  Bibbie  rab- 
i  biniche,  il  quale  avea  nome  Mose,  ed  era  probabilmcnle 
tedesco.  Elia  Levita  lo  suppone  il  cosi  detto  R.  Mose  Cha- 
zan  ( |tn)  citato  nel  margine  di  alcune  Bibbie  manoscrit- 
te;  ed  altrove,  forse  per  pura  inavvertenza,  lo  chiama  R. 
Mose  Nakdan.  Viene  comunemenle  citato  sotto  quest'  ul- 
tima  denominazione;io  gli  conservero  Tepiteto  diChazan, 
che  neir  uso  moderno  vale  Cantore,  e  pubblico  lettore  del 
Pentateuco. 

XVI. 

Varii   Grammatici  ebbe  la  Germania,  conosciuti  sot- 
to  F  epiteto  di  Nakdan,  intorno  al  quale  vedi  §.  1 4? •  Tale 
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iu  R.  Samuel  Nakdan,  citato  dal  sullodalo  R.  Mose.  Ta- 
le  R.  Sanson  Nakdan,  autore  del  D'JipH  "VGfl  (  altrimenU 
'tiVDV  ),  e  del  pVipTl  nn23  (CodiceDe-Rossiano  589).  E 
tale  fu  R.  Jekudiel  Colien  figlio  di  Giuda,  detto  con  abbre- 
viatura  13-1» ,  ed  altrimenti  R.  Zalman  Nakdan.  E  autore 
del  ^!)1pn  l^,  contenente  note  grammaticali  sulPentateu- 
co;opera  pubblicata  dali'Heidenheim  nel  Pentateuco  da 
lui  stampato  col  titolo  D?4*#  ™?  vnjn. 

XVII. 

Posteriormente  al  Rimchi  scrissero  opere  grammati- 
cali  (oltre  ai  sopra  citati  Benvenasti  ed  Efodeo)  il  celebre 
poeta  Emmanuele  ,  romano,  autore  dell'{n3  ]3^  (Codici 
De-Rossiani  5g6,  809) ; 

Meir  figlio  di  Davide,  lodato  qual  eccellente  Gram- 
matico  dalPEfodeo  (  Cap.  21.),  autore  dell' opera  perduta 
tflVm  nifn  contro   R.  Giona; 

GiuseppeChazan  di  Troyes,  autore  d'un'opera  gram- 
maticale  intitolata  JTITT  "1£D,  ora  perduta,  ma  citata 
nel  rn)W  nma  sul  Pentaleuco,  foll.   58.  78.  85.   (1); 

GiuseppeCaspi  che  commento  verso  il  iSoolaGram- 
matica  del  Giannach  (  commento  che  ando  perduto),  e 
scrisse  un  buon  Lessico  intitolato  *|P3  Hi*W^"}tt?,  esistente 
a  Roma  ed  a  Parigi,  e  di  cui  possono  leggersi  alcune  linee 
nella  Biblioteca  ebrea  del  Volfio  (  T.  I.  pag.  5^2) ; 

Salomone  Jarchi  (VCH*),  ossia  di  Lunel,  autore  d\m 
breveCompendio  intitolalo  DHlQv  P^/,  in  cui  e  il  primo  a 
fissare    a  7  il  numero  delle  forme  verbali,  ossia  D'J03  (2);! 


(1)  Questo  sinora  ignoto  Scrittore  fummi  fatto  conoscere  dal 
doltissimo  e  sagacissimo  Critico,  il  sig.  Salomone  Giuda  Rapoport  di 
Lemberg,  al  quale  i  vincoli  della  stima  piu  profonda  c  della  piii  ve- 
race  amicizia  gia  da  piii  anni  mi  legano. 

(2)  II  De-Rossi,  il  quale  nel  Catalogo  dei  suoi  Codici  manoscrit- 
ti  (Cod.  800.)  rettamente  avverte,  il  Grammatico  Jarchi  non  essere  da 


55 

Giuseppe  Zarka  (jKplT)  che  nel  i429  compose  il 
otyp  31  (Codice  De-Rossiano  5i  i); 

Messer  Leon ,  Rahhino  di  Mantova,  che  nel  i4^4 
scrisse  il  "V2j?n  ^3?7>  (U  l6°  f°gu  m  ottavo,  opera  dotta  e 
ragionata; 

David  ehn  Jachia  di  Lishona  (morto  nel  i465),  auLo- 
re  d'altro  DHlQy  P^7  stampalo  a  Costantinopoli  nel  i5o6 
e  i542,  ed  a  Pesaro  senz'anno; 

Mose  ben  Chaviv,  pure  di  Lisbona,  autore  del  n*1S5 
f$0  (citato  dal  Balmes),  del  |W^  K3"J9  e  del  0373  0"H  (Ve- 
nezia,  1 5^6) ; 

Salomone  Almoli,  autorc  d'un  K3ip  fitovLJ  (  Costan- 
tinopoli,  i5ig); 

Abramo  de  Balmes,  di  Lecci  nel  regno  di  Napoli,  me- 
dico,  il  quale,  ad  inchiesta  del  celebre  tipografo  Daniel 
Bomberg,  scrisse  il  E13K  HJpp  ebraico  e  latino  (Yenezia, 
i523,  ristampato  in  Hanau  nel  i5g4),  opera  piena  d' eru- 
dizione   e  di  critica  (v.  §.    18.  in  fine).  L'autore  essendo 


confondersi,  come  fa  il  Yolfio,  col  celebre  Commentatore  Rasci,  non 
doveva  attribuire  quest'errore  al  Balmes,  il  quale  non  da  altrimenti  al 
Commentatore  il  nome  di  Jarchi,  ma  diRasci,  e  quindi  chiamando  egli 
costantemente  Jarchi  il  nostro  Grammatico,  non  v'e  ombra  di  ragione 
di  attribuirglil'errore  di  aver  confusi  questi  due  dotti.  Di  piu.  ilBalmes 
punta  la  Jod  di  >t£H  di  pTn  cosi  *t£H  (vedi  p.  e.  i  foglip.  7.  v.5.),  si- 
gnificando  con  cio  quella  Jod  essere  abbreviatura  del  nome  'pnX*  Isaa- 
cide;  laddove  scritto  avrebbe  *t£H,  se  inteso  si  fosse  quellaJod  essere 
indizio  della  voce  Jarchi. —  II  nostro  Jarchi  fa  piu  volle  menzione  di 
certo  Grammatico  di  nome  Sar  Scialom.  Certo  Mose  Sar  Scialom  fu 
precettore  del  Balmes,  che  in  piii  luoghi  lo  nomina  (p.  e.  ai  fogli  d.  1. 
f.  1.  s.  3.).  Questi  Sar  Scialom  sembrano  due  divcrse  personc,  poiche 
difficilmente  poteva  il  Precettore  del  Balmes,  che  mori  poco  innanzi 
al  1523  (vedi  la  pag.  seguente),  esser  citato  dal  Jarchi,  il  quale  (a 
detta  dcl  medesimo  Balmes  fol.  s.  3.)  fu  anteriore  a'Messer  Leon  che 
scrivcva  nel  1454. 
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morto  innanzi  di  compire  quest'  opera,  certo  Calonimo  fi- 
glio  di  Davide  la  completo,  aggiungendovi  il  Trattato  de- 
gli  Accenti,  e  terminandone  la  traduzione  latina. 

Menachem  Tamar  scrisse,  secondo  che  riferisce  il 
Bartolocci ,    nel    i5a4   una    Grammalica    intitolata  'tffN") 

•    t  : 

II  celebre  Commentatore  caraita  Aron  figlio  di  Giu- 
seppe,  detto  Hariscion,  ossia  il  primo,  scrisse  verso  il  i3oo 
una  breve  Grammatica  iutitolata  '£*  '*??  (  Costantinopo- 
li,  i58i  ). 

Kella  Biblioteca  caraitica,  intitolala  0'p^X  rn&,stam- 
pata  assieme  al  '^l^  TH  a  Vienna  nel  i85o,  trovansi  re- 
gistrate  le  Grammatiche  seguenti:  ^lli?  "T^n  e  21151  tp, 
amendue  di  certo  Salomone  Troki;  pVlj^n  ^  0*1?  &9?? 
di  Mordocheo,  autore  del  '3TJ?  Tft;  *pV  JVtffl  di  certo 
Giuseppe. 

XVIII. 

Sorpasso  in  celebrita  tutti  i  Grammatici  posleriori 
alRimchi  il  tedesco  Elia  Levita  (TirO  r$*  %  >fm  if?K  'l, 
♦7J3^K  njVx  '*]  ),  nalo  nel  1472  a  Neustadt  vicino  a 
INorimberga  (1),  e  morto  a  Venezia  nel  i54g.  Inseguo  a 
Roma  la  lingua  ebraica  al  celebre  Cardinale  Egidio  da  Vi- 
terbo,  dal  quale  fu  pel  corso  di  tredici  anni  mantenuto. 
Scrisse  molte  opere  grammaticali,  state  poscia  in  gran  par- 
te  trasportate  in  Latino  (  v.  pag.  43.  Nota  6,  e  pag.  44-  -^0" 
ta  3.  ),  e  quasi  tutte  piu  e  piu  volte  ristampate.  Esse  sono: 

I.  Illustrazioni  al  17-^  m  R-  Mose  Kimchi; 

II.  "Hn?n  ")£?D,    breve    Compendio    di  Grammatica; 


(l)  Cosi  scrive  nella  Prefazione  alVOpus  Grammaticumconsum- 
matum  Munstero,  coetaneo  ed  ammiratore  d'Elia,  col  quale  ebbe  al- 
tresi  corrispondenza  di  lettere. 
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III.  n:n3^nn  "1£p?  Trattalo  alfabellco  delle  voci  ano- 
male; 

IV.  DJN3  31L3  sugli  Accenti; 

V.  JTlban  n^DO,  Cliiave  della  Massora,  opera  in  cui, 
piu  ch'in  ogni  altra,  egli  e  originale,  sia  in  quanto  alla  dot- 
ta  e  chiara  esposizione  del  linguaggio  e  del  melodo  dci 
Massoreti;  sia  iu  quanlo  alla  tesi  critica  che  in  essa  (  nella 
terza  prefazione  )  egli  il  primo  sostenne,  dimostrando  il  sa- 
cro  Testo  non  essere  stato  puntato  prima  del  5oo  dell'  Era 
volgare  (i); 


(1)  Questa  tesi  fu  impugnata  da  R.  Azzaria  (D'3*Sr  "lifc?0  Cap. 
59)  e  dall'Archivolti  (Cap.  26.),  indi  dai  due  Bustorfii,  da  Wasmuth, 
e  da  altrij  fu  pero  vittoriosamente  sostenuta  da  Lodovico  Cappello 
{Arcanum  punclationis  revelatum)  e  da  altri,  ed  e  in  oggi  quasi  ge- 
neralmente  adottata  dai  Dotti.  Infatti  ne  i  due  Talmud.  ne  gli  an- 
tichi  Midrascim,  fanno  giammai  alcuna  menzione  ne  alcun  cenno  di 
punti  vocali,  o  d'  interpunzioni,  come  cose  scritte,  ma  soltanto  d'  ac- 
centi  e  modulazioni  nella  lettura  e  nel  canto.  E  notabile  un  passo 
del  Midras  sulla  Cantica  ( JTTH  UH^O).,  dove  interpretandosimboli- 
camente  il  testo  t\D37\  Jl^jPJ  OJ?  ij'r\V^i  2tV  »Tin,  facendolo  al- 
lusivo  alla  scrittura  delsacroCodice,  quegli  antichi  Rabbini  fanno  al- 
ludere  i  Punti  d'  argento  (tlD3H  ni^pJ)  non  gia  ai  Punti  vocali,  o 
agli  Accenti,  com'era  da  aspettarsi,  ma  si  alle  lettere  ed  alle  righe. 
i  Veggasi  pure  il  medesimo  Midras  al  testo  II.  4.  dove  il  commento 
n}[\3  niina  dice  DHj?3D  Vn  tih  PnnfiO  »3.Fuor  dipropositovien 
da  Gesenio  (Geschichte  der  hebr.  Sprache  und  Schrift,  pag.  196.), 
dietro  Bustorfio,  allegaLo  ll  passo   talmudico   (Eruvin  fol.   53.)   *J3 

yvi  ]ni)n  no»p™  d»:o»d  in1?  ♦rpnoi  &OC?»1?  ym  min»,  m- 

terpretando  D*3D'D  Punti  vocali;  e  falsamente  egli  dice  che  quella 
voce  D'JD'D  fu  gia  da  Rasci  dichiarata  "71DJ  Puntazione ;  mentre 
questi  rettamente  espone  la  talmudica  sentenza  tutta  relativa  non 
gia  allo  studio  biblico,  ma  a  quello  delle  cose  tradizionali,  nel  quale 

i  studio  gli  antichi  facevano  grand'uso  di  0*30*0,  ossia  vocaboli  arti- 
ficiali,  per  sussidio  della  memoria ;  vocaboli  di  cui  e  pieno  il  Talmud, 

'   La  voce  TpJ  Puntazione  e  bcnsi  usata  da  Rasci  in  Berachod  (foL62), 
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VI.  TVVp  p}£3  o  ^1?**  ♦jT}3 ,  iredici  capitoli  in  versi 
rimati,  contenenti  le  prime  regole  della  Grammatica,  cui 
tengon  dietro  altri  tre  capitoli  in  prosa; 


esponendo  la  talmudica  espressione  n*11D  'D^tD  T\2  HiOJSE?  OSD, 
unico  passo  lalmudico ,  il  quale  potrebbe  far  supporre  Pesistenza 
degli  Accenti  ai  tempi  dei  Talmudisti.  Ma  Rasci  offre  due  diverse 
spiegazioni  di  quelPespressione  mostrare  gli  Accenti  della  Legge, 
di  cui  la  prima  e:  mostrare  gli  accentiscritlipSD  /&'  71pJ3),e  la  se- 
conda:  insegnare  colla  gesticolazione  della  mano  la  varia  modulazio- 
ne  della  voce  nel  cantare  il  sacro  Testo.  La  seconda  interpretazione 
I  e  da  Rasci  appoggiata,  aggiungendo  di  aver  veduta  tale  gesticolazione 
usata  dagli  Ebrei  venuti   dalla   terra  santa.  —  II  passo  di  Meghilla 

(foi.  22):  rvh  p>pDs  xh  pK  nvn  ITpDS  tihl  plDS  *?3  3"1  1DX 

JT7  P'pDS  1QN  7&0DU<'1  non  suppone  gia  cbe  secondo  il  Talmu- 
dista  Rav  la  divisione  dei  versetti  fosse  stata  segnata  in  iscritto  da 
Mose,  ma  soltanto  cbe  la  tradizione  della  divisione  dei  versetti  saliva 
sino  a  Mose,  e  cbe  quindi  quella  divisione  e  suddivisione  dei  varii 
incisi  dei  versetti,  e  le  relative  modulazioni  della  voce.  formavano  par- 
te  della  Legge  orale ;  opinione  cbe  il  medesimo  Rav  sostiene  ancbe 
in  Nedarim  (fol.  37.),  ov'e  contraddetto  (come  lo  e  cjui  da  Samuel) 
da  R.  Jochanan.  —  L' espressioni  talmudiche  riD/H  DHSID  &5"1pQ 
TDD  ntPD1?  (Nedarim  fol.  37.)  e  X^pnh  DK  VfJ,  (Sanbedrin  fol.  4. 
ed  altroveV;  provano  che  il.sacro  Testo  aj  tempo  -dei  Talmudisti  non 
erajmnta to^aJ tr  inien  t  i  detto  avrebbero  DHSID  TljW  e  *71p37  DK  $*. 
Nel  Midras  detl'Esodo  (X31  DIDU)  trovasi  veramente  mentovalo 
(Parascia  2.)  1'accento  p^DS.  Cio  pero  nulla  prova  in  favore  dell'an- 
tichita  degli  Accenti,  quel  Midras  offrendo  troppi  indizii  della  sua 
bassa  eta ;  iutorno  a  cbe  veggasi  la  dotta  opera  di  Zunz :  Die  gottes- 
dienstlicben  Vortrage  der  Juden  (  Berlino ,  1832),  pag.  256,  ove  il 
Midras  sull'  Esodo  e  dicbiarato  di  cinque  secoli  meno  antico  di  quello 
sulla  Genesi  j  come  pure  Rapoport  nella  Biografia  di  R.  Natan,  Nota 
44.  —  In  somma  I'  antichita  della  Puntazione  non  ha  appoggi  in  ope- 
re  ebraicbe  o  caldaiche  di  antichita  riconosciuta  ed  ammessa  dalla 
sana  critica.  Veggasi  anche  il  dotto  Mose  Landau  nell'  opera  Geist 
und  Spracbc  der  Hcbraer,  Praga  1822,  pag.  13-36.  —  S.  Girolamo 
poi  (oltre  al  non  far  mai  menzione  alcuna  di  vocali  o  accenti  scritli) 


39 

VII.  ntoVEJlH  1f9,  osservazioni  massoreticlie,  opera 
esistente  manoscritta  a  Parigi,  dove  mandata  aveala  Tau- 
tore,  perche  vi  si  stampasse; 

VIII.  B»j?1*M,  INote  al  Micblol  ed  al  Dizionario  del 
Kimchi.  Oltre  a  queste  opere  grammaticali  egli  scrisse  il 
DHZP}  niQy  o  Nomenclator,  piccolo  Vocabolario  tedesco- 
ebraico;  il  ^Tf^?  contenente  1'illustrazione  alfabetica  di 
712  vocaboli  rabbinici;  e  finalmente  il  jO^niip,  Dizionario 
targumico.  Egli  e  alla  chiarezza  e  brevita  del  suo  metodo, 
che  questo  scrittore  deve  precipuamente  la  sua  grande  ce- 
lebrita,  non  altrimenti  che  il  Rimchi,  di  cui  fu  quasi  sem- 
pre  seguace;  e  ci6  fu  cagione  che  i  primi  Grammatici  non 
israeliti  fossero  tutti  Rimchiani  ed  Eliani.  E  percio  che 
Munstero  nella  prefazione  d'una  delle  sue  Grammatiche 
(1)  condanna  il  Balmes,  siccome  perpetuo  impugnalore  de- 
gli  anlichi.  II  Balmes  infatti  non  e  cieco  seguace  del  Rim- 
chi,  e  1'opera  sua  non  e  la  piii  opportuna  pei  principianti, 
ai  quali  piu  giova  il  tuono  dogmatico  che  il  critico.  E  pero 


ha  uu  passo,da  cui  evidentemente  apparisce  che  1' ebraica  Lingua  era 
a'  suoi  di  priva  affatto  d'  ogni  segno  vocale.  Egli  dice  nella  Prefazione 
al  Libro  dei  Paralipomeni,  che  innanzi  d'  accingersi  alla  traduzione 
di  quel  libro  egli  ha  voluto  leggerlo  tutto  m  compagnia  d'un  dotto 
ebreo  tiberiense,  aftine  di  apprendere  da  lui  la  pronunzia  dei  nomi,' 
i  quali  nella  versioni  greche  e  latine  erano  del  tutto  sfigurati.  Egli 
non  sarebbe  stato  ridotto  a  ricorrere  a  questo  penoso  spediente^  se 
trovati  avesse  libri  puntati;  e  come  non  gli  avrebbe  trovati  se  esiste- 
vano^  egli  che  trovar  seppe  chi  di  notte  airinsaputa  de'suoi  correli- 
gionarii  gfinsegnasse  Pebraica  Lingua? 

(1)  Questo  passo  puo  leggersi  nella  Biblioteca  rabbinica  del  Bu- 
storfio,  articolo  D13K  HJpD,  e  nella  Biblioteca  ebrea  del  Volfio  To- 
mo  I.  pag.  70.  Sembra  doversi  trovare  nella  prima  edizione  del  1in3 
tradotto  dal  Munstero,  poiche  non  leggesi  in  alcuna  delle  cinque 
Grammatiche  munsteriane  ( indicate  piu.  abhasso,  pag.  43.  ]\ola  b.) 
da  me  vedute. 
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certo  che  la  sovercbia  deferenza  al  Kimchi  e  ad  Elia  Lcvi- 
ta  ha  non  poco  ritardato  i  progressi  della  scienza  del- 
1'  ebraica  Lingaa;  ed  e  stata  altresi  la  causa  occasionale  del- 
F  invenzione  di  piu  d'  un  erroneo  sistema  (  di  quelli  per 
esempio  d'  Altingio  e  di  Danzio  );  ed  ii  soverchio  credito  di 
Elia  fu  (  come  quello  del  Kimchi,  §.  14)  cagione  che  an- 
dassero  perdute,  o  non  venissero  stampate,  molte  opere 
pregevoli;  iaddove  tutto  al  contrario  il  Balmes  ha  ii  meri- 
to  d'  averci  conservati  parecchi  squarci  di  varie  Gramma- 
tiche  inedite. 

XIX. 

Sin  verso  il  i5oo  la  Grammatica  ebraica  occupati  a- 
— _    veva  quasi  soli  gl'  Israeliti  (i):  al  principio  del  secolo  de- 


(1)  La  lingua  ebraica  fu  nei  primi  secoli  della  Chiesa  studiata 
da  Origene  e  da  S.  Girolamo.  Verso  la  meta  del  decimoterzo  secolo, 
S.  Raimondo  di  Pennaforte,  Generale  dei  Domenicani,  introdussc  nel 
suo  Ordine  lo  studio  delle  lingue  ebraica  ed  araba,  a  vantaggio  della 
predicazione  contro  gli  Ebrei  ed  i  Mauri.  Nel  1311  il  Concilic  di 
Vienna  decreto  che  queste  lingue  nelle  principali  Universita  venisse- 
ro  insegnate*  Cionnondimeno  rarissiroi  furono  innanzi  al  secolo  deci- 
mosesto,  tra  i  Cristiani  di  nascita,  i  conoscitori  dell' ebraica  linguaj 
in  prova  di  che  basti  sapere  che  Ptaimondo  Martino  e  Nicolao  de  Li- 
ra,  appunto  per  la  loro  perizia  nelle  cose  ebraiche,  furono  da  molti 
Scrittori  creduti  nati  nel  Giudaismo.  E  ben  doveva  rarissima  conser- 
varsi  tra  i  non  israeliti  la  conoscenza  delfebraica  Linsma,  mentre 
nessuna  Grammatica  e  nessun  Lessico  aveasene  innanzi  al  1500  in 
alcuna  delle  lingue  d'Europa.  I  primi  a  tentare  qualche  saggio  d' e- 
braica  Grammatica  in  lingua  latina  sembrano  essere  stati  Pietro  il 
nero,  domenicano,  il  quale  nella  seconda  meta  dei  secolo  decimoquin- 
to  scrisse:  Rudimenta  Linguae  hebraicae,opeva  che  conservasi  mano- 
scritta  a  Parigi;  e  Corrado  Pellicano  (Maestro  di  Munstero),  il  quale 
pubblico  a  Basiiea  nel  1503  un'opera  intitolata:  De  modo  legendi  et 
intelligendi  Hebraea.  Reuclino  tuttavia,nella  prefazione  ai  suoi  Rudi- 
menti,  dice  non  essere  itato  in  quel  lavoro  preceduto  da  alcun  Cn- 
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cimosesto  essa  comincio  ad  esseve  coltivala  dai  Cristiani. 
Giovanni  Reuchlin  o  Reuclino,  delto  con  voce  greca  Cap- 
nion,  apprese  la  lingua  ebraica  da  due  ebrei,  prima  in  Ger- 
mania  da  Giacobbe  Jechiel  Loans,  medico  dell'  Imperatore 
e  Cavaliere  aurato;  indi  in  Roma  dal  celebre  medico,  filo- 
sofo  e  teologo,  Obadia  Sforno;e  pubblico  a  Pforzheim  nel 
i5o6,  sotto  il  titolo  di  Rudimenta  hebraica,  un  Lessico 
ed  una  breve  Grammatica  (i).  Quest'opera  fu  (ollre  alla 
viva  voce  di  parecchi  ex-giudei,  vedi  pag.  4^-  Nota  i.) 
la   prima   fonte,  a   cui    attinsero    i   Cristiani    cultori    del- 


stiano.  L'opera  del  Nero  pote,  siccome  inedita,  essergli  ignota.  II  Pel- 
licano  poi,  assai  piu  giovine  di  Reuclino,  benche  incominciasse  gli 
studii  ebraici  senza  maestro,  fu  poscia  discepolo  del  medesimo ;  cosic- 
che  puo  ben  dirsi  averlo  preceduto  nella  pubblicazione  deiropera, 
non  pero  ch'ei  fosse  il  primo  tra  i  Cristiani  che  si  applicasse  a  spar- 
gere  tra  i  suoi  la  cognizione  dell'  Ebraismo.  Reuclino  aggiunge  esser- 
si  determinato  a  comporre  questopera^vedendo  i  Giudei,  espulsi  dalle 
Spagne  e  da  alcuni  paesi  della  Germania,  portarsi  presso  i  Mussul- 
mani;  in  guisa  che  era  da  temersi^  che  1'ebraica  Lingua  presso  i  Cri- 
stiani,  con  grave  danno  delle  sacre  lettere,  venisse  meno  e  svanisse. — » 
Se  Francesco  Sansovino  fosse  scrittore  piu  esatto  di  quello  cb/egli  e, 
un  patrizio  veneto  sarebbe  il  primo  che  tra'  Cristiani  scrivesse  di 
Grammatica  ebraica.  NeU'opera  ch'  egli  intitolo  :  Venezia  citta  nobi- 
lissima  e  singolare  (Venezia,  1581.)  egli  scrive  (fol.  246)  che  sotto  il 
Doge  Cristoforo  Moro,  cioe  dal  1462  al  1471,  il  veneziano  Lauro 
Quirino  scrisse  una  Introductlo  ad  linguam  sanctam.  Ma  quest'  ope- 
ra  e  sconosciuta  agl'  indagatori  della  letteratura  italiana.  II  Tirabo- 
schi  non  ne  fa  menzione.  II  Foscarini  (Letteratura  veneziana  Tom.  I. 
pag.  342.)  dice  che  non  e  stampata,  e  1'Agostini  (Scrittori  veneziani 
Tom.  I.  pag.  226.)  confessa  che  delfessere  stato  il  Quirino  ammae- 
strato  altresi  nella  lingua  ebrea  non  v'ha,  fuori  del  Sansovino  e  dei 
suoi  copisti,  altri  che  ci  dia  contezzaj  il  qual  Sansovino  poi,  secon- 
do  il  medesimo  Agostini  (Prefazione  pag.  LV.),  non  ha  fatto  che  un 
abbozzo  ripieno  d'anacronismi,  di  equivoci,  e  d'in:lnite  imperfezioni. 
(1)  Ristampa,  Basilea,  1537.  con  aggiunte  di  Munstero. 


43 

1'ebraica  lingua.  Reuclino  pubblico  allresi  nel  i5i8  un 
Trattato  de  Accentibus  et  Orthographia  Linguae  he- 
braicae  (i).  Lo  scisma  che  nella  Germania  incomincio  nel 
i5i7  favori  potentemente  gli  studii  ebraici  presso  i  Cri- 
stiani,  dovendosi  dalFuna  parte  e  dalPaltra  far  ricorso  ai 
testi  originali  della  sacra  Scrittura.  Lutero  scriveva ,  che 
della  cognizione,  qualunque  essa  si  fosse,  che  delPebraica 
lingua  egli  avea,  privato  non  sarebbesi  per  infinite  miglia- 
ja  di  monete  d'oro.  Introdotlosi  cosi  negli  studii  teologici, 
tanto  presso  i  Cattolici  quanto  presso  i  Protestanti,  lo  stu- 
dio  delPebraica  lingua,  le  Grammatiche  ebraiche  rapida- 
mente  moltiplicaronsi. 


XX. 


Pel  corso  d'un  secolo  i  Grammatici  cristiani  non  fe- 
ccro  che  copiare  i  Grammatici  ebrei,  ed  ordinare  in  mi- 
glior  metodo  gli  antichi  loro  insegnamenti  (2). 

Scrissero  in  questo   periodo  Giovaimi  Buchsenstein , 


(1)  Eterna  gratitudine  devesi  dalla  nazione  ebrea,  e  da  tutti  gli 
amatori  dell'ebraica  letteratura,  a  questo  illustre  Dotto,  per  lo  zelo 
e  fermezza,  con  cui  ne'suoi  scritti  si  oppose  all' abbruciamento  di 
tutti  i  libri  rabbinici,  che,  dietro  istigazione  dell' ex-giudeo  Pfeffer- 
korn,  era  stato  da  un  Inquisitore,  unitamente  ad  un  Professore  di 
Teologia,  suggerito  alT  lmperatore  Massimiliano.  Yedi  Bibliotbeque 
universelle_,  Amsterdam^  1688,  Tom.  8.  pag.  496,  oppure  Histoire 
des  ouvrages  des  Savans,  Rotterdam  1688,  Tom.  II.  pag.  281-284. 

(2)  L'  Altingio  nella  prefazione  alla  sua  Grammatica,  dopo  aver 
mentovato  I\.  David  Kimchi,  cosi  scrive:  Cujus  proinde  viri  vestigia 
presserunt  linguae  sanctae  magistri,  non  Judaei  modo,  verum  etiam 
Christiani,  sic  tamen  ut  hi  lumen  facilioris  ordinis  adhiberent,  quae- 
que  illi  praecepta  erudite  congesserant  ad  leges  methodi  accuratius 
disponerent. 
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ex-giudeo  (i),  Alfonso  de  Zahiora  ex-giudeo  (2),  Matteo 
Aurogallo  (5),  Sante  Pagnini,  lucchese,  dornenicano  (4), 
Kicolo  Clenardo,  fiammingo  (5),  Sebastiano  Munstero,  Pro- 
fessore  ad  Heidclberg,  indi  a  Basilea,  ed  autore  d'una  Ho- 
fologiographia,  e  d'una  voluminosa  Cosmographia  (6), 
Paolo  Paradisi,  veneziano,  ex-giudeo,  chiamato  da  Fran- 


(1)  Elementale,  Augusta,  1514.  Hebr.  Gramm.  Institutiones , 
Vittemberg,  1518.  Scrive  cosi  di  lui  Munstero  nella  prefazione  allO- 
pus  gramm.  consummatum:  Fuerunt  et  in  exordio  hujus  nascentis 
studii  alii  quidam  baptizati  Judaei,  qui  privatim  sed  sine  fructu  do- 
cuerunt  sacram  linguam,  carentes  latinae  linguae  cognitione,  inter 
quos  et  Johannem  Buchsenstein  numerandum  censeo,  qui  levalo  mul- 
to  aere  a  discipulis,  nihil  docuit.  Testes  sunt  qui  illum  audierunt. 

(2)  Introductio  artis  gramm.  hebr.  5  Yocabularium  primitivorum 
hebraicorum;  nella  Poliglotta  complutense,  1514;  indi  separatamen- 
te  nel  1526. 

(3)  Compendium  Gramm.  hebr.  et  chaldaicae,  Vittembcrg,  1 523, 
1530. 

(4)  Institutiones  Gramm.  ling.  hebraicae,  Lione  1526,  Parigi 
1549,  1556.  Abbreviatio  Institutionum  hebraicarum,  Lione  1 528, 
Thesaurus  linguae  sanctae  (Dizionario)  Lione,  1529.  Parigi  1548, 
1577,  1614. 

(5)  pllpTp  nv?  Tabula  in  Grammaticen  hebraicam,  Lovanio 
1 529,  di  cui  molte  ristampe. 

(6)  n3D"inn  b  tradotto  in  latino,  Basilea,  1525;  ItT1?**  >p"lS, 
tradotti,  Basilea ,  1527.  p1"?p"?n  '0  Institutio  elementaris ,  cui  tien 
dietro  la  traduzione  latina  del  Timn  b,  Basilea,  1532,1537,1543; 
Grammatica  R.  Mosche  Rimchi  cum  Commentis  Eliae  Levitae,  Ba- 
silea,  1536  ;  0^0  D1D  e  mDDH  fHDD  ristampati  con  untransunto  in 
latino,  Basilea,  1539;  chvr\  pllplH  JMKTD  Opus  grammaticum 
consummatum  ex  variis  Elianis  libris  concinnatum,  Basilea  1549; 
*p"?T7  *lpD  Dictionarium  hebraicum,  Basilea  1525 ;  "jny  Dictio- 
narium  chaldaeum ,  Basilea  1527  ;  D^JTuH  'D  Dictionarium  he- 
braicum,  Basilea  1535,  1539;  niJlP1?  whv  Dictionarium  trilin- 
gue  (latino,  grcco  ed  cbraico),  Basilea  1543. 
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cesco  I.  iu  Francia  (i),  Guglielmo  Postello,  francese  (2), 
Paolo  Fagio,  amico  cTElia  Levita  (3),  Daviel  Kyber  (4), 
Giovanni  Isacco  Levita,  ex-giudeo  (5),  Giovanni  Quin- 
quarboreo  (6),  Antonio  Chevalier  (7),  Wigando  Hapel- 
lio  (S),  Martino  Martines  (9),  il  Cardinale  BeJlarmino 
(10),  Marco  Marino,  bresciano  (11),  Goglielmo  Franchi, 
ex-giudeo  (12),  Giovanni  Drusio  (i3),  ed  altri. 

XXI. 

TVella  prima  meta  del  secolo  decimosettimo  i  Gram- 
matici  Cristiani  cominciarono  a  poco  a  poco  ad  aggiunge- 


(1)  De  modo  legendi  hebraice,  Parigi,  1534. 

(2)  De  originibus,  seu  de  hebraicae  linguae  et  gentis  antiquitate, 
deque  variarum  linguarum  afiinitate.  Parigi  1538. 

(3)  Isagoge  compendiaria  in  linguam  hebraicam,  Costanza 
1543.  Tradusse  in  latino  il  Tisbi  d'Elia  Levita  (Isna,  1541),  ed 
aggiunse  eziandio  la  traduzione  latina  al  0H37  D)DV,  o  Nomencla- 
tor,  del  medesimo   (Isna  1542). 

(4)  p1*7p*7n  IID*  De  re  grammatica  hebraeae  linguae ;  ]V^T\ 
Meditationes  grammaticae  ex  Threnis  Hieremiae  desumptae  j  Basi- 
]ea  1552. 

(5)  SHI/QS  \V^7  Grammatica  hebraea  (IV.  Edizione)  Anversa , 
1564,  e  (V.  Edizione)  1570. 

(6)  Hebr.  ling.  Institutiones,  Parigi,  1558. 

(7)  Gram.  hebr.  1559.  Alphabetum  hebraicum  1565. 

(8)  Linguae  sanctae  canones  grammatici.  Basilea,  1561. 

(9)  Institutiones  in  linguam  sanctam,   Salamanca,  1571. 

(10)  Institutiones  ling.  hebr.  Roma  1578.  1585,  con  molte  altre 
ristampe. 

(11)  l*tX?  p  Gramm.  linguae  sanctae  (II.  Ediz.)  Venezia  1585. 
Scrisse  anche  un  Lessico  nj  D3J1  Venezia  1593. 

(12)  VlpT\  ]Vch  VDV  Sole  della  lingua  santa,  Bergamo  1591, 
1599,  1603;  Alphabetum  hebraicum,  Roma,  1596. 

(13)  De  literis  3*731  J1tt*D  1599.Gramm.  hebraica  1612.Scrisse 
eziandio  de  recta  lectione  linguae  sanctae,  come  pure  Alphabetum 
hebraicum  i-etus. 
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re  alcime  nuove  osservazioni  ed  alcuni  nuovi  lumi  a  quel- 
]i  degli  anticlii  Ebrei,  e  specialmente  profiltando  delle  lin- 
gue  aflfini  all'  ebraica. 

Giovanni  Bustorfio,  Prolessore  a  Basilea  j  morto  nel 
1629),  dopo  avere  nel  i6o5  pubblicato  /'  Epitome  Gram- 
maticae  hebraeae  (1),  pubblico  nel  1609  ^  suo  Thesau- 
rus  grammaticus  linguae  sanctae  (2),  sino  allora  1'opera 
piii  metodica  e  piu  completa.  Scrissero  Grammatiche  in 
questo  mezzo  secolo  Benedetto  Biancuccio  (5),  Francesco 
Mario  Calasio  (4)>  Giorgio  Mayr,  francese  (5),  Guglielmo 
Sciccardo  (  Scliickard  ),  Professore  a  Tubinga  (6),  M.  G. 
Faber(y),  Tommaso  Erpenio,  celebre  Arabisla,  Professo- 
re  a  Leiden  (8),  Giovanni  Row ,  inglese  (9),  ed  altri.  Salo- 
moneGlassio  scrisse  1'eccellenle  sua  Philologia  sacra{\  o), 
in  cui  molto  illustro  la  Sinlassi  ebraica,  e  la  Rettorica  dei 


(1)  Ristampe  numerosc.  Da  quest' Epitome  sono  in  gran  parle 
tratti  i  Rudimenta  Crajyunaticae  hebraicae  ad  nsum  Semiharii  pa~ 
tavini,  Venezia,  1681. 

(2)  Molte  ristampe.  Scrisse  oltraccio  un  buon  Dizionario  biblico 
(Lexicon  hebraicum  et  ehaldaicumj  Basilea  1607 ;  undecima  edizione 
1710),  ed  un  Lexicon  chaldaicum,  talmudicum  et  rabbinicum,  pub- 
blicato  da  suo  figlio  (Basilea,  1639).  La  famiglia  dei  Bustorfii  diede 
quattro  Dotti ,  che  pel  corso  d'un  secolo  e  piu  tennero  a  Basilea  la 
cattedra  di  lingua  ebraica. 

(3)  Institutiones  in  ling.  sanctam  hebr.  Roma,  1608. 

(4)  DTI7K  ")2*7Canones  generales  ling.sanctae  hebr.Romal616. 

(5)  Institutiones  ling.  hebr.  1616,  1622,  1624,  1649. 

(6)  Horologium  hebraeum,  1623,celebre  per  la  sua  brevita,  per 
cui  si  ristamp6  piu  di  trenta  volte. 

(7)  Institutiones  gram.  hebr.  Norimberga  1626. 

(8)  Grammatica  hebraea  generalis,  Leiden  1627. 

(9)  Grammaticae  hebraeae  Compendiolum ,  cui  e  annesso  un 
breve  Vocaboiario  di  mille  parole  (  Chiiias  hebraica)  Glasgow  1644> 

(10)  Lipsia  1623.  Yarie  ristampe. 


libri  santi.  Lodovico  de  Dicu  e  autore  d'una  Grammali- 
ca  ebraica  comparata  colle  lingue  caldaica  e  siriaca  (i). 
M.  Gaspare  Ledebuhrio,  pomerano,  Ulustro  nella  sua  Ca- 
tena  Scripturae  2N  la  dottrina  degli  Accenti.  Giovanni 
Hottingero  pnbblico  una  Grammatica  armonica  delle  lin- 
gue  ebraica.  caldaica,  siriaca,  ed  araba,  come  pure  unLes- 
sico  armonico  eptaglotto  3  .  Andrea  Sennerto  scrisse  una 
Ipotiposi  armonica  delle  lingue  caldaica,  siriaca,  ed  araba 
coUa  madre  ebrea  Vittemberg,  i655  ;  Cento  Aforismi  di 
Grammatica  ebraica  ib.  i656  ;  e  cento  canoni  fdologici, 
concernenti  la  Sintassi  e  gl'Idiotismi  della  lingua  ebraica 
(ib.  iouj  . 

XXII. 

Finalmente  alla  meta  del  medesimo  decimoseltimq 
secolo  L'olandese  Giacopo  Alting,  per  soddisfare  alle  ri- 
cerche  dei  discepoli  snoi,   i  qnali  ragione  chiedevangli  dei 

varii  fenomeni  grammaticali,  si  fece  capo  di  nuova  scuola, 
facendosi  a  scrutare  il  fondamento  e  la  cau^a  dei  cangia- 
menti  di  vocali  che  nella  ebraica  Grammatica  cosi  fre- 
quentemente  presentansi,  ed  escogitando  un  ipotetico 
principio,  detto  il  Sistema  delle  Mqre  vedi  §.  170),  dal 
quale  quei  cangiamenti  tutti  con  piu  ingegno  che  verita 
iece  derivare.  E,rli  espoie  la  sua  nuova  dottrina  nelhopera 
Fundamenta  Punctationis  linguae  sanctae    j  . 


1  Dfpn  7V»,U'  .  """p"7  Grammatica  lin^uarum  Oricntalium 
Elebraeornm,  Ghaldeorum  el  Sjrorum  inter  se  collatarum.  LeidenJ 
1628.  Francfort  sul  MenOj  1    - 

2  mpDil  ffvt^TV,  Leiden,  1647. 

3  Gram.  quatuor  ling.  Hebr.  Chald.  Syr.   et  Arab.   harmonica, 

:    Lexicon  harmonicum  heptaglotton    breve  transunto 
della  crand'  opera  di  E  •     stell  •  .  I  rancfi  art,  !  66  l. 

■i    Groninga  !  654.  Vai ie  ristampe. 
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II  sistema  clcll' Altingio,  seguito  per  lunga  pezza   in 

Olanda,  fu  da  Giovanni  Andrea  Danz  portalo,  con  alcuna 

leggiere  mutazioni,  nelic  scuole  delia  Gcrmania,  dovc  eb- 

]>c  pure  un  lungo  regno. 

II  sislema  altingiano  fu  altresi  leggiermenle  motlifica- 
to  da  Alardo  de  Raadt,  il  quale  con  metodo  matematico  lo 
csposc  in  un  opuscolo  intitolato  TlpJH  rVJilD,  hoc  cst  de 
Punclationis  hcbraicac  natura  Commcntarius  (Leiden, 
,1671). 

XXIII. 

Ncl  1666  Mattia  Wasmulh  pubblico  a  Kilon  Ja  sua 
Grammatica  licbraea  nova  ac  singulari  facilitatc ,  5o 
rcgulis  omnia  et  singula  compendiosc  simul  ct  absolu- 
tissimc  complcoca;  corne  pure  a  Piostoch  nel  1G64  la  sua 
Institutio  methodica  Accentuationis  hebracae  regulis 
i5;  opere  amenduc  prcgevoli,  nelle  quali  pero  il  ristretto 
numcro  delle  rcgole  annunciato  nel  frontispizio  e  illusorio 
anzi  che  no,  qucste  opcrc  non  essendo  ne  men  lunghe,  ne 
men  complicatc  delle  altre  di  simil  gencrc.  ISeiristituzio- 
ne  dell'Accentuazione  Wasmuth  ridusse  a  miglior  mctodo 
la  Catena  del  Ledebuhrio,  e  vi  aggiunse  pure  alcune  osser- 
vazioni  del  suo,  seriza  pero  togliernc  tutti  gli  crrori.  L'o- 
pcra  di  Wasmuth  fu  ridotta  a  maggior  chiarezza  (non  pe- 
ro  emendata)  da  Filippo  Ouseel,  il  qualc  pubblico  a  Lei- 
den  le  dueopere:  Introductio  in  acccntuationem  hcbrae- 
orum  metricam9  17  i^;  prosaicam,  17  i5.  La  Grammali- 
ca  di  Wasmuth  fu  compendiata  da  M.  Crisliano  Reineccio, 
autore  eziandio  di  due  compendiosi  Lessici  ebreo-caldai- 
ci  (1). 


(1)  Gramm.  hebraeo-chaldaica  ,  Lipsia  ,  1704 ;  IV-  Edizione, 
1741.  Lexicon  hebraeo-chaldaicum  biblicum,  ib.  1741.  Indcx  memo- 
rialis,  ib.  1735. 
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Giovannni  Leusden  e  autore  d'  una  Synopsis  hebraica 
et  chaldaica  (Utrecht,  j  667  ).  Gristoforo  Cellario  scrisse 
una  Grammatica  ebraica  in  tavole  sinoltiche,  lendenti  a 
far  apprendere  1' ebraica  lingua  in  ventriquattr' ore  (1).  II 
francese  Giovanni  Bouget  compose  una  Grammatica  ebrai- 
ca,  ed  un  Lessico  (2).  Pietro  Guarin,  pure  francese,  e  au- 
tore  d'  una  Grammatica  ebreo-caldaica  (Parigi,  j^2^)f  in 
cui  una  estesa  Sintassi;  come  pure  d' un  Lessico  ebreo  e 
caldeo-biblico  Jib.  1746). 

XXIV. 

II  summentovato  Danzio,  dottissimo  orientalista,  ed 
autore  di  varii  scritti  d'  ebraica  letteratura,  diede  nel  1696 
una  Grammatica  ebraica  e  caldaica,sotto  il  titolo  di  plp"13 
s.  Litterator  ebraeo-chatdaeus,ed  una  Sintassi,  intitola- 
ta  jOJnira  s.  Interpres  ebraeo-chaldaeus ;  oltre  ad  uu 
Compendio  di  Grammatica  ebreo-caldaica  piu  volte  stam- 
pato.  Quest'  uomo  di  sottilissimo  ingegno  sparse  nei  suoi 
scritti  grammalicali  nuove  spiegazioni  e  derivazioni,  inge- 
gnose  si,  ma  poco  giudiziose,  c  talora  puerili  e  pedante- 
sche. 

Seguirono  piu.  o  meno  questa  medesitna  via  piu  inge- 
gnosa  che  sensata,  chiamata  da  Schultens  Via  hebraizan- 
di  metaphysica,  Valentino  Erneslo  Loscher  (3),  Matteo 
Hiller  (4),  Federico  Cristiano  Roch  (5),  i  fratelli  Tym- 


(1)  Grammatica  hebraea  iri  tabulis  svnopticis,  cum  consilio   24 
horis  perdiscendi  linguam  sanctam,  Ciza,  1684. 

(2)  Grammaticae  hebraeae  Rudimenta,    Roma  1717;  Lexicon 
hebraicum  et  chaldaico-biblicum,  ib.    1737,  tre  volumi  in  folio. 

(3)  De  caussis  ling.  hebr.  Francfort  e  Lipsia  1706. 

(4)  Institutiones  linguae  sanctae,  Tubinga,  1711. 

(5)  Grammatica  hebr.  philosophica,  Jena,  1740. 
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j)e(i),  e  piu  smodatamente  di   tutti  Gaspare  Neumann,  ii 
quale  pretese,  clie  ciascheduna  lettera  delTaliabeto  ebrai- 
co  avesse  im    particolar  significato,  1'tf  p.  e.  significando 
i'attivila,  il  moto,  la  2  il  cubo  (2). 

XXV. 

A  tali  traviamenti  si  oppose  Tolandese  Alberlo  Schul- 
tens  (morto  nel  17^0),  molto  in  cio  benemerito  della  lin- 
gua  ebraica.  Ma,  come  suole  addivenire  che  gli  uomini 
non  sappiano  dalTuno  eccesso  passare  direttamente  al  giu- 
sto  mezzo,  ma  alTeccesso  opposto  trascorrano;  cosi  Schul- 
lens,  scostandosi  dalla  via  metafisica,  adotto  un  metodo 
poco  meno  di  quello  fallace,  anzi  piu  di  esso  pericoloso, 
siccome  quello  che  meno  arbitrio  lasciando  agFingegni, 
ha  piu  sembianza  di  verita.  Dottissimo  nella  letteratura 
araba,  egli  immagino  di  poter  col  sussidio  di  essa  illustra- 
re  ogni  cosa  nella  lingua  ebraica.  Gia  Giuda  ben  Karisch 
(t^Hp  p)  (5),  Giona  ebn    Giannach,  Aben  Esdra  (4)  ed 


(1)  Nelle  annotazioni  da  essi  aggiunte  alle  Concordantiae  Parti- 
cularum  di  Cristiano  JNoldio,  Jena,  1734. 

(2)  Genesis  linguae  sanctae ,  Norimberga ,  1696.  Exodus  ling. 
sanctae  (in  quattro  parti)  1697-1700.  Clavis  domus  Heber  (in  tre 
parti)  1712-1715. 

(3)  Africano,  vivente  (giusta  una  dotta  osservazione  di  Rapo- 
poi  l)  verso  1'880  dell'Era  volgare.  Scrisse  in  Arabo  un' opera,  cui 
diresse  a  foggia  di  lettera  alla  Comunita  israelitica  di  Fez ,  in  cui 
tratla  dell'  importanza  dello  studio  della  lingua  caldaica ,  ed  illustra 
molti  tcrmini  biblici  col  sussidio  del  Caldaismo  e  dell'  Arabismo. 
Quest'  opera  e  lodata  da  Aben  Esdra  sotto  il  nome  di  tPITn  "1£D  o 
DK1  3X.  Essa  esiste  manuscritta  ih  Arabo  ad  Oxford  nella  Biblioteca 

••T  T 

bodlejana.  Gagnier  e  Scbnurrer  ne  trassero  copia,  la  quale  e  ora  nel- 
le  mani  di  Gesenio.  Schnurrer  ne  diede  alcuni  estratti  nella  Bibliole- 
ca  della  letteratura  biblica  di  Eicbborn_,  Yol.  III.  pag.  951.  e  segg. 

(4)  Vedi  p.  e.  verso  la  line  del  suo  Commento  alla  Cantita  di 
Salomonc. 
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altri  antichi  Ebrei,  come  pure  varii  Dolti  cristiani,  eransi 
felicemente  valsi  della  lingna  araba  ad  illustrare  le  voci 
ebraiche  meno  ovvie  nella  sacra  Scrittura.  Schultens,  ed 
altri  dietro  al  suo  esempio  (tra  i  quali  primieramente  G. 
D.  Michaelis),  oltrepassarono  ogni  giusto  limite,  variando 
senza  necessita  il  valore  dei  vocaboli  piu  comuni;  riprova- 
li  in  cio  dai  piu  distinti  tra  gli  Orientalisti  dei  nostri  gior- 
ni  (i).  Oltre  a  cio  Fuso  dell' Arabismo  erasi  sino  allora  ri- 
stretto  alla  parte  lessicologica ,  vale  a  dire  alFillustrazione 
del  valore  individuale  di  alcune  parole:  Schultens  Festese 
alla  parte  grammaticale.  Dopo  varie  altre  opere  egli  pub- 
blico  nel  17^7  a  Leiden  le  sue  Institutiones  ad  funda- 
menta  linguae  hebraeae,  che  furono  poscia  compendiate 
e  ridotte  a  miglior  ordine  da  Nicola  Guglielmo  Schrbder, 
professore  a  Groninga  (morto  nel  1798),  il  quale  nel  1766 
pubblico  la  sua  Grammatica  (2),  col  medesimo  titolo  di 
quella  di  Schultens;  come  pure  nel  medesimo  anno  da 
David  Rocher  (3). 

Schultens,    con    una   fiducia    che    a    molti    impose,  | 
pretese  (come  alcuni   dei  summentovati  Tedeschi,  ben-    1 
che  per    via  diversissima    daila    loro)  ridurre    i   fenomeni  i 
dell'Ebraismo  all' analogia,  vale  a  dire  rendere  ragione  di 
tulto,  e  togliere  ogni  irregolarila;  al  quale  oggetto  tre  sono    I 
gli  spedienti  da  lui  adottati.  II  primo  e  di  supporre  in  uso  \\ 
nelFebraica  lingua  molte  lorme,  che  nella  sacra  Scrittura 
non  presentansi  che  raramente  ed  a  guisa  di  anomalie,  le 
quali  poi  sono   usitatissime  e  regolari  nella  lingua   araba. 
Questo  metodo  e  mal  sicuro,  certo  essendo  che  la  lingiu 


(1)  Vedi  specialmenle  Gesenio,  Handworterbuch,  1S34,  pagg. 
34,   35. 

(2)  Ristampe  1778,  1784,  Ulma  1792. 

(3)  RudimenU  Gram.  liebraeae  secundnm  praecepta  Alb.  Sclml- 
tensii. 


araba,  siccome  piu  rnoderna  delPebraica,  dev'essersi  dopo 
i  tempi  biblici  in  molte  parti  modifirata  ed  arricchita,  a- 
dottando  varie  forme  nnticamente  sconosciute.  II  secondo 
e  di  cangiare  la  naturale  derivazione  delle  parole,  facendo 
aperla  violenza  al  contesto  ed  al  buon  senso  (i).  II  terzo, 
assai  piu  spicciativo,  consiste  in  dire,  che  la  lingua  viva 
poco  curava  le  regole.  Cio  e  certamente  in  parte  vero,  ed 
e  appunto  in  considerazione  di  questa  verita  che  gli  anti- 
chi  Grammatici,  cui  Schultens  dileltasi  di  malmenare, 
ammisero  nel  sacro  Teslo  varie  anomalie.  Piu  sinceri  del 
Grammalico  olandese,  gli  Ebrei  ignoravano  quest'arte  di 
cominciare  col  menar  fastoso  vanto  di  voler  eliminare  tut- 
te  le  irregolarita,  e  finire  coH'ammeltere,  poco  dalla   lin- 

igua  vivente  curarsi  le  regole. 

Noii  fumum  coc  fulgorc,  sed  cr  fumo  darc  luccm, 
era  loro  pensiero. 

Questo  dottissimo,  non  allrellanlo  pero  fdosofo  e 
crilico,  Orientalista,  non  seppe  liberarsi  da  alcune  erronee 
opinioni  dei  suoi  predecessori ,  quali  sono  il  sislema  altin- 
giano  delle  Morc,  e  la  derivazionie  dei  Nomi  Inlli  e  delle 
Particolc  dai  Vcrbi ;  allequali  aggiunse  del  suo  la  dolliina 
delle  Forme  segolate  (vedi  §.121,  letl .  b).  La  prima  e  oramai 
caduta  quasi  in  obblio;  la  seconda,  impugnata  daAurivillio 
e  da  Jahn,  ed  abbandonata  da  Gesenio,  ba  in  gran  parte, 

'benche  non  del  tutto,  perduta  la  sua  influenza  ;  la  terza  e 
tuttavia  regnante,  e  fu  abbracciata  ed  insegnata  in  addie- 
tro  anche  da   me;fu  essa  che,   colla   poca  sua  verosimi- 


(1)  Cosi  egli  rende  ragione  della  voce  DD*K  (Salmo  19.  14)  in 
cui  la  Jod  e  sovrabbondante,  interpretandola  (pag.  448)  sarb  otfano; 
e  pretende,  il  vocabolo  *JT|!3n  (Isaia  44.  16),  ch'esser  dovrebbe  pena- 
cuto,  significare,  non  gia,  come  richiede  il  contesto,  mi  scaldai,  ma  lo 
scaldarmi. 


glianza,  mi  pose  sul  sentiero  di  quelle  ricerche,  che  mi 
eondussero  a  poco  a  poco  allo  scoprimento  de'miei  nuovi 
principii  intorno  airEbraismo  primitivo  (§.  58). 

XXVI. 

IXel  medesimo  decimottavo  secolo  si  dislinse  in  Ger- 
mania  la  scuola  di  Halla  in  Prussia,  la  quale  vanta  Crislia- 
no  Benedetlo  Michaelis,  morlo  nel  1764  (1);  Giovanni  Si- 
monis,  morlo  nel  1768(2);  Giovanni  Davide  Miehaelis, 
figlio  del  sullodato  Cristiano  Benedetto,  nato  nel  17  17  ad 
Ilalla,  c  morto  a  Gottinga  nel  1  791  (3),  introdultore  del 
metodo  schultensiano  in  Germania ;  Goltlieb  Cristiano 
Storr,  morto  a  Stuttgard  nel  1804  (4);  Guglielmo  France- 
sco  Hezel  (5);  Giovanni  Severino  Vater  (o),  il  primo  che 
distribuisse  i  nomi  ebraici  in  declinazioni,  alla  foggia  del- 
le  Grammaliche  greche  e  latine;  e  fmalmente   il   vivente 


(1)  Lumina  syriaca  pro  illustrando  hebraismo  sacro.  Dissertatio, 
qua  soloecismus  casuum  ab  hebraismo  sacri  codicis  depellitur.  Dis- 
sertatio,  qua  soloecismus  gcncris  a  Svntaxi  codicis  hebraici  depelli- 
tur,  etc. 

(2)  Introductio  Grammatico-critica  in  linguam  hebraicam  1753. 
Arcanum  formarum  nominum  linguae  hebraicae  1735.  Lexicon  ma- 
nuale  hebraicum  et  chaldaicum  1752,  1771^  ristampato  con  emen- 
dazioni  ed  aggiunte  da  Eichhorn  (1793)  e  da  Winer  (1828).  Onoma- 
sticon  veteris  Testamenti,  1741. 

(3)  Hebraische  Grammatik.  Halla  1744;  III.  Edizione  1778, 
con  una  dotta  Appcndice.  Supplementa  ad  Lexica  hebraica,  Gottin- 
ga  1785-1792. 

(4)  Observationes  ad  analogiam  et  syntaxim  hebraicam  perti- 
nentes,  Tubinga  1779. 

(5)  Ausfuhrliche  hebraische  Sprachlehre,  Halla  1777. 

(6)  Grammatik  der  hehr.  Sprache,  divisa  ia  due  corsi,  Lipsia, 
1797,  1807,  1816. 
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Gnglielmo Gesenio, di  cui  il  Lehrgebdude der  hebraischcn 
Sprache  (Halla  1817)  sorpassa  cli  gran  lunga  sotto  ogni 
aspetto  le  Grammatiche  tutte  precedenti.  Nel  1  854  pub- 
blico  Tundecima  edizione  della  Grammatica  minore  (//c- 
brliische  Grammatik).  Alla  Grammatica  va  annessa  una 
Antologia  biblica  (Lesebuch),  con  note  e  Glossario ,  an- 
ch'essa  piu  volte  riprodotta.  Egli  ha  oltraccio  un  pregevo- 
lis6imo  Lessico  manuale  ebraico  e  caldaico,  di  cui  quattro 
edizioni  in  lingua  tedesca  ed  nna  in  latino  (i833);  come 
pnre  un  Phesaurus  philologicus  criticus  ling.  hebr.  et 
chald.  veteris  Pcstamenti,  non  ancora  terminato. 


XXVII. 


J.  M.  Dilhcrr  scrisse  un  Atrium  ling.  sanctae  he- 
braicae  (Norimberga  17^9),  edun  Peristjlium  linguae 
sanctac  hebr.  (ib.  1760).  D.  J.  F.  Hirl,  seguace  di  Danzio, 
pubblico  a  Jena  nel  1771  Topera  Syntagma  observatio- 
num  ad  ling.  sanctam  pertiticntium,  in  opposizione  prin- 
cipalmente  alle  dottrine  schultensiane ;  ma  egli  fu  forse 
l'ultimo  che  in  Germania  sostenesse  la  vecchia  via  meta- 
fisica. 

GiovenalePotschka  e  aulore  d'un  rrhesaurus  linguae 
sanctae,  conlenente  una  Fraseologia  ebraica  ed  una  Sin- 
tassi  (Bamberg,  1780).  Carlo  Aurivillio  nelle  sue  Disserta- 
tiones  ad  sacras  literas  et  philologiam  orientalem  per- 
tinentcs  (Gotlinga,  1790)  ha  varie  buone  cose  intorno  alla 
scienza  della  lingua  ebraica.  II  celebre  Giovanni  Jalin  di 
Vienna  scrisse  una  Grammatica  ebraica  prima  in  lingua 
tedesca  (1792,  1799),  indi  nel  1S09  in  latino. 

J.  G.  L.  Kosegarten  pubblico  a  Jena  nel  1829  Lin- 
guac  hcbraicac  Paradigmata. 
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XXVIII. 

Giorgio  Enrico  Anguslo  Evvalcl  pubblico  a  Gottinga 
nel  1827  Fopera  Kritischc  Orammatik  clcr  hebriiischen 
Sprache,  lavoro  originale,  pieno  cli  nuove  idee,  tutte  inge- 
gnose,  varie,  giudiziose. 

Senza  essere  pervenuto  allo  scoprimenlo  della  natura 
c  delle  leggi  delFEbraismo  primitivo,  cliiamando  anzi  in 
piu  luoghi  la  lingua  aramea  meno  antica  delFebraica,  E- 
vvald  indovino,  il  Kamets  essere  in  molli  vocaboli  non 
primitivo,  ma  sostituito  a  Sceva. 

Appartiene  alla  posterita  il  giudicare  delFepileto  di 
Fondatore  clella  scienza  clclf  cbraica  lingua,  che  Ferdi- 
nando  Hitzig  diede  ad  Ewald  nel  dedicargli  il  suo  Ihaia 
(Heidelberg,  i853). 

XXIX. 

In  Italia  scrissero  Grammatiche  ebraiche  nel  secolo 
decimottavo  Giuseppe  Pasini  (1),  Gennaro  Sisti  (2),  Igna- 
zio  Calcio  (3),  Orazio  Rota  (4),  e  Raffael  Mori  (5).  Si  di- 
stinse  sulla  flne  del  medesimo  secolo  Tommaso  Valperga 
Caluso,  il  quale  introdusse  nell'  Universita  di  Torino  le 
teorie  altingiane  e  schultensiane,  e  di  cui  le  Prime  lezioni 
di  Qrammatica  ebraica  (6)  sono  nella  loro  concisione  as- 


(1)  Gram.  lin.  sanct.  Institutio  II.  Edizione,  Padova  1739. 

(2)  Lingua  santa  da  apprendersi  anche  in  quattro  lezioni,  Vene- 
zia  1747. 

(3)  Ling.  sanct.  rudimenta.,  Napoli  1753 

(4)  Gram.  della  lingua  santa,  Venezia  1775. 

(5)  Gram.  ebr.  ad  uso  del  Seminario  fiorentino,  Firenze  1787. 

(6)  Torino  1805 ;  e  con  prefazione  ed  emendazioni  del  dottissa 
mo  Amedeo  Pe^yron,  ib.  182tJ. 
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sai  esatle  ed  istruttive.  Del  padrc  Bonifazio  Finetti  t>i  ha 
un  Trattato  della  lingua  ebraica  e  sue  affini  (Venc/.ia, 
,756). 

II  celebre  Gian  Bernardo  De-Rossi  e  autore  d'una 
Synopsis  institutionum  hebraicarum  (Parma  1807),  e 
d'una  Introduzione  allo  studio  della  lingua  cbrca  (ib. 
181 5).  E  finalmente  Pietro  Erminio  Tiboni,  Professore  nel 
Seminario  di  Brescia,  pubblico  un'  Antologia  ebraica  ac- 
compagnala  da  un  buon  Glossario  (Padova,  i835). 

Nella  Svizzera  pubblico  nel  corrente  secolo  Elementi 
della  Gram.  ebr.  J.  E.  Cellerier  (1). 

In  Francia  M.  Frank  ,  membro  della  socicta  asiatica 
di  Parigi,  pubblico  un'opera  intitolata:  Nouvcllc  methode 
de  la  iansue  hebraiquc. 

In  Avignone  usci  nel  181 9  una  Grammairc  hebrai- 
quc. 

In  01anda,TaconeRoorda,  Professore  in  Amstcrdam, 
e  autore  d'una  molto  pregevole  Grammatica  hcbraea  in 
due  volumi  (Leiden  i85i,  i855). 

In  Ingliilterra ,  Samuel  Lee  (2)  dicde  a  Londra  nel 
1827  l'°pcra  Lccturcs  on  hebrew  Grammar  (5). 


(1)  Elemens  de  la  grammaire  hebraique,  suivis  des  principes  de 
la  Syntaxe  de  Gesenius,  Ginevra  II.  Edizione  1824. 

(2)  Roorda  lo  chiama  Anglum  eruditissimum,  qui,  quamvis  mul- 
ta,  ab  aiiis  vere  dicta,  teinere  subvcrtit,  nonnulla  tamen  recte  obser- 
vavit  ac  monuit. 

(3)  Un  catalogo  piu  esleso  delle  numerosissime  Grammatiche 
ebraithe  oltrepasserebbe  i  limiti  di  cpiesti  Prolegomeni.  Un  copicso 
indice  di  Grammatici  cristiani  anteriori  al  1700  e  delle  loro  opere 
intorno  alla  lingua  ebraica  trovasi  nella  Bibliotheca  latino-hebraii  a 
dell'Imbonati,  pagg.  538-546,  il  quale  nella  Bibliotheca  hebraea  del 
Woltio,  Parte  II,  pagg.  600-520,  e  continuato  sin  verso  il  1720-     S 
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XXX. 

Merita  finalmenle  per  ia  stravaganza  del  suo  sistema 
essere  annoverato  il  franccse  Francesco  Masclef,  Canoni- 
co  d'Amiens,  il  quale  (i)  insegno  a  leggere  le  parole  ebrai- 
chc,  e  cosi  pure  quelle  delie  lingue  ad  essa  affini,  senza  far 
ricorso  ai  punti  vocali,  e  cio  pronunciando  ciascheduna 
consonante  con  quella  vocale  da  cui  va  accompagnata  nel- 
la  parola  che  ne  forma  il  nome.  Cosi  la  3  suonar  deve  co- 
stantemente  ed  esclusivamente  be,  la  jt  ghi,  la  "7  da,  pcr- 
che  bethj  ghimel,  claleth  sono  i  nomi  di  esse  lettere  (2). 
Questa  legge  soffre  la  sola  eccezione  del  caso  che  una  con- 
sonante  sia  seguita  da  lettera  vocale,  quali  sono  le  sei  lelle- 
re  ymnx,  cui  piacque  al  nostro  Canonico  di  attribuire  il 
seguente  valore :  K=A,  n=E,  1=U ,  n=E  aperta,  »=I, 
y=A  forte  ed  aspirala.  Sillabe  in  O  non  dannosi  in  E- 
braico,  in  Caldaico  ed  in  Siriaco  (!!):  la  p,  unica  consonan- 
te,  il  cui  nome  presso  gli  Ebrei  abbia  la  vocale  O,  viene  da 
Masclef  denominata  Ruf.  Queslo  mostruoso  sistema,  con- 
futato  da  molti,  ed  in  ora  caduto  in  obblio,  trovo  per  qual- 


(1)  Gramm.  hebr.  a  punctis  aliisquc  inventis  massoretliicis  libe- 
ra,  Parigi  1716,  1750. 

(2)  Questa  bizzarra  iclea  potrebbe  essere  stata  al  Masclcf  sug- 
gerita  dalla  Grammatica  araba  d'Antonio  delfAquila  (Roma  1650), 
dove^  per  ajutare  gl'incomincianti  a  lcgger  1'Arabo  senza  punli  vocali, 
si  da  loro  per  prima  regola  (pag.  21)  di  leggere  colla  vocale  a  le  con- 
sonanti,  il  di  cui  nome  ha  questa  vocale ;  e  di  leggere  colla  vocale  e 
quelle  che  hanno  nel  loro  nome  e,  ovvero  i;  aggiungendovi  1'ecce- 
zione  delle  consonanti  seguite  da  lettera  quiescente.,  la  quale  deter- 
mina  la  vocale  che  accompagnar  deve  la  letlera  anteccdcnte.  Ma  a 
questa  regola  materiale  e  fallace  il  Grammatico  arabo  ne  aggiunge 
varie  altrc,  che  in  parle  ne  correggono  1' imperfezione  j  conchiudendo 
in  iine,  il  tutto  doversi  subordinare  alfuso  della  lingua. 
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the  lcmpo  scguaci ,  nltcsa  la  facilila  che  promctlc  ncllo 
studio  della  lingua,  libcrando  la  Grammatica  da  quella  in- 
finita  di  regole  che  alla  Puntazione  si  riferiscono.  Se  pero 
questo  sistema  reca  facilita  a  chi  studia,  reca  poi  in  com- 
penso  mille  somme  difficolta  a  chi  ha  studiato;  accrescendo 
spaventevolmenlc  le  omonimie  e  le  ambiguila,  e  lasciando 
al  discernimento  del  lettore  a  determinare  quando  una 
parola,  p.  e.  "12"?  (che  leggere  si  deve  sempre  secondo  Ma- 
sclef  daber),  significhi  cosa,  o  pestc,  parla  (Imperalivo), 
parlb  o  parlantc.  Ollraccio  in  questo  sistema  le  due  for- 
me  <V$  e  <Vfe  vengono  interamente  tolte  di  mezzo,  c 
confuse  col  <p.;  sebbene  nel  Participio,  ed  in  Caldaico  an- 
che  neirinfmito,  la  non  identita  di  quesle  conjugazioni 
apparisca,  non  nelle  vocali  soltanto,  ma  nelle  consonanli 
ancora,  poiche  le  forme  'lr?  e  7^3  assumono  nel  Partici- 
pio  una  Mem  ("?l?.?8,  "*£??)>  che  non  ha  luogo  nel  >p  (IpS  ), 
ed  m  Caldaico  1'Infinito  del  'p  lia  Mem  iniziale  (vt?j?0), 
laddove  il  'V?  (corrispondenle  al  'JT?)  assume  invece  una 
He  finale  (p(®p.).  Eppure  le  due  forme  'p  e  '#S  hanno  in 
moltissimi  verbi  dilTerentissimo  significato.  II  Caldeo,  a  ca- 
gion  d'esempio, ed  il  Siro  esprimono  colla  voce  f?J  il  com- 
prare,  e  colla  voce  f?!  il  vendere.  Ed  il  comprare  ed  il 
vendere,  nella  dottrina  masclefiana,  dcbbono  con  un  me- 
dcsimo  vocabolo  esprimersi  !! 

XXXI. 

II  sisteraa  del  Masclef  fu  con  leggiere  modificazioni 
riprodotto  dal  padre  Giovenale  Sacchi,  il  quale  in  una 
Dissertazione  delV  antica  lezionc  dcgli  Ebrei  (Milano, 
1786)  prelese  le  lcttere  l^nintf  essere  vocali  (N=A,  H==E 
1=U,  n=E  fortc,  *=I,  J^=0);aggiungendo  pero  (a  difle- 
renza  di  Masclef)  nelFassenza  di  ogni  vocale  doversi  sot- 
tintcndcre   un  Alcf.    Cosi   la   voce  *"!in  leggerassi  sempre 
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dabar.  Questo  sistema  fu  confutato  dalPadre  Giambattista 
Gallicciolli  in  una  Dissertazione  dello  stesso  litolo  di  quel- 
ia  del  Sacchi  (Venezia,  1787). 

XXXII. 

Presso  gP  Israeliti,  clopo  la  morte  cli  Elia  Levita  la 
Grammatica  rimase  per  quasi  un  secolo  stazionaria  ;  del 
che  precipua  cagione  fu  certamente  la  presa  di  Granata,  e 
la  successiva  espulsione  dei  Mauri  e  degli  Ebrei  dalle  Spa- 
gne  (vedi  §.  45).  . 

XXXIII. 

Lo  studio  delPebraica  Grammatica  non  iu  mai  lut- 
tavia  del  tullo  abbandonato  dagP Israeliti.  Mose  Proven- 
zale,  Rabbino  in  Mantova ,  scrisse  in  sua  gioventii,  liel 
i555,  cento  e  sei  terzine  contcnenti  lc  prime  regole  gram- 
maticali.  L?opuscoloe  stampalo  a  Venezia  nel  i5q7,  sotto 
ll  nome  l^^R  ^*"?>  parole  da  cui  1'opera  incomincia.  I)a- 
vid  Provenzale,  fratello  delPantecedente,  scrisse  anch'egli 
una  Grammatica  ebraica,  rimasa  inedita,  intitolata  ^!PP 
TH,  mentovata    da  R.  Azzaria  nel   suo  D*-?'^  "ll^P. 

Salomone  ben  Melech  di  Fez  pubblico  a  Costantino- 
poli  nel  1  554  il  suo  '2*  -v-pP?  pregevole  Commento  grarn- 
malicale  su  tutta  la  Scrittura,  tratto  precipuamente  dalle 
opere  del  Rimchi.  Quest'opera  fu  ristampata  a  Salonichi 
nel  1067,  indi  in  Amsterdam  nel  1661  e  1668  (  ed  a 
Vienna  nel    181 8)  colle  Note  di  Giacobbe  Abcndana. 

ISei  i557  Emmanuele  di  Benevento  pubblico  a  Man- 
tova  il  suo  ]U  JV1.7,  cd  il  Rabbino  padovano  Samuel  Archi- 
volti  starapo  nel  1602  il  suo  DD2H  rU"T^.  Araendue  questi 
scrittori,  se  non  hanno  ll  raerito  delPinve.nzione,  hanno 
quello  clclla  chiarezza  e  tlcl  metodo. 


XXXIV. 

Giacob  Levita  pubbKco  in  ela  cli  verititre  anui  ll 
TUN  H3"1,  brcve  Compendio  (Venezia,    i6o5). 

INel  1618  R.  Menachem  Lonzano,  levantino,  pubbli- 
co  aVcnezia  il  suo  fllT  *$P, volume  conlenente  varii  opu- 
scoli,  tra'quali  rrnin  "liX  (il  primo  nella  collezione  )  e 
l'K3i?  JYO^n  (a  fol.  80)  lo  mostrano  buon  Grammalico  e 
sano  critico. 

II  celcbre  Menasse  ben  Israel  scrisse  in  sua  gioventu  mia 
Grammatica  col  titolo  H^"13  HS^,  la  quale  rimase  inedita. 
Abramo  figlio  di  Raffaelc  scrisse  una  Grammalica  intitola- 
ta  on^n^  ^3p  (Praga,  1623).  Salomone  Jedidia  Norzi , 
mantovano,  termino  nel  1G2G  il  suo  H-?  "Vtf3>  stanipato 
a  Mantova  nel  1742,  sotto  il  titolo  di  *V  ^P.  Conticnc 
pregevoli  ed  istruttive  note  critiche  e  gramriiaticali  sti  tut- 
ta  la  Scrittura.  Nella  Prefazione  (stampata  a  Pisa  nel  1 8 19 
pcr  cura  del  dotto  sig.Samuel  Vita  D.r  DallaVolta,  manto- 
vano)raulore  dicedi  averfatto  uso  di  sessanla  scritti  grarri- 
maticali.  II  Norzi  aggiunsc  in  calce  alla  sua  opera  tre 
Dissertazioni  intorno  ad  alcune  quistioni  di  ortoepia. 

INote  grammaticali  cd  esegetiche  su  tutta  la  Scrittura 
pubblico  a  Venezia  nel  iG5f)  Giacobbe  Lombroso,  Note 
encomiale  da  Richard  Simon. 

Benedetto  Spinosa  lascio  tra  le  sue  opere  posturne  un 
Compendio  di  Grammalica  ebraica,  di  112  pagine  (Am- 
sterdam,  1677),  non  privo  di  nuove  idee :  vedine  appo 
Schultens  ( pag.  3o8)  c  Koch  (Dissertazione  prolusoria 
§.  57).  Salomone  Olivcyra  pubblico  in  lingua  porloghese 
una  Grammatica  ebraica  e  caldaica,  ed  un  Lessico  ebrah  o 
col  titolo   B"n  XV  (')•    ^0*   l6£P  Giuda  Lowe    Neumark 


(1)  Livro  da  Gramm.  heb.  et  ehald.  Amstcrdam  1689,  Thesou- 
ro  da  Iingua  santa^  ib.  1682. 
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pubblieo  a  Francfort  sulMeno  una  prcgevole  Grammalica 
col  titoloHlin'  Ufyti  (i);  nellaPrefazione  diced'avere  scrit- 
to  eziandio  un  Trattato  sugli  Accenti.  II  Rabbino  Davide 
Altaras  (  morto  a  Venezia  nel  17  14)  compose  un  breve 
Compendio  di  Grammatica,  piu  volte  stampato  nelle  Bibbie 
di  Venezia,  Pisa  e  Livorno.  Ncl  1718  Alessandro  Susskind 
pubblico  a  Cothen  nel  Ducato  d' Anhalt  una  Grammatica 
col  titolo  $.7pn  1?7,  in  cui  anche  un  breve  Trattato  sugli 
Accenti,  scritto  pero  in  lingua  tedesca  (incaralteri  ebraici), 
ove  sembra  aver  fatt'uso  delFopera  di  Wasmuth. 


XXXV. 

Anteriore  all'Altingio,  Isacco  figlio  di  Samuele  Lc- 
vita,  di  Posnania,pubblico  a  Praga  nei  1628,  sotto  il  titolo 
di  pni"!lW,  la  prima  Grammatica  ragionata  della  lin- 
gua  ebraica.  Questa  operetta  e  divisa  in  testo  e  com- 
mento:  il  testo  contiene  con  somma  concisione  e  preci- 
sione  la  parte  empirica  o  storica  della  Grammatica,  ossia 
1'esposizione  delle  leggi  e  dei  fenomeni  della  lingua;  ed 
i\  commenlo  ne  contiene  la  parte  razionale  o  filosofica, 
vale  a  dire  spiega  dei  fenomeni  le  cagioni.  Meno  sistema- 
lico  e  piu  sensato  deH'Allingio,  egli  non  trae  le  cause  del- 
la  Lingua  da  una  legge  arbitraria  della  lingua  stessa,  ma 
sibbene  dalla  natura  dell'umana  pronuncia.  Egli  scrisse 
allresi  il  'TvH  r\H?  intorno  alle  voci  anomale,  ed  altr'opera 
grammaticale  intitolata  pn^|  ^n/^  "?— >  come  pure  delle 
Note  al  Michlol ;  opere  tutte  rimasle  inedite,  e  forse  per- 
dute. 


(t)  Yedi  Woliio  Bibl.  hcbr.  Tomo  I.  pag.  444. 
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XXXVI. 

Questo  valente  Grammatico  fu  tra  gli  Ebrei  il  pre- 
cursore  d'altro  ancor  piu  distinto  e  benemerito.  E  questi 
Salomone  Cohen  Hanau,  autore  del  Tiulp  \[}3  (Francfort 
sul  Meno,  1708),  del  fnifl  Hgtf  (Amburgo,  17 18),  delTlD' 
"VipW  (Amsterdam,  1730),  del  H3nn  VttC  (II.  Edizione, 
Duhrenfurth,  i7<87),del  rnDT  >"3JttP  (opera  postuma,  Fiirth, 
1762),  del  n*?£n  Hgtf  (II.  Edizione,  Duhrenfurth,  1779), e 
del  tf»3?y  *ypf  cui  e  annesso  il  &!j$  rihip  (Furth,  1744), 
scritti  tutti  ricchi  di  osservazioni  e  teorie  del  tutto  nuove 
(v.  §.  ig4-  lett.  b.  d.).  Egli  e  soprattutto  benemerito  pel  suo 
fi^P?  y"yyP >  nel  quale  chiarissima  luce  sparse  intorno  alle 
complicatissime  leggi  degli  Accenti,  cui  egli  sviluppo  con 
piu  di  precisione  e  con  piu  di  chiarezza  e  brevita  insieme, 
di  quello  che  facessero  eLedebuhrio  e  Wasmuth  e  Ouseel, 
dei  quali  le  opere,  scritte  in  latiuo,  assai  probabilmentenon 
gli  eranointelligibili;  come  pure  pel  rnsn  *!?V.#,  in  cui  pur- 
go  il  Formolario  delle  Preci  da  molti  errori  in  esso  incorsi 
per  Pignoranza  dei  copisti  e  degli  editori  (vedi  §.  86)  (1). 

QuestoprofondoGrammaticoebbe  un  solenne  plagiario 
in  Aloisio  Sonnenfels,  ex-giudeo,  il  quale  nel  1 7^7  pub- 
blico  a  Vienna  unaGrammalica  ebraica  in  due  lingue,  lati- 
na  e  tedesca,  col  titoio  jOD  ]^y  Lapis  lydius,  Priifstein,  nella 
quale  con  gran  fasto  appropriossi  varie  delle  nuove  teorie 


(1)  Piacemi  trascrivere  quanto  di  questo  Grammatico,  sconostiu- 
lo  ai  moderni  Orientalisti,  scrive  il  Wolno  nella  sua  Bibl.  liebr.  (To- 
mo  I.  pag.  1053) :  «R.  Scelomo  Salman  ....  scripsit  n*w?&*  j*J3    'D 

librum  Aedificii  Salomonis.,  h.  e.  Grammaticam  hebraicam  sacram 

quae  tamen  Judaeis  se  adeo  non  probavit  ob  antiquiores  Gramma- 
ticos  et  Doctores  ....  liberius  nolatos,  ut  de  eo  flammis  delendo 
cogitarent  Rabbini  Francofurtenses,  nisi  mitiora  aliorum  consilia,  et 


IfiriJanau  (i).  II  fvJBfi  nyp  fa  amaramenle  impugnato  da 
Mordocheo  Dusseldorf  in  un  fascicolo  diconfutazioni(DTJJ1p 
nWB^ii),  scritto  nel  1708,  e  stampato  a  Praga  nel  1784;  e 
dal  Rabbino  Giacobbe  Emden  nel  suo^K  n^,  pubblicato 
ia  Allona  nel  1769,  dopo  !a  morte  delTHanau.  Le  dottrine 
dell'Hanau  furono  pure  combattute  acremente  da  Ruben 
Levita  nel  nuy  \V  ^X  (  Furth,  1744),  indi  (rispetlosa- 
mente  pero)  furono  in  alcuni  punti  contrastate  dal  Rab- 
bino  Aron  Mose  di  Lemberg  nel  suo  n#0  Sn&  (Zolkiew, 
1765),  Grammatica  chiara  e  concisa,  e  contenente  alcune 
nuove  vedute.  Quest'ultimo  e  allresi  autore  d'un  Compen- 
dio  in  versi,  intitolato  ni?D.7  n?7~  (Fiirth  1771).  L'Hanau 
fu  cionnondimeno  seguilo  da  quasi  tutti  i  successivi  Gram- 
matici  israeliti  della  Germania. 

XXXVII. 

II  Rabbino  Giacob  Bassani,  il  quale  copri  la  carica 
rabbinica  presso  gFlsraeliti  spaguuoli,  prima  in  Amster- 
dam,  poscia  in  Amburgo,  pubblico  a  ISorimberga  nel 
1768,  sotto  il  supposto  nome  di  Giacob  Babani,  1'opusco- 
lo  3pi^  ttntf-»  contencnle  varie  sane  osservazioni  gramma- 


ipsius  auctoris  pahnodia,  obslitissent  .  .  .  .  Grammalica  ilaque  est 
absoluta,  nec  elementaris  tantumj  sed  simul  exegetica,  et  in  primis 
ad  interiorem  Syntaxeos  hebraicae  ac  idiotismorum  rationem  ma- 
nuducens :  digna  quoque  quae  a  Christianis  evolvatur.  Fusiorem  libri 
recensionem  habes  in  Relationibus  innoxiis  vernacula  lingua  editis 
an.  1713.  p.  57  seqq.  »  In  quanto  atla  palinodia  che  Wolfio  fa  canta- 
re  al  nostro  aulore,  certo  e  che  nelle  cinque  sue  opere  qui  sopra  ci- 
tale,  posteriori  al  7V2T&  |'J3,  egli  non  fa  per  lo  piii  che  ripe- 
tere  le  medesime  sue  teorie,  seguitando  a  censurare  le  opinioni  degli 
antichi  Grammatici,  solamente  con  uno  stile  meno  mordacc. 

(1)  Per  esempio  la  teoria  dclla  vocale  lene   (da    pag.    108,   a 
pag.  13  7). 


63 
lieali  intorno  ad  alcune  errate  lezioni  nel  Formolario  del- 
le  Preci. 

Binjamin  Simone  Levita  pnbblico  a  Londra  nel  1773 
una  Grammatica  intitolata  O^np  J1JH.  Salomone,  Rabbi- 
no  in  Lemberg,  e  autore  del  ^OTJ  Pif^  (Francfort  sull'0- 
]  der,  1776),  Trattalo  degli  Accenti  dei  Libri  poetici. 

XXXVIII. 

II  grande  Mendelssohn,  nella  Prefazione  (pyr\  j7  TIN, 
Berlino,  i783)delsuo  Pentateuco  (D^tin  T\)yF)}),  sparse,  il 
primo  tra  gPIsraeliti  moderni,  la  luce  della  filosofia  su  va- 
rii  punti  della  Grammatica  ebraica,  specialmente  della 
Sintassi.  Egli,  e  Salomone  Dubno,  polacco,  valente  Gram- 
matico,  suo  collaboratore  al  Commento  annesso  al  suo 
Pentateuco,  applicarono  dottamente  e  giudiziosamente  le 
dotlrine  deH\Hanau  sugli  Accenti  alla  Esegesi  del  sacro 
Testo.  II  Dubno  scrisse  pure  il  DHSID  ppJ?,  annesso  al  det- 
lo  Pentateuco,  ricco  di  grammaticali  illustrazioni. 

XXXIX. 

Isach  Satnow,  polacco,  pubblico  a  Berlino  nel  1770 
un  Compendio  di  Grammatica,  col  lilolo  fl^J"!  'fiStPjoltre 
ad  un  Dizionario  ebraico- tedesco  intitolato  Jipi*  XlStP  ( II. 
Edizione,  Praga,  i8o3),  ed  al  JIH^  HSiP,  Dizionario  ragio- 
nato  dei  termini  ebraici  omonimi. 

XL. 

Applicarono  profondo  studio  a  dislinguere  il  valore  dei 
termini  sinonimi  Naftali  Herz  (altrimenti  Ilartwig)  Wes- 
Sely  (nato  in  Ainburgo  nel  i^aSj.ed  ivi  morto  nel  i8o5  ) 
nel  ^VJ  13  (Amslerdam  1760  ,  e  Vienna  1829.),  V^  |!J 
(Berlino    1  ~-5  ),  fD  rm  (  jb.  1780),  e   nel  suo  Commenla- 
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rio  al  Levitico  inserilo  nel  Pentaleuco  di  Mendelssohn;  e 
Salomone  Pappenheim  di  Rreslavia  (morlo  nel  1814)  nel 
noVf  Dijrn»  (Parte  I.  Diihrenfurth  1784,  Parte  III.  ih. 
181  r,  Parte  II.Rodelheim  i85r),  e  nel  Lessico  TitihV  pt?H, 
di  cui  non  usci  che  il  prirao  fascicolo,  contenente  le  due 
prime  lettere  deli' Alfabeto  (  Breslavia  1802). 

XLI. 

Mose  Cohen  Hechim  pubblico  a  Fiirth  nel  179^  il 
Michlol  del  Kimchi  arricchito  di  note  illuslrative. 

Toel  Lowe  (dettoBril)  pubblico  a  Berlino  un  Compen- 
rho  di  Grammatica  ebraica  in  lingua  tedesca,  intitolalo 
|11^7n  ».7^9y  (  Berlino  1794)»  oltre  a  varie  dissertazioni  fi- 
lologiche  da  lui  sparse  nei  fascicoli  del  *]P^9,  e  nell'ec- 
cellente  suo  Commentario  al  Salterio  di  Mendelssohn,  piu 
volle  ristampato. 

Chajim  Koslin  pubblico  a  Berlino  il  suo  /l/DQ  (Am- 
burgo  ....  Briinn  1796).  Vedi  altresi  §.  86. 

Giuda  Lovve  Levita,  polacco,  pubblico  a  Lemberg  nel 
1795  11  n  Trattatello  della  Conjugazione  de'\erbi,  intitola- 
to  DV30j^.7  •"'£t#,  contenente  alcune  nuove  osservazioni. 

Ii  Rabbino  polacco  Giuda  Lbvve  Margaliot  diede  nel 
1  796  1'operetla  ^lpH  flV1?  Bfipoi  wtyn  njj*. 

II  benemerito  Giuda  Lovve  ben  Zeev  polacco  pubblico 
la  prima  volta  a  Breslavia  nel  1  796  il  suo  P?y  P&'/  "flE/J?. 
Grammatica  piu  d'ogni  altra  dei  moderni  Israelrti  ricca  e 
profonda:  e  la  prima  che  contenga  un'eslesa  e  ben  ordi- 
nata  Siuiassi.  Fu  cinque  volte  ristampata  a  Yienna.  II  Ben 
Zeev  e  altresi  autore  d'nn  Dizionario  ebraico-tedesco  e  te- 
desco-ebraico,  intitolato  D'l£HUn  "IXi&t  (Vienna  1807,1816). 
GiudaEljakimdiLoudia  pubblico  a  Berlino  il  *OipH  V$ 
ed  a  Rodciheim  ii  ES^D  j^*  (  amcndue  nel  i8u3),  ope- 
rette  tutte  e  duc  gramnaaticali. 
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Moso  Samuel  Neumann  pubblico  nel  i8o3  un  Com- 
pendio  di  Grammatica  ebraica,  intilolato  1W*  '^VQ  (III. 
Edizione,  Vicnna   1  83  i). 

Nel  1809  Scialoni  Haccohen  pubblico  a  Dessau  in  lin- 
gua  tedesca  la  sua  nn3J/  fivh  niin,  citata  con  lode  da 
Roserimiiller  in  Geremia  XXII.  21.  Questa  Grammatica 
venne  ristampata  nel  1816  a  Vicnna,  e  nel  medesimp  an- 
no  fu  pure  riprodolla  a  Praga,  arricchita  dal  dotto  Wolf 
Meyer,  il  quale  interamcnte  poi  la  rifuse  c  notabilmente 
miglioro  nelPuIlima  edizione  del  i852. 

Salomone  Lowisohn    pubblico  a  Praga  il  suo  HITiP 

nio^n  tfrtya  (.8i  i),  cd  il  suo  f|P>\n  n»3  (1812),  opuscoli 

pregevoli,  contenenti  osservazioni  varie  inmalcria  di  lingua. 

Fu  pure  distintoGrammaticaWolf  Heidenheini,  man- 
ralo  ai  vivi  nel  i85i,il  quale  nel  r 79 r  pubblico  il  D*^a 
dPAben  Esdra  con  sue  annotazioni,  intli  arricchi  il  Penla- 
teuco  di  note  filologiche  intitolate  **lj?an  n-:?H  (Rodel- 
heim,  1818-1821),  e  filologicamenle  illustro  le  Preci  dei 
gjorni  feslivi  ("nTrjQ),  cui  tradusse  in  lingua  tedesca;  au- 
tore  eziandio  d'un  Trattato  delle  leggi  degli  Accenti 
(DW^n  »PP^P,  Rodelheim,  1808). 

Gabriel  Lippmanu  pubblico  nel  1827  a  Furth  il  nin* 
1'Aben  Esdra  con  illusirazioni  sue,  ed  alcune  di  Davide 
Efrtlenzosser  suo  Precellore.       , 

11  giornale  DWH  '"1133  (Vicnna  1 820-1  85  1  voll.  12  ) 
contiene  varie  disseratazioni  grammaticali  e  lessicologiche, 
fji  cui  molle  mie  ( Vol.  VI.  pagg.  25-35,  VII  147-209, 
VIII.  86-166,  IX.  76-132). 

XLII. 

L'italia  nonpuo  annoverare  dopo  i  tempi  delPArclu- 
volti  e  dr\  Norzi,  se  non  la  Dissertazione  ^?p^  ^P  ^0' 
pra  nlcune  quistioni  di  Ortoepia,  d<jl  RabbinoMenachem 


GG 

Navarra  di  Verona  (1);  Ja  Grammatica  ebrea  del  Rabbino 
Simone  Calimani  di  Venezia  (Venezia  17^1,  Pisa  i8i5); 
la  Grammatica  ragionata  cbraica  ed  italiana  di  Samuele 
Romanelli  da  Manlova  (Trieste,  1799)  (2);  oltre  ai  due 
Compendii  elementari  del  Rabbino  Giuda  Briel  di  Man- 
tova  (pvnpin  >V?;p  "1S#,  Mantova  iy3o,  e  1769),  e  del 
Rabbino  Anania  Colien,  da  Reggio,  morto  a  Firenze  nel 
'  1 834  (^"Jfn  f*?  4",V^>Venezia,  1 808),  autore  eziandio  di  un 
Vocabolario  ebraico-italiano  ed  italiano-ebraico,  intitolato 
|Vu7  HJyD  (Reggio,  181  2),  e  d'una  raccolta  dei  verbi  del 
linguaggio  misnico,  intitolata  Fin^  HSti*  (Reggio,  1822). 

L'  italiano  avvocato  Sarchi  pubblico  a  Parigi  nel  1828 
la  snaOrammaire  hebraique  raisonnee  et  compareei^). 
Egli  scrisse  altresi  in  Inglese  An  Essay  on  hebrew  Poe- 
try  ancient  and  modern  (Londra,  1824). 

II  Sig.  Samuel  Vita  Lo-ly  di  Gorizia,  a  me  per  san- 
gue  e  per  amicizia  congiuntissimo,  e  autore  d'una  inedita 
Grammatica  della  lingua  ebraica  in  dimande  e  risposte. 


(1)  E  inserita  nel  libro  pHV  OS  (Mantova    1744)   foll.  23-27. 

(2)  II  Romanelli  scrisse  altresi  un  Compendio  delle  regole  piu 
necessarie  della  Graramatica  ebraica  ad  nso  dei  principianti,  inedito. 

(3)  L'Autore  nella  Prefazione  (pag.  XV.)  dichiara  aver  proiitta- 
lo  nella  compilazione  di  quest'opera  dei  consigli  e  dei  lumi  del  dot- 
tissimo  Rabbino  Cavaliere  Abramo  Cologna.  (^uest' ultimo  per6  es- 
sendo  partito  da  Parigi  per  recarsi  a  Trieste  prima  che  1'  opera 
fosse  terminata,vi  trovava  con  somma  sua  sorpresa  e  rincrescimento 
alcuni  errori,  che  certamente  non  vi  si  sarebbero  intrusi,  s'egli  non 
avesse  lasciata  la  Francia  innanzi  al  compimento  di  quella  Gramma- 
tica.  Egli  additavamij  tra  le  altre  proposizioni  erronee,  quella,  in  cui 
i!  JPX1  caratteristico  del  *?#£>  si  fa  (  pag.  102  ed  altrove)  compen- 
sativo  .1'  una  I\un. 
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XLIII. 


Prendendo  ora  a  pnrngonnre  insleme  eio  che  dngl'  Is- 
raelili  c  dni  non  Israelili  fu  negli  ultimi  tre  secoli  opernlo 
nello  studio  teorico  deH'ebraica  Lingun,  siscorgernnno  que- 
sli  nvcr  quelli  notnbilmente  sorpnssnto.  INe  di  cio  avra  a 
mernviglinrsi  chiunque  senz*  arrestarsi  all' esleriore  aspetlo 
delle  cose,  voglia  le  ascose  ragioni  indngnrne. 

Le  fntiche  che  gli  uomini  intorno  a  qual  si  sia  studio 
ndopernno,  c  gli  nvnnznmenti  che  vi  fnnno,  esser  sogliono 
proporzionati  nl  bisogno  che  di  essi  studii  senlono,  ed  ai 
mezzi  che  hnnno  onde  con  profitto  dedicarvisi. 

In  qunnto  ai  mezzi  la  cosn  non  hn  d'uopo  d'ulteriore 
schinrimento  ;  conciossinche  assurdo  snrebbe  che  altri  quel- 
le  cose  facesse,  per  fnre  le  qunli  mnncn  degli  opportuni 
mezzi,  vnle  n  dire,  che  ci6  fncesse  che  fnre  non  pu6. 

In  quanlo  nl  sentimento  del  bisogno,  nulln  e  piu  ve- 
ro  (e  quesla  e  verita  troppo  spesso  ncglelta  dagl' Istrutto- 
ri)  di  quelln  sentenza  che  fu  1'ultima  che  scrivesse  il  cele- 
bre  Condillac,  che  cioe  si  suol  apprendere  mollo  mnle 
qunndo  si  studia  innanzi  d'aver  sentito  il  bisogno  d'im- 
pnrnre  (i). 

Orn  i  mezzi  che  gl'Isrneliti  hnnno  avuti,  specialmenle 
negli  ultimi  tre  secoli,  di  avanzare  nello  studio  teorico 
deir  anlica  loro  lingun,  sono  di  grnn  lunga  inferiori  a  quel- 
li  posseduti  dni  Gristinni. 

I  mnggiori  nvnnznmenti  che  dopo  il  risorgimento  del- 
le  leltere  fatti  vennero  in  qual  si  voglia  ramo  delPumano 
sapere  furono,  come  ognun  sa,  1'opera  di  quei  Dotti,  ai 
quali  il  pubblico  insegnamento  di  quelle  discipline  deman- 
dalo  era  dal  Governo;  vale  a  dire   di  quegl.i  uomini  che  si 


(1)  Langue  des  calculs,  ulti^e  linee. 
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trovarono  nella  rondizione  di  polersi  a  lor  talento  dedica-l 
re  ad  nno  studio  che  somministrava  loro  una  sicura,  n£ 
scarsa,  sussislenza,  ed  i  mezzi  ancora  di  soslenero  quei 
dispendii,  che  il  perfezionamehto  delle  scicnzc  esige. 

Ora  glTsraeliti  non  ehhero  mai  tra  essi  persone,  cui 
il  solo  insegnamento  della  loro  lingua  somministrasse  agia- 
to  sostentamento.  I  Rahhini,  i  soli  tra  gli  Ebrei,  che  da- 
d}[  studii  nazionali  traessero  (non  pero  in  tutti  i  tempi,  ne 
iu  tutti  i  luoghi)  una  piu  o  men  comoda  sussistenza,  furo- 
no  sempre  dalle  incessanti  cure  pastorali  distratti  da  ogni 
occupazione  letteraria  che  non  fosse  strettamente  collcga- 
ta  al  loro  ministero.  Gristruttori  poi,  perche  delle  loro  fa- 
tiche  sperar  potessero  non  meschinissimo  compenso,  inse- 
gnare  dovevano,  non  gli  studii  bihlici,  ma  sibbene  (come 
laceva  il  Kimchi )  il  Talmud;  siccome  1'opera  che  nei  pas- 
sati  tenipi  (sintanto  che  gli  Ebrei  godettero  del  diritto  d'au- 
tonomia,  e  che  le  queslioni  di  mio  e  tuo  venivano  tra  essi 
secondo  le  talmudiche  leggi  giudicate)  di  doppia  importan- 
za  era  pcr  1'israelitico  popolo:  d'importanza  cioe  religiosa 
ad  un  tempo  e  giudiciaria. 

L/Hanau,  profondo  grammatico,  viveva,  come  narra 
il  Wolfio,  girando  per  le  citta  della  Germania  e  del  Belgio, 
istrucndo  i  giovanetli.  Ognuno  puo  giudicare,quanto  sifFat- 
ta  condizione  potesse  essere  favorevole  al  progredimento 
della  scienza  (i),  e  se  essa  sia  paragonabile  con   quclla 


(l)  L'autore  del  miiT  V~\V  pone  in  chiaro  nella  prefazione 
delfopera  questa  sorgentc  d' alienazione  dagli  studii  filologicij  facen- 
do  parlarq  come  segue  coloro  che  li  trascurano: 

nrhyi  K»m,  miDoi  pwpi  nDaru  »roi  »jik  niK-in1?  n  na 
noV?,  onion  in  h»  ♦*?  q1?**.  miD^o  ruoo  ♦*?  ]♦«,  mnDJi 
•nnno  ♦*?  vrv  mnni .  nuioo  »JH3  luyw  i1?**  •  onioi  o»pDi£ 
ipDs^  nD,  D*aijn  o^:  dwb  oona  wm  »psj  "iidojo  "f?N 
sm  rucny  wkp  w  anpon  -?io¥?  >h  noi,  cano  »o"ijc  ^ 

■  Qi^n  ns,l?pD  p"i  outu  u*ki 


6cj 
dei  Polli  cristiani,  Professori  di  lingua  ebraica  o  di  sacra 
Scrittura,  slabilmente  e  decorosamente  stipendiali  dallo 
Slalo  o  dalla  Cliiesa. 

Oltraccio  sommo  sussidio  pcl  perfezionamento   dello 

studio  teorico  deir ebraica  lingua  e  la  cognizione  delle  lin- 

igue  aiYini.  Ora  gli  Ebrei  dopo  1'espulsione  dalle  Spagne 

Ihanno  perduta  (iu  Europa  almcno)  l'opportunita  di  cono- 

l  scer  1'Arabo.  II  Siriaco  poi  non  fu  mai  da  essi  condsciu- 

<  to(i).  INon  reslava  loro  che  il  Caldaismo  biblico»  targu- 

niieo  e  talmudico,  dei  quali  pure  non  ebberomai  uua  Gram- 

matica,  sentendo  piu  la  difficolta  che  1'  ntilila  di  farla. 

Si  rende  da  lulto  cio  manifestb  quanto  mancassero 
gli  Ebrei  dei  mezzi  necessarii  alT  avanzamento  fiella  scien- 
za  dell'  anlica  loro  liugUa. 

DalTallra  parte  il  bisogno  dello  studio  teorico  del- 
1  ebraica  lingua    esser   doveya   assai   riieiio  sensibile   agli 


(1)  Eppure  ci  fu  un  Ebreo  che  servi  d"inte'rprete  tra  i  primi 
SJri  venuti  in  Europa,  e  Teseo  Ambrogio,  clie  fu  poscia  il  prhno  cbe 
;igli  Europei  Ia  lingua  siriaea  insegnasse.  Qucsti  fu  certo  Rabbino 
Giuseppe  Gallo  (il  cui  padre  stato  cra  mcdico  del  Papa  Giulio  IL), 
il  quale  per  la  cognizione  cbe  aveva  del  Caldaismo  biblico  e  rabbini- 
co  interpretava  a  Teseo  in  Italiano  ed  in  Latino  quelle  parole  cbe  il 
Siro  Elia  nella  propria  lingua  proferiva,  come  narra  il  medesimo  Am- 
brogio  al  foglio  14  della  sua  Introductio  in  chaldaicam  linguam  (Pa- 
via,  !  53'J),  il  cui  passo  puo  altresi  leggersi  nella  Grammatica  siriaca 
dell' Iloffmanno  (pagg.  36.  37).  Ma  agli  Ebrei  non  presehtaronsi  rrio- 
i  tivi  che  gli  eccitassero  a  coltivare  il  Siriasmo,  motivi  cbe  non  man- 
carono  ai  Cristiani,  ai  quali  interessar  dovcva  il  conoscere  a  fondo  le 
Chiese  dehVOriente  e  leggere  i  loro  anticbi  scrittori  ecclesiastici. 

Io,  ncl  mio  Philaxenus, diedi  ai  miei  eorreligionarii  alcune  noti- 
zie  intorno  a  questa  lingua  ed  all' indole  sua,  e  con  un  saggio  di  12.L> 
vocaboii,  mostrai  il  prolilto  che  potcva  trarsene  per  1' intelligenza  del 
linguaggio  targumico  e  talmudico,  e  lalvolta  anche  del  biblico.  Io  era 
Ui  allora  molto  lontano  dall* immaginare,  chc  quelridioma  potesse  in 


Ebrei,  clie  sin  dall'infanzia  praticamcnte,  bene  o  male, 
1'apprendevano,  che  ai  Cristiani,  che  in  eta  gia  provetta 
desideravano  di  leggere  i  Testi  originali  della  sacra  Scrit- 
tura. 

Questo  bisogno  fu  ancor  meno  sensibile  agl' Israeliti 
negli  ultimi  tre  secoli,  di  quel  che  lo  fosse  in  addietro,  a 
cagione  del  morale  abbattimento  in  tutta  la  nazione  pro- 
dotlo  dalT espulsione  sua  dalle  Spagne. 

Questo  fatale  avvenimento  nocque  per  due  guise  agli 
studii  filologici. 

Primieramente  gli  spiriti  abbatluti  tcmetlero  di  sco- 
starsi  dallc  sentenze  degli  antichi,  clie  furono  da  essi  cie- 
camente  venerati  e  quasi  adorati.  L' ingegno  impusillani- 
mito  vede  cogli  occhi  altrui,  riposasi  sul  sapere  di  qualche 
famigcrato  Dottore, 

Di  quel  si  pasce,  e  piii  oltrc  non  chiede. 
Nessuno  piu  osava  contraddire  al  Rimchi;  e  supposlo 
che  questo  maestro  nulla  ignorasse  ed  in  nulla  andasse  er- 
rato,  qual  poteva  piu  sentirsi  bisogno  di  rinnuovare  le  ri- 
cerche  e  indagare  piu  in  la  ?  Si  e  gia  vtduto(pag.  61.  nola) 
lo  scandalo  eccitato  dall'PIanau  col  suo  libcro  censurare 
gli  antichi  Grammatici. 

In  sccondo  luogo  poi  il  medesimo  avvilimento,  afTe- 
zionando  gli  spiriti  alle  interpretazioni  allegoriche  e  misti- 
che,  non  lasciava  sentire  il  bisogno  d*  approfondare  le  filo- 
logiche  investigazioni.  Le  anomalie  crano  misteri  che  si 
adoravano,  e  le  dotlriue  cabbalisliche  rendcvano  ragione 
di  tulto.  Le  spiegazioni  grammaticali  non  venivanogustate: 
il  filologo  sembrava,  e  tutlora  sembra   ad  alcuni,  tih  pro- 


se  racchiudere  le  cause  di  gran  parte  dei  fenomeni  della  Giainmati- 
ca  ebraica,  p  ch'  esso  un  dialetto  di  quell' antichissima  lingua  fo^sc,  la 
quale  dell' ebraica  la  primitiva  immaginc  ci  presenta  ;§.  58). 
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fanatore  clelle  cose  sante,  nn  sacrilego  j  o  almeno  si  com- 
piangeva  siccome  nomo  meschino  e  di  basse  vedule. 

XLIV 

Prese  a  calcolo  tutte  queste  circostanze,  conchiuderas- 
si,  io  spero,  da  ogni  giudice  spassionato,  che  gli  Ebrei  degli 
ultimi  secoli  souo  assai  degni  di  compatimento  intorno  a 
quegli  avanzamenti  che  fatti  non  hanno  nella  scienza  della 
loro  lingua,  e  sono  degni  di  lode  ed  ammirazione  per  quei 
progressi  che  in  condizione  si  poco  favorevole  non  hanno 
mancato  di  fare. 

Se  mai  il  presente  volumetto,  e  la  Grammatica  ragio- 
nata  che  gli  terra  dietro,  saranno  cosi  felici  da  porre  in  luce 
qualche  verita,  e  far  di  qualche  passo  avanzare  la  scicnza 
che  n'e  il  soggetto,  cio  pure  alla  piii  favorevole  condizione 
dei  lempi  presenti  si  ascriva:  si  ascriva  alla  fondazione  di 
questo  Collegio  rabbinico,  in  cui  Tinsegnamenlo  fdologico 
fummi  commesso;  ed  alla  saggezza  e  bonta  dell'Imperato- 
re  Francesco  I. ,  del  quale  un  sapientissimo  Decrcto  fece 
agP  Israeliti  di  queste  contrade  immaginarc  e  soslcnere 
1' erczione  di  cosi  nuovo  Stabilimento. 

Possano  queste  mic  fatiche  contribuire  a  promuovere 
presso  i  miei  Correligionarii  lo  studio  delPebraica  Lingua, 
e  ravvivare  in  petto  agl'Israeliti  l'antico  amore  per  le  let- 
tere  nazionali,  il  quale  in  varie  parti  dellEuropa  appari- 
sce  sgraziatamente  in  questi  ultimi  tempi  sfervorato  in  es- 
si  e  notabilmente  rattiepidito ! 


STORIA 


XLV. 


L^otlo  il  nomc  di  Lingua  ebraica  intendesi  la  Lingua 
che  parlavasi  anticamente  dagli  Ebrei,  ossia  la  Lingua  in 
:  cuiscrilli  sono  i  testi  originali  dci  Libri  sacri  degVilsraeliti 
(la  Bibbia,  la  sacra  Scrittura,  la  Mikra),  Lrannc  alcuni  ca- 
pitoli  diDaniclc  e  di  Esdra,  ed  un  verseLLo  di  Geremia  (X. 
ii.),  che  scriLLi  sono  in  lingua  caldaica. 

XLVI. 

La  denominazione  di  Lingua  ebraica  non  e  biblica,  nc 
trovasi  usata  dagli  antichi  Rabbini,  i  quali  con  piu  ragione 
sotto  il  tilolo  di  T"?^V  cbraica  intcsero  la  lingua  c  la  scrit- 

I  tura  di  quelle  contrade  che  rispetto  alla  Paleslina  sono  di 
la  dell'  Eufrate,  detLe  percio  inp  l^  (Giosue  XXIV.  2.) 
paese  di  la  del fiumc(i).  Qucsta dcnominazionc,  introdot- 
ta,aquanto  parc,  dai  Greci,  e  ad  imitazione  di  cssi  usata  dal 
lo  storico  Giuseppe  Flavio  scrivcndo  in  Grcco,  s'introdus- 

|  se  a  poco  a  poco  anche  nel  linguaggio  acqademico  dei  Ilab- 
bijii  (2),  e  ucl  volgare  degl' Israeliti  (5),  c  passb  finahrien- 

(L)  Vedi  Talmud  babilonese,  Sciabbad  foJ.  1  15,  e  Meghilla  fol. 
ISj  come  pure  Bcrescid  [\abba  in  Gcn.  XIV.  13,  ove  vcdi  il  Com- 
raento  "1XP  HS'- 

(2)  Talmud babilonese,  Ghittin  fol.  87.  Talmud  Gerosolimitano, 
Meghilla  Cap.  I.  §.  9.  Tossafla,  Meghilia  Cap.  II.  §.  1. 

(•>;  Parafrasi  caldaica  Estcr  IX.  27.  Le  parafrasi  essendo  state 
faltc  per  1' intelligenza  dcl  popolo,il  Linguaggio  di  esse  dev' esscre 
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te  ad  essere  piu  o  meno  in  uso  presso  gli  scrittori  israeliti 

europei  (i ). 

XLVIf. 

Altri  quattro  nomi   ha    1'ebraica  Lingua   presso   gli 
Ebrei,  dei  quali  due  soli  souo  biblici.  Questi  sono: 

a)  Lingua  cli  Cauaan, 

b)  Lingua  giudaica, 

c)  Lingua  sanla, 


d)  Lingua  assiriaca. 


XLVIII. 


Lingua  di  Canaan,  ossia  Lingua  fenhia  tJV^P  T\^,y 
Isaia  XIX.  18)  sembra  la  piu  antica  e  la  piu  naturale  de» 
nomina/ioue  delfebraica  Lingua;  denominazionc  tralta  dal 
paese,  in  cui  sin  da  teinpi  anlichissimi  parlavasi;  del  cbe 
ianno  fede  i  nomi  proprii  e  di  citta  e  di  persone  canance, 
non  pur  de'  tempi  di  Mose,  nia  anchc  di  quelli  d'Abra«ioj 
che  incontransi  ncl  Pcnlaleuco,  i  quali  son  lutti,  o  pressoche 


stato,  in  qualche  tcmpo  ed  in  qualche  contrada  ,  popolare  presso  gli 
Israeliti. 

(1)  Queglino  che  scrissero  le  loro  opere  in  Arabo  (come  pure  ad 
imitazione  di.essi  quelli  che  le  loro  opere  filologiche  studiarono,  ben- 
che  le  proprie  scrivessero  in  Ebraico)  adottarono  ad  esempio  degli 
Arabi  la  denominazionc  di  lingua  ebraica.  L1  usarono  di  rado  quegli 
scrittori  del  mcdio  evo ,  che  del  tutto  o  precipuamente  agli  studii 
rabbinici  si  dedicarono,  p.  e.  Rasci  in  Isaia  LXVI.  3.  Comunemente 
egli  si  serve  delnonie  *""DJJ  soltanto  dove  trattasi  di  distinguere  il  te- 
sto  originale  ebraico  da  quello  delle  caldaiche  parafrasi;  p.  e.  Geu. 
XLIX.  .24.  Cosi  Tossafod  in  Berachod  fol.  8. 
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lutli,  ebraici  rli  radice  e  Ji  forma  ;  romo  pure  gli  avanzi 
lntli  clie  della  lingua  fenicia  ci  rimangono. 

XLIX. 

Lingua  giudaica  (  ilHIIT  )  dicevasi  essa  comune- 
mente  ai  tempi  biblici  (i),  almeno  dopo  la  divisione  dei 
duc  regui  di  GimJa  e  d'Israele;  epoca,  dopo  la  quale  s'in- 
trodusse  il  nome  di  Giudei. 

L. 

Lingua  santa  (EHpH  jltSy  )  e  il  nome  piu  comune 
negli  scritti  rabbinici,  dalla  Misna  in  poi ;  nome  che  le  fu 
dalo  dopo  clie  cesso  d'essere  la  sola  lingua  parlatadal  po- 
polo  ebreo;'  vale  a  dire  dacche  le  lingue  aramea  e  greca 
si  furono  natnralizzale  nella  Giudea,  sicche  1'ebraica  non 
conservo  piu  altra  speciale  prerogativa,  se  non  se  quella  di 
essere  la  lingua  della  Religione,  la  lingua  cioe  in  cui  erano 
scritti  i  Libri  sacri,  in  cui  recitavansi  le  pubbliche  Preci,  e 
nella  quale  i  Dottori  della  Legge  dar  solevano  i  loro  am- 
maestramenti  rituali  e  morali,  e  tenere  i  loro  accademici 
ragionamenli. 

LI. 

jLingua  assiriaca  (flHV^M)  e  nominala  nella  Misna 
[Meghilla  Cap.  i.  §.  i.).  Questa  denominazione  e  abusi- 
yamente  passata  dalla  scrittura  moderna  ebraica ,  de 1 1 a 
HVC?X  3713  ?  alla  Lingua  ebraica,  che  con  quell' assiriaco 
alfabeto  suole  scriversi.  I  Talmudisti  esprimonsi  con  mag- 
gior  precisione  allorche  dicono  (Talmud  Gerosolimitano, 


,1)  II.  Reg.  XVHI  26,  2S.Isaia  XXXVL  11.  13  Neemia  XIII.  24. 
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Meghilhi  Cap.I.)  )h  W  nay  •  jlP1?  1*7  \>M  3M  i1?  p*  mt?K 
3J13  I1?  {*&!  |1C,l7 ?  valc  a  dire,che  gli  Ebrei,avendo  conser- 
vata  Fantica  lingua  ebraica,  ma  non  1'antica  ebraica  scrit- 
tura,  alla  quale  sostituirono  i  caratteri  cosi  detti  assiriaci, 
ne  risultava  che  1'Assiriaco  aveva  (  nelFuso  degli  Ebrei ) 
scrittura,  ma  non  lingua,  e  che  1'Ebraico  aveva  (  presso  i 
medesimi  )  lingua,  non  pero  scritlura;  come  pure  allorche 
dicono  (  Talmud  babilonese,  Sanhedrin,  fol.  97.  b.)  nVjlO 
Vlpn  ])vh)  ilHlwK  roin3  una  pergamena  scritta  in  ca- 
ratteri  assiriaci,  ed  in  lingua  santa. 


LII. 


La  Lingua  ebraica  appartiene  alla  famiglia  delle  lin- 
gue  dctte  impropriamente  semitiche  (f).  e  che  meglio  si 
direbbero  lingue  trilittere  (  §.  55.  a);  le  quali  sono: 

a)  1'Aramea,  la  quale  ahbraccia  il  Caldaismo  biblico ; 
il  Caldaismo  targumico,  il  quale  dividesi  in  babilonese,  e 
palestinese  o  gerosolimitano  (2);  la  lingua  siriaca;   il  dia- 


(1)  Quasi  fossero  proprie  dei  discendenti  di  Sem;  mentre  al 
contrario  1.  i  Cananei  discendevano  non  da  Sem  ,  ma  da  Chamj  2. 
<;li  Klamiti  o  Persiani,  e  gli  Assiri,  provenivano  da  Sem,  senza  che 
le  loro  lingue  fossero  analoghe  allc  cosi  dette  Semitiche. 

(2)  Chiamo  babilonesi  le  Parafrasi  del  Pentateuco  c  dei  Profcti, 
dette  d' Onkelos  e  di  Jonatan ,  delle  quali  identica  e  la  linguaj  e  pa- 
lestinesi  quella  degli  Agiografi,,  e  lc  duc  del  Pcntateuco,  conosciute 
funa  sotto  il  nome  di  'DlpM*  (gerosolimitana),  e  1'altra  sotto  quel- 
lo  di  Jonatan,  o  Pseudo-Jonatan.,  delle  quali  pure  e  la  lingua  nota- 
bilmente  consimile.  L'epiteto  di  babilonese  trovasi  dato  alla  Parafrasi 
d*Onkclos  gia  da  alcuni  antichi  c  accreditatissimi  Rabbini^  cioe  dal- 
V  autore  del  !?n&  (agli  articoli  312tf  e  T^n  )  ,  e  dagli  scritlori  delle 
Postille  al  Talmud,  dette  fllflDin  (Trattato  nVOO  ,  fol.  44).  —  E 
qui  piacemi  sottoporre  al  giudizio  dei  Dolli  una  mia  conghiettura 
intorno  alTorighie  del  nome  Onkelos.  Fu  gia  da  dotti  Critici  israeliti 
osscnato  che  ncl  pariare  di  questo  celebre  proselito  il  Talmud  ba- 
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letto  samaritano;  quello  dei  Zal)ii;  ed  il  Talmiulico,  il 
quale,  come  il  Caldaismo  targumico,  dividesi  in  babiloue- 
se  e  gerosolimitano; 

b)  TEbraica  (Fantica,  cioe  la  biblica,  e  la  seriore,  o 
dei  bassi  tempi,  altrimenli  rabbinica),  la  quale  abbraccia 
anche  la  Fenicia  e  la  Punica; 

c)  1'Araba  antica  e  moderna,  e  la  lingua  Mallese  (i); 

d)  1'Etiopica. 

LIII. 
Queste  linguc  hanno  in  comune  \e.  segucnti  propriet;'^ 
che  le  reudono    notabilmente   distinte  dalle    altre   lingue 
asiatiche,  nonche  dalle  lingue  dell'Europa: 


bilonese  usa  costantemente  il  nome  Dl/pJN  Onkelos ,  ed  il  Talmud 
gerosolimitano  adopera  sempre  il  nome  D Vpjf  Aquila.  Fu  altresi 
osservato  essere  strana  cosa  e  senza  esempio  che  per  esprimere  un 
nome  greco,  qual  e  quello  d'Aquila  (AnuXa;),  i  Talmudisti  usassero 
la  lettera  %},  sconosciuta  alla  lingua  greca.  Tutto  cio  m'  induce  alla 
seguente  ipotesi.Le  due  voci  Dl/pJX  e  D/'py  esprimono  un  nome  so- 
lo,  e  questo  primitivamente  non  suonava  nc  Onkelos,  ne  Akylas,  ma 
Ankylos,  AY/.uXo;,  cioe  curvo,  storto;  nome  forse  originariamente  allu- 
sivo  a  qualche  fisica  impcrfezione.  Pero  in  Palestina,  dove  (piu  o  me- 
no  generalmente)  intendevansi  e  parlavansi  amendue  le  lingue,  greca 
ed  ebraica,  il  nome  Ankylos,  il  cui  significato  era  conosciuto,  fu  con 
una  tenue  modificazione,  di  greco  ch' esso  cra,  ridotto  ebraico,  e  cio 
col  sostituire  ai  suoni  greci  ankyl  la  radice  ebraica  di  consimile  signi- 
ficazione  7pi^;  quindi  lasciandovi  la  desinenza  greca  (come  fu  fatk> 
inD3/S,  nome  derivato  da  3/3  mela  ,  e  significante  d'  eta  media 
tra  V  agnello  ed  il  montone),  si  disse  D Vpjf,  da  cui  poscia  AxuXas  ed 
Aquila.  1  Babilonesi  al  contrario,  i  quali  poco  intendevano  ne  di  Gre- 
co  ne  d'Ebraico,  conservarono  quasi  intatto  il  suono  primitivo  del 
nome  esotico,  di  cui  ignoravano  la  significazione,  e  scrissero  DwpJ^ 
{Ankelos),  in  vece  di  DlVpJK  o  Di71pJK  {Ankjlos). 

(1)  Vedi  Giovanni  Pietro  Francesco  Agius  de  Soldanis,  DeJJa 
lingua  Punica  presentemente  usata  dai  Maltesi ,  Roma  1750;  e  Ge- 
senio ,Yersuch  iiber  dic  maltesische  Sprache,  Lipsia  1810. 


.    o 


a)  hanno  la  maggior parle  delle  parole  di  radice  tnlu- 
fcera,  perlocche  possono  denominarsi  trilittere : 

b)  adoperanq  quasi  sempre  sole  consonanti  ad  espri- 
mere  I'idea  fondamentale,  la  quale,  mutate  lc  vocali,  vien 
modificala,  ma  raramente  cangiatajp.  c.  le  voci  sciamaV, 
sciambr,  scembr,  sciam&r,  sciomer,  scimmcr,  sciamnu-r 
sciummar,  sono  tutte  in  Ehraico  d'una  medesima  radice, 
ed  esprimono  tutte  con  varie  modificazioni  di  tempo  e  mo- 
do  la  medesima  idea  fondamenlale  custodirc  ;  laddove  in 
Latino  i  verbi,  a  cagion  d'csempio,  rego,  rigo,  rogo,ru«o, 
esprimono  idee  tolalmente  1'una  dalFaltra  diverse: 

c)  fanno  grancTuso  di  snoni  gutturalj  (ne  vocali,  ai 
ronsonanti)  di  vario  grado  d' aspirazione : 

<0  noii  hanno  casi?  ma  Iianno  una  forma  particolaij 
pel  Nome  strettamente  unito  ad  altro  Nome  che  lo  seguel 

e)  espnmono  il  genitivo  e  1'accusativo  dei  pronomi 
personali  con  lettere  aggiunte  in  fine  di  parola  (Suffissi\: 

f)  scrivonsi  dalla  destra  alla  sinistra  (tranne  pero  l'E-! 
tiopica): 

g)  non  contengono  nei  loro  alfabeti  lctterc  vocali,  al 
qualdifetto  vien  supplito  mediante  punti  olineelte,  soprl 
o  sotto  delle  lettere  (r). 


(1)  Gli  Etiopi  alterano  la  forma  stessa  d'ogni  lettera,  secondl 
la  vocale ,  con  cui  vuolsi  pronunziare  j  cosicche  ogni  lettera  e  suscet- 
tibiie  di  sette  diverse  figure.  I  Zabii  anch'essi  modificano  la  forma 
delle  consonanti,  attaccandovi  una  delle  tre  lettere  Alef,.Vau,  Jod. 
__  Del  resto  sembra  che  la  propricta  b  dclle  lingue  trilittere  fosse  cn- 
gione  che  gi'invcntori  de?  loro  alfabeti  non  pensassero  ad  istitnire 
jgttcre  vocali.  Non  e  pero  ch' essi  del  tutto  negligessero  i  suoni  voca- 
Ii:  che  anzi  il  primo  elemento  dell' Alfabeto  destinato  fu  a  indicarli. 
h  Alef  non  ha  alcun  suono,  ne  alcun  grado  d' aspirazione ,  come  l< 
altre  lettere  quiescibili ,  le  quali  tutte  furono  primitivamente  consol 
nanti  (Vau,  Jod),  o  aspirazioni  (He)':  l'Alef  sola  e  di  sua  essenza  se- 
gno,  vago  pero  e  indeterminalo ;  d'un  qualche  suono  vocale.  Invano 


LIV. 


Le  lingue  trilitterc  tutte  traggono  la  prima  e  rimota 

loro  oj  igine  da  una  madre  comune  ora  perduta,  la  quale 

semhra  essere  stata  in  gran  parte  bilittera  (formala  di  ra- 

dici  di  due  soleleltere)  e  monosillabica_(di  parole  d'una  sH 

sillaba),  lutta  naturale  ed  onomatopeica,  la  prima  ling'  . 

genere  umano,  la  quale  probabilmente  non  l'u  m'*         . 
j,  ,  j     c  i     .  c  tonandosi, 

ma  ando  a  grado   a  grado  formandosi    e    perr- 

sino  a  divenire  artifiziale  e  trilittera. 

_  . 

LV.      / 

ai        j*  •  ,  •!••.*  ti  sieno  primitive,  ma  stale 

le  le  radici  trilittere  p      D1Cil"  V  ? 

isieno,  in  gran  parte  almr'°»  originariamente  bilittere  e 
imonosillabe,  si  raccogl^aLfenomeni  seguenti.osservabdi 
in  tutte  le  lingue  ^ittere,  i  quali  qui  per  brevita  si  os- 
serveranno  pH.oipalmente  nella  Lingua  ebraica. 

a\  ^i(2^j^Au±  qiiipsrenti  o  deficienti,  le  quali  nella 
Isola  letiera  quiescente  o  deficiente  differiscono  T  una  dal- 
\Va\tv*.  hanno  valore  idejitico^_o  poco  men  che  identico; 
n.  e.31D>  3tt[;  ^ryfi^ViZ.  HT3;  ntS,nS3;  SftD,  VpU;  Ofe. 

m'.  _op.  3pV-  rnn,  TSJ-  ha«  ^  P2,  P^  P"?-  PP-T  ^B'- 
vpy  aitf,  mtf  ^V.io.nij.^-.D^.nDTDp^-.  PRT.nrt^, 
im  i«,  "ir.'  -m-.W.  ntf».  nntf ,  nntf;  Hvi  k:h,  hdi.  ^dt 

-T  "T  "T  -  T  T     T  ^ 

6)  Alcune  radici  quiescenti  o  deficienti  non  solo,  ma 
eziandio  alcune  perfette,  simili  nelle  due  prime  lettere,  e 
diversificanti  neila  terza,  esprimono   in  comune  una  sola 


si  suole  attribuirle  un  tenue  grado  d'  aspirazione  (ignoto  agli  Ebrei , 
agli  Arabi  ed  ai  Siri) ,  paragonandola  allo  spirito  lene  dei  Greci ,  il 
quale  (come  nota  Blomfield  nelle  aggiunte  alla  Grammatica  greca  di 
Malthiae  §.  19)  e  mera  invenzione  dei  Grammatici,  destinato  soltan- 
to  a  iudicare  X  assenza  dello  spirito  aspro. 

6 
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idea  fondamentale.Cosi  le  radici  HX5.  11X5-  VXS.  DX2  espri- 
mono  tutle  Yaprire  con  violenza  ;  nni .  fjlTI,  prn  V  urta- 
re;  33.  M3f  n3J.  |33.  V33  l'.  e&svatezzaj  H3f PT .  p?pT •  32J5 
(cogli  affini  3Dp.  t|l3pT.  agj.  3^  ftjg  rahbinico,  colUaf- 
fin®  caklaico  V^p  )  il  tagliare;  rf?3>  3*73  il  radere;  H^j|, 
^pT  la  durezza;  3JT1?,  Jy1?  la  derisione  ;  Ipn,  frsn  l'/,z- 
.****;    5TJ? ,  TIO   la    disubbidienza ;  nxy  ,  DXy  .  "tfy 

c/  °"->rvasi  altresi  1' identita  dell'idea  fondamentale 
m  alcune  raa.;  uguali  m  due  lettere,  senza  che  queste 
sieno  le  due  prin  e  genza  che  u  letterQ  che  le  distingJ 
6ia  qmescente  o  defr*^.       e    ^,  ^  rfl,terc;  t^jl 

TTf.  T$tsceghere?  0«?.  ^g   rf  Cosi  in  Caldeo  1 

verbo  *«/i>e  suona  in  alcuni  tu     ;  p^D,  in   altri  p9>;  ed 
il  verbo  andare  e^Hln  alcuni,  l^,  :;n  altri  tempi. 

d)  Finalmente  sono  monosillabi  n.qQ  di  ^nei  nomi  e 
verbi,  e  molte  di  quelie  particole,  che  rue*,consi  aHe  pil 
comuni  idee  ed  ai  primi  bisogni  della  societa  n«cCenfe,  vo- 


(1)  Cio  rende  ragione  delfetimologia  dei  nome  di  Noe  (Gen.V. 
29),  il  quale  suonando  in  Ebraico  £13 ,  vicn  dal  sacro  Scritlore  deri- 
vato  dalla  voce  «DITjJ»  ci  consolera,  voce  non  appartenente  alla  radi- 
ce  rTU,  ,„a  a  OlU  II  trilittero  DPU  non  e  che  il  bilittero  m,  espJ 
mente  lo  stato  di  quiete,  il  quale  coll'aggiunta  dclla  Mem  finale  pas- 
su  ad  esprimere  piu  particolarmente  la  quiete  dell*animo;  cioe  1.  Ia 
eessazione  d'un  dolore  morale,  e  quindi  Dmn  riconfortarsi ,  darsi 
pace,  Dm  consolare;  2.  1'abbandono  d'una  risoluzione,  il  cessar  di 
pensare  a  cio  che  prima  pensavasi  di  fare,  quindi  DTOn  pentirsi ;  3. 
calmare  la  propria  ira  vendicandosi ,  prender  soddisfazione  (DnjJH  I- 
•saia  I.  24.  OTUnn  Gen.  XXVII.  42).  Tutte  queste  idee  si  esprJssero 
m  ongme  confusamente  col  bilittero  m,  ed  il  padre  di  Noe  pote  di- 
re  ttgp}^  ed  intendere  con  qucsto  vocabolo  tratto  dalla  radice  m  la 
medesima  idea  che  a'tempi  di  Mose  esprimevasi  colla  voce  «am' 
della  radice  trilittera  Dm. 


—  ■■»    lui  nurc9  •-  «r  p0.rT.Cft:  le  parueuie   ir»  l»,  »*»:»  .ver,  »]^'  «*? 

anche,  HT[  queslo,  *3  poiche,  &<  non7  "?&*  sino,  Dy  co//, 
HS  ^w^  Dt?  /</,  ecc. 


LVI- 


La  prima  lingua,  divenuta  triliUera,  si  divise,  col  di- 
vitlersi  delle  umane  societa  e  nazioni,  ed  a  seconda  del  va- 
rio  clima  e  dell'indole  diversa  dei  varii  popoli,  nei  diversi 
suindicali  idiomi,  i  quali  trassero  da  essa  la  loro  origine 
prossima.  Cio  accadde  in  quanto  che 

a)  i  medesimi  yocaboli  si  alterarono  a  poco  a  poco 
neila  bocca  dei  diversi  popoli,  secondo  clie  questi,  per  ef- 
fetto  del  clima  o  d?altre  circostanze,  piu.  amavano  i  suoni 
aspri  o  i  molli,  gli  aperti  o  i  chiusi,  le  aspirazioni,  o  le 
leltere  sibilanti,  ecc. 

b)  la  medesima  lingua  diversamente  si  perfeziono  e 
si  arricchi  presso  i  varii  popoli,  secondq  il  diverso  grado  e 
genere  di  coltura  dei  popoli  stessi,  al  momento  in  cui  i 
rispettivi  loro  dialelti  vennero  fissali,  divcnendo  lingue 
scritte. 

LVII. 

Se  prendiamo  il  numero  delle  forme  dei  nomi 
(D»7JNI?p),  e  di  quelle  dei  verbi  (0*3^3),  come  pure  il  nu- 
mero  dei  termini  sinonimi,  per  criterio  e  misura  del  va- 
rio  grado  di  perfezionamento,  cui  le  diverse  lingue  Irilit- 


,  ; 


84 

tere  eran  giiinle  allorche  furotio  mediante  la  scritlura  fis~ 
sate,  troviamo  Tebraica  occupare  il  mezzo  tra  la  scarsila 
deU'aramaica  e  1' abbondanza  delTaraba  ( i ). 


LVIII. 

Cio  rende  verosimile,  essere  prima  stata  fissata,  vale 
a  dire,  scritta,  la  Lingua  aramea,  indi  1'ebraica,  e  final- 
menle  1'araba.  E  siccome  quesle  tre  lingue  sono  sorelle, 
vale  a  dire  non  son  cbe  modificazioni  d' una  lingua  sola, 
madre  comune  di  tulte  e  tre;  ne  segue  che  1'ebraiea, innan- 
zi  di  essere  tale  quale  ora  e,  nel  tempo  cioe  anteriore  a 
quello  in  cui  fu  scritta,  fu  identica  coiraramea,  dalla  qua- 
le  soltanto  gradatamente  e  a  poco  a  poco  ando  scostan- 
dosi,  sino  a  divenire  un  altroidioma;  come  pure  che  l'ara- 
ba  fu  in  tempi  piu  antichi  simile  alFebraica,  ed  in  epocbe 
aucor  piu  rimote  simile  aH'aramea. 

Questa  sentenza,  sin  qui  verosimile,  acquislera,  alme- 
no  per  quanio  concerne  le  lingue  caldea  ed  ebraica,  un 
alto  grado  di  cerlezza  morale  da  cio  che  verra  nel  seguito 
di  questi  Prolegomeni  esposto  (dal  §.  104  al  i4<  )  intor- 
no  alle  leggi  fondamentali  della  formazione  grammati- 
cale   delle  parole  in  queste  due  lingue  (2). 


(t)  Intorno  a  cio  vanno  errati  e  Bochart  (Phaleg,  lib.  I.  cap.  15), 
e  Uichard  Simon  (Histoire  critiqne  du  vieux  Testament,  liv.  I.  chap. 
15),  i  quali  asseriscono,  la  lingua  ebraica  esser  piu  semplice  della 
ealdaica.  Vedi  §.  125. 

(2)  Si  attribuisce  comunemente  la  priorita  alla  Lingua  ebraica, 
a  cagione  che  la  Genesi  trae  da  quesla  Lingua  retimologia  H*  alcuni 
nomi  della  piu  alta  antichita.  Queste  etimologie  sono:  l.H^K  donna, 
da  #♦«  uoTno;  2.  JTin  Eva,  da  >H  vivente ;  3.  ]*p  Calno ,  da  'JVJj? 
acquistai  ;  4.  TW  Set,  da  DV  pose;  5.  Hi  Noe,  da  Ijpnj'  ci  console- 
ra;  6.  JlV^  Faleg ,  da  ruVsJ  si  divis~e ;  7.  ^733  Babele,  da  V?3 
confuse.  Convien  pero  osservai e 
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LIX 

Cio  pero  non  esclude  che  la  lingua  aramca  non  poa- 
sa  al  tempo  in  cui  fu  scritta  essersi  gia  dalla  prima  lingiia 
trilittera  discostata  in  alcuna  sua  parte,  nella  quale  1'ebrai- 


a)  che  cinque  di  questi  nomi  trovano  eguale  etimologia  nell'  A- 
rameo,il  quale  dice  *n  vivo ,  NJp  acquistare,  DPI3  cvnsolare ,  )/Q  di- 
videre,   /3  73  conjbndere: 

b)  che  il  verbo  3/2  dividere  e  anzi  piuttosto  aramaico  che  ebrai- 
co,  non  trovandosi  nclla  sacra  Scrittura  che  altre  due  sole  volte ,  e 
queste  pure  nello  stile  poetico,  amico  dei  Caldaismi  (§.  67.)  ,  e  ricor- 
rendo  frequentissimo  nelle  caldaiche  Parafrasi,  la  dove   1' Ebraico  ha 

p7n.  nxn.  ina.- 

V     -  T  T  T  "     T 

c)  che    /33  e  molto  piii  analogo  a  73/3,  che  a  773: 

d)  che  sebbene  il  Caldaismo  sino  a  noi  pervenuto  (il  quale  non 
e  il  piil  antico,  non  avendosene  scritti  piu  antichi  di  Daniele)  non  ci 
presenti  il  nome  /VX  uomo,  corrispondente  all'ebraico  CN,  esso  ha 
pero  le  voci  JTK,  '^VX,  corrispondenti  all'ebreo  *&\  vi  e;  dal  che  e  da 
dedursi  che  il  suono  1S  (cui  sono  affini  il  greco  tczi,  e;  il  latino  esse, 
est;  il  germanico  ist,  ed  il  sanscritico  AS  essere)  fu  nellaprimitiva 
lingua  monosillabica  usato  ad  esprimere  vagaincnte  V  essere,  C  esislen- 
za,  t  enle ,  V  individuo ,  V  uomo  ;  che  questo  suono  appartenne  un 
tempo  egualmente  alla  lingua  aramea  edall'ebraica,  se  non  che,  perla 
solita  varieta  di  pronunzia  dei  due  popoli,  1'  ebreo  lo  pronuncio  tt^JK, 
ed  il  caldeo  JV5S;  che  la  linguaebraica  conservo  il  suo  &MN  nel  senso 
d'  individuo,  uomo,  e  ne  formo  1'  altro  vocabolo  U* ,  cui  us6  a  signifi- 
care  1'essere,  V  esistenza,  ossia  il  vi  e  ;  e  che  1'aramaica  in  vece  con- 
serv6  il  suo  JVN>  in  quest' ultimo  scnso  di  vi  e,  e  diede  a  11' uomo  due 
nuovi  nomi,l'uno  tratto  dalmedesimo  primitivo  JVX.  w'^5,  ed  e  UOK 
coll'  inserzione  d'  una  Nun  epentetica  (non  altrimenti  che  V  ebreo  fe- 
ce  nel  plurale  D^JN» ,  ed  anche  nel  femminino  HUN,  in  cui  la  Scin 
daghesciata  suppone  una  Nun) ,  e  1'altro  di  lutt' altra  radice ,  ed  e 
133  f  propriamenteybr/c: 

e)  che  il  verbo  ebraico  Jllv^  porre,  da  cui  la  sacra  Scrittura  de- 
riva  il  nome  T)V  Set ,  tultoche  monosillabo  ,  non  sembra  primitivo  , 
ma  ha  probabihnente  comune  1'  origine  col  verbo  caldeo  di  egual  va- 
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ca  conservalo  aveva,  e  conservo  anche  in  scguito,  la  scm- 
plicita  della  madre.  Cosi  la  lingua  ebraica  conservo  il  no- 
me  primitivo  W^  nel  scnso  d'  individuo  ,  uomo  ,  menlre 
1'  aramca  non  nsa  il  suo  JV^  se  non  se  ncl  scnso  di  iri  e 
(  vedi  pag.  85.  INota).  La  Lingua  ebraica  conservo  ezian- 
dio  la  forma  primitiva  dell'  Infmito  '^p,  cui  1' aramca 
cangio  in   'Pp?. 

LX. 

La  Lingua  cbraica  ,.e  allrcsi  mcdia  tra  Taramea  e 
J'araba  in  rapporlo  al  maggiorc  o  minore  uso  dei  suoni  vo- 
calu  cosi  per  esprimcrc  egll  uccise  1'aramco  dicc  7Up 
K^tal,  vocabolo  d'una  sillaba  c  mczza;  1'ebreo  «Pp  Katal, 
bissillabo;  e  Parabq  7'^p  Katala,  trissillabo. 

LXI. 

Cio  iudica,  la  pronunzia  essere  stata  primitivanient.e 
'almeno  nella  famiglia  tlelle  lingue  trilittcrc)  piu  dura  ;_ 
ed  essersi  successivaraente  raddolcita. 


lore  *yp ;  vale  a  dire  che  il  suono  primitivo  iudicanle  il  posarc,  collo- 
cnrc  slabUmcnlc  alcuna  cosa,  fu  probabilmente  SCIA,  da  cui  trasse- 
ro  origine  e  il  RV,  e  il  *$£,  e  il  U&  (con  Sin ,  originariamente  Scin, 
vedi  §.  102),  ed  anche  ii  EHP  la,  non  meno  che  i  nomi  iTUJK,  PftPiV , 
Mp^jll^  fondamenta ,  D'£ >  Pij^u?  naticke;  e  che  da  quel  primitivo 
SCIAsi  e  poluto  trarre  il  nome  JIU?  Set,  con  Tau  aggiunUu  come  ne 
furono  Iratte  le  voci  Dp  .  ff\IW  ecc.  con  Tau  aggiunta. 

E  oltraccio  da  notarsi  che  lavoce  J",£*  che  incontrasi  nella  bcne- 
dizione  di  Noe  a  Jafet  kGen.  IX.  27).  e  puramenle  caldaicaj  e  che  i 
Talmudisti  dicono  (Sanhedrin  fol.  38),  che  Adamo  parlava  in  lingua 
aramea :  1£'D  »D")S  \w\^  pPlfin  D"?X . 
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LXII. 

Quesla  niedesima  tencleriza  al.raddolciinento  clei  suo- 
ni  fu  in  molti  casi  cagione  cl^uii  eiTetto  contrario,  cioe  che 
la  pronunzia  meno  antica  fosse  piu  breve  dell'  altra  ante- 
riore;  ciocche  si  osserva  qua  e  la  in  lulte  le  lingue,  e  spe- 
cialmenlc  nella  francese  e  nella  inglese,  le  quali  nclla  loro 
orlogralia  hanno  conservate  molte  lettere  che  anticametile 
pronunziavansi,  e  che  or  piu  non  profferisconsi. 

LXIII. 

La  lingua  cli  Canaan  divenne  la  lingua  degli  Ebrei, 
dopo  che.  Abramo  si  fu  dalla  Mesopolamia  nella  Cananea 
trasportalo.  Qucsto  Patriarca  parlava  aramaico,  lingua  che 
seguito  a  parlarsi  da  suo  fratelio,  rimaslo  di  la  delTEufra- 
le,  e  dai  suoi  disccndcnti. 

LXIV. 

L  a  famiglia  dAbramo  nelFadottare  la  lingua  dei  Ca- 
nanei  non  pote  non  conservate,  alraeiio  per  qualche  tem- 
po,vaiie  parole,  forine  e  maniere,  aramee;  e  cio  tanto  piu, 
quanto  che  Giacobbe  ritorno  nella  IVIesopotamia,  dove  fe- 
ce  lungo  soggiorno,  dove  si  ammoglio,  e  dove  quasi  tutti  i 
suoi  figli  sono  nati  e  cresciuti. 

LXV. 

Tali  tracce  di  aramaismo  dovettero  a  poco  a  poco  di- 
Icgi^arsi  dal  linguaggio  degl'  Israeliti,  dopo  ch'  essi  sotto 
Giosue  si  stabilirono  nella  Cananea,  e  furono  in  continuo 
contatto  cogrindigeni,  che  per  varii  secoli  conservaronsi 
in  mezzo  ai  nuovi  possessori  del  paese. 
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LXVI. 

Anzi  gnche  duraiite  il  loro  soggiorno  in  Egitto.  gli 
Israeliti,  abitando  la  Gosenitide,  provincia  la  quale,  a  giu- 
dizio  dei  moderni  piu  insigni  Orientalisti  (i),  appoggiato 
ad  alcuni  lesti  biblici  (2),  vicinissima  era  alla  Cananea, 
conservare  polerono  comunicazione  coiCananei,e  sin  dal- 
lora  la  loro  lingua  dovette  andar  perdendo  la  sua  linta 
aramaica,  scmpre  piu  avvicinandosi  alla  lenicia,  e  coa 
quella  finalmente  idenlificandosi  (3). 

LXVIL 

Gli  aramaismi  o  caldaismi?  divenuti  arcaismi,  ossia 
suoni  antiquati  o  aimeno  poco  in  uso,  furono  accolli,  anzi 
ricercati,  dai  Poetif4)»i  qnali  in  lultelelingueamar  sogliono 
i  lermini  e  le  forme  meno  volgari  e  d'un  uso  mcno  comu- 
ne.  Chiameremo  queste  forme  e  questi  vocaboli,  frequenti 
nei  pezzi  poetici  scritturali,  e  tutti  imitanti  la  lingua  ara- 
mea,  Aramaismi  o  Caldaismi  poetici.  Esempii  ne  soiio  la 
voce  'rrniD^ri  (  Salmo  CXVI.  12.)  col  Suffisso  onnina- 
menle  caldeo,  invece  di  vVlQJm;  7\tihp)>p ;  irittp  (  Canl. 
III.  7),    alla    foggia   di   Itffoj  *}'&&?  (  Dan.   II.   20),    e,' 


(1)  Giovanni  Davide  Michaelis,  Rosenmuller  e  Gesenio. 

(2)  Esodo  XIII  17,  I.  Paralip.  VII.  21. 

(3)  Durante  il  soggiorno  degl' Israeliti  in  Egitto  s' introdussero  j 
nella  loro  lingua,  in  picciol  numero  pero,  alcuni  termini  egizii.  Tali 
sono  i   nomi  inK  c  *)&*,  e  tale  e  il  pronome'  OJX  io,  in  Coptico  ^ho/c. 
Gia  il  Talmudista  R.  Neemia  osservo  (vedi  Jalkut,Pentateuco,  §.286) 
la"voce  OJK  essere  egizia. 

(4)  Ebbe  di  cio  un  barlume  il  Gussezio  (De  lingua  ebraica,  Dis- 
sertazione  premessa  al  suo  Lessico).,  ma  ne  inferi,  che  i  Caldei  si  di- 
lettavano  di  quelle  forme  che  piu  raramente  usavansi  dagli  Ebrei.  — 
Ma  ond'c  che  queste  forme  divcnnero  rare  nella  lingua  ebraica  ? 
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roH'ommissionc  ciel  segnacaso,  ^W?,  "03  (i);  HDlt^  (Cant, 
F.  7.)  affinche  non,  alla  maniera  del  caldeo  HD/  "  H 
(Esdra  VII.  25)  ;  KJ?K  e  nm,  in  vece  di  Kl3 ;  tttoW  per 
OW;  nSn  per  W;  Vdj?  per  X)P;  nni  per  l)P^;  1)3  nel 
senso  di  decretare  (Giob.  XXII.  28.);  "Nli*  ncl  senso  di 
chiudcre  (Salmo  LXXVII.  5.)  dal  caldeo  "?D$;  tihn  (0 
meglio  N  z£ )  nel  senso  di  attingerc  ( Isaia  II.  6. ),  come 
in  Caldaico  v9;  '*/?  1)el  senso  di  corona  (ib.  II.  18.);  p'P 
nel  senso  di  deriderc  (Salmo  LXXIII.  8.),  dal  siriaco  e 
targumico  palestinese  p!£;  ed  altri  molti. 

LXVIII. 

La  lingua  ebraica  fu  da  Mose  nel  divino  suoCodice 
fissata,  ed  a  stabili  norme  ridotta.  Cosi  Ja  voce  |£,  vocabo- 
lo  araraeo,  significante  che  cosa?  era  ancora  usata  ai  suoi 
tempi  dagl'Israeliti,  i  quali  al  vedere  la  Manna,  cui  non 
conoscevano  che  cosa  fosse,  esclamarono(  Esod.  XVI- 15.): 
Man  hiiydoe  che  cosa  e?Ma  questa  espressione,  non  ve- 
nendo  da  Mose  nel  Pentateuco  adottata,  rimase  esclusa 
dalla  lingua  ebraica. 

LXIX. 

I  varii  dialoghi  dal  sacro  Scrittore  riferiti,  siccome 
pronunziati  nei  tempi  ad  esso  lui  anteriori,  non  debbono 
gia  farci  credere,  che  cosi  appunto  come  sono  scritti  sieno 
stati  dai  diversi  inlerlocutori  profferiti;  e  che  quindi  la 
stessa  stessissima  fosse  la  lingua  di  Mose  che  quella  di 
Giacobbe,  d'Abramo,  di  Noe,  di  Lamecco,  e    di  Adamo 


(1)  Cosi  a  mio  avviso  3J/1  ^"V3Cp  (Giob.  V.  5.)  vale  la  messe  del- 

Vaffamato;   e  mtPK  WD»0   (Deut.  XXXIII.  2.)  dalla  destra  del- 

1  T  :  '•*    *     •     • 

la  pendice,  cioe  clal  Sud  del  monte  Nebo.,  al  quale  Sinai,  Seir  e   Fa- 

ran  sono  meridionaii. 
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eziandio.  Imperocchc  siflfatto  raziocinio  dovrebbe  pur  iarci 
giudicare  che  Ja  medesima  fosse  la  lingua  di  Faraoue,  e 
quella  di  Labano,  dci  quali  sappiamo  d'altra  parte  che 
l'uno  Egizio,  Taltro  Arameo  parlava.  Convien  dunque  ri- 
conoscere  che  il  divino  Scrittore  trasporto  gli  altrui  discorsi 
nel  proprio  suo  linguaffgio,  e  che  quindi  gli  ebraici  ragio- 
namcnti  di  Giacobbc  e  dei  suoi  padri  e  figli  essere  stali 
potcvano  profferiti  da  essi  in  un  Ebraico  alcun  poco  diver- 
so  da  quello  di  Mose,  e  piu  di  esso  accostantesi  alFAra- 
maico. 

LXX. 

Conservossi  per  nove  secoli  Tcbraica  linuuancllosta- 
to  medesimoy  in  cui  fissata  l'aveva  Mose,  senza  notabile 
allcrazione  (i);  poiche  il  sacro  Testo  della   legge  cra  ncl 


(1)  Due  leggiere  altcrazioni  chc  Ia  lingua  subi  dopo  i  temp; 
niosaici  incontransi  nelle  voci  K1H  e  *iy3,  clie  appoMose  sono  per  Ic 
piii  usatc  promiscuamente  in  ambo  i  generi,  mentre  gli  Scrittori  suc- 
cessivi  dissero  sempre  NTt  e  jnjrJ  pel  femminino.  —  Io  suppongc 
qui,  con  tutta  1'  antichita,  Mose  essere  1'autore  del  Pentateuco,  senza 
ignorare,  che  alcuni  moderni,  riferiti  e  confulati  da  Rosenmiillcr  nei 
Prolcgomeni  al  Pentateuco,  pretendono,  questo  sacro  Libro  essere 
molto  meno  antico.  Giovanni  Davide  Michaelis ,  nclla  Prefazione  a 
Lowth,  si  maravigliava,  come,  essendo  la  dicitura  di  Esdra  delic  me- 
no  eleganti,  siensi  potuti  allo  stesso  Scritlore  attribuire  gli  scritti 
mosaici;  conchiudeva  per6  non  dover  ci6  recare  stupore,  dappoi  clu 
una  molto  simile  enormita  osata  fu  da  Arduino,  il  qualc  sostenne  clit 
le  opere  di  Cicerone  e  di  Yirgilio  scritte  furono  da  alcuni  monaci  del 
medio  evo  (!'.).  Allo  scorgere  la  frivolezza  degli  argomenli  di  coloro 
clie  ncgano  1'  antichita  del  Pentateuco,  sarci  tentato  a  credere  che 
1'origine  vera  della  loro  ostinazione  sia  il  timore  di  dover  ammetle- 
re  e  divina  Rivelazione,  e  sovrannaturali  miracoli.  In  fatti  il  Penla- 
teuco  contiene  predizioni  clie  si  avvcrarono,  p.  e.  la  dispersioue  de- 
gli  Ebrei  su  tulla  la  faccia  della  terra  (Deut.  XX VIII.  64.;,  cosa  sen- 
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medesimo  lempo  il  piii  autorevole  TeSlo  di  liugna,  ahnc- 
no  pei  Dolti  e  pe*  gli  Scrittori;  neja  naztone  cbbe  duran- 
le  quest^inlervallo  durevoli  relazioni  ne  amiche,  ne  nenn- 
i  he  con  popoli  di  divcrsa  favella. 

LXXI. 

Che  il  sacro  Teslo  fosse  poco  o  molto  lctto  e  cono- 
sciulo  dal  popolo,  cio  non  e,  come  da  alcuni  vorrebbesi, 
li  conseguenza.  I  Sacerdoli  cd  i  Leviti,  i  quali  non  aveva- 
iio  lerre  propric,  giravano  per  le  tribii  accatlando  quei 
>ussidii,  ai  quali  sola  la  lcgge  mosaica  dava  loro  dirillo; 
^ssi  e  pcr  istilulo  e  per  inleressc  e  per  neccssila  insegna- 


•,a  esempio,  e  che  ai  tempi  di  Mose  esser  non  poleva  umanamcntc 
ircsumibile.  Cosi  i  miracoli  cliventano  innegabili,  se  scrilti  furono  cla 
torico  contemporaneo,  e  solto  gli  occhi  di  quel  medesimo  popolo 
he  si  dice  esserne  stato  testimonio.  —  Del  resto  egli  e  pcr  puro 
baglio  (inevilabile  nelle  opere  cli  troppo  vasta  periferia)  che  nel  Di- 
;ionario  enciclopedico  delle  scienze,  lettere  ed  arti,  del  dollissimo 
Wonio  Bazzarini  (Tomo  IV.  pag.  1028)  e  annoverato  il  Maimonide 
!ra  coloro  (Spinosa,  Hobbes,  Voltaire  ecc.)  che  negarono  Mose  essere 
'aulore  del  Pentaleuco.  11  Maimonide  pose  per  uno  degli  articoli 
ondamenlali  delf  ebraica  fede  quello  di  credere  il  libro  tutto  della 
i^egge  cssere  slato  da  Mose  scrilto  a  dettatura  di  Dio.  Egli  risguarda 
vlose  siccome  amanuense  di  Dio,  ed  iri  questo  senso  si  pu6  dire  che 
•gli  non  lo  vuole  autore  del  Penlateuco,  sostenendo  Dio  solo  esserne 
I  vero  autore:  ma  questa  opinione  e  essa  confondibile  con  quella  di 
Spinosa  e  di  Voltaire?  —  (^uesta  falsa  accusa  contro  clel  Maimonide 
rovasi  ripctuta  nel  Parnaso  straniero  che  si  stampa  presentemente  a 
Venezia  (Vol.  1.  pag.  1321),  e  viene  estesa  anche  ad  Aben  Esdra. 
^uesti  fu  bcnsi  il  primo  Crilico  che  immaginasse  essere  slate  ncl 
Pentateuco  intruse  alcune  poche  parole  da  Scrittori  posteriori  a  Mo- 
[e  (sentenza  da  me  confutata  nel  Biccure  haitlim  5588  pagg.  155- 
161)j  ma  egli  non  lascio  nei  numerosi  suoi  scritti  alcun  vestigio  d'es- 
sere  stalo  dell'  opinione  che  Mose  non  fosse  autore  dcl  Penfateuco. 
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vano  ed  inculcavano  quella  Legge,  che  sola  assieurava  loro 
i  mezzi  di  sussistenza.  Questr  mantennero  in  ogni  tempo 
in  vita  presso  gl'Israeliti  le  leggi  di  Mose  e  la  sua  lingua. 
Nei  tempi  del  maggior  disordine  ed  anarchia  non  si  cessa- 
va  di  riguardare  i  Leviti  siccome  i  piu  degni  pel  ministero 
religioso.  Quel  medesimo  Michea ,  che  istituito  aveva  in 
propria  casa  un  superstizioso  oracolo,  si  chiamava  beato 
quando  pote  trovare  un  Levita  che  assumesse  di  es- 
serne    il  Sacerdote  (  Giud.  XVII.  i4-  )• 

LXXII. 

Poteva  il  parlar  popolare  variare  alquanto  neNarri 
tempi  e  nelle  varie  provincie  della  Repubblica  israelilica ; 
ma  quella  che  si  us6  dagli  Scrittori  e  dai  Poeti  fu  sempre 
la  lingua  di  Mosc,  la  lingua  dei  Sacerdoti  e  dei  Profeti;  pa- 
ragonabilc  a  un  di  presso  al  volgare  illustre  deU'ItaIia,  che 
nsasi  nelle  scritturc,  nel  parlare  al  pubblico,  e  con  ogni' 
persona  ragguardevole,  senza  ch'  esso  sia  precisamente  il1 
dialetto  municipale  d'alcuna  citla  (r).  Dico  pero  a  urr  di 
presso,  non  vi  essendo  alcuna  apparenza  che  1'Ebraico  si 
divrdesse  mai  in  dialettr  cotanto  l'un  dall'altro  drversi,! 
quanto  sono  i  dialetti  delFItalia. 

LXXIII. 

JMaggiormente  poi  dovette  la  lingua  di  Mose  conser- 
yarsr  universale  presso  gl'Israelifi,  almeno  in  qualita  di 
lrngtia  illustre,  dopo  i  tempr  davidici,  quando  i  Giudei  eb- 
bero  in  Gerusalemme  un  centro  comune,  civile  insieme  e 
religioso,  al  quale  tutto  il  popolo  ogni  anno  accorrcva. 


(1)  Vedi  Danle,  de  vulgari  eloquio,  Lib.  I.  Capp.  16,  17. 
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LXXIV. 


E  benche  i  dialetti  popolari  polessero  alquanto  nelle  ItjL&dA 
diverse  provincie  diversificare,  la  lingua  illustre  rimase 
sempre  universalmente  intesa.  Prove  ne  sono  le  Allocuzio- 
ni  dei  Profeti,  profferite  innanzi  al  popolo  ad  universale 
istruzione.  INiente  di  piu  arbitrario  ed  insussistente,  quan- 
to  il  pretendere,  come  taluno  fece  (1),  che  i  Profeti  usas- 
sero  d' interpretare  al  popolo  e  volgarizzare  le  proprie 
parlate. 

LXXV. 

Air  epoca  in  cui  il  giudaico  regno  ceder  dovette  in 
faccia  alla  potenza  babilonese,  dovette  T  ebraica  lingua  es- 
sa  pure  cedere  in  faccia  al  caldaico  idioma ;  e  cio  fu  di  due 
maniere. 

a)  Essa  perdette  neiruso  popolare,  il  quale  andt>  a 
poco  a  poco  mancandole,  a  misura  che  il  popolo  abituavasi 
alla  lingua  de'suoi  padroni. 

b)  I  Dotti  stessi  che  seguitarono  ad  usarla  vi  fram- 
mischiarono  piu  o  meno  di  barbarismi,  vale  a  dire  vocaboli 
aramei  e  persiani,  e  locuzioni  aramaizzanti  e  contrarie  aile 
leggi  del  prelto  Ebraismo.  Questi  sono  da  denominarsi_ 
Aramaismi  o  Caldaismi  dei  bassi  tempi.  Molti  se  n'incon- 
trano  nei  libri  scritti  dopo  V  emigrazione,  quali  sono  quel- 
li  d'Esdra,  INeemia,  ecc. 

Esempii  divocaboli  aramei  sono  i  nomi  dei  mesi  \&} > 
fe*  ec,  come  pure  i  nomi  n^fjbjt,  13]3,V3  (D?Vj3  Dan.  I. 
,o.),  D»Wf  (qp  EsterIII.9),n33  ( IJtiis  Esdra  I V.  7), ???£, 
feriS,  l-)i,  fVCn,  ^'21p;  i  verbi  ^  nel  senso  di  chiude- 
re   ( INeemia  VII.  3.),  "N3  nel  significato   di    decretare 


(l)  Encyclopedie,  art.  Hebraique  (Langue)  111. 
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(Esterll.  i.)>  ^,n>  P*P^«  Esempii  di  locu/ioni  aramaizzant 
sono  D'3~?pn  DJT3^1  (  Dan.  XI.  27.)  colSuffisso  ridondante 
0OV3  dlgiorno  (Neemia  IX.  19),  da  NOO'2,  laddove  nell'E- 
braismo  la  Mem  finalc  cangia  il  nome  Dl*  m  avverbio,  co- 
me  accade  in  D3I"I,  0j?H,  in  guisa  da  non  potersi  dire  DQV3. 
come  non  dicesi  D3n3  ,  DJPH3  •  7j;  "7j?S  nel  senso  di  co- 
mandare  (Esdra  I.  a.II.Paral.  XXXVI.  23),  locuzione  che 
nel  prelto  Ebraismo  significa  chiamare  a  sindacato,  chie- 
der  conto  degli  altrui  fatti,  punire ;  'V.  ni3f  nel  senso  di 
comandare  (Ester  IV.  8.,  traduzione  del  caldeo  /#  "7pS). 
locuzione  laquale  nelFantico  Ebraismo  vale  proibire  (vedi 
Aben  Esdra,  Genesi  II.  16.). 

LXXVI. 


Non  0  pcro  vero  clie  appena  fecero  i  Giudei  sotlo  Ci- 
o  rilorno  all'anlica  natria  perduta  avessero  la  cognizionel 


V 


per 


della  propria  lingua ;  e  molto  meno  clie  dimenticala  1'ave^i 
sero  gia  da  qualche  sccolo  innanzi,  come  taluno  ha  prele-1 
so  (1).  Neemia  (  XIII.  24)  11011  dice  se  non  se  che  i  figli  di 
padri  ebrei,  e  di  madri  non  ebree,  non  ben  sapevano  par- 
lare  Ebraico,  ma  parlavano  per  mela  la  lingua  delle  pro- 
prie  madri.  Cio  non  significa  che  questi  non  intendessero1 
1'Ebraico,  e  molto  meno  che  la  maggior  partc  della  nazio-' 
ne  perduta  avesse  Tantica  iingua;  e  cio  tanto  meno,  quan- 
to  che  per  cura  del  medesimo  Neemia  quelle  donne  stra- 
niere  furono  ripudiate.  I  Profeti  Aggeo,  Zaccaria  e  Mala- 
chi  seguitarono  a  parlare  al  popolo  in  Ebraico,  ed  ai  lem- 
pi  di  Neemia  fu  recitala  innanzi  al  popolo  una  lunga  ora- 
zione  (  Neem.  IX.  5- 57.  ),  diretta  ad  animare  il  popolo 
slesso  a  sottoscrivere  al  giuramenlo  di  fedelta  allaLeggedi; 


(1)   Encyclopedie,  ubi  s&pPa. 
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Dio;  ne  e  detto  clie  fosse  altrimenti  inlerprelala  e  spiega- 
ta,  perche  venisse  generalmente  inlesa.  II  sacro  Testo  del- 
laLegge  veniva  daiLeviti  non  tradotto  al  popolo, ma_corn- 
mentato  cd  illustratojf  1 ). 

LXXVH. 

Pero  gli  Ebrei  non  tornati  con  Esdra  in  Palestina  ( i 
quali  furono  il  maggior  nnmero)  abiluaronsi  a  poco  a  po- 
co,  rimasti  in  Babilonia,  alla  lingua  del  paese,  perdendo 
T  uso  delPEbraico.  Quesli  m  scguito,  trasportandosi  a  tor- 
me  a  slabilirsi  nella  terra  santa,  contribuirono  a  sempre 
i  piu  estendervi  Tuso  dclParamaica  a  danno  dell'ebraica 
Lingua.  A  cio  si  aggiunse  nei  primi  tempi  la  dipendenza 
del  popolo  ebreo  dai  re  persiani,  alla  cui  corte  era  in  uso 
(secondo  clie  apparisce  dai  libri  di  Daniele  ed  Esdra)  la 
lingua  aramea;  e  dopo  qualche  secolo  i  rapporti  di  guerre 
e  di  dipendenza  coi  re  della  Siria,  paese  di  cui  la  lingua 
era  pure  aramea. 

LXXYUI. 

Cionnondimeno  la  lingua_cbraica  non   puojjirjj^jyxi 

;  tanto  che  duro  il  secondo  Tcmpio.  morta  del   tutlo.Pcr- 

dendo  di   secolo  in   sccolo  deila   sua   uniyersalita ,  essa  si 


/ 
(1)1  Leviti  sono  qui  detti  D^H  "  Jlftjf  DW2U  (NeemiaVIII.  7.9) 

inlclligere  facicntes    populum ,    non    mai    D^JfHO  °  D^DinriQ:   in- 

torpretanles.    La   voce  UH£Q  di  Neemia  (VIII.  8.)  non  significa  in- 

terpretato,  tradotto,  come  da  molti  crcdesi,  dietro  il  Talmud(Mcghil- 

la  fol.   3.  Nedarim  fol.   37.),  ne  fcdclmcnte,   ad  verbum,  come  vuol 

Gesenio  (Geschichte  pag.  45.  e  Lexicon  manuale  pag.  843.);  ma  vale 

(e  cosi  anche  il  corrispondente  tCHSQ  di  EsdralV.  18.)  c/iiaro,  distin- 

to,cioe  chidramente  c  dislintamentc ,  come  il  UHJDO  2DD  d'OnkeIos 

-    T    :  T    : 

(Esodo  XXVIII.  1 1.),  che  significa  scrittura  diiara  e  distitlta. 
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conservo  vivente  sin  dopo  la  caduta  di  Gerusalemme, 
presso  una  parte  piu  o  men  grande  della  nazione.  R.  Meir, 
vivente  nel  secondo  secolo  delTE.  V.,  confortava  colPassi- 
curazione  dei  beni  della  futura  vita  tutti  quelli  che  man- 
tenevano  stabile  domicilio  nella  Palestina,  e  che  parlava- 
no  la  Lingua  santa  (Talmud  geros.  Sciabbad  Cap.  I.)j  cioc- 
che  prova  cbe  Tebraica  Lingua  andava  bensi  a  que' tempi 
facendosi  ogni  giorno  meno  comune,  ma  che  non  aveva 
tuttavia  perduto  ancora  ogni  uso  presso  del  popolo.  Ne  al- 
ftra  cosa  puo  con  certezza  dedursi  dai  passi  di  Giuseppe 
Flavio  e  dei  libri  del  nuovo  Testamenlo,  addotti  da  R.Az- 
zaria  e  dal  De-Rossi  (i),  se  non  se  che  la  Lingua  ebraica 
era  a'lempi  di  Tito  meno  comune  nella  Palestina  di  quel- 
lo  che  fosse  la  lingua  caldaica. 

LXXIX. 

L'Ebraismo  del  secondo  Tempio  abbonda  di  voca- 
boli  non  biblici,  dei  quali  pero  moltissimi  non  sono  altri- 
menti  voci  barbare  ed  esotiche,  ma  sono  voci  ebraiche, 
tnttoche  non  incontrinsi  nei  libri  della  sacra  Scrillura. 
Havvene  di  tre  specie: 

a)  vocaboli  appartenenti  alla  Ungua  di_J^Iose  e  dei 
Profeti,  i  quali  non  hanno  avuto  occasione  di  farne  uso, 
e  sonosi  conservati  tradizionalmente  presso  del  popolo: 
tale  e,  a  cagion  d'escmpio,  la  voce  JTJJ  dito  mignolo  (da 
^TO  minima),  non  usata  nella  Scrittura  se  non  nel  sen- 
so  di  spanna,  valore  certamente  secondario,  derivato  da 
cio  che  la  spanna  e  la  lunghezza  della  mano  aperta  dalla 
estremita  del  pollice  a  quella  del  dito  mignolo;  e  tale  e  il 
sostantivo  ^/n  r^/zo,  spazio  vuoto,  nome  non  biblico,  del 


(!)  Meo:-  Enaim,  Capp.  9.  e  57  —  Della  ttngua  propria  di  Cristo. 
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quale  pero  si  hanno  i  derivati  \tN1  finestra,  ^V""  tamhu- 
ro,  n?nQ  cavcrna,  e   '(^  pcrforato,  trafitto: 

b)  vocaboli  appartenenti  non  al  volgare  illustre  dei 
Profeti,  ma  al  dialetto  popolarc,  non  meno  antico  della 
lingua  illustre: 

c)  vocaboli  adottati  dal  popolo  ebreo  dopo  dei  lem- 
£i_biblicL(§.  84). 

LXXX. 

Questo  Ebraismo  e  alquanto  aramaizzantc,  conte- 
nendo 

a^  termini  aramei,  p.  e.  "i"^  piombo ,  in  vece  delFe- 
ftraico  fi"]?'Ir;  |?>N  albcro,  in  vece  di  fV;  rni3"lN  ginoc- 
chio,  per  1")?;  *}23  abbracciarc  ,  per  p3n ;  1311  zoppo, 
pernp2;]0tp  piastra,  lamina,  per  "15  o  ni7;  '"13  c*Y/y> 
murata,  per  «"^p ;  1^7  /20,  per  N7;  rt[?7  esser  percosso, 
per  ""•"J""1;  ^pTH  pcrcuotere,  per  HSH;  KOID  cicco,  per  "N.V; 
*)'D  spada,pev  ^D;  12D  co/z/z/ze,  per  '""!};  "12?  barbiere, 
per  T?3 ;  "ulD  demolire ,  per  Din  0  "fil"! ;  7j?fl  ,  ^p^" ,  m- 
ciampare,  per  'C? "? : 

fr)  maniere  aramaiche,  p.  e.  1'unione  del  Participio  al 
pronomc  personale,  come  'J"W3  per  *JK  "H3,  'J^HSlO  pcr 
*JX  UHSD;  cosi  niNXrnp  c  simili,  con  Alef  aggiunta,  ossia 
colFaggiunta  del  fDp  che  nell'  Aramaismo  e  caratteristico 
del  plurale  femminino: 

c)  yoci  nuove1_.miste  d'Ebraismo  ed  Aramaismo;  p.  e. 
TO  ecco,  da  n|H  e  H**;  "TlD3  come,  da  W3  e  ril3;  KDP 
acciocche  non,  probabilmente  ^?V/ ,  per  HDvtf  (§.  67), 
da  KOV'"!- 

Esso  contiene  oltraccio  molti  vocaboligreci  elatini  (1). 


(1)  VeggasiTopera  Thesauri  linguac  hebraicae  e  Mischnaaugen* 
<fc(Rostoch  \62j,  1826.)  d'Antonio  Teodoro  Hartmann,  la  quale  in 

7 
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LXXXI. 

SifTatta  Lingua  cbraica  seriore,  ossia  dei  bassi  tempi, 
r  quella  iu  cui  sono  detlale  la  Misna,  le  Baraidod  (sparse 
nei  due  Talmud),  la  Tossafta  (stampata  nel  Compendio 
talmudico  dell' Alfessi),  e  le  cosi  delte  ^i3Dp  DIj?!!;  come 
pure  moltissime  sentenze  e  narrazioni  di  Dottori  lalmudi- 
sti  (0'NTiaN)  della  Palestina,  sparse  nei  due  Talmud,  e 
nei  Midrascim.  Questi  voluminosi  Testi  somministrereb- 
bero  abbondante  messe  per  un  Dizionario  deLTEbraismo 
seriore,  ncl  quale,  oltre  alle  molte  radici  non  bibliche,  si 
vedrebbero  le  radici  biblicbe  arricchite  di  molte  e  molte 
leggiadre  e  belle  voci,  maniere  e  locuzioni  d'ogni  sorta. 

LXXXII. 

R.  Jochanan,  vivente  nel  terzo  secolo  dell'  E.  V.,  par- 
lando  delle  leggiere  diversita  che  in  un  medesimo  vocabo- 
lo  incontransi  talvolta  neH'uso  di  quest'  Ebraismo  seriore 
comparalo  col  biblico  (p.  e.  JIPT  temperare  il  vino,  che 
nella  Scrittura  dicesi  190,  e  ^^*1  pecore,  che  nel  bibli- 
co  suona  OvDT),  da  alFEbraismo  seriore  la  denominazione 
di  0'P^n  y\V/  Liingua  rabbinica*  distinguendo  il  bihlico 
col  nome  di  n^in  fifi  (Avoda  zara  fol.  58,  Chullin  fol. 


pochi  fogli  contiene  una  Grammatica  cd  un  Vocabolario  della  lingua 
misnica.  L'autore  annovera  nclla  Misnu  700  termini  di  radice  biblica,  \ 
ma  di  forma  o  di  significazione  diversa  da  quella  che  hanno  nclla  sa- 
cra  Scritturaj  273  voci  grechc,  o  latine;  e  1720  vocaboli  non  biblici, 
ne  esotici,  ma  proprii  del  linguaggio  misnico.  Peccato  che  quest'ope- 
retta  lasci  molto  a  desiderarc  dal  lato  dell'  gsattezza! —  Uel  reslo  il 
Dizionario  deila  Lingua  misnica  potrebbe  essere  arricchito  mediante 
lo  spoglio  della  Tossafta  e  d' altri  scritti  contenenti  le  senten/.e  de- 
gli  antichi  Dottori  (§.  81).  Un'  allra  collezione  di  termini  misnici  fu 
gia.  mentovata  a  pag.  66, 
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1S7).  Questa  denominazione  pu6  bensi  far  pensare  che  a 
quei  tempi  Tuso  dell'ebraica  Lingua  era  ristretto  quasi  ai 
soIi_Rabbiiii,  non  mai  pero  che  1' Ebraismo  rabbinico  fos- 
se  dai  Rabbini  stessi  istituito,_senza  che  mai  fosse  popola- 
re  nella  Giudea  (1).  Esso  porta  i  caratteri  tutti  di  lingua  / 
viva,  e  parlata  da  un  popolo  agricola,  ed  esercente  ogni 
arle  meccanica,  qual  era  il  popolo  ebreo.  La  Misna  tratta 
minutamente  di  tutte  le  cose  rurali,  di  tutti  gristrumenti 
delle  arti  e  mestieri,  e  di  tutto  cio  che  concerne  i  contrat- 
ti,  le  cause  e  i  Tribunali,  senza  far  mai  uso  di  quelle  cir- 
conlocuzioni ,  alle  quali  trovansi  cosi  di  sovenle  astretli  di 
ricorrere  i  Dotti  che  scriver  vogliono  una  lingua  morta. 

LXXXIII. 

Qualora  la  iingua  rabbinica  stata  mai  non  fosse  parla-  ^, 
ta,  ma  fosse  tutta  istituzione  dei  rabbini,  desiderosi  di  far 
rivivere  nelle  loro  accademie  la  lingua  ebraica,  questi  non 
ayrebbero  a^uto  nejTistituirla  altro  modello  che  la  sacra  ' 
Scrittura.  Essi  avrebbero  bensi  potuto  e  dovuto  supplire 
alla  sua  scarsita,  adottando  termini  esotici ;  ma  il  loro  zelo 
(religioso  fosse,  polilico,  o  letterario)  avrebbegli  impediti 
dalTalterare  la  purila  deirantico  Ebraismo,  coirintrodur- 
vi,  senza  alcuna  necessita,  termini  stranieri,  o  nuovi  (§.  80), 
ove  la  lingua  scritturale  offriva  1'equivalente.  Oltraccio  es- 
si  non  avrebbero  usato  tanti  termini  biblici  in  significazio- 
ne  diversa  da  quella  che  hanno  nella  Scrittura;  ne  essi 
avrebbero  escluso  dal  loro  linguaggio  tanti  vocaboli  di  fre- 
quentissimo  uso  nei  libri  santi,  per  es.  IJnJ^,  ^^:,  ^"?. 

(1)  Come  vorrebbe  il  Lowisohn  in  nna  Dissertazione  sulla  iin-     

gua  rabbinica ,  inserita  nel  suo  flp  NH  D'2 ,  e  ristampata  alla  testa 
delJa  Misna  (Vienna,  1815  ),  contro  del  Maimonide,  di  cui  vedi  il 
Commentario  alla  Misna,  Terumod  Cap.  I.  §.  1.  e  ChilaimCap.II.§.  3. 


IOO 


LXXXIV. 


t^t.^ 


Molto  meno  si  comprenderebbe  l'origine  delle  nume- 
rose  voci  ne  bibliche,  ne  esotiche,  ma  proprie  del  linguag- 
gio  rabbinico;  tratte  cioe  dallc  radici  ebraiche  con  quejla 
liberta  ch'e  naturale  ad  un  popolo  parlante  ,  e  che  e  in- 
concepibile  in  Dotti  che  parlar  vogliono  una  lingua  morta. 
Tali  sono  le  voci  r2p3  in  grazia  (  propriamenle  per 
via,  come  in  tedesco  wegen  da  lVeg)y  *W7?  verso  (da 
•£«$},  IV*  in  che  modo?  (da  7*  »*f),  iVflfcjt  anche  se 
(da  ™  tf*)9  '*nn.K  garante  (da  TIK  dopo,  cioe  chi  su- 
bentra  altrui  in  un'obbligazione),  "?EN  estimare,  calcolare 
approssimativamente  (da  "H?),  ^ISP  enjiarsi  (  da  ^ISJ), 
r§y  chiuderc  (da  CWJf),  S^n  consumarsi  (da  *?3»),Vr™ 
incominciare  (da  rnTWR),  DIH  scparare  dalle  derrate  i 
diritti  sacerdotali  (da  nDVlfi),  pDQ  raccoglicre  olive  (da 
p£',  propriamente  insaccare). 

LXXXV. 

Oltre  a  questa  lingua  viva  e  di  uso  volgare,  i  Dottori 
dellaMisna  usar  sapevano  uua  lingua  piu._pura.non  viven- 
te,  ma  imitativa,  non  del  popolo,  ma  dei  Dotti^ed  e  in  que- 
sta  che  dettato  e  il  Formolario  delle  Preci  (i).  Questa  lin- 
gua,  ben  diversadairantecedente,  imita  in  gencrale  TEbrai- 
smo  biblico,  tranne  pochissimi  termini  che  ritenne  dal- 
rEbraismo  seriore.  Quesla  puo  sola  propriamente  dirsi 
Lingua  rabbinica,siccome  quclla  che  non  fu  mai  del  popo- 
lo,  ma  appartenne  esclusivamente  ai  Rabbini  ed  ai  Dotti. 
Quesla  non  ammette  senza  somma  parsimonia  barbare 
Jbrme  e  termini  stranieri,  ne  tampoco  termini  biblici  in 

(1)  ]\el  1821  usci  a  Vienna  il  primo  volume  delle  Orazioni  degli 
Israeliti  tedesehi,  con  mia  traduzione  italiana ;  nel  1829  ne  usci  il 
volnme  secondo,  del  quale  pcro  le  ultime  pagine  (124-165)  non  sono 
mie.Nel  medesimo  anno  1829  si  stamparono  a  Vicnna,  pure  con  mia 
traduzione,  le  Orazioni  degF  Israeliti  italiani. 
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significato  diverso   dallo  scritturale;  usa  frequentementel 
tutti  quei  vocaboli  biblici  che  ignoli  sono  all'  Ebraismo  se-  \ 
riore  (§.  83);  cd  imita  talvolta  felicemente  lo  stile  poelico 
dei  Libri  santi. 

LXXXVI. 

Siccome  pero  essa  non  va  esente  da  alcuni  ncologi- 
smi,  proprii  delT  Ebraismo  scriore,  che  troppo  natural- 
mente  doveltero  introdurvisi :  cosi,  come  gia  osservo  il 
Kosliu  nel  suo  Jn3Tn  "IN3  (i),  non  fu  sano  consiglio 
quello  di  alcuni  moderni  Gramniatici  israeliti  tedeschi  (2), 
clie  intrapresero  di  emendare  secondo  le  leggi  dell'Ebrai- 
smobiblico  quanlo  nel  Formolario  delle  Preci  inconlrarono, 
che  da  quelle  leggi  piu  o  mcno  si  scostasse;  i  quali  pcro 
sono  da  encomiarsi  per  la  correzionc  di  molti  errori  in- 
dipendenti  da  quei  neologismi,  ed  attribuibili  soltanto  al- 
Tincuria  ed  ignoranza  degli  amanuensi. 

LXXXVII. 

Siflatta  lingua  rabbinica,  di  cui,  ollre  al  Formolario 
delle  Preci,  alcuni  squarci  incoutransi  nel  Talmud,  fu  fe- 
licemente  usata  sino  al  cinqueccntq _delI'Era  volgare.  eta 
degli  ultimi  Talmudisti  (5).  Hassi  eziandio  un  elegante  In- 
110  che  credesi  postcriore  di  qualche   secolo  ai  Talmudi- 

sti(4). 


(1)  Opuscolo  mserito  nel  Giornale  ebraico  tjDKQ  anno  546,  me- 
se  Teved,  e  riprodotto  ncl  O^yH  '"N33  anno  5H5,  pagg.  116-124. 

(2)  L'Hanau  [Phsn  ny^il  Satnovv  (pHX»  "1PJW) ,  cd  il  Bcn- 
£eev   (  n3T  nSsH) . 

(3)  Yedi  Beraehod   16.   17,  Moed  Katan  25,  Avoda  Zara  24  e 
Talmud  geros.  Moed  Katan  Cap.  111. 

(4)  0»iJ  nX^  K*3H  T#£   che  credesi    composto  ai  tempi  dei 
Gheonei. 
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LXXXVIII. 

_  Sin  qui  la  Lingua  ebraica  fu  llngua  viva,  parlata  ciot: 

piu  o  meno  universalmente  clal  popolo  ebreo.  Fu  vivo  e 
popolare  PEbraismo  biblico,  almeno  in  qualila  di  volgare 
illustre;  e  lo  fu  1'Ebraismo  seriore  della  Misna,  almeno 
nei  primi  tre  secoli  delPEra  volgare,  vale  a  dire  sino  ai 
lempi  di  Rabbi  Jochanan  e  suoi  diseepoli, dei  quali  mollis- 
sime  senterze  sono  cbraiche* 

LXXXIX. 

Possono  quindi  distinguersi  ncjPebraica  Lingua  treelaj 

a)  Pela  d'oro  che  abbraccia  tutti  i  libri  scritti  innanzi 
Pemigrazione  babiloncse,  ossia  Pela  delPEbraismo  bibli- 
co  puro ; 

b)  l'eta  d'argento,  che  contiene  i  libri  scritturali  po- 
stcriori  alPemigrazione,  ossia  P  eta  delPEbraismo  biblico 
seriore; 

c)  Peta  di  rame,  ossia  quella  delPEbraismo  seriore 
non  biblico,  delto  comunemente  Linguaggio  rabbinJ£Q. 


Queste  varie  specie  d'Ebraismo  appartengono  tutte 
alla  scienza  della  Lingua  ebraica;  dovrebbero  cioe  tutle 
contemplarsi  nelle  Grammaliche  e  nei  Lessici  delPebraica 
Lingua;  seppurc  e  vcro  che  una  Lingua  non  perde  il  suo 
nome  per  Padozione  di  nuovi  lermini,  e  per  poche  e  leg- 
giere  alterazioni  che  riceva  col  lasso  dei  secoli  nelle  sue 
inflessioni,  sempreche  tali  nuove  inflessioni  e  nuovi  ternii- 
ni  sanciti  sieno  dalPuso  del  mcdesimo  popolo  (i). 


(I)  Un  mio  Saggio  di  Lessico  ragionalo  dell' Ebraismo  misnito 
puo  vedersi  nel  Biccure  haiitim,  589,  pagg.  123-132. 


1  o^ 
XCI. 

In  tempi  pitt  bassi  (dal  mille  dell'  E.  V.  in  poi),  mol- 
tjplicandosi  gli  scrittori  cbraici ,  formaronsi  quasi  tanti 
Ebraismi,  quanti  sono  gli  aulori.  SifTatti  Ebraismi,  siccomc 
quelli  che  non  furono  mai  d'uso  volgare,  ma  J2£215ri£.1^ 
esclusiva  cloi  Dolti ,  non  apparlengono  alla  scienza  della 
Lingua  ebraica,  riia  allo  studio  crilico  degli  scrilti  rabbi- 
nici. 

XCII. 

Ouesti  Ebraismi,  che  cliiamcremo  rcccnziori?  ossia 
piu  recenti,  possono  ridursi  a  sci  elassu 

A)  Ebraismo  rccenziore  rabbinico,  usalo  dai  Rabbini 
e  1L1  tutfci  gli  scrittori  di  materic  lalmudiche,  quali  sono 
Rasci, gli  autori  dellc  Tossafod,  ed  in  geuerale  i  Ritualisli 
(0*pp2  ).  II  londo  di  questo  linguaggio  e  ebraico  misni- 
co,  cosperso  pero  d'espressioni  caldee  talmudiche.  Esso 
11011  ia  quasi  alcun  uso  di  termini  o  di  frasi  bibliche  non 
misniche. 

B)  Ebraismo  recenziore  filologico,  usato  dai  Filologi, 
quali  sono  Aben  Esdra,  Kimchi,  Abravancl,  e  gli  altriScrit- 
tori  di  varia  erudizione.  Questo,  al  conlrario  dell'antece- 
dente,  e  amico  deircspressioni  e  delle  frasi  biblichc,  e  fa 
scarsissimo  uso  delle  locuzioni  caldee  del  Talmud. 

C)  Ebraismo  reccnziore  fdosofico.,  introdotto  da  colo- 
ro  che  tradussero  dalTArabo  opere  filosofiche,  cioe  dai 
Tibbonidi  (Giuda,  Samuele  Mose),  tradutlori  dell*  JMJ123K 
del  Saadia,  del  m"3?^t  n3W  del  Bechaje,  del  'ij^  di 
Giuda  Levita,  del  Q'p3^  T\~))12  del  Maimonide,  ec,  ed  imi- 
tato  poscia  da  alcuni  filosofi  che  scrissero  iu  Ebraico,  p.  e. 
il  Gersonide  (jqV^).  Questo  linguaggio  &i  distingue  per 
maniere  di  dire  ne  ebraiche,  ne  aramee,  ma  arabe. 

D)  Ebraismo  recenziore  oratorio,  in  cui  sono  scritte 
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le  prose  rli  slile  elevato  o  elegante ;  le  quali  dividonsi  inl 
i)non  rimale,  2)obbligate  allarima,e  5)con  rime  spaise  a 
piacere.  Questo  lingunggio  nmn  le  frasi  clnssichc,  e  le  pa- 
ronomnsie  o  bisticci;  le  quali  cose  non  rifiula,  anche  se 
constino  di  vocaboli  non  biblici,  ne  tampoco  ebraici.  Negli 
ultimi  tempi  alcuni  tedeschi  usarono  una  prosa  elevata 
senza  rime,  senza  paronomasie,  e  senza  barbarismi. 

E)  Ebraismo  rccenziorejioetico,  in  cui  sono  scritti  i 
componimenti  in  versi,  i  quali  dividonsi  in  rimati  e  sciolti, 
ed  in  nonmisurati  emisurnli;  i  qualiultimi  suddividonsi  in 

a)  seguenti  le  leggi  del  metro  ( /gfl?D),  ossia  colle 
vocali  e  le  semivocali   ( nj? Ofl  e  "7JDJ)  in  posti  determinnli: 

b)  colle  semivocnli  rigunrdnte  come  non  vi  fossero(v. 
Philoxcnus  pngg".  92-94): 

c)  colle  semivocali  calcolate  come  vocali,  e  adopcrate 
promiscuamente. 

Questo,  nppo  i  piu  antichi  Poeti  italiani  e  tedeschi, 
amava  le  voci  piu  rare  ed  anomale ;  presso  gli  Spngnuoli 
ed  Africani  e  piu  regolare  e  piu  puro.  INel  seicenlo  si  fece 
soverchiamente  arnico  dei  bisticci  e  delle  anfibologie,  che 
rendetterlo  oscuro:  fu  richiamato  il  sano  gusto  dal  celebre! 
Mose  Chajim  Luzzatto,  padovano. 

F)  Ebraismo  recenziore  jmitalivo.,  il  quale  abbraccia 
le  seguenti  tre  speciej_ 

a)  Ebraismo  recenziore  imitante  il  linguaggio  biblico 
storico.  Esempii  ne  sono  il  "^L1  "l??,  il  pHl3  {?,  e  la  Sto- 
ria  francese  ed  ottomana  di  Giuseppe  Cohen: 

b)  Ebraismo  recenziore  imitante  il  linguaggio  biblico 
poetico,  di  cui  sono  esempii  alcuni  Salmi  di  moderni  au- 
tori,  ed  il  S]PN  »Yy'D  del  Satnovi  : 

c)  Ebraismo  reeenziore  imitante  il  iinguaggio  misuM 
co.  Di  questo  fece  uso  il  IVIaimonide  nella  sua  grand'operi 
rituale,  mtildlaKi  rnVJl  T\2pQ, 


LEGGI  FONDAMENTALI 


DELLA 


DELLE   PAROLE. 


XCIII. 


I 


.nLorno  alle  seguenli  leggi  tbndamenlali  conviene  av~ 
vertire,  queste  non  cssere  da  riguardarSi  quasi  leggi  fisiche 
o  matematiche,  di  cui  gli  crTetti  sono  nccessarii  ed  inevi- 
tabili;  ma  si  leggi  morali:  vale  a  dire  ch'esse  esprimono 
le  teudenze  e  per  cosi  dire  lc  inclinazioni,  gli  atTetli,  delle 
lingue  in  generale,  o  d'una  data  lingua  in  particolare.  O- 
gni  lingua  e  la  somma  delle  consuetudini  d'un  jiopolo  in- 
torno  al  modo  di  esprimerc  le  proprie  idee ;  ogni  lingua  e 
quindi  un  complesso  di  atli  della  volonta,  non  d'un  uomo, 
ma  di  moltissimi  uomini.  Ogni  atto  della  volonta  ha  il  suo 
motivo,  il  quale  pero  puo  cssere  minimo  ed  impcrcetlibile, 
e  Timpercettibilita  dei  motivi  fa  spesso  apparire  1'umana 
voloula  capricciosa  ed  inconseguente.  Gli  alti  della  volon- 
ta  relativi  alla  formazione  dellc  lingue  hanno,  come  tutti 
gli  altri,  i  loro  motivi  minimi  ed  impercettibili.  E  nella 
stessa  guisa  che  1'uomo  ha  varie  tendenze  e  naturali  incli- 
nazioni,  dal  cui  continuo  conflitto  avviene,  a  seconda  delle 
piu  minute  circostanze  e  condizioni  interne  ed  esterne, 
che  or  l'una  vinca,  or  1'altra;  cgualmente  ogni  lingua  ha 
varie  leggi,  o  diciamo  tendenze,  il  cui  contrasto  produce 
uu'iufinila  varieta  di  fenomcni,  ed  una  incostanza,  che 
pub  sembrare  arbitraria,  e  svincolala  da  qual  si  sia  legge. 
Lc  leggi  o  le  tendenze  non  ccssano  pcro  di  csistere;  se  non 
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che  difHcile  ollremodo  riesce  il  discoprimento  di  esse,  e 
1'esatta  determinazione  del  loro  numero.  Cio  volli  io  ten- 
tarej  ed  i  miei  tenlamenti  saranno  ielici,  se  verranno  da 
altri  ad  ulterior  perfezione  portati. 

XCIV. 

E  dovendo  io  alle  leggi  fondamentali  particolari  alla 
Lingua  ebraica  premettere  quelle  che  proprie  sono  dell'a-, 
ramea,  conviemmi  qui  avvertire  che  sotlo  questo  nome  di 
lingua  aramea  io  qui  intendo  l'Aramaismo  piu  anlico  c 
piu  puro.  Tale  non  e  il  Caldaismo  hiblico  di  Daniele  ed 
Esdra,  il  quale,  come  fu  gia  osservato  da  Lodovico  de-Dieu 
(nella  sua  Grammatica  comparata),  non  e  senza  mistione 
d'Ebraismi.  Tale  non  e  neppure  la  lingua  delle  parafrasi 
caldaiche,  ne  tampoco  la  lingua  siriaca ;  siccome  quelle  che 
appartengono  a  tro^ipo  bassi  tempi  (essendo  posteriori  al- 
1'Era  volgare),  ed  abbondano  di  Ebraismi,  Grecismi,  Lati- 
nismi  e  Neologismi.  L'antico  e  puro  Aramaismo  e  una 
lingua  gia  perduta:  fonte  di  tutli  i  dialetti  aramaici ,  sola- 
mente  mediante  1'accurata  collazione  di  tutti  questi  dia- 
letti  puo  in  parte  raccogliersi.  II  Caldaismo  biblico  cioe; 
siccome  il  piu  antico,  fa  fcde  dell'antichita  e  purita  di  cic 
che  incontrasi  nei  meno  antichi  scritti  caldaici  e  siriaci 
ed  al  contrario  la  purita  di  cio  che  hassi  in  Daniele  efl 
Esdra  vien  confermata  dal  consenso  dei  libri  dei  Siri.  Lc 
cose  poi  che  sono  particolari  al  Caldaismo  bibilico,  o  a] 
Siriasmo,  debbono  giudicarsi  d'una  antichita  e  purita  so- 
spetta  ed  incerta. 


xcv 


E  altresi  da  sapersi  che  la  puntazione  caldeo-biblica 
r  jioto  costaute  ed  uniforme,  dimanierache,  per  esempio,  i 


iog 
verbi  ^H.,  RVQ  ,  leggonsi  or  con  Y®\>,  ov  ron  n^  (vedi 
eziandio  §.  1^7);  ciocche  deve  senza  dubbio  attribuirsi  ai 
copisti,  ignari  della  Grammatica  caldaica,  ed  agevolniente 
confondenti  le  vocali  Y®P  e  nns  che  appo  essi  suonavano 
egualmente  A.  Intorno  a  tali  cose  meritano  somma  fede 
i  Siri,  i  quali  han  collivata  la  Grammmalica  della  loro 
lingua  sin  dai  tempi  in  cui  essa  era  loro  familiare  e  verna- 
cola  (1),  ed  i  quali  (gli  Occidentali  almeno)  al  fOp  (  Se- 
k6fo )  ed  al  nns  (Pethocho)  danno  nella  pronunzia  due 
suoni  del  tutto  diversi  e  non  confondibili.  —  La  punta- 
zione  poi  del  Caldaismo  targumico  e  generalmente  assai 
scorretta  ed  incostante. 

xcvi. 

Anche  l'ortografia  del  Caldaismo  biblico  e  poco  co- 
stante,  come  puo  scorgersi  nella  forma  verbale  ^y^r1^,  la 
quale  incontrasi  or  con  N,  or  con  H;  nei  nomi  femminini 
che  finiscono  ora  in  n  ora  in  N;  e  nelle  lettere  Vau  e  Jod, 
che  in  un  medesimo  vocabolo  or  trovansi  scritte  ora  omes- 
se  ( vedi  p.  e.  §.  128).  Queste  cose  sembrano  doversi  at- 
Iribuire  in  parte  ai  copisti,  ed  in  parte  agli  scrittori  mede- 
simi. 


(1)  Yedi  IIofTmanu  Gram.  syr.  pag.  27. 
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ARTICOLO  I. 

Leggi  fondatnentali  comiini  a  tuite  le  lingue. 


I 


XGVII. 


.1  fine  d'ogni  eloquio  quello  essendo  di  render  noli 
altrni  i  pensieri,  ovvero  i  sentimenti,  deU'animo  nostro, 
egli  e  evidente  la  legge  primaria  d'  ogni  lingua  dover  esse- 
re  quella  della  Perspicuila.  Vale  a  dire,  ogni  popolo  nel 
formare  la  propria  lingua  lende  precipuamenle  a  far  si 
che  ciascheduna  delle  sue  idee  abbia  un  segno,  un'espres- 
sione,  particolare ;  in  guisa  che  facilmente  si  distingua  da 
qual  si  sia  altra  idea. 

XCVIII. 

E  la  legge,  ossia  il  bisogno,  della  Perspicuita,  che  in 
lutlc  le  lingue  ha  suggerilo  le  molliplici  flessioni  dei  verbi, 
destinate  a  distinguere  un  tempo  dalTallro,  un  modo  dal- 
Paltro,  una  persona  dall'  altra,  c  simili ;  e  a  dislinguere  nei 
nomi  il  numero  cd  il  genere.  Tali  flessioni,  pochissime 
nei  primordii  delle  lingue,  vanno  molliplicandosi  a  misura 
che  il  bisogno  se  ne  fa  senlire,  ed  alJora  soltanlo  vien  po- 
sto  il  suggello  al  loro  incremenlo,  quando  il  parlare  vien 
quasi  inalterabilmente  fissato,  divenendo  lingua  scrilta, 
ed  usata  in  iscritture  di  qualche  celebrita. 

XCIX. 

Oltraccio  ogni  lingua  tende  alla  brevila,  equesla  ten- 
denza  da  luogo   ad  una  seconda  legge  d'ogni  liugua,  alla 
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legge  della  Brevitu,  la  quale,  contraria  a  quella  tlella  Per- 
spicuita,  ne  temj>era  e  modera  gFimpulsi,  i  quali,  in  gra- 
zia  tlella  maggior  chiarezza,  lunglie  soverchiamenle  rcn- 
derebbero  le  parole  e  le  sentenze. 


C. 


La  Legge  della  Brevita  agisce 

a)  nella  primitiva  formazione  delle  parole  (i),  non 
lasciando  alla  legge  della  Perspicuita  esprimere  con  piu 
sillabe  cio  che  jiotrebbe  con  una  sola  sillaba  esprimersi, 
ne  con  due  vocaboli  cio  che  un  vocabolo  sufficientemente 
esprimerebbe : 

b)  dopo  la  primitiva  formazione  delle  parole,  accor- 
ciandole  in  varie  guise.  Tali  accorciamenli  vengono  talora 
dalla  lingua  adottati  qual  legge,  com'e  in  latino  il  dire 
movi,  motum,  invece  di  movui,  movitma;  e  talora  si  lascia- 
no  air  arbitrio  di  chi  j^arla  o  scrive,  com'e  il  dire  audii, 
amasti  in  luogo  di  audivi,  amavisti 

Del  resto  la  tendenza  alla  brevita  agisce  sulle  singole 
parole  in  ragione  della  frequenza  del  loro  uso  nel  parlare 
quotidiano;  onde  avviene  che  i  vocaboli  d' un  uso  piu  fre- 
quente  sogliono  essere  in  tutte  le  lingue  i  piu  accorciati  e 
piu  anomali. 


(1)  Avvertasi  che  queste  leggi  fondamentali  vertono  tutte  intor- 
no  alla  formazione  grammaticale  delle  parole,  non  alla  fornxazione 
lessicale  di  esse.  Amavisti  a  cagion  d'  esempio,  non  e  certamente  pa- 
rola  primitiva,  mentre  non  ha  di  radicale  clie  la  sillaba  AM;  ma  ama- 
visti  puo  essere  voce  primitiva,  relativamente  alla  sua  formazione,  o 
diciam  flessione,  grammaticale;  invece  che  amasli,  che  n'e  un  accor- 
ciamento,  e  di  formazione  o  flessione  secondaria  e  derivala. 
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CI. 

Una  terza  lcgge  e  quella  della  Facilita  della  pronun- 
zia,  ossia  delPEufonia,  per  la  quale  ogni  lingua  tende  ad 
evitare  i  suoni  aspri  e  difficili  a  pronunciarsi,  eome  pure  i 
suoni  ingrati  alP  oreccliio  delPudilore.  Sotto  questo  rap- 
porlo  le  lingue  differiscono  grandemente  tra  loro,  a  secon- 
da  del  vario  clima  e  delPindole  diversa  delle  nazioni  (i). 

Potrebbe  taluno  giudicare  doversi  questa  legge  divi- 
dore  in  due,  col  distinguere  la  legge  della  facilita  della 
pronun/.ia,  tendente  al  comodo  di  chi  parla,  da  quella 
delPEufonia,  tendente  al  piacere  di  chi  ascolta.  Sembra- 
mi  pero  chc  i  suoni  ingrali  alPudito  siano  nello  stesso 
lempo  piu  aspri  e  difflcili  a  pronunciarsi,  e  vice-versa. 
Cio  non  si  nieghera  qualora  si  comprenda  che  Pasprezza 
dei  suoni  non  consiste  unicamente  nelPamuccliiammen- 
to  delle  consonanti,  ma  in  tutte  quelle  cose  che  rendono 
la  pronunzia  impedita  alquanto  e  ritardata.  Ora  gPiati 
(/luitus),  ed  il  concorso  delle  medcsime  o  consimili  silla- 
be,  rilardano  colui  che  parla,  in  quanto  che,  s' ei  non  vi 
mette  atlenzione,  facilmente  gli  accade  di  lasciar  fuori 
Pnna  o  Pallra  di  quelle  vocali,  o  di  quelle  sillabe,  ovvero 
di  pronunziarle  imbrogliatamenle  e  fuori  d'ordine.  La 
coacervazione    dei  monosillabi   rilarda   anclPessa  la   pro- 


(1)  Nulla  enim  est  lingua ,  dice  Bacone  di  Verulamio,  quin  vo- 
ralium  concurrentium  hiatus,  aut  consonantium  concurrentium  aspe- 
ritales  aliquatenus  refugiat.  Sunt  et  aliae  respectivae,  quae  scilicet 
diversorum  populorum  auribus  gratae  aut  ingratae  accedunt.  Graeca 
lingua  diphthongis  scatet :  latina  longe  parcius.  Lingua  hispanica  li- 
teras  tenues  odit,  easque  statim  vertit  in  medias.  Linguae  quae  ex 
Gothis  fluxere  aspiratis  gaudent.  De  dignitate  et  augmentis  scitntia- 
rum.  Lih.  VI.  Cap.  I. 
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nunzia,  moltiplicando  gl'intervalli  necessarii    tra  parola  e 
parola.  II  verso: 

Ne  sifa  ben  per  uom  quel  che  il  Ciel  nega 
potrebbe  senza  ritardar  la  pronuncia  proferirsi  cosi: 

Nessi  faben  perubm  quelchel  cielnega  ; 
ma  allora  chi  1'intenderebbe?  II  lettore  e  quindi  costretto 
a  frapporvi  varie  pause  che  ne  rendono  il  suono  tardo  ed 
aspro.  Ora,  una  pronunzia  ritardata  e  stenlata  riesce  natu- 
ralmente  grave  e  spiacevole  all*  uditore.  —  II  seguente 
verso  del  Dittamondo: 

Fa  quel  che  clei,  e  poi  cib  che  vuol  sia, 
non  riesce  egualmente  cacofonico,  a  cagione  ch'esso  pu6 
leggersi,  senza  tante  pause,  cosi : 

Fa  quelchedei,  epbi  ciocchevubl  sia, 
ed  essere  ciounondimeno  intelligibile  e  piano  agli  uditori. 

CII. 

Siffatta  legge  della  facilila  della  pronunzia  suol  esser 
causa  di  varii  cangiamenti  nelle  parole.  E  per  essa  che 
1'antico  nome  Clothowechus  si  trasformo  prima  in  Chlo- 
devicus  ed  in  Clovis,  indi  in  Ludovicus  e  Lovis,  e  final- 
mente  in  Luis,  Luigi,  Lui  (Louis).  Cosi  i  Portoghesi  alla 
lettera  aspirata  dei  Greci  X,  ed  i  Francesi  all'aspirazione 
latina  CH,  diedero  il  suono  piu  dolce  SCE,  SCI,  pronunzia 
chegli  Alemanni  diedero  alSCH,  alterandone  il  valore  pri- 
mitivo,  che  fu  cerlamente  un  suono  composto,  come  scor- 
gesi  nelle  voci  schreiben  e  Schule,  derivate  da  scribere 
e  schola. 

Cosi  in  Ebraico  la  n,  in  origine  sempre  aspirata,  per- 
dette  quasi  sempre  il  suo  suono  in  fine  di  vocabolo,  e  ri- 
mase  lettera  quiescente;  e  la  U?,  primitivamente  sempre 
Sciiiy  fu  in  molte  radici,  a  cagione  della  difficulta  che  molti 
tra  gliEbrei  vi  trovavano  (vediGiudici  XII.  6),pronunziata 
semplicemente  Sin. 
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Quindi  avviene  alcune  volte  che  un  vocabolo  con  Scin 
derivi  da  altro  con  Sin9  o  con  D,  e  vice  versa.  Cosi  n"1Ntt7Q 
madia,  deriva,  come  osservo  gia  Abravanel,  da  ^Ktp*  Uc- 
vito.  Cosi  nHliyttf  cosa  orrida,  e  da  "U?t«*  inorridire,  pro- 
veniente  da  "W*?  capello ,  propriamente  rizzarsi  i  capel- 
li.  Cosi  nnstpp  famiglia ,  e  Hn^tS*  schiam9  derivano  da 
n?D  aggregare  (i). 


CIII. 


Una  quarla  legge  comune  a  tutte  le  lingue  puo  dirsi 
llncostanza.  Impcrocche  le  lingue  dipendono  dalFuso  de- 
gli  uomini,  anzi  del  volgo;  uso 

Arbitro  del  parlar,  gittdice  e  norma  (2). 

Ora  1  uso  d'un  popolo  sparso  per  varie  province  e 
impossibile  che  alcuna  regola  scgua  costantemcnte,  e  mol- 


(I)  II  Vico  nclla Scienza  nuova  ha  osservato  (Lib.  I.  Assioma  78) 
1  affinita  delle  voei  latine  familia  e  Jamulus,  va&  la  lingua  latina,  nc 
la  greca,  non  polerono  somminislrargli  una  radice,  che  offYisse  una 
plausibilc  dcrivazione  di  questi  due  nomi;  in  guisa  ch'egli  fu  ridotto 
a  immaginarc  (Lib.  II. ,  Cap.  dclle  famiglie  dei  famoli)  che  siccome 
gli  antichi  Eroi  crano  uomini  di  fama  (Genesi  VI.  4.),  si  chiamasscro 
famuli  quegl'  infelici  che  sotto  la  loro  protezione  si  rifuggivano.  Quan- 
to  questa  etimologia  sia  verosimilc,  ognun  sel  vegga. 

In  Ebraico  nnStlfQ  famiglia  vale  propriamente  un  aggregaio 
di  persone,  e  finSlCf  schiava  vale  persona  aggregata,  ricevuta  nel 
grembo  della  famiglia.  Osservisi  che  quest'ultimo  nome  non  usasi  nel 
genere  maschile,  del  che  i  coslumi  dcgli  antichi  Orientali  rendono 
piena  ragione.  Poteva  dirsi  aggregata  alla  famiglia  la  schiava,  la  quale 
insolita  cosa  non  era  veder  col  consenso  della  padrona  far  figli  al  pa- 
dronej  ma  cio  non  poteva  dirsi  dello  schiavo,  il  cui  signore  era  trop- 
po  geloso  per  polersi  crcare  in  lui  un  rivale. 

(2) usus 

Quem  penes  arbitrium  est,  et  jus  ct  norma  loquendi 

Hon.  in  artc  poet, 
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{o  meno  pel  corso  di  piu  eta.  Quindi  provengono  1'ecce- 
zioni,  alle  quali  le  leggi  grammaticali  di  qualunque  lingua 
vanno  soggette. 

Tutli,  quanti  sono,  i  fenomeni  grammaticali  nascono 
dal  conflitto  delle  tre  leggi  della  Perspicuita,  della  Brevila 
e  deirEufonia.  Vince  or  Tuna  or  Taltra,  non  certamente 
senza  causa,  ma  dietro  minime  ed  imperceltibili  circostan- 
ze,  di  cui  gli  eflelti,  costituenti  1'incostanza  delle  lingue, 
sogliono  attribuirsi  al  popolare  capriccio  (vedi  §.  93). 
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ARTICOLO  II. 

Leggi  /ondamentali  speciali  alla  lingua  aramea 
e  primitivamente  comuni  anche  alV  ebraica. 
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ciy. 


JLJegge  fondamentale  nella  Grammalica  aramaica  e 
\a  conservazione  deirindole  d'alcune  sillabe,  in  guisa  che 
le  lunghe,  le  miste  e  le  forti, tali  per  quanto  e  possibile  ab- 
biano  a  rimanere. 

cv. 

Chiamo 

o)  sillabe  lunghe  quelle  che  contengono  lettera  quie- 
scente,  semplici  esse  sieno,  o  miste;  p.  e.  '3,  13,  ]'3,  J13 ; 
come   pure  quelle  che  hanno  V°P,  p.  e.  3,  73  ( vedi  §§.  i58, 

b)  sillabe  brevi  quelle,  semplici  sieno  o  miste,  che 
non   hanno  ne   lettera    quiescente,  ne  V^P>    P-  e-   2,  3, 

c)  siliabe  tenui  quelle  che  sono  insieme  brevi  e  sem- 
plici,  p.  e.  3,  3; 

d)  sillabe  forti,  quelle  che  constano  di  tre  consonan- 
ti,  colla  vocale  nella  lettera  di  mezzo,  p.  e.  "133; 

e)  sillabe  dure  quelle  che  constano  di  tre  consonanti, 
colla  vocale  nella  prima,  p.  e,  Vpp . 

E  cio  oltre  alle  usate  denominazioni  di  sillabe  sem- 
plici,  che  sono  quelle  che  iiniscono  in  vocale,  p.  e.  ba9  be, 


sta,  sto;  e  di  sillabe   miste  che  sono  quelle  che  finiscono 
in  consonante,  p.  e.  er,  per,  sper. 

CVI. 

Dalla  legge  della  conservazione  delle  sillabe  lunghe, 
miste  e  forti,  procedono  i  seguenti  fenomeni: 

a)  rimmutabilita  delle  sillabe  lunghe,  p.  e.  O^p!,  P^lp'; 
03/lE)  X»DiJriS  ; 

t  ;    ■        t  -  t  :    ■  f 

b)  il  P3rl9  o  la  Nun  epentetica,  che  nei  verbi  di  se- 
conda  radicale  deficiente  aggiungonsi  dopo  le  Preibrmati- 
ve,  p.  e.  in  siriaco^-3},  ch'e  per  m?A,  ed  in  ebraico  Dft', 
0^!,  per  DDpi\9  DEJV ;  ciocche  non  e  che  ad  oggetto  di 
conservar  mista  la  prima  sillaba; 

c)  il  ttfa"?  della  forma  caldaica  '?^^,  e  la  fi  epentetica 
della  forma  siriaca  '2^0^;  le  quali  forme  sono  sostituite 
a  /JfSriN,  in  quei  verbi  dove  dire  dovrebbesi  '£J?N,p.  e. 
QPW,  V}W,  OH^O? ;  ciocche  e  ad  oggetto  di  conservar 
forte  la  seconda  sillaba  (i). 

CVII. 

Seconda  legge  fondamentale  e  neH'Aramaismo  la  con- 
servazione  delle  vocali ;  da  cui  procede  che  ove  una  lettera 
vocalizzata  venga  a  perdersi  (ciocche  non  ha  luogo  se  non 


(l)  Osservo  cio  il  dottissimo  Hoffmann  (  Gram.  Sjr.  pag.  216)., 
senza  tuttavia  cessare  di  risguardare  qual  forma  particolare  la  forma 
vJTSPilK  immaginata  da  Lodovico  de  Dieu,  la  quale  non  e  pro- 
priamente  che  1'  7$/2riK  dei  verbi  ytr't  mentre  ragionevole  non  e 
collocare  nel  novero  delle  forme  verbali  siriache  una  forma,  di  cui 
alcun  esempio  in  radice  perfetta  non  somministra  il  Pescito,  1'opera 
cioe  piii  antica  e  piu  pura  che  abbiasi  nella  siriaca  lingua.  Alcuni 
esempii  che  se  n'  incontrano  presso  Scrittori  di  minore  antichila  e 
purita  non  bastano  a  legittimarla. 


nS 

se  ovc  la  leltera  precedcnlc  o  antiprccedente  abbia  Sceva), 
oppure  a  perdere  la  sua  vocale,  questa  passa  nella  con- 
sonantc  antecedente.  Quindi  e  che  cangiansi  le  voci 

a)  33D  in  3D ,  33D  [n  20  (i),  2?)  in  3*7,  W3  in  A3, 
c  simili; 

ft)  H"V:  in  fft,  ™?!  in  n3»,  e  simili  (2) ; 
e  che  da  133  fassi  *n33;'da  ^p,  rftpj?  ;  da  Btfj?,  KBtfp. 


(1)  II  Canonc  fondamentale  della  conjugazione  dei  verbi  gemi- 
nati  ebraici  e  questo:  Omettesi  la  seconda  radicale  ogni  volta  che 
nella  conjugazione  regolare  dei  verbi  perfetti  essa  sarebbe  {nelV  E- 
braismo  attuale,  o  almeno  nel  primilivo)  preceduta  da  Scevd :  allora 
la  prima  radicale  cangia  il  suo  Scevd  nella  vocale  propria  della  lct- 
tera  che  viene  omessa.  La  voce  13D  non  deriva  dalPebreo  attualc 
^33D ,  ma  dalParameo,  ossia  dalfcbraico  primitivo,  133D  (dal  quaie 
deriva  altresi  laformaunita  aiSuffissi  'JllpS  ecc.);c  fuappuntoqucsta 
evidentederivazione  di  13D  da  133D  che  mi  fece(dopo  la  giapensata 
origine  aramea  delle  forme  segolate)  sospettare  1'esistenza  d'un  Ebrai- 
srao  primitivo^diverso  dairattuale,ed  accostantcsi  all'Aramaismo.Pari- 
mente  il  femminino  H3D  non  trac  origine  dall'ebraico  attuale  H33D, 
n7pjP,ma  dal  primitivo  D22B ,  Pi7\2p ;  non  Pero  immediatamen- 
le,  ma  mediatamente ,  cioe  da  JT/Dp  (§.  153),  da  cui  coi  Suffissi 
*JJT7p2  ecc.  Da  fi/Dp  1' Ebreo,  troncando  la  lettera  finale  ( §.  121. 
lett.  h),  fece  HvDp  (H33D,  da  cui  H3D),  indi  7Y7QT>  ,  c  finalmente 

1  tj-»:     v      tj-  :   '  TJ-'  tj-it 

H7UP 

t  :|It*  . 

(2)  I  Grammatici  traggono  queste  e  simili  voci  dalP  vySH  (f*JV= 
V^!),  cioccbe  la  significazionc  di  tali  paroie  non  permette.  Imperoc- 
che  ne  l*JT  significa  sifard  da  altri  demolirc,ne  1)2*  sifard  da  altri 
pestare, ne  T\\>*  sifard  prendere,ne  D\>}  sifard  vcndicare,  nejJV  sifa- 
rd  dare,  ne  U*jnr*i  si  fard  schiantare ,  ne  "fDV  si  fard  depredare ,  ne 
WV  si  fard  inciderc,  ma  sibbene  si  demolird,si  pesterd,si  prcnderd, 
ecc.  Similmcnte  parecchi  vocaboli,  il  cui  significato  esige  il  /^£3 , 
sogliono  dai Grammatici  trarsi  dal  7p:  tali  sono  le  voci  fTT  (II.  Sam, 
XIV.14.),pari  al  successivo  Participio  mj;  ^njl  (Ger.XLII.  18),pai  i 
all'  antecedentc  Preterito  1[T\Z  •  "inD^Prov.  II.  22.),  simile  a  OF-npJl 
(Deut.XXYHI.  63);  c  cosi  pU?»  nel  lesto  dci  Proverbii  (XXIV-  26)  \ 
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CVIII. 

Utj.i  ler/.a  legge  vuolc  rcliniiuazionc  deile  sillabe  le- 
nui  (  §.  io5.  c)  non  accentate,  le  quali  debbono  quindi,  per 
quanlo  e  possibile,  perdere  la  loro  vocale,  ed  unirsi  (  as- 
sumendo  Sceva)  alla  sillaba  susseguentc. 

CIX. 

Egli  e  naturalc  ad  ogni  consonante  di  trarre  a  se  la 
vocale  segucnte,  cosicche  difficilissima  cosa  ricscc  scparare 
una  vocale  dalla  consonante  che  la  precede,  come  puo 
scorgersi  volendo  proferirc  bar-a,  dovc  gli  organi  ci  por- 
tano  involontariamcnte  a  proffcrirc  piultosto  ba-ra.  Acca- 
de  quindi,  per  la  legge  della  facilita  dclla  pronuncia 
(§.  101  ),  chc  gl'incremenli  consistenti  in  una  vocalc,  p.  c.  _ 
X  t,  o  incomincianti  per  vocalc,  p.  e.  *^  t,  fl  ~,  J»  r,  *j*i  -,ne- 
cessariamente  uniscansi  airultima  consonante  della  parola, 
in  guisa  che  in  vcce  di  formare  da  "t?,  N~*r3,  da  0&* , 
*H3#,  da  Iften,  P"ipsn,  da"1SD,|»;iSD,  da  1t'D,n;.1^3, 
da  ^P,  •"V.vpp  y  dicasi  anchc  involontariamente  N*13 , 
m$9   pTIJBp/pfiD,    ni.^3,  nbl?p    (i).    Ora   siccomc 


dove  vale  non  gia  baciera,  ma  sara  baciato-,  ed  Op*  in  Giosue  (X.  13), 
dove  il  senso  e  sino  a  tanto  che  la  nazione  sifosse  vcndicata  dci  pro- 
prii  nemici,  non  mai  che  vendicato  avesse  i  proprii  nernici.  La  voce 
p*«J*  (c  similmente  dicasi  di  tutte  le  altre)  fa  le  veci  di  p*J3*,in  quanlo 
chc  la  primitiva  forma  di  questa  parola  cra  pt£*3*  (come  in  Arameo 
7i*2rp\,  §.  125Nota2),da  cui  si  e  fatto  (omettendo  il  U*3"7neUa  lettc- 
ra  puntatadi  Sceva)  p*£*J*,  poscia  (assimilando  la  Nun)  pv-**,e  final 
mente  (per  la  grande  somiglianza  col  /p.,  col  quale  anticamenle  il  po- 
polo,  non  altrimenti  chc  nei  bassi  tempi  i  Grammatici,  confuse  que- 
sto  SjTSJ)  pD*. 

(1)  Quindi  e  che  i  Siri  scrivono  2NDN  invcce  di  2$VK,  7Kt?K 

di  bKtf/Kj  yym  di  yym-,  V22 ,  o  wzxi,  d\  u*r*nj  •  tfNsnr* , 

Vf2&F{X,  o  tf&OKHX,  in  luogo  di  tftfifiK  o  ^«"IJiriN.  L'01af  ag- 
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1'Aramaismo  rigetta  le  sillabe  tenui  non  accentate,  le  voci 
IH3,  KDf,  jngan  convertonsi  in*H3,  »OSf ,  ppfn.  In. 
torno  alle  altre  tre  voci  V1-^ ,  ^P2,  n*?Op  vedi  §.  117. 


cx. 


Dove  pero  in  grazia  della  perspicuita  (1),  della  facilita 
della  pronunzia,  o  per  altra  qualunque  siasi  cagione,  piac- 
cia  alla  lingua,  che  una  sillaba,  la  quale  sarebbe  tenue  non 
accentata,  non  perisca,  raddoppiasi  la  consonante  se- 
guente,  in  guisa  che  la  sillaba  cessi  d'esser  tenue.  Di  cio 
sono  esempii  i  sostantivi  |^V,  }w,  gh  aggettivi  "VStP,  OOn, 
&1?.,  -Vpn,e  le  forme  intensive  TOj? ^&f*?*,  333. 


CXI. 


Jn  vece  della  geminazione  della  seconda  radicale, 
d)  talvolta  aggiungesi  una  nuova  lettera,  la  quale  es- 

ser  non  suole  che  liquida  (*?,  D.  3.  "l)>  o  quiescibile  (Vau  e 

Jod,  ed  in  Siriaco  anche  Olaf ) ; 

b)  talvolta  raddoppiasi  la  terza  radicale. 

CXII. 

Aggiungesi  una  lettera 

a)  dopo  la  prima  radicale,  come  in  ^7^  primitiva- 
menteTTJI,  mvecediV??-  in  ^Sp,  nsy1??,  \mh&9  p£DVl, 


giunto  innanzi  alla  prima  radicale  e  per  evitare  la  sillaba  tenue,  can- 
giandola  in  sillaba  lunga  j  ne  proviene,  come  opina  Hoffmann  ( Gram. 
syr.  pag.  213.)  dalla  grande  somiglianza  cbe  i  verbi  di  seconda  radi- 
<ale  K  banno  coi  verbi  ^'g. 

(1)  Cioe  ad  oggetto  di  contraddistinguere  idee  differenti,  o  varie 
gradazioni  d'una  medesima  idea. 
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&y\p  •  e  nelle  forme  verbali  siriache  ^PIp,  ^P*p,  ^JOp, 
^TR(i): 

&)  dopo  la  seconda  radicale,  come  in  jjV.^Va  rver 
n»»yO  ,  DJ-1S  per  D*3S : 

c)  dopo   la  terza  radicale,  p.  e.  O'21'D1?^  per  0'DHt?. 

CXIII. 

Raddoppiasi   la   terza  radicale  in  rWTlS,  JJJH,  fJKtf , 

hbm,  'jvutom  (ieggi  'Jinnns),  qfiynf leggil3^n),eDei 

:   verbi  siriaci  TPtf,  THS, "^S,  S^3n«  (3). 

In  tutte  queste  maniere  venne  evitata  la  perdita   del- 
!   la  sillaba,  senza  che  divenisse  tenue. 

CXIV. 

La  sillaba  tenue  non  viene  eliminala  ove  la  vocale  sia 
impropria  e  sostituta  di  Sceva,  aggiunta  in  grazia  della  fa- 
cilita  della  pronuncia.Vocali  improprie  di  tal  fatta  souo: 

a)  nel  Caldaismo  biblico  le  1  iniziali,  p.  e.  frn^SI  , 
ch'e  per  ^fSi),  e  la  V  nel  nome  XUV.  (Dan.  II.  i4.jper 
**0y. 

b)  nel  Siriasmo  ogni  K,  &*,  *  iniziale,  p.  e.  N»7?^> 
1BK,  T?*9  per  KH1™,  1D^9  lV  (5). 

Appartengono  qui  i  due   nomi  siriaci  **7    ->  fanciul- 


(1)  Vedine  gli  esempii  in  Hoffmann  (Gram.  syr.  pag.  186)  e 
Gesenio  (Lehrgebaude,  pagg.  863.  864). 

(2)  Vedi  Hoffmann  ib.  pag.  185. 

(3)  Veramente  i  Siri  orientali  pronunziano  con  l  doppia  la  voce 
KH/K  (  vedi  Amira  Gram.  chald.  Praeludia  pag.  terza  ;  Assemani, 
Bibliot.  Orient.  Tom.  III.  P.  II.  pag.  379  j  Hoffm.  Gram.  syr.  pag. 
105) ;  tuttavia  non  consta  ch'essi  usino  tale  raddoppiamento  in  tutti 
i  numerosi  casi  di  vocale  impropria  formante  sillaba  tenue. 
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lo  e  ^SlT  Dotto,  nei  quall  per  la  difficulta  delta  pronun- 
zia  fu  cangiato  il  Sceva  iniziale  in  A .  Allri  esempii  sono 
K3f1Dn  acrCyXnWV  tenebrosoyK?Uy  pellegrino.  Siffatto 
^  improprio  inganno  il  doltissimo  Hoffmann ,  il  quale 
(Gram.  syr.  pag.  342  )  immagino  la  forma  nominale  /1DJ3. 
La  stessa  cosa  e  da  dirsi  intorno  al  nome  'pn,  Wpn,  pio , 
il  quale  quindi  non  appoggia  menomamente  la  forma  'Pj? 
introdotta  dal  medesimo  HofTmann  (ib.  pag.  241.)' 

cxv. 

II  Caldaismo  biblico  ha  un  altro  genere  di  vocali  im- 
proprie,  e  queste  sono  le  vocali  rapide  (0*Bt3n)  sostituite 
a  Sceva  non  mobile,  ma  muto;  p.  e.  VPrn,  ch*  e  per 
1'Drn.  Qui  pure  nasce  una  sillaba  lenuc,  ed  e  quclla  chc 
precede  il  Chatef.  Egli  e  pero  assai  probabile  chc  siffalta 
diastolc,  ignota  del  tutto  ai  Siri,  sia  nel  Caldaismo  biblico 
un  Ebraismo  introdotto  dai  Puntatori  ebrei;  e  che  gli 
antichi  Aramei  pronunciassero  con  n  muta  VDI^n,  comc 
appunlo  pronunziano  i  Siri. 

CXVI. 

La  quarta  ed  ultima  legge  dell'  Aramaismo,  nata  dal- 
la  lerza  comune  a  tuttc  le  lingue  (  §.  101.),  non  permctte 
d'incominciare  alcuna  sillaba  da  tre  consonanli,  valc  a  di- 
re  da  due  Sceva,  quali  sarcbbero  le  sillabe  scri  ('*)[?&), 
stra  (»?DD). 

CXVII. 

Quindi  e,  che  nelle  voci  IH^P»  ^P.?  ^Vjp,  dove,  eli- 
minata  la  sillaba  tenue,  era  da  dirsi  T"120?  «"PJ?-?,  nbipp, 
aggiungesi  una  nuova  vocale  tra  lc  due  prime  consonanli, 
e  dicesi  H2? ,  n")^3  ,  ^Pp  - 
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CXVIII. 

Qucsla  nuova  vocalc  e 

a)  la  slessa  vocale  propria  della  seconda  consonanle, 
p.  c,  nbtJjP  da  H^p,  da  133,  fttt}3: 

b)  nn'altra,  ma  analoga  alla  primitiva,  p.  e.  NtX'p  da 
i$W  f>,  da  BtP'j?  : 

c)  la  vocale  /,  come  in  V"?i?P,  •"H^'?  (i): 

d)  la  vocale  y^,  ciocche  accade  frequentissimamente 
in  Siriaco,  p.  e.  pJ??,  PJ?1,  ed  alcune  volle  anche  nelio 
Ebraismo,  j>.  e.  '$713  da  T?P,  primitivamente  T?.P 


(1)  Cosi  IX,  ch'e  per  llX  (§.  107.  a),fa  fW,  per  177*,  per 
ni3f;  senza  clie  la  vocale  a  si  cangi  irrcgolarmenlc  in  i,  come  pensa 
Gesenio  (Lehrgeb.  pag.  166),  e  senza  che  la  3f  avesse  primitivamente 
e  (72f),  comc  opinano  Sclmltens  (pag.  153)  cd  Ewald  (pag.  468). 
Nella  mcdcsima  guisa  da  DQ  diccsi  0'DD,  pcr  0'DDO,  alla  caldaica 
(come  JHSp),  scnza  faggiunta  del  Kamets  ehraico  rQ'ppD). 
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ARTIGOLO  III. 

Leggi  fondamentali  particolari  alla  Lingua  ebraica. 


CXIX. 


J-Ja  Lingua  ebraica,  siccome  quclla  che  nello  stato 
suo  attuale  e  posteriore  aH'aramaica,  possiede  piu  di  quel- 
la  alcuni  gradi  di  perfezione  e  politezza. 

Essa  la  supera  quindi  in 

a)  Soavita, 

b)  Armonia, 

c)  Ricchezza. 

cxx. 

Prima  legge  fondamentale  dell'Ebraismo  e  la  Soavi- 
ta,  vale  a  dire  che  la  legge  universale  della  facilita  della 
pronunzia  e  portata  in  Ebraico  ad  un  grado  di  delicatezza 
molto  maggiore  che  non  l'e  in  Aramaico.  Quindi  e  clie 
lEbraismo  ama  di  evitare  le  sillabe  forti  (almeno  ove  la 
prima  lettera  e  radicale),  e  Je  dure,  e  spesso  ancora  le 
mistefinali;  ed  in  generale,  confrontato  coll' Aramaismo, 
abbonda  in  suoni  vocali.  Esso  e  altresi  amico  della  variela. 

CXXI. 

Indi  avviene  che 

a)  aggiimgetd  comunemente  un  Ramets  in  principio 
clelle  sillabc  iorti,  incomincianti  da  lettera  radicalc,  e  che 
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dicesi  IpB  in  vece  dell'  arameo  *7pS,  ltP3  di  t#3,  OlW' 
di  07t^.  Tale  |'Dp  e  da  chiamarsi  ebraico;  da  distinguersi 
accuratamente  dal  'fDp  aramaico  o  primitivo,  qual  e  quel- 
lodiO*?tP: 

b)  le  forme  nominali  eonsistenti  in  una  sillaba  forte, 
p.  e.  "13.3,  37n,  13 Cp,  fannosi  comunemente  bissillabi  se- 
golati,  p.  e.  1^3,  37h,  Dt?p ;  come  pure  i  bissillabi  desi- 
nenti  in  sillaba  forte  fannosi  trisillabi  segolati,  p.  e.  nip^D 

invece  di  nnotfp,  da  rnotpp;  n3?p  per  n3*p,  da  n33?o. 

Cio  fu  dagli  Ebrei  praticato  persino  nel   pronunziare  le 

voci  aramaiche,  dicendo  p.  e.  n*)P&<  (  Dan.  V.  io)  per  n^DK- 

1  TOW  (id.  II.  34  45.)  per  rrpnH;  rSTQTS0T\  (id.VI.  a3.) 

jper  nnan^n,  f^.in  (id.  n.  34.45.)  Per  np*^;  nn3fn  (id. 

II.  ^SOperDHSpn^,): 


(1)  Quest' ipotesi  rende  ragione 

a)  di  alcune  irregolarita  di  declinazione,  per  cui  veggonsi  le  for- 
me  segolate  seguir  le  leggi  delle  forme  73LfS,  /]£S ;  p.e.  *17.n,  "Hh; 
*?3n,  *73n: 

6)  d'  alcuni  nomi  usati  promiscuamente  in  forma  segolata,  e  nel- 
le  forme  *?J/S,  7tfS,  VjTS ;  p.  e.  133  e  133 ;  JTTJ  e  IHT ;  D3$?  e  03P; 
7"?*3  e  V"73  (Esod.XV.16) ;  n3'3  e  H'33  (I.  Samuel  XVI.  7): 

c)  d'alcuni  nomi  della  forma  7jfS  (primitivamente  7j7S),i  quali 
declinansi  in  parte  alla  foggia  dei  segolati ;  p.  e.  "TIZ,  "n.3 ;  E\T)3  , 


d)  delle  due  forme  che  prende  1'  infinito  "7  pS  unendosi  ad  alcuni 
suffissi :  tppS  da  TpS,  e  t}7pS  quasi  da  "7p'S ; 

e)  di  Dn33,  Jin3^3  Preteriti  caldaizzanti,primitivamente7in3  J, 

nnstf  j : 

f)  di  0312117,  TJJn*,  ove  le  voci  verbali  1SH,  \TV  perdendo  nell' 
unirsiaisuffissiil  j^Dp  ebraico  e  divenendo  1SH  ?h*,  furono  cangiate 
in  ISn  JfT,  e  quindi  se  ne  fece  03"lSn  come  D337D ,  e  7}3n'    come 


g)  della  doppia  forma  di  mDTi?0  e  rHDtPO  e  simili.  La  forma 

T  T   ;  V  V   ;       * 

costrutta  di  JVID^D  suonava  nifflPD.  La  sillaba  forteJ"nD  fu,al  so- 

t  t  :     •  "  :     :   '  "  : 

lito,  cangiata  in  /170.  Indi,siccome  le  forme  segolate  servono  indiffe- 
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c)  alla  vocale  nns  [A)  si  sostituisce  molte  volle  la 
vocale  composta  o  dittongo  |*^P  [OAx)  nolla  finc  dei  no- 
mi ;  p.  e.  "V£'3  dalParamaico  *)tC^3  : 

<7)  non  vengono  eliminate  le  sillabe  tenui,  ma  si  con- 
serva  la  vocale  qual'e,  come  in  DOp.T ;  o  (cio  cVe  piu 
irequenle  )  cangiasi  in  vocale  composta,  in  guisa  clie  in 
vece   di  psp,  nntf3,  nSttp,  dicesi  H?P  (Dnfip),  rntPS 

e)la  sillaba  dura  risolvesi  in  due,  mediante  1'aggiunta 
di  un  ppfinale;  p.  e.  rnR?  daH'arameo  ^7P?: 

y)  si  trasporta  il  fOp  dalla  penultima    aH'ullima  let- 


rentemente  allo  stato  assoluto  ed  a  cjuello  di  regime,  la  nuova  forma 
D")DUD  fu  adoperata  in  amendue  questi  stati;  piu  spesso  per6  nello) 
stato  di  regime,  al  quale  essenzialmentc  appartiene. 

Schultens  in  vece  supposc  le  forme  segolate  avere  avuto  primiti-  i 
vamente,  come  hanno  tuttavia  in  Araho,  la  vocale  alla  prima  Conso- 
nantej  p.  e.  *npS,  ^pS,  1p-. 

A  questa  sentenza  io  oppongo 

«)  ch'  essa  da  luogo  a  vocaboli   di  pronunzia  pressoche  impossi- 
bilej  p.  es.  Vtt,  lED,  *?:»,  W*,  HS,  *Vn,  :JJJ,  33*7,  ppn, 
tollerabili  solamente  dalla  lingua  araba  la  quale  suolc  aggiungervi  la  | 
dcsinenza  ON  (nidron,  sifron  ec.) : 

/;)  che  r\l?1*  e  simili,  ove  la  forma  primitiva  terminava  realmen- 
te  in  due  Sceva  (FtyV) ,  hanno  la  D  daghesciata ;  laddove  nVl  c  s'" 
mili,  di  cui  la  forma  primitiva  pretendesi  csserc  stata  ny1!,  hanno  la 
fl  rafata : 

c)  che  n&*  c  T}Pi2,  che  sono  per  JPOK  e  n3ri3,  hanno  la  n  daghe- 
sciata,  laddove  n?  e  nnO  1' hanno  rafataj  onde  apparisce,  Ia  forma 
primitiva  di  queste  due  ultime  voci  csscre  stata  non  fU3  e  npnO,ma 

D33  e  n:na  .• 

d)  1'analogia  dei  verbi  geminali,  dove,  a  cagion  d'esempio,  I'Im- 
perativo  3D  e  indubitatamente  contratto  da  33D,  non  da  33  D- 

A  ci6  nulla  gioverebbe  1'  opporre  1'  analogia  dei  quiescenti 
dcir  ultima  Ile,  p.  e.  |S>,  ch'  c  per  }£',  da  n,3£'.  Imperciocche  qui 
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tera,  p.  e.  tfDlD  dall'arameo  I^D  (i),n^  da  n*73,  nnps? 
da  J7psn  : 

(§)  aggiungesi  una  Jod  quiescente  nella  forma  verba- 
Je  VySH,  primitivamente  ^VfH  o  'Vf^  dicendosi  ^pn 
invece  di  'Dpn  (  aramaicamente  *?Ep6  o  ^t3p^)?  D^PpP 
invecc  di  CD^TPpP  (  aramaicamente  JwlppO): 

/2)  omettesi  talvolta  la  consonante  finale  non  radica- 
le,  p.  es.  n7l?a  m  vece  f^e^'  arameo  fHpr1?  ^pr^  in 
vece   di  p"TppP: 


1'aspra  pronuncia  TS*  non  e  necessario  chc  sia  mai  stata  in  uso,  po- 
tendosi  da  HJS*  essere  immediatameiite  passati  a  dire  TS*,  facendo 
retrocedere  il  Segol  (§.  153);  laddove  nella  dottrina  schultensiana  i 
suoni  asprissimi  /-??«  •?«?  '  ec*  hanno  avuto  un  uso  rcale,  ciocche 
e  sommamente  inverosimilc. 

(1)   Io  giudico,  a  dire  il  vero,  piu  antico  TfDlD  chc  "^jDlD,  e  cio 

;  in  grazia  dclle  seguenti  conghietturc  etimologichc.  Sembrami  che  al- 
cuni  dei  primissimi  suoni,  con  cui  1'uomo  espresse  al  suo  simile  la 
grata  sensazione  che  la  sua  vista  nascere  gli  faceva  in  petto,  fossero 
TA  e  CA,  i  quali  suoni  nella  mente  del  nostro  nuovo  parlante  aves- 
sero  confusamente  il  valore  di  tu  (  da  cui  rafformativa  D,  il  prono- 
me  nflK  lu  ,  ed  il  suffisso  TJ  te,  di  te) ,  di  vieni  (da  cui  NnN  ve- 
nire,  nell'  Imperativo  fe<J1),  e  di  qui  (da  cui  la  particola  caldaica 
H3  qui,  e  1'ebraican  Dqui  e  costl  )j  corae  parmi  eziandio  che  i  primi 
suoni,  coi  quali  il  parlante  indicasse  la  propria  persona,  fossero  1,  NI, 
TI,  da  cui  i  suffissi  *7,  'J,  e  1'afformativa  *J1 .  Ora  unendo  il  primi- 
tivo  i!3  ad  un  nome ,  si  e  detto  prima  TjD^lD ;  ma  gli  Aramei ,  per 
queH'asprezza  ch'era  propria  della  loro  pronunzia,  trasporlarono  il 
VQp  dclla  sillaba  finale  semplice   (spessissimo  appo    essi  mutabile, 

I  §.  133  )   alla   lettera  antecedente,  dicendo    "^DlDj  indi  gli  Ebrei  , 

studiosi,  com' erano,  d' una  maggior  dolcezza,  restituirono  la  vocalc 

finale,  diccndo  TjDlD.  La  stessa  cosa  e  accaduta  al  pronome  persona- 

le  nnK,  il  quale  avendo  primieramcntc  suonato  J1H,  Hi^K,  nflji^^ 

fu  dagli  Aramei  accorciato  in  P5<t,  rUi*,  indi  fu  dagli  Ebrei  resti- 

luito  all'anlica  forma  T\T\H. .  —  Del  resto  la  mia  ipotesi  the  1'ebrai- 
t-  r      , 

i  eo  TJ  non  sia  primitivo,  ma  derivato  da  *!J  f ,  rende  ragicne  di  tio  chc 
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/)  aggiungesi  talvolla  una  vocale  finale,  p.  e.  '^Hp?, 
daIl'aramaico  n"7p£: 

/)  non  tolleransi  dopo  1'accento,  ossia  la  posa,  ne  tre 
consonanti,  come  sarebbe  ove  si  dicesse  'J^  barzelylp^. 
pikked,  n3D,  ^p,  ^?5P(*)»-nfi  due  consonanti  precedu- 
te  o  tramezzate  daVau  oJod  quiescente,  quali  incontransi 
p.  e.  in  tffi'%  "^$?  nJQ,j?P,  voci  anomale,  in  vece  delle 
quali  scrivesi  regolarmente  *j9*3,  "*.????  ^JPP?  (2)>  °  quan 
troverebbersi  in  Bipn,  D'p?>  se  questi  vocaboli  si  facessero 
penacuti: 

m  )  evitasi  molte  volte,  in  grazia  della  variela,  la  suc- 
cessione  di  due  o  piu  sillabe  lunghe,  scrivendosi  p.  es. 
0pH2f  ,    DO»Ofl,     D»T "?J ,  D»3'"lp  ,    niV"I|J,     Di31p,    invece 

di  D»p»T3f,  D»p'an,  o^na,  "oonp,  nr?r?;j,   minpj 


esso,  tuttoche  incominci  per  consonanle,  e  spesso  alla  (foggia  dei  suf- 
rissi  leni  incomincianti  per  vocale)  preceduto  da  \12p ;  per  es.  t|~13'?T, 
T[npnn  anziehe  da  nn£  ,  come  il  sufrisso  03 ,  il  quale  anche  primi- 
tivamente  incominciava  per  consonante,  suonando  in  Caldaico  jl  3 
(1)  Quindi  la  vocale  aggiunta  in  Pi3D ,  ^'3D,  T\V3DF\,  non, 
come  pretende  Schultens  (pag.  324.),  per  evitare  il  concorso  di  due 
Sceva  quicscenti,  ne  come  scrivono  Gesenio  (  Lehrg.  pag.  358.)  ed 
Ewald  (pag.  470.),  perche  il  VM  sarebbe  altrimenti  poco  sensibile; 
ma  perche  la  doicezza  dell'  ebraica  pronunzia  non  soffre  tre  conso- 
nanti  posteriori  alfaccento.  Siccome  poi  la  seconda  persona  plurale 
e  tratta  dalla  seconda  singolare,  cosi  da  n3D  si  e  fatto  C3n'3D  colla 
\ocale  aggiunta,  benche  del  resto  si  fosse  potuto  senza  asprezza  pro- 
nunciare  0j*")3D. —  Quindi  apparisce  altresi  1'erroneita  della  lezione 
iniinaginatadaSclmltens  (pag.407.)  C3313X1  colFaccento  sulla  3.  Egli 
fu  indotto  a  supporre  questa  lezione  dalSegolchealcune  edizioni  han- 
no  nella  3;  Segol  mendcso,  senza  dubbio,  invece  del  quale  i  Codici 
spagnuoli,  come  fu  notato  dal  Lonzano  e  dal  Norzi,  hanno  »")¥. 

(2)  Cosi  m  vece  di  HJOIp  si  dice  costantemente  HJDp.  In 
#£J  f13*PD,  *J)B  nn»3na'e  probabilmente  anche  in  T  riQltWlS 
(da  n^i^JI),  i'  accento  e  retrogrado,  e   le  due  parole  sono  da   ri- 


I2fJ 

eome  pure  la  succesione  de'  raedeskni  suoni,  p.  e.  ^^nP, 
e  tfWl,  invece  di  &}$$',  fBipfl  e  ^SnJH  in  vece  di  T^nn. 


CXXII. 


Seconda  legge   dell' Ebraismo  e   1'Armonia,  per  la 
qualc  Febraica  Lingua  ama  di  far  cadere  racccnto,  il  tuo- 
no,  o  la  posa,  sulla  scconda  sillaba;  di  maniera  cbe  le  sil- 
labe  prive  di  posa    e  le  accentate  vengano   possibilmente 
ad  alternarsi. __  - —         — " 

CXXIII. 

Indi  awiene  che 

a)  non  aggiungesi  il  fQp  ebraico  (§    121.  a)   allora 
quando  la  posa  verrebbe  a  cadere  sulla  terza  sillabn;  p.  e. 

crnpD,  ir#3  (i)«. 


guardarsi  quasi  formassero  una   parola   sola ,  ^DJJ13'l^D   ec.   Pera 
r\2yV?D  e  simili ,  pronunziati  cosi  isolati ,  sarcbbero  suoni  intollera- 


bili  nella  Lingua  ebraica. 


(l)La  medesima  e  la  cagione  della  forma  costrutta  tt^JK'ltt'3, 
V/lp~1&3 ,  e  simili.  II  primo  nome  subordinato  al  seguente  forma 
con  esso  un  nome  composto,  e  riguardansi  amendue  quasi  uno  stes- 
so  vocabolo ;  quindi  ove  si  avesse  a  pronunciarc  1t^3  ,  la  posa 
cadrebbe  sulla  terza  sillaba,  o  piii  in  la  ancoraj  e  pero  fu  ritenuta  la 
forma  primitiva  1\P2.  La  foi^ma  costrutta  non  e  mai  una  forma  par- 
ticolare,  ma  e  la  forma  primitiva.  CosiO/D,  forma  costrutta  del  plu- 
rale  ebraico,  e  il  plurale  primitivo  siriaco  (iO/D)  e  talmudico  ( O /D ) , 
al  quale  fu  aggiunta  una  ISTun  (  |0/P)>  cui  TEbraismo  cangio  in 
Mem  (DO/D).  L'Ebraismo  poetico,  amico  com'  e  dei  Caldaismi, 
usa  sovente  la  forma  primitiva  in  vece  dell'allungata,e  specialmente 
nei  nomi  qhe  trovansi  per  qualunque  siasi  guisa  subordinatialvocabo- 
lo  seguente,  p.e.  ]ni2'hy  OP»,  U~$?  On'K>  1p'33  ♦OOtfD,  »ff!?$ 
3*npD.  La  forma  costrutta  dei  plurali  femminini  riassume  le  vocali 
del  singolare  aramaico.Cosi  invece  di  DlplX  dicesi  in  regime  nlpllSf, 
analogo  al  singolare  caldaico  nplX .  La  forma  poi  costrutta  dei 
femminini  singolari  e  la  stessa  presso  gli  Ebrei  e  gli  Aramei. 
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b)  evitasi  la  successione  di  clue  pose,  ciocche  si  fa 

I.  mediante  la  retrocessione  della  prima  delle  due, 
ciocche  dicesi  linj*  JVD3  * 

II.  unendo  due  parole  in  una,  delle  quali  la  prima 
perde  cosi  la  sua  posa,  e  chiamasi  *|PP  imita,  conncs- 
sa  (i): 

c)  srpone,  se  e  possibile,  una  semiposa  (^DP),  allor- 
che  la  posa  cade  necessariamente  dopo  della  seconda  sil- 
laba;  p.  e.  HDpnp. 


(1)1  Grammatici  intendono  sotto  questo  nome  la  linea  stessa  che 
le  due  parole  unisce;  e,  preso  in  questo  senso,  osservano  giustamcnte 
alcuni  moderni  (dietro  Danzio),  doversi  piuttosto  pronunziare  flPO. 
Pero  i  Massoreti,  i  primi  ad  usare  questa  denominazione,  1'applica- 
rono  alla  parola  unita  alla  seguente,  e  scrissero  quindi  £]pO,  non  fl'pQ> 
come  scritto  avrebbero  se  pronunziato  avessero  flp.D.  —  Dcl  iesto  la 
retrocessione  della  posa  significa  (non  altrimenti  che  la  linea  d'unio- 
ne)  che  i  due  vocaboli  pronunciansi  come  non  ne  formassero  che  uno, 
e  1'  accento  retrocesso  fa  le  veci  del  semiaccento  che  le  due  parole 
avrebbero  se  fossero  unite;  p.  e.  Dtf  "TDV  =DV'lDV=Wl12V.   La 

'    i  T  -   JT  T  -"|T  T     :     -"|T 

linea  d'unione  non  suole  adoperarsi  se  non  se  nei  casi,  in  cui  la  retro- 
cessione  dell'accento  non  potrebbe  aver  luogo,  sia  perche  il  primo  dei 
due  vocaboli  e  monosillabo,  p.  e.  D"7K  /3;  sia  perche  la  penulti- 
ma  sillaba  del  primo  vocabolo  e  mista,  e  quindi  incapace  egualmente 
di  semiaccento_,  e  di  acccnto  retrocesso  facentc  le  veci  di  semiaccento; 
p.  e.  1 V  "13*1,  1/  feOpl.  La  linea  d'unione  ha  eziandio  un'altra 
destinazione,  ed  e  di  evitare  il  concorso  di  duc  o  phi  accenti  non  di- 
stinguentij  ed  ha  lnogo  ove  il  vocabolo  antecedente  non  abbia  dirit- 
to  ad  accento  distinguente,  come  accade  in  7f*n  JT_Dp  /13X0  N1H 
(Gen.  XXXV.  20)^  VnK";Q^3  nK^C"1^  Vs»t(  ibid.  XLV.  14), 
*"7Q1~D1S)  1TM2  Sn^l  (Ester  1.  19),  dove  senza  la  linea  d'unione  le 

v-  t  -  t      .»■■   T  :        }••  t  •  ;    v 

parole  J"P3p,  |Q!33  e  D"12  avrebbcro  accento  non  distinguente, 
preceduto  da  allro  non  distinguente,  il  qual  concorso  di  due  accenti 
ministri  non  e  mai  tollerato  innanzi  al  WISQ  (tranne  il  caso  di  K31Q 

!Y?1S3),  e  non  potrebbe  essere  evitalo  se  non  se  col  se;mare  di  1*3/1 

T        :.  i  '    '• 

le  voci  D32CO ,  HK;0C"7$  e  ♦JY73,  le  qnali  essendo  in  istato  di  re- 
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CXXIV. 

L'Aramaismo,  libero  comc  esso  e  dalle  leggi  della 
Soavita  e  deirArmonia,  riesce  piu  deirEbraismo  unifor- 
me  c  costante.  L/Ebraismo  e  piu  lussureggiante;  ed  il  mag- 
gior  numero  di  leggi,  cui  seguir  dcve,  produce  un  conflitto 
maggiore,  il  quale  e  necessaria  cagione  di  maggior  varieta 
ed  incostanza.  Indi  e  chc  le  sillabe  lunglie  non  sempre  con- 
servansi  nellaLingua  ebraica,  come  puo  scorgersiin  Tp£rT? 

cxxv. 

La  Lingua  ebraica  e  dal  lato  grammaticale  piu  ricca 
delParamea,  in  quanto  che 

a)  possiede  maggior  numero  di  forme  nominali  (i); 

b)  possiede  due  forme  verbali  sconosciute  alFAra- 
maismo,  c  sono  le  due  passive  <¥$  ed  *VMQ  (2). 

In  quanto  alla  corrispondenza  delle  vocali  cbraiche 
alle  aramaiche,  e  da  notare  che 


gime,  ossia  strettamente  subordinate  alle  susseguenti,  non  hanno  di= 
ritto  ad  accento  distinguente,  qual  e  il  "VIHl. 

(1)  Le  forme  nominali  ebraiche  aventi  luogo  nclle  radici  perfette 
sono  presso  il  Rimchi  circa  1 50_,  e  vengono  da  Gesenio  distribuite  in 
trentasette  classi.  Hoffmann  seguendo  accuratamente  il  metodo  di  Ge- 
senio,  distribuisce  le  forme  nominali  siriache  in  27  classi ,  le  quali, 
aggiungendovi  la  forma  quadrilettera,  sono  28,  ed  abbracciano  ap- 
pena  80  forme  diverse,  dalle  quali  poi  molte  sarebbero  da  detrarsi 
che  il  dialetlo  siriaco  ha  probabilmente  aggiunte  a  quelle  dell'antico 
Aramaismo. 

(2)  Di  forme  verbali  d'un  uso  comune  1'Aramaismo  non  ha  che 
le  tre  attive  7p.  7)^2 .  7^SK,corrispondcnti  olf  ebraiche  7p.    /^3. 


1  J'l 

a)  il  |"^P  aramaico '  conservasi  nelle  voci  ebraiche, 
ed  anzi  vi  rimane  imtnutabile,  p.  e.  3.R3,  lliXJ  9  333;  owe- 
ro,  cio  ch'e  piu  frequente,  cangiasi  in  \  p.  e.  7p,  Vp;  "H, 

nn-  "133,  1133;  thpf  Di7«?: 

6)  il  pl'n  con  Jod  cangiasi  spesse  volte  in  p"tt^,  e 
vice    versa;  p.  es.  Vpp,  VlBg;  TTOX,  %TV3»;   >nin_K,  IJTnK 


VjfjDrT;  e  le  due  reciproche  '"jySnX  e  VySJTIX,  corrispondenti  al- 
le  ebraiche  S^J  e  TJflgljn.  L'V/£nX  fu  in  Ebraico  cangiato  iij 
Ty^yjj  indi  in  /JfSJ.  conservando  per6  la  H  neh"  Infinilo  e  nelflm- 
perativo. 

Le  forme  attive  aramaiche  hanno  ciascheduna  dueParticipii,  at- 
tivo  epassivo:  7Dj?,  Vpp;  7^0,  7Dp_D;  7i?pD,  7DpD.  L'Ebrais- 
mo  si  e  creato  dai  due  Partrcipii  passivi  7DpD,  7DpD,  le  due  inte- 
re  conjugazioni  7_/S  ed  7^251 .  Non  fece  lo  stesso  col  Participio 
passivo  del  /p,  poiche  la  legge  della  Soavita  gli  vietava  di  profe- 
rire  nVttp  o  nVlDP  (§.121.  lelt.  /.). 

t  :    j-  I  :  t   :     jIt    VJ 

Gli  Ebrei  che  nell'emigrazione  babilonese  appresero  la  lingua 
caldaica  usarono  alcune  volte  nel  loro  Caldaismo  (  il  Caldaismo  bi- 
blico")  la  forma  7^£H ,  p.  e.  nJpnn ,  T\'lm)T\T\,  pDH  ec.  Ne  cio  e 
tuttoj  ma  tratti  dall'analogia  delle  forme  ebraiche  7^5  ed  7J*SH, 
figlie  dei  Participii  passivi  caldaici  /DpD  e  /DpD  ,  incominciarono 
a  creare  una  nuova  conjugazione  passiva,  figlia  del  Participio  passi- 
vo  del  /p,  tratta  cioe  dal  Vj'2,  da  cui  fecero  il  passato  Vpp,  iVpp, 
nVpp,  ri7pJ1;  conjugazione  sconosciuta  ai  Siri,  non  che  ai  Targu- 
misti  ed  ai  Talmudisti. 

(1)  13K,  non  3N,  e  la  forma  primitiva  del  vocabolo  delle  lin- 
gue  trilittere  esprimente  il  nome  Paclre. Cosi  in&5,  non  T\\H,  e  jil  no- 
me  primitivo  del  Fratello.  Abu  ed  Achit  sono  dei  primi  suoni  che  i 
fanciulli  sogliano  proferire.  Quindi  proviene  il  plurale  ni3K  di  for- 
ma  fcmminina  ,  poiche  13K  ha  una  desinenza  propria  in  Aramaico 
dei  nomi  femminini,  p.  e.  173, 131.  Da  inK  si  e  fatto  il  plurale  ma- 
scolino  D'riX,  per  la  neeessita  di  distinguere  i  fratelli  dalle  sorelle. 
Di  Di<  Madve  la  forma  primitiva  e  DDK  °  DDK  =  Mamma  , 
suono  anch'esso  priniitivo  nei  bambini. 
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APPENDICE  I. 

Obbiezioni  chc  potrebbcro  farsi  alla  legge 
del  §.  108,  c  loro  soluzione. 

CXXVIl. 
OBBIEZIONE  I. 


N 


el  Caldaismo  biblico  inconlransi  sillabe  tenui  non 
accentate  innanzi  a  leltera  gullurale  o  semigutturale  che 
esser  dovrebbe  daghesciata;  p.  es.  ing)  per  "^f1?,  %*)$[  per 

RISPOSTA. 

II  Siriasmo  non  conosce  il  segno  del  raddoppiamento 
delle  consonanti,  raddoppiamento  che  i  Siri  occidentali 
non  usano  nemmeno  nella  pronuncia.  I  Siri  pero  orientali 
fironunziano  raddoppiate  alcune  consonanti;  per  es.  WQP 
Scemajja,  K^,'Tj?  Kaddiscia  (i). 

Che  la  geminazione  delle  consonanti  fosse  in  uso 
presso  i  prischi  Aramei,  come  lo  e  presso  gli  Ebrei,  gli 
Arabi  e  i  Siri  orientali,  sembra  probabile.  Le  lettere  poi 
gutturali,  o  raddoppiavansi  dagli  antichi  Caldei,  come  fan- 
no  tuttora  gli  Arabi,  nel  qual  caso  la  puntazione  della  vo- 
ce  "ini?  e  simili  sarebbe  un  Ebraismo;  o,  per  la  somma 
difficolta  della  pronunzia,  non  raddoppiavansi,  senza  che 
siffatta  eccezione  infirmi  menomamente  la  legge  che  co- 


(1)  Vedi  gli  autori  citati  a  pag.  121.  Nota  3. 
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mancla  1'oliminazione  per  quanto  c  possibile   delle  sil- 
labc  tcnui  non  accentate. 

CXXVIIl. 

OBBIEZIONE   II. 

II  Caldaismo  biblico  lia  altre  molle  sillabe  tenui  non 
acccntate. 

RISPOSTA. 

JNclla  massima  parte  di  quelle  parole  1'ortegratia  l- 
(  per  Ebraismo,  o  pcr  crrorc  di  copisti)  difettiva;  vale  a 
dire,  chc  gli  Scrittori  ebrei  lianno  omessa  la  leltera  quic- 
scenlc,  cui  i  Siri  costantemente  scrivono;  ovvero  la  punla- 
zione  stessa  e  ebraizzante,  anziche  veramente  caldaica. 
(,osi: 
nTQ31X  (Dan.V.  6.)  c  per  FtnM"]^  quando  non  sia  piut- 

losto  da  leggersi  nn23")K?  con  j*aP  >  l  Siri  infatli  di- 

cono  **?3"!  . 
]Hn")n  (id.  IV.  2.)  e  pef  ptWVjft;  ovvero  e  da  leggersi,  come 

i  Siri  fanno,  IHvHH  • 
P7JT(id  IV.  g.)eper  pv??  . 
jlDp*  (id.  VII.  24.)  e  per  pCflp' ,  come  appunto  leggesi  m 

Dan.  VII.  10.  1  7. 
3*?«?!  (id.  III.  17.),  y-\V}  (id.III.  28.)  sono  per  SWtjSWfo 

come  si  ha  altrove  lto|3f«?f  (id.  III.  i5.),  "^B?»  (id. 

VI.  17.),  3f»C?^(id.  VI.  28.).  Variano    dcl  resto  in 

cio  le  edizioni.  I  Siri  hanno  3T1t^- 

unyjirf?  (id.  11.  26.  V.  i5.)  e  per  winirr?  (id.  iv.  i5.  v. 

t6.). 
KTD1?  (id.  III.   19.)  e  per  NTNQ1?.  Nella  stessa  guisa 
"1DD7  (Esdra  V.  1 1.)  e  per  "1QNP1?  >  clic  leggesi  in  Dan.  II. 

9>e 
XPizh  (Dan.  III.  2.)  e  pcr  *$*$?'  I  Siri  non  ometlono 
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l'01af  radicale.  I  Targumisti  ed  i  Talmudisti  can- 

giano  l'K  inJod.   Ad  ogni  modo    la  sillaba  non   e 

tennc,  ma  lunga. 
^nip  (id.   IV.  23.   29.)  o  pcr  17'"*'?  '  come  leggesialtrove 

•^HP  (id.V.  21.)  j  ovvero  sarcbbe  da  leggcrsi  1*77?  ' 

come  liniip  (id.  II.  11.). 
!#WJ(id.V,6.)&per  TUVjn,  com'e  in  Dan.  IV.  16.,  e  come 

•Wlp  (id-  H-  3o.),  »W")(id.VII.28.),  T?ftp  (id.  II. 

29.  V.  io.);o  piuttosto  e  da  leggersi  'nrjH  >  come 

hannoi  Siri.  Anche  qui  variano  le  edizioni. 
bfcVt?  (id.  III.  2.  3.)  e  per  'A1«?#  *  come  alcune  edizioni 

lianno    nel  verso  3. ,  o  e  da  leggersi  '■?.p?*lP  '  come 

i  Siri  dicono  fcttlfytf . 
pot?(id.  VI.  ib\)epcr  nOltP. 
♦ninn.n  (id.iv.  9.  18.)  e  per  >nininn  ,  da  ninn  (id.  VII.  27. 

Geremia  X.    n.);   o   e    da  leggersi  'Hinnn  >  come 

iu  Dan.IV.  1 1.  I  Siri  hanno  c  'nnT!  e  *rnnn  (Amira 

pag.  444.). 
finnVn  (id.HI.  2  5.)  e  per  linwn  colla  Jod  del  plurale,  co- 

me  hanno  i  Siri  (Amira  pag.  2  35.). 
Rimangono  nel  Caldaismo  biblico  otto  sillabe  tenui 

non  accentate,  tutte  punlale  di  H3f. 
^l?^  (Esdra  IV.  24.)  E  senza  dubbio  un  Ebraismo.  Alla 

siriaca  direbbesi  J"I?P?  >  sulla  forma  di  njp?  (1) ;  ed 

alla   targumica  flTP-?  >  con    Jod  quiescente,  come 

nn>DJ(Gen.  III.  6.). 
ra?  (Dan.  IV.  14.).  E  Ebraismo.  I  Siri  dicono  tfJW. 
!T?j?.!  ( id.  VII-  11.).  Ebraismo.  I  Siri  hanno  &HJ?!. 
kj1?   (Esdra  VI.  16.  VII.  i5).    Anche  i  Siri   dicono   &f?. 

Lievita.  In  un  nome  esotico  si  e  a  buon  dritto  con- 

servata  1'ortografia  originalc. 


(t)  Vedi  Amira  pag.  304 ;  Ch.  B.  Michaelis,  S/riasmus  pag.  40; 
Hoffraann  pag.  168. 
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nn  (Dan.  II.  5f.), 

nmn1?!  nrhlp  (id.  V.  a.3.  23).Questi  tre  nomi  sono  igno- 
ti  ai  Siri.  I  Targumisti  scrivono   **1H  e  KfWn/  con   | 
Jod.   <2fi  e  ignoto  anche  ai  Targumisti. 

^tthfl  (id.IV.24.).  I  Targumisti  hanno  xfip,  *%?bP,cod 
Jod  quiescente.  I  Siri  dicono  KflV7#. 

CXXIX. 

OBBIEZIOINE  III. 

Sillabe  tenui  non  accentate  inconlransi  frequenle- 
mente  nel  Siriasmo  nel  mezzo  delle  parole,  quando  V  K 
rimanda  la  sua  vocale  alla  lettera  antecedente  destituta  di 
vocale;  p.  e.  KMD,  ch' e  per  KKJP,  KKD1,  ch'e  per  KKlft 
VBvhQ,  ch'e  per  K3K1?»  (  che  sarebbe  per  KDK*?p,  vedi 
§.  114.  lett.  b);  come  pure  quaudo  la  Jod  rimanda  il  suo 
x??n  (pTTJ)  alla  lettera  antecedente,  per  es.  VT-PK  ch'e 
per  SHffiK,  che  sarebbe  per  1H!V&. 

RISPOSTA. 

Questa  raddolcita  pronuncia  non  e  primitiva,  ed  e 
probabilissimo  che  i  prischi  Aramei  dicessero  KfcOD,  KNQl, 
o  KXD1  ec. ,  come  appunto  usa  il  Caldaismo  biblico,  e  co- 
me  dice  1'Ebraismo  'W.',   'KtP.*,  e  simili. 

cxxx. 

OBBIEZIONE    IV. 

Hannosi  nel  Siriasmo  molte  sillabe  tenui  nella  terza 
persona  plurale  del  Preterito  con  Nun  paragogica,  p.  e. 


IUSPOSTA. 

I  Siri,  i  quali  in  siffaltc  voci  vocalizzarono  la  seconda 
radicale,  profferivano  al  loro  solito  le  parole  stesse  pena- 
cute,  in  guisa  chc  la  sillaba  tenue  eranc  accentata.  Altri- 
menti  avrebbero  detto  P^Pp,  ¥*?$$,  ffrtSpriN  ec,  comc 
dicono  coi  suffissi  vtyfc  lV?pp,  '{vfa?£  ec.,  c  come  dico- 
no  nel  Futuro  pSppnri,  r^ppnj,  n0n  gia  j^Bpnn,  fftgjWt». 


cxxxr. 

OBBIEZIONE   V. 

II  Siriasrno  ha  sillabe  tenui  non  accentale  ogni  volta 
che  il  primo  dci  due  Sceva  successivi  mutasi  in  vocale,  p.  e. 
N^^Pch/e  pcr  K»Wp,  Knpa  ch'e  pcr  NnjlD,  Knp.pn 
per  X™W,  %m,  IfTBi  per  fjttj,  J^SJ. 

RISPOSTA. 

Insegno  gia  Amira  (pagg.43.  46.)  che  siffatta  diastolc, 
di  cui  e  segno  la  linea  detta  Mchaghjono,  non  usasi  se 
non  ncl  verso,  per  qualche  necessita  del  metro;  o  nella 
prosa,  per  evitare  una  pronunzia  soverchiamente  aspra  e 
difficile.  Ora  cio  non  e  in  alcuna  opposizione  colla  legge, 
che  vuolc,  ovc  sia  possibilc,  V  eliminazione  delle  sillabe 
tenui  non  accentate. 

Siccome  poi  cgli  e  assai  frequente  d'incontrare  nella 
Poliglotta  di  Londra  cangialo  in  Revosso  il  primo  di  due 
Sceva  successivi  ( vedi  il  Siriasmo  rcstituto  dell'  Opizio 
1678.  pagg.  11.  13.  e  Hoffmann  pag.  148.),  giova,  onde  si 
conosca  quella  puntazione  esserc  illegittima  e  falsa,  qui  ri« 
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ferire  le  parole  cTAmira  (pag.  4^)-  Egli  dice:  «  Unde  col- 
»  ligas  licet,  non  tantam,  quantam  variae  indicant  opinio- 
»  nes,  esse  difficultatem;  quolies  enim,  ut  diclum  est,  vcl 
»  propter  metri  necessitatem,  vel  proiiuuciationis  diflicul- 
»  tatem,Mehaghjono  littcram  afficere  quis  cogitur,  afficiat: 
»  si  verum  nullum  horum  accidat,  illi  Marhelono  appo- 
»  nat ». 

Del  resto  egli  c  sommamente  probabile  che  i  prischi 
Aramci  non  numerassero  nei  versi  loro  le  sillabe,  ne  mai 
facessero  uso  di  siffatta  divisione  d' una  sillaba  in  due. 

CXXXII. 

OBBIEZIONE   VI. 

II  Siriasmo  ha  sillabe  tenui  11011  accenlate  in  parecchi 
nomi  di  genere  mascolino,  di  cui  il  plurale  esce  in  ^}, 
p.  e.  KflJO^S,  *$f???,  *$$3,  K?JH*  PCC-  (')• 

RISP-OSTA. 

La  puntazione  biblica  ha  l*Dp  in  ^ni:3,  **£V")K, 
|1Cn3;  c  quesla  puntazione  e  preferibile  a  quelia  dei 
moderni  Siri.  Imperocche  in  KW3,  K^»,  K/V^,  il  f*°P 
e,  nel  linguaggio  di  Michaelis  e  Gesenio,  V^P  impuro 
ed  immutabile,  siccome  quello  che  sottintende  un'  K  (2); 
ovvero,  secondo  i  miei  principii,  p3p  aramaico,  primiti- 
vo  ed  immulabile.  Egli  e   quindi    manifesto  che  almeno 


(1)  Vedi  Amira  pag.  9O,  Giuseppe  Acurense  pagg.  27-42,  Opi- 
zio  pag.  68,  Gh.  B.  Michaelis  pagg.  83.  84,  Hoffmann  pag.  255. 

(2J  Vedi  Gesenio  Lchrg.  pag.  607,  e  Lexicon  manualc  all'Art. 
W3- 
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in  queste  tre  voci ,  KJT1>3 ,  KflWa^  Kflf?y,  i  Siri  hanno 
alterata  l''antica  pronuncia ,  sostituendo  nns  a  j"^P-  t)ra 
egli  ecredibilela  stessacosa  essere  accadula  anche  neglial- 
Iriplurali  della  medesima  terminazione,  cosicchegli  antichi 
Aramei  pronunciassero  con  fOp  le  voci  ^niHX,  KrilDlS, 
come   leggonsi   nel  Caldaismo   biblico,  e   cosi  parimente 

K$J9?  •>  **£}  7{^>  e  tutti  gu  a^tr* )  e  cue  l  S>lYi  moderni  ab- 
biano  in  tutti  questi  plurali  cangiato  il  V°P  in  n^S  (i). 

Alcune  altre  obbiezioni  potrebbero  per  avventura 
trarsi  dal  Caldaismo  targumico,  e  dal  Siriasmo.  Ma  il  Cal- 
daismo  targumico  e  troppo  scorretto  ed  incostante  nella 
sua  puntazione,  per  poter  da  se  solo  far  prova;  ed  il  Sirias- 
mo,  non  avendo  VX]  forte,  offre  moltissime  sillabe  appa- 
rentemente  tenui,  le  quali  verosimilmente  tali  non  erano 
nel  primitivo  Aramaismo;  p.  e.  '9p,  ^pjPH  e  simili,  dove 
la  seconda  radicale  era  primitivamente  raddoppiata. 


(1)  Va  senza  dubbio  errato  Amira,  il  quale  (pag.  26  e  91 )  legge 

nel  singolare   &{J"03,  in  vece  di  KJ1J3   che  hanno  Castello   e  Mi- 

.  .T  : ~ .  T  T  : 

chaelis  nel  Lessico  siriaco  (  p.  422 ) ,  e  Gesenio  nel  Lessico  manuale 

(  pag.  493 ) ,  nonche  il  piii  di  tutti  autorevole  Giuseppe   Acurense, 

Patriarca  antiocheno  (pag.  19).  Hoffmann  (  pag.   255)  ha  NfU3; 

pero  nella   Errata   (pag.  417)  rettamente  vi  sostitui  KJT03. 


l/il 


APPENDICE  II. 


Schiarimenii  intorno  ol  J*Pp  aramaico. 


CXXXIII. 


I 


-1  f*Op  avente  luogo  nelle  voci  aramee  nella  sillaba 
finale  semplice  e  mutabile;  per  es.  N37P,  f'3/P,  piTD/P: 
eccettuato  quest'  unico  caso ,  il  fDp  e  immutabile  ed  in- 
destruttibile  nel  Caldaismo  cgualmente  e  nel  Siriasmo. 
Aveva  gia  osservato  Bustorfio  (Gram.  chald.  et  syr.  Lib. 
III.)  intorno  alla  voce  Kpjftf  (  Dan.  V.  5.),  il  pp  della 
penultima  sillaba  non  cangiarsi  nella  forma  enfatica,  e  che 
quindi  da  nj£t£  era  da  dirsi  Krijftp  con  \®P>  anziche  nfiS, 
sotlo  la  V .  Ch.  B.  Michaelis  (  Syriasm.  pag.  i5. )  insegno 
la  vocale  O  ( il  Sekofo,  corrispondente  al  V°P  )  nell'ulti- 
ma  sillaba  composta,  essere  regolarmente  invariabile.  Egli 
fu  seguito  da  Hoffmann  (pag.  i4^);  il  quale  altrove  (pag. 
262 )  insegna  generalmente,  sempre  pero  parlando  del  so- 
lo  Nome,  il  Sekofo  rifiutare  ordinariamente  qualunque 
mutazione.  Nessuno,  ch'io  sappia,  fu  finora,  che  osservasse 
la  proprieta  del  Sekofo  nella  sua  universalita,  e  molto  me- 
no  che  ne  spiegasse  la  ragione  (§§.  104.  io5.  i58.  i5c). ). 

CXXXIV. 

Seguono  gli  esempii  delFimmutabilita  del  Sekofo,  os- 
sia  del  X^P  aramaico,  tratli  dalle  Grammatiche  siriache 
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tli  Giorgio  Amira(Roma  i5g6),  e  di  Giuseppe  Acurense 
(Roma  1647),  amendue  Patriarchi  il'Antiochia. 


Nella  Silldha  ultima. 

A.  TVel  Nome : 

La  forma  enfatica 

1)  dei  mascolini  l^ ,  fcnStf;  ^n,  "^lj  °^3,  ^3  J 

fiTTiS,  KgfT*  ecc.  (  Amira  pag.  147.);  H?",  *???; 
>OV»,    Xjnil   ecc.  (idem  pag.    148,  vedi  pure  pag. 

i59>): 

2)  dei  femminini:  JUO,  »$0;  D^ ,  Kf^S;  t\%  Kfl1?? 

(Acurense  pag.  55). 
Z?.  Nel  Verbo: 

1)  la  conjugazione  dei  verbi  di  seconda  quiescente,  nel 

Preterito  del  Ral :  tfy  JWIft,  ?3f?,  Itf?  ecc. 
(Amira  pag.  289);  |f,  pW1?  ecc.  (Acurense  pagina 
5o5): 

2)  la  seconda  e  terza  persona  femminina  plurale  coi  suf- 

fissi:  iplDg,  fH9W»  *8W?  ecc->  ffTW  9  'WFWl 
fOJBhS.J  ecc.  (Amira  pag.  387,  Acur.  pagg.  2^9.  240. 
Vedi  pure  Amira  pagg.  375.  376.  382.  399.): 
5)  la  terza  persona  femminina  singolare  dei  verbi  di  ter- 
za  quiescente  coi  suffissi :  W3 ,  HPJ3 ,  "=1^3  ,  P^IJ33 
(Amira  pag.  3^3,  Acur.  pag.  284)  :  al  contrario  fll? 
(da  T3)  fa  coi  suffissi  HJ1T3,  ^JT)T3  ecc.  (Amira  pagina 

379-)- 
C.    Nelle  Particole    coi  suffissi:  P^p,  Wp,  P3?V$;  sf?n, 

>sVi,  |i3?sbn;  nfj,  ^rii^,  paij&  ( Amira  pag.  442, 

Acur.  pagg.  546-  548.). 


»44 

II. 


Nella  Sillaba  penultima. 

A.  Nel  Norae 
i)  la  forma  enfatica 

a)  dei  mascolini :  iV,  K#»;  |H?,  *«??;  KID,  KHD  Ccc. 
(  Amira  pag.  i47-) : 

6)  dei  femminini:  Kn3D,  **???  ecc-  (Amira  pag.  1  i  o), 
KITVl,  ^npy,  Knytf,  KnDrn  Ccc.  (Amira  pagg.  i55. 
i56)T: 
a)  la  forma  costrutta:  KJJtf,  *Wj  KR5J,  *W;*T?,  n^8 
(Amira  pag.  65.). 

3)  la  forma  plurale 
ii)dei  mascolini:  K?B,  K3D;  m,    KPlBn  ;   »^»W 

«JO*1?^;  kA*K,  KJVk  (Amira  pagg.  76.77.);  *}% 
KJ?  (  Acur.  pag.  5o7);  KHD,  KHD;  K#3,  *JT?1 
K*tttf ,  WBtf  ccc.  (Amir.  p.  79): 

b)  dei  femminini:  Kr»3D,  Kn3D;  KTDD,  Kn3p;  Kfnd 
KJTia  (Amira  pag.  84.  j ;  ^W,  KJV1?}/  ec.  (Am.  pag. 
82);  »Wn?  K$tgi  (Acur.  pag.  3o7.): 

4)  la  mozione  del  nome,  ossia  il  passaggio  degli  aggettivi 

dal  genere  mascolinoalfemminino:  K3'd,  Kn3L3;K3D, 
Kn3p(  Amira  pag.  u  o. ) ;  Vffl ,  KWl;  *»?',  KnW 
(non  cosiKO"!  con  nDS,  da  cui  Kno^  Ami.p.  1 12.); 
K3na*^D,  Kn*3n3#a  cc.  (Amira  pag.  n5.);  K^, 
K^ecc.  (Amirapag.  114.);  K?J1,  *$$$  (Acur. 
pag.  5o7.). 

5)  i  nomi  uniti  ai  suffissi: 

a)  i  nomi  maschili:  KDrn,*DI"n,  "^arn  ccc.  (  Amira 
pag.  184.  Acur.  pag.  g5.  Vedi  anche  Amira  pagg. 
204- 21 5.). 

b)  i  nomi  femminini:  KnD3n,  inppn ,  pSnDjn  ecc. 
( Ami.  pag.  182.): 


M  J 
B    JNel  Veibo: 

i,    I    Part icipii    annessi    ai    pronomi    personali:    ^I.S, 
nCHS   (Amira    pag.   297.  Acur.  pag.  207*)-;    H-H?» 

jyuns,  |<in»tf-is ;  $%  ?r&y  ( Amira  pag.  298. 

Acur.  pag.  208);  f?|;  1^3,  ^fl  (  Amira  pag. 
260.  Acur.  pag.  267);  F?f ,  ?3»T?  ,  P™?  ;  R?  ,  V™? 
(Amira  pag.  283): 
2.  LTnfmito  coi  suffissi:  inil^p1?,  nninstfp1?  ecc.(Acur. 
pag.  422.): 
C.  Nelle  voci  numerali :  K-JQn,  NOOn  ( Amira  pag.  224), 
ipyjnn,  *nD#Jnn  (idem  pag.  226.),  pon  (idem  pag. 
32?.),  KfcaJOfi  (idem  pag.  228.);  ITnin,  **0»nSn; 
pDT»,  ^JOan  (idem  pag.a35.),  P3!^  ecc.  ( id.  pag. 
255."). 

Nella  Sillaba  antipenuliima. 


5.  La  xnozione  del  nome:  ^O^T,  KnaifH  ecc.  (Amira 
pag.  r  1  1. );  K/133,  KrOlSS  (Acur.  pagg.  210.  25o. ): 

4.  La  forma  astratta:  Xrn*?l3iJ  da  K*703  (Acur.  pag. 
210.),  KTflmktf  da  Kn^(id.pag.25o.). 


10 


i4G 

cxxxv. 

A  questi  tutli  sono  da  aggiungersi  i  nomi  composti 
KT9JD  da  KJ*  D;p  (  J.Tim.  IV.  14. ),  VPty?*??*?  da  vty) 
rP^  (Rom.XVI.  27),ed  il  nome  costrutto  iVVFWfb  (Gen. 
XI.  7);  come  pure  le  preposizioni  *|/n  e  CHp,  le  quali 
non  sono  propriamente  che  nomi,  ed  ogni  volta  che  ad 
altro  nome  prepongonsi  sono  nomi  costrulli,  e  tuttavia 
ritengono  il  V°P- 

CXXXVI. 

Seguono  tutte  le  anomalie  che  ho  potulo  raccogliere 
dalle  suindicate  Grammatiche,  vale  a  dire  i  vocaboli  siria- 
ci  nei  quali  il  Sekofo  riesce  mutabile. 

a)  ^rOO,  Kp}3?  ec,  intorno  a  cui  veggasi  §.  \Zi. 

b)  KJIPl  sorella,  plurale  ^JIiriK  (Ami.  pag.  97).  E  vera 
anomalia.  Anche  1'ebraico  JlinN  perde  nel  plurale  la  sua  ), 
facendo  J^n^. 

c)  m\h}\  da  K^,  KWZttl  da  *M»R.  Sono  anomalie. 
Egualmente  in  Ebraico  dicesi  da  TV&^V,  v^Vf  j  da  >*$BPf 
WION? .  E  pero  da  osservarsi  che  perdendosi  il  Sekofo,  si  e 
conservata  alla  sillaba  la  primitiva  lunghezza,  aggiungen- 
dovi  la  Jod. 

d)  Xr\V$febbre,  plurale  »M$P*  (Ami.  pag.  98).  A- 
nomalia .  Forse  fu  aggiunto  alla  &  il  Sekofo,  perche  la  pa- 
rola  significante  febbre  non  avesse  a  confondersi  con 
KHU^  che  significa  fondo,  parte  ima. 

e)V^Tp»«  hrael,  K'VlD»K  Jsraelita  (Ami.  pag.  109). 
Anomalia  facile  in  parole  esotiche. 

f)  Da  CHK  Siria,  *%&$*  Siro;  pero  da  DTO,  nome 
d' un' antica  citta  dei  Gentili,  si  fa  NJEn^:  cosi  Amira 
(pag.  1  10),  il  quale  dubito  andare  erralo.  Gli  esempii  ad- 
dotti  dal  Castello,  cioe  Gal.  II.  3.  14.  Acta  XIX.  10.  17., 
dimostrano,   le   parole  ^CHtf,  ^ ^?"?^?  uon  denvare  dal 
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tiome  d'una  qualclie  citta,  ma  sibbene  dalTuso  tlell*Kbrai- 
smo  seriore,  il  quale  qualunque  gentile  appellar  soleva  per 
sineddoche  '&*?")&*.  Arameo.  I  Siri  cristiani ,  volendo  di- 
stinguere  gli  Aramei,  o  Siri,  dai  Gentili,  o  Idolatri,  riten- 
nero  1'antica  pronuncia  la  dove  il  vocabolo  era  detto  nel 
senso  proprio,  significando  Arameoy  Siro;  e  dove  era  pre- 
so  in  senso  improprio,  e  significava  Qentilc,  Idolatra,  ne 
alterarono  leggiermenle  le  vocali,  dicendo  ^'^l^?  e  qnin- 
di  1'avverbio  ^KDnBt. 

g)  \P127}?  sin  qui,  voce  contratta  da  fc^n  "73/  (Acur. 
pag.  57.),  o  piuttosto  da  ^^?  ^97^-  Osservisi  che  anclie 
NO'n  e  voce  composta  daK^^  KH,  come  il  talmudico  KDCH 
da^riyo*  ^H.  Periscono  quindi  in  ^PIV  due  Sekofo,enlram- 
bi  primitivamente  finali  in  sillaba  semplice,  e  quindi  mu- 
tabili  (§.  1  33.),  e  sono  quello  della  Mcm  di  &*£,  e  quello 
della  He  di  «H . 

h)  Amira  (pag.  i54)  attribuisce  ad  alcuni  tra  i  Siri 
una  pronunzia  irregolare,  dicendo  da  ^f^  (0  non  D?^, 
giusta  la  regola,  ma  o?V;  pronunzia,  com'egli  dice,  ora  in 
uso,  specialmente  presso  i  Maroniti.  Tuttavia  abbiamo  gia 
veduto  i'§.  1  55) ,  dagli  stessi  Maroniti  essere  slalo  punlalo 
fa^yoVy?  con  Sekofo  sotto  la  prima  1*. 


(6)  Per  intendere  quest' espressione  convien  sapere  che  i  Gram- 
matici  siri,  come  rettamente  osscrva  Hoffmann  (pag.  258.  ISTota  1.), 
chiamano  semplice,  comune  e  genuina,  quella  che  noi  chiamiamo  For- 
ma  enfatica ;  chiamando  poi  Forma  contratta  quella  che  noi  chiamia- 
mo  assoluta;  vale  a  dire  che  in  vece  di  riguardare  13^  P-  0*  q"'al  vo- 
ce  primiliva,  e  J033  qual  parola  .allungata  ,.  tejigono  quest'ultima 
per  primitiva,  e  considerano  la  prima  quasi  fosse  da  essa  accorciata. 
Questa  maniera  di  vedere  provenne  loro  da  cio  clie  la  forma  cnfali- 
ca  e  presso  di  essi  piu  in  uso  che  1'assoluta;  ed  egli  e  generalmente 
comunissimo  errore  quello  di  credere  primilive  quelle  cose  alle  quali 
siamo  maggiormente  ahituati. 
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CXXXVIL 

Alcune  altre  anomalie  offre  il  Caldaismo  biblico,  le 
quali  certamente  all'imperizia  dei  Copisti  debbono  ascri- 
versi.  Cosi  in  Daniele  (II.  52.)  leggesi  3IT-1  con  ]'®p,  vocale 
che  perisce  in  ^^H"!.  Ma  leggesi  3H1  con  nns  in  Dan.  III. 
f.  ed  Esdra  VII.  1 5.  16;  e  cosi  trovasi  puntato  dai  Siri. 
Vice  versa  in  Daniele  IV.  33.  incontrasi  il  nome  1p?  erro- 
neamente  puntato  di  nnS,  ma  retlamente  puntato  di  Y®? 
nel  verso  27.  del  medesimo  capitolo.  In  Esdra  VII.  18.  "IKtp 
ha  nnS  ;  ma  in  altri  nove  passi  di  Daniele  ed  Esdra  ha  Y®p- 
Trovando  le  forme  enfatiche  **"?p!  (Dan.  II.  Sj.  V.  18.  20), 
^7^F  (ib-  VII.  7.  19)  con  Y®p,  puntazione  confermata 
dalTuso  dei  Siri,  deve  riguardarsi  mendosa  la  forma  co- 

struita,  y_;,  "W  con  nns.  Cosi  il  nns  di  Knytf  ( ibid.  III. 

6.  i5.  IV.  3o.  V.  5.)  deve  riputarsi  scorretto,  dappoiche  si 
haH3;^(ibid.  IV.  16.)  con  YD?  confermato  dai  Siri.  In  KJD2, 
*W_n3,  >JT!jn:3(piu  volte  in  Esdra  Capp.  VI.  VII.)  devesi "al 
nnS  sostitnire  j^P»  dietro  alcune  edizioni  (p.  e.  quella  del 
Lombroso),  come  -pure  dietro  I'uso  dei  Siri ,  Convalidato 
daH'analogia  di  tutti  i  Participii,  i  quali  hanno  in  Ebraico 
oVl  ed  in  Aramaico  }*Qp  (Ebr.  "?p'S,  Cald.  *?p.S),  e  dal  ve- 
dere  in  Ebraico  il  nome  ]\)2  avere  la  forma  parlicipiale. 
Cosi  in  &v?33  (  Esd.  IV.  9. )  la  prima  3  e  erroneamente 
puntata  di  nn£,  [[  nome  ^D  avendo  °faP  (Dan.IV.  26.27. 
Esd.  V.  1 5  ). 

Di  consimili  errori  di  punlazione  abbondano  le  Pa- 
rafrasi  caldaiche,  nelle  quali  p.  e.  il  nome  ^JTnnp  incon- 
trasi  costantemehteconnns.  Psel  testobiblico  NrvnnU*  (Gen. 
XXXI.  47.)  e  ^RJJI  (Giob.  XVI.  19)  hanno  ?0p.  Delle 
moltissime  anomalie,  che  incontransi  nel  Caldaismo  largu- 
mico,  non  accade  far  menzione;  altesa  la  notissima  scor- 
rettezza  ed  incostanza  della  puntazione  di  esso. 
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CXXXVIII. 

INel  passaggio  delle  parole  aramee  allEbraismo  ll 
fOp  aramaico,  ove  non  cangisi  in  i  (§.  126.  lett.  a)y  suol 
conservare  la  sua  immutabilila,  non  pero  colla  medesima 
costanza  clie  neil' Aramaismo. 

CXXXIX. 

Esempii  deirimmutabilila  del  \ Op  aramaico  nellc  pa- 
role  ebraiche  sono: 

a)  I  nomi  "lp%  ^n3,  "V&P y  DjnS,  i  quali  conservano 
il  fOp  ncllo  stalo  costrutto  (1): 

b)  I  noini  n^J,  »J[ttf7|  (i„  Arameo  1*73,  *$&§}  JWR 
fowW  (  in    Siriaco  X^IV);   ifjtta  (  della  iorma  caldaica 

vtfro) : 

c)  Le  voci  ^pn,  D3H|JK,  DtfnrVo,  della  forma  aramai- 
ca  W;1;  e  0rjH3pa  dal  caldaico  «7^P  C?1^^  Daniele 
IV.  54)-  H  nome  3&'in  ha  nel  regime  2V)D  con  nn£,  ma 
nel  plurale  H^in.  H  Siriasmo  ha  (nelLessico  castelliano) 
amendue  le  forme  K^nin  e  K3nin: 

d)  I  nomi  ntfp ,'  hx&o  ,  noro ,  *!W>  n1&  ( lralti 

dagrinlinill  aramaici  nvDp,  n 7DpK) ,  conservanti  ii  \®P 

m  'ni^p3,  rrnix&u,  'naro,  nrnatK,  msn. 

*  "  T'T->        'V  TT)         -TTY?  TTT;-J  -T-- 


(I)  E  quindi  manifcslo  doversi  dire  On3 ,  ED3'3nD  ,  non  gia 
'3n3,  DD'3n3.  Egualmente  dal  rabbinieo  "lDp*  (tratto  dal  siriaco 
fcHtpttf)  dirassi  HDC  ,  non  HD&?.  Cio  rende  poco  probabile  l'opi- 
nione  di  G.  D.  Michaelis  (Lex.  Syr.  pag.  55.),  il  quale  trae  il  nome 
Wstranghelo  da  /'3JN  IVp  scrittura  dcl  Vcmgelo;  poiche  la  V  avendo 
Sekofo,  essa  non  pu6  rimahere  senza  vocalej  come  accade  in  fcwJ3"U30K, 
Ollrediche  TOW  significa  bensi  una  scheda,  un  libro  ( come  1'inter- 
pretaAmira  p.  28),  non  mai  pero  una  manieradi  scrivere_,un  alfabeto. 
Oualora  I' inlerpretazione  di  Michaclis  intorno  alla  seconda  parte  del- 
la  voce  Estranghelo  sia  da  ammettersi  (del  che  dubito),  preferirei  di 
riguardarnc  la  prima  parle  siccome  metatesi  di  &p~ID  linea,  lettera. 
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CXL. 

Siccome  pero  gli  Ebrei  il  |*0p  Aramaico  cangiavano 
per  lo  piu  in  i,  in  guisa  che  il  \Bp  primitivo  raro  divenne 
presso  di  essi ,  ed  al  contrario  frequenlissimo  essendo  il 
yfip  ebraico  mutabile:  addivenne  che,  confondendo  la  di- 
versa  natura  dei  due  X®p ,  gli  Ebrei  spogliassero  alcune 
volte  il  Y®p  aramaico  della  sua  immutabilita  ed  inde- 
struttibilila.  Esempii  ne  sono: 

a)  i  nomi  ^nn  e  ]119  cangianti  nello  stato  costrutto  il 
yftp  in  nnS;  c  ??7I?>  cne  R1  lie^  regime  Plj?,  c  nel  plurale     ! 
coi  suffissi  OITJinj?: 

b)  Olfc*   invece    del  sjriaco  Elfc?,  ed  'PIK  invece    di; 
^7?-  ^  notabile,  dirsi  nel  genere  femminino  JVDIK  con 
")  cametsata.  Cosi  pure  DIX  jl?,  in  vece  di  ]^9  dal   siria- 
co  W1S : 

c)  il  nome  JtiW,  in  vcce  cu  ^?P»  ^al  siriaco  KJ"tiJn: 

d)  ilnome  JWT^nijn,  tratto  dalPInnnito  costrutto  cal-! 
daico  fftVBpJTI,  ni^3jpn:      • 

e)  il  nome  tp"T?>  in  Siriaco  **yij: 

y)  i  verbi  di  seconda  quiesceute  cangianti  il  }'fip  in 
nri£  in  nop,  fnpp,  OflOp,  OOp,  e  simili,  in  vece  di  nop 
ecc. ,  come  si  ha  nel  Caldaismo  biblico  ^pt^  (  Dan.  III. 
10),  e  come  hanno  i  Grammalici  siri  (§.  i54  I.  B.  i.). 


CXLJ. 


Giovanni  Davide  Micliaelis,  nel  §.XXII.  delTAppendi- 
ce  aggiunta  alla  sua  Grammatica  ebraica,  credette  di  po- 
ter  render  ragione  dell'immutabilita  del  kamels  del  §.  i5g, 
ricorrendo  alla  lingua  araba ,  asserendo  che  tali  kamels 
supponevano  dopo  di  se  uii'Alef  quiescente,  la  quale  nelle 
corrispondenli  voci  arabfc  e  effettivamente  scritta,  e  crie  a 
tale  Alef  dovevano  quei  kamets  1'immutabilila  loro.  Sicto- 
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me  i  Grammatici  arabi  chiamano  vocali  impure  quelle  che 
seguite  sono  da  lettera  quiescente,  cosi  egli  a  siffatli  kainets 
hnmutabili  diede  la  denominazione  di  Kamets  impuri. 
Questa  dottrina  fu  seguita  da  Gesenio  ed  allri  ragguar- 
devoli  Orientalisti. 

A  quesla  dottrina  io  oppongo: 

a)  che  Taggiunta  d'uii' Alef  dopo  il  kamets  a  indicar- 
ne  la  lunghezza,  se  e  usitatissima  in  Arabo,  e  quasi  scono- 
sciuta  iu  Ebraico,  non  avendosene  esempio  che  nel  nome 
h*W,  e  nelle  voci  di  ortografia  irregolare  D*l3K$n,  OKfH  , 
mi  (i): 

b)  che  neirunico  vocabolo,  in  cui  tale  Alef  apparisce 
costanlemente  in  Ebraico,  vale  a  dire  nel  nome  "l**tf ,  il 
kamels  non  e  altrimenti  immutabile,  dicendosi  nella  forma 
costrutla  singolare  "IN?¥,  e  nella  plurale  '^S  (2). 

c)  che  anche  in  Arabo  il  Fatcha  impuro  e  tutt'altro 
che  immutabile,  dappoiche  nei  Verbi  si  ha  M.3,  ^3  ec. 
da  ]#?,  ove  1' Elif  perdesi  nel  corso  della  conjugazione  > 
ciocche  accade  in  lutti  i  quiescenli  di  seconda  radicale ;  e 
nei  Psomi  le  forme  ^S  e  ^S  fanno  al  plurale  TO3;  U 
forma  ^KS  fa  *$&$,  Vs,  e  Vtyf}  c  la  forma  ^B,  e 
talvolta  altresi  la  forma  *?KVS,  fanno  nel  plurale  ^YV?. 


(1)  Inlorno  a  tale  ortografia  cosi  si  esprime  Roorda  (  Tomo  I. 
pag.  11.):  Verum  haec  scribendi  quaedam  negligentia  potius,  quam 
consueturio,  appellanda  esl. 

(2)  II  Kamets  di  ")&tt¥  e  mutabile,  siccome  quello  che  non  e 
aramaico,  avendosi  in  Daniele  (V.  7.  16.  29«)  fWg,  H^3f,  ed  in 
Siriaco  NTtf.  Probabilmente  l'K  non  fu  in   questo  nome  aggiunta  , 

T    ■" 

sc  non  se  ad  oggetto  che  non  si  confondesse  con  "V)3f. 
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APPENDICE  III. 


Origine  cV alcunc  incostanze  particolari 
alla  Qrammatica  ebraica. 


L 


CXLII. 


ebraica  Grammatica  non  e,  rigorosamente  parlan- 
do,  la  Leoria  delFebraica  Lingua,  quale  parlavasi  dagli  an- 
tichi  Ebrei,  e  quale  scrivevasi  dagli  Scrittori  biblici ;  ma  e 
la  Grammalica  dei  libri  scritturali,  secondo  clie  furono 
letli  e  cantali  dagli  antichi  Dottori  ebrei,  viventi  duraule 
il  secondo  Tempio. 

CXLIII. 

Questi  Doltori,  dei  quali  incerti  sono  i  nomi  e  1'ela, 
ed  i  quali  furono,  dopo  il  ritorno  dairemigrazione  babilo- 
nese,  gl'instauratori  del  Giudaismo,  fissarono  il  Canone  dei 
Libri  sacri,  e  ne  fissarono  insieme  (mediante  la  verbale  i- 
struzione)  la  lettura  ed  ilcanto,  ad  uso  specialmenle  delle 
pubbliche  recite  nelle  Case  d'Orazione  (i). 

CXLIV. 

La  lettura  deirebraico  Testo,  secondo  che  fu  da  essi 
Doltori  fissata,  era  senza  dubbio  sostanzialmente   confor- 


(1)  Quesli  Dottori  sono  conosciuti  sotto  il  titolo  di  Soferim 
(QH£D)  Dotti,  Letterati.  Lc  loro  istitu^ioni  rituali  portano  il  nome 
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me  alTanlica  maniera  di  pronunziare  1'Ebraico  dci  tempi 
degli  Scrittori  biblici  (i):  essa  conticne  pero  alcunn  cq§<5 
d'istituzione  di  -essi  Dottori.  Tali  sono: 

a)  la  pronunzia  del  Nomc  tetragrammato  cangiala  in 

b)  la  pronunzia  del  verbo   '•?&' ,  e  delle  voci  D'751% 
0rVK"in,  DTVyV,  cangiata  per  eufemismo  in  aDtf,  □nnil> 

on&m\  orvVn  »a»D: 

T  T  9  V":-       

c)  la  pronunzia   d'altri  molti  vocaboli  leggierniente: 
modificata,  in  quanto  che 

i)  alla  pronunzia  antiquata  e  fuori  cFuso  fu  so- 
stituita  quella  in  uso ;  p.  e.  le  voci  Nin  e  ^V^  cangiate  nel 
femminino  in  WH  e  «"H^  (§.  yo.  Nola);  CWI")*  cangiato 
in  CD.v^lT-  >ntf,  *nnj?  e  simili  di  seconda  persona  fem- 
minina  (come  scrivono  i  Siri),  cangiati  in  nK,  nri3  (  coine 
pronunciano  anche  i  Siri) : 

2)  alcune  anomalie  usate  dai  sacri  Scriltori  si  11111- 
formarono  alle  leggi  della  lingua  j  p.  e.  Hll  HSi^  )V£>1  n?&? 
(Ger.  If ,  24.)  cangiato  in  H^pJ : 

5)  varii  apparenti  o  reali  errori  dei  copisli  vcnne- 
ro  emendati;  p.  e.  alcuni  &w  cangiati  in  lv.  Tutlc  queste 
modificazioni  nella  lettura  del  sacro  Testo  furono  fatte  me- 


di  Divri  Soferlm  (  DH3D  HD*!  ),  e  la  lettura  da  essi  insegnata  ch- 
cesi  iYIikra  Soferhn  ( DHS'D  XHpa  ). 

.  (1 )  Vedi  Gesenio  Geschicltte  pagg.  211-218.  II  Talmudista  Rab- 
bi  Isacli  (  Nedarim  fol.  37.  )  fa  risalire  il  Mikra  Soferim  fino  a  Mose. 
(2)  Aben-Esdra  ( Esodo  III.  15)dice:  «  Moise  pronunciava  il  no- 
»  me  di  Dio,  com'  e  scritlo,  poiche  egli  era  sanloj  percio  gli  antichi 
>i  hanno  dovuto  sostituirvi  un  epiteto  »  vale  a  dire  che  hanno  dovu- 
to  al  noine  di  Dio  sostituire  1'epitelo  il  Signore;  affinche  il  sacro  no~ 
me  non  veuisse  profanato^coll'  essere  irriverentemente  proferito  dalle 
piu  indegne  persone,  che  sono  appunto  quelle,  che  piu  spesso  soglio  - 
no,  giurando  e  bestemmiando,  nominarc  1'Entc  supremo. 
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dianle  rinsegnamento  verbale,  senza  mai  portare  (come 
fecero  i  Samaritani)  una  mano  audace  sul  Teslo  medesimo. 
La  lezione    del  Testo  dicesi  3*P3  lo  scritto,  e  la  lezione 
ivStituila  dai  Doltori  dicesi  *!p  cib  che  si  legge  (i). 
d)  la  pronunzia  di  moltc  sillabe  modificata 

i:  i: 

i.  in  grazia  del  canto,  p.  e.  ^PP,  "^SXH,  dove  il 
ViX\  eufonico  accresce  d'  una  mezza  sillaba  questi  due 
vocaboliforniti  d'accenti  di  lungo  canto,  e  li  rende  viep- 
piii  canlabili: 

2.  per  impedire  1'elisione  di  qualche  lettera,  al 
che  tendono  l'accento  abbassato  di  */N  rniD  U'"?&$  H,t'iD>  e 
simili ;  la  retrocessione  d'accento,  renduta  incompleta  me- 
dianle  una  mezza  posa  aggiunta  in  fioe,  p.  e.  V'¥  Vi-jt-* 
Dyyp^n,  l^'n  "$xi  e  finalmente  il  cangiamento  irrego- 
lare  delle  vocali,  p.  e.  0'fllP/S  ^33  in  vece  di  *]i!)?3  (vedi 
Michlol,  fol.  2o5),  *3  33fn  in  luogo  di  13  3Xn: 

3.  per  energia  ed  enfasi,  p.  e.  il  Bfal  di  N  v  Hpfct*), 
^tf  IQip  (§.  i97);  come  pure  il  p"W0  di  ^JD^  JTD'nn,  il 
quale  forma  una  Onomatopeja,  rappresentante  la  caduta 
in  profonda  tenebrosa  voragine: 

4.  per  logliere  qualche  cacofonia ,  p.  e.  il  t-^l  di 
HKJ  J1&C  (o.),  "?373>     -:  3?  lendente  ad  evitare  la  ripcti- 


(1)  I  Grammatici  cd  i  Gritici ■  scrivono  Kerl,  ciocche  e  pronun- 
_  zia  erronea.  Hp  o  Hp  di  Esdra  (IV.18. 23.)  e  terza  persona  del  Pre- 
terito  passivoTpp  (§.  125,Nota  2).  II  Participio  passivo  pero  di  terza 
radicale  quiescente  ha  non  p"VI1,  ma  H2f;  per  esempio  HJ3  (  Esdra 
V.  11)  fabbricato  ,  fiHtf  (  Daniel  II.  23)  posato  (♦1'ltf  dei  Rab- 
bini  ),  rttn  (  Daniellll.  49.)  conveniente  (='TK1).  II  plurale  poi 
di  *~)p  e  nel  maschile  JHp,  come  JH#  ( Daniel  III.  25),  e  nel  fem- 
mininoJHp,  non  JHp  ,  come  scrive  il  Simonis  nel  titolo  del  suo 
Opuscolo  Analysis  et  explicatio  lectionum  Masorethicarum  Ketlii- 
blian  et  Krijan  vulgo  dictarum. 

(2)  Cosi    it   Parchon  (  presso  1*  Heidenheim    DWttn  ♦D3#B 

foi.4io  a1?  b3K,n«j  n&u  rosm  .nN3  n&u  '3  flflHi  7U?  w* 
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/ionc  di  sudni  consimili;  come  pure  quello  di  ^03  'D  per 
evilare  la  successione  dei  suoni  HZJ  D  HD^D  (i); 

5.  »per  logliere  qualche  suono  atto  a  produrre 
qualunque  siasi  sconcezza,  o  scandulo.  Cosi  fu  daghesciata 
]a  3  di  |r^-?  ^S/l?,  affinche  queste  due  voci  non  presentas- 
sero,  come  nota  il  Norzi,  il  suono  di  |?**  t|^D"|%  sono  a  te 
somiglianti  le  pietre.  Forse  appartiene  qui  la  voce  nnHXn, 
naturalmente  penacuta,  fatta  acuta  in  W  nriw^n  (Salmo 
CXVIII.  2  5.)  ;  poiche  N|  flnwXn  prodotto  avrebbe  un  suo- 
no  confondibile  col  nome  di  donna  »"0n.  In  tempi  piu  mo- 
derni  alcuni  pretesero  doversi  daghesciare  la  2  di  "'3, 
pel  motivo  che  Fi  e  in  francese  un'  Interjezione  indicante 
disprezzo  ed  abborrimento.  Vedi  il  Norzi  in  Deut.  VIII.  3. 
Egli  e  pel  medesimo  principio  che  la  pronunzia  del 
Nome  letragrammato  fu  cangiata  in  Cp/^  in  vece  che 
in  '3  7&$  9  tutte  le  volte  eb/esso  trovasi  vicino  a  quest'ulti- 
moNome,  ciocche  avrebbe  prodotlo  rimmediata  ripelizione 
de\  medesimo  Epiteto,  la  quale  ripetizione,  non  essendo 
nel  vocalivo,  sarebbe  sembrata  sconcia  al  popolo  uditore. 

CXLV. 

E  difficile,  fors'anche  impossibile,  determinare  quali 
cose  apparlenessero  alla  lingua,  e  quali  sieno  d'istituzione 
dci  Doltori.    Puo  dubitarsi  p.  e.  intorno  al   cangiamento 


wfri  ^yph  ,rhnn  rojnn  xnv  >tik  ynn  onw  wvrh  m 

n*JCn  cioe:  Hanno  allerato  H4<3  H  fcO  ;  dove    la  Ghimel  esser  do- 

T  T  T  ' 

vrebbe  rafata  j  ma  non  volendo  renderle  amendue  d'  una  medesima 
specie ,  perche  le  parole  non  producessero  uno  sconcio  suono^  hanno 
daghesciata  la  seconda. 

(I)  II  primo  rODD  *D  di  questo  lesto  (Esodo  XV.  11.)  non  e  da- 
ghesciato:  .queste  due  parole  essendo  ripetute  assai  dappresso,  ne  sa- 
rebbe  sempre  nata  cacofonia,  se  la  2  fosse  stata  rafata  o  daghesciata 
tutte  le  due  volte. 
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rielle  vocali  in  pausa,  cangiamento  sconosciuto  alle  lingue 
affini,  ed  agli  antichi  interpreti.  La.doppia  pronunzia  del- 
le  lettere  ^I^D  122  non  e  certamente  invenzione  dei  Dot- 
tori,essendo  comune  anche  aiSirijma  potrebbe  essere 
stata  sconosciuta  agli  antichi  Israeliti,  ed  essersi  introdot- 
(a  dopo  che  gli  Ebrei  (come  pure  i  Siri)  ebbero  slretle  re- 
lazioni  coi  Greci,  e  ne  appresero  la  lingua.  Le  leltere  *732 
i1£0  presentano  le  medie  (B,  r,  A ),  le  tenui  (  n,  K,  T),  e 
le  aspirate  (<!> ,  X,  0)  dei  Greci.  Che  pero,  come  preten- 
desi  da  Ewald ,  questa  doppia  pronunzia  non  fosse  cono- 
sciula  nemmeno  dai  Puntatori,  e  ipotesi  assurda;  com'e 
del  pari  assurdo  supporre  con  quest'autore  (pag.  84)  >  che 
i  Grammatici  siri  abbiano  introdotla  nella  loro  lingua 
quesla  doppia  pronunzia,  prendendola  dalla  Grammalica 
ebraica. 

CXLVI. 

La  lettura  fissata  alcuni  secoli  innanzi  1'Era  voigare 
dagli  antichi  Dottori  detli  Soferim,  e  tramandata  di  secolo 
in  secolo  tradizionalmente,  ossia  mediante  1'insegnamento 
verbale,sino  al  tempo  dei  Puntatori  (TIpJH  w]?2)  viventi 
ncl  scsto  secolo  dell'  Era  volgare,  fu  da  quesli  nuovamcnte 
e  piu  stabilmente  fissata,  venendone  posla  in  iscritto  me- 
diante  1'invenzione  dei  Punti  vocali  e  degli  Accenti.  I  Pun- 
latori  seguirono  fedelmente  i  Soferim,  adottando  anche 
lutle  le  modificazioni  da  essi  nella  lettura  del  sacro  Testo 
introdotte.  La  lettura  adottata  dai  Puntatori  forma  neces- 
sariamente  la  base  della  Grammatica  ebraica,  la  quale,  ove 
volesse  emanciparsene,  diverrebbe  dottrina  del  tutto  arbi- 
traria  ed  incerta. 

CXLVII. 

I  Puulcggiatori.  oasia  i  Pvakdanim  (P^p.j),  uomini 
istruiti  nella  Grammatica  ebralca,  dei  quali  la  professione 
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bra  di  punleggiare  le  Bibbie  manuscrilte,  che  dai  Calligra- 
fi  (i  moderni  Soferim)  scrivevansi  senza  punli  vocali,  e 
senza  accenli;  come  pure  di  correggere  le  Bibbie  gia  pun- 
tate;  introdussero  nella  Puntazione  alcune  leggiere  noyUa, 
tendenti  a  facilitare  la  retta  pronunzia  ai  lettori  meno  i- 
sLruili.  Furono  essi  che  moltiplicarono  i  Sceva  eomposli 
ed  i  semiaccenti ;  che  aggiunsero  alcuni  particolari  tt^l 
(§§.  i63.  194-200) ;  che  duplicarono  nei  vocaboli  penaculi 
gli  accenti  di  posto  fisso  (§.  190);  e  che  introdussero 
nella  puntazione  alcuiie  altre  leggiere  modificazioni  di  si- 
mil  fatta ;  cose  tuLle  da  distinguersi  col  nome  di  Puntazio- 
ne  secondaria^  a  differenza  della  Puntazione  primaria, 
ch'e  1'opera  dei  Puntatori.  Vissero  i  Puntegglatori  o  Nak- 
danim  dal  mille  al  millc  quattrocento  circa  delPEra  vol- 
gare.  Furono  i  primi  ed  i  piu  celebri  tra  essi  Ben-Ascer,  e 
Ben-Naftali.  Le  cose  appartenenti  ai  Punteggiatori  ricono- 
sconsi  dalla  discrepanza.che  inlorno  ad  esse  presenlano  i 
codici  e  Pedizioni. 

CXLVIII. 

Le  discrepanri  opinioni  deiPunteggiatori  sono  la  vera 
cagione  di  molte  anomalie,  che  incontransi  nel  sacro  Te- 
sto,  in  quanto  che  i  Punteggiatori  piu  moderni,  e  gli  Edi- 
tori  delle  Bibbie  slampate,  lianno  senza  discernimento  se- 
guilo  or  1'uno  or  1'allro  dei  differenti  sistemi  dei  Nakda- 
nim;  dimanierache  la  puntazione  da  essi  usata  riesci  in 
molti  luoghi  instabile  ed  incoerente.  Di  cio  servir  possono 
d'esempio  le  voci  ^"lVlp'3,  Jl'lfl'5  (§.  199). 
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APPENDICE  IV. 


Delle  vocali  ebraiche  ed  aramee. 
I. 

VOCALI      EBRAICHF.. 

CXLIX. 


I 


Puntatori  ebrei  hanno  istituiti  sette  segni  vocali,cui 
gli  antichi  Grammatici  chirftnarono  0'370  ^?^>  €^  ' 
qnali  sono  compresi  nelle  due  parole  memoriali  "MpK'l 
!,n.vN.  ]\on  e  da  riguardarsi  siccome  oltava  vocale  il  kih- 
buts,  il  quale  non  e  che  vicario  del  Sciurek,  la  ove  manca 
la  Vau;  conciossiache  un  medesimo  vocaholo  puo  avere 
p~)W  o  P^p,  secondo  che  ha  o  non  hala  Vau ;  p.e.  p3t!?|, 
>3ltff  (vedi  §.  166.) 


CL. 


In  quanto  al  suono  di  queste  sette  vocali,  abbastanza 
noto  e  quello  di  cinque  di  esse:  non  si  dubita  il  nfiS  suo- 
nare  A;  il  »!«  £,  il  pTH  /,  il  oVn  O,  il  pW  ed  il  \'U?  U. 
Men  certo  e  il  suono  del  n^O  e  del  X®p . 

CLI. 

Io   attribuisco  al    n^D  [\  suono  d'  E  aperla,  ed  al  HX 

quello  d' E  chiusa  ;  e  cio  osservando  che 


i  5q 


a)  il  HJC  spesse  volle  nasce  da  pTll,  p.  e.  0'Vs,  D^oSs; 

jsn,|SJ,  <ja  n.psn,  n:sj;  ed  il  Vi:d  da  nns,  p.  e.  opnn 

per  DDFin,  *?£,  per   H1?^;  D?T  per  031.» ;  tJ^DK  per  ^K; 
?*£?!??  per  ^NpJJT;- 

b)  il  'Ti  spesso  cangiasi  in  pTn,  p.  e.  T7J,  HYJ;  ed  ii 
*?UD  in  nns,  p.  c.  l^P,  *£?&;  ed  in  VDP>  come  accade 
ncila  pausa,  p.  e.  fS.?,  |S3; 

c)  le  lettere  gutturali,  amiche  dei  suoni  larghi,  spesso 
nella  declinaziolie,  dei  nomi  assumono  segol ;  p.  e.  'p/P* 

nnn,  rmir 

T  :  v   >         T:  v 

Al  che  puo  aggiungersi  che  gli  antichi  Grammatici 
chiamavano  il  Segol  piccolo  Patach;  e  che  il  Balmes  dice, 
pronunciarsi  il  Segol  dilatando  1'estremila    delle  labbra, 


ed  il  Tseri  stringendole. 


CLII. 

A  questa  sentenza  obbiellerassi  dai  Grammatici 
schultensiani  non  essere  probabile  che  avesse  suono  aper- 
to  quella  vocale,  che  spessissime  volte  e  furtiva,  la  quale 
cioe  aggiungesi  in  lettere  primitivamente  non  vocalizzate, 
come  accade  in  lutte  le  forme  segolate;  p.  e.  in  TJJJ,  ori- 
ginariamente  ")33.  Si  e  pero  gia  veduto  (§.  i  2  r.lett.  &)ch'io 
do  alle  forme  segolate  tutt'altra  origine  di  quella  che  loro 
atlribuisce  Schultens.  Quest' obbiezione  e  quindi  di  niuna 
forza  contro  la  mia  sentenza. 

CLIII. 

Al  Segol  che  Schultens  chiama  furlivo  io  do  triplice 
origine.  Esso  e 

a)  un  Segol  che  al  perdersi  della  He  finale  retrocede 
(per  la  legge  del  §.  107)  dalia  seconda  radicale  alla  pri- 
ma  -,  p.  e.  |S>  da  HJS» : 


l(jo 

b)  trasformazione  di  nHS  primitivo;  p.  e.  "HJ  Ja 
-133,  rnptfS  da  niDtfD.  Da  TSJ  cioe  si  e  fatto,  tras- 
porlando  Paccento  dalPullima  alla  pennltima  sillaba,  "J33, 
e  da  nipup ,  ^"tS^P;  indi  ambo  i  nns  si  cangiarono 
nella  vocale  affine  /UD.  Reliquie  di  queste  forme  "ftjS 
j~nO#p?  si  sono  conservate  nel  Caldaismo  targumico,  dove 
comunissima  e  la  forma  ^TUj?  invece  di  ^?9p  (  vedi  P>u- 
storfio  Gram.  chald.  et  srr.  Lib.  I.  cap.  VII.),  la  quale  e 
tuttavia  familiare  agli  Ebrei  nella  lettuna  del  Talmud  ,  e 
dalla  quale  e  pur  nata  la  forma  fl/jvj?  ^el  Caldaismo  bibli- 
co  (  §.  121.  lett.  b. ): 

c)  trasformazione  di  nns  non  primitivo,  nella  forma 
**!?p,  la  quale  suonando  primitivamenle  &"^p,  passo  pri- 
ma  in  ^Jp,  indi  in  ^!?P'  Anche  di  questo  nns  conservo 
vestigi  il  Caldaismo  targumico,  il  quale  ha  ^'?p>  '£'^'j 
DlVJp  e  simili,  coll'accento  nella  penultima  sillaba  e  HTIS 
nelT  ultima,  come  leggesi  nel  correttissimo  Targum  del 
Pentalouro  di  Sabbionetta  del  i55y. 

CLIV 

II  suono  genuino  del  X^P  e  da  lungo  tempo  perdu- 
to.  II  Sekofo  (  ^Sj?]  ),  vocale  corrispondente  al  X®P>  pr°- 
nunciasi  dai  Siri  orientali  A>  dagli  occidentali  O.  Gli 
Ebrei  settentrionali  ( tedeschi  e  polacchi)  pronunzianlo  O; 
i  meridionali,  quando  e  accentato,  od  e  in  sillaba  sempli- 
ce,  lo  pronunziano  A;  in  sillaba  mista  non  accentala  gli 
danno  il  suono  dell' O. 

CLV, 

Essendo  cosa  pochissimo  verosimile,  che  i  Puntatori 
«^hrei,  i  quali  tanta  cura  si  presero  d' evitare  ogni  ambigui- 
ta  nella  lettura  del  sacro  Codice,  a.segno  d'abbondare 
anzi  fuor  di  misura  nei  segni  delle  \orali  e  delle  semivoca- 


iGi 

n,  istituissero  un  segno,  il  quale  rappresentar  dovesse  in 
alcuni  casi  la  vocale  ^/,  ed  in  altri  Y  O;  hanno  alcuni  filo- 
logi  giudicato,  il  V^P  essere  stato  dai  Puntatori  destinato 
a  rapprescntare  escjusivamente  la  vocale  O;  opinione  av- 
valorata  dal  nome  stesso  di  V^P?  che  V£H"e  m  Caldaico 
chiudentey  stringentc ,  al  contrario  di  nns,  che  vale 
aperientc.  Cosi  Giovanni  Morino  (Exercitationes  bibli- 
cac  pag.  545),  e  Gesenio  (Hebr.  Gram.  1834.  p.  26). 

CLVI. 

Questa  sentenza  e  dal  seguente  argomento  dimostra- 
ta  erronea.  Le  lettere  gutturali  finali ,  cui  preceda  una 
delie  quattro  vocali  E,  I,  O,  U,  assumono  costantemente  il 
nns  furtivo,  il  quale  omeltesi  ove  le  gutlurali  sicno  prece- 
dule  dalla  vocale  A.  Ma  le  gutturali  precedute  da  V^P 
non  hanno  mai  nnE  furtivo;  p.  e.  1"H?9>  1^?.  Dunque 
siffatto  V^P  (  quello  cioe  di  sillaba  accentata )  suonar  deve 
A,  non  O:  altrimenti  sarebbe  seguito  da  nnD  furtivo  (1). 

CLVII. 

Altri  opinarono  il  V^P  suonare  A  misto  di  O,  (cosi 
Munstero  Opus  gram.  cons.  pag.  2.  c  Kyber  pag.  21),  ov- 
vero  esscre  alcun  chc  di  medio  tra  l'A  e  1'0  (cosi  Reucli- 
no  pag.  9.  c  Calasio  pag.  19).  Quest'ipotesi  pcro  non  ispie- 
ga  perche  il  f*Op  forml  sillaba  lunga  (§.  ro5  lett.  a)  e  sia 
immutabile  (§§.  i33-i35). 

CLVIII. 

Altri  finalmentc  risguardarono  ii  If^p  qual  vocale 
composta,  o  dittongo,  di  cui  le  componenti  sicno  A  cd  O, 


(1)  Qucsto  raziocinio  g  tlel  sig.  Samuel  Vita  Lo-ly  (§.  42) 

i  1 


i6a 

Aben  Esdra  (al  principio  rlcl  fllHX )  dicc,  il  suono  del  fOp 
essere  composto  da  quelli  del  D7n  e  del  nns,  e  percio  la 
figura  di  esso(f,  iu  alcuni  manuscritli  ed  antiche  edizioni 
~)  esser  quella  delFuna  e  dell' altra  di  quesle  due  vocali. 
II  Balmes  dice  apertamente  il  |*Op  suonare  OA;  e 
piu  chiaramente  1'autore  del  pnX*  n^  (fol.  g)  dice :  HOI 

ynpnv  u«n  -nnsoi  D^ino  naD-no  ppno  rhynb  mmv 

•nns  "P  TIKI  D^in  rhnn  n&npj  vale  a  dire:  «  Cio  che 
»  abbiam  detto  superiormenle  che  il  Kamcts  e  compo- 
»  sto  di  Cholem  e  Patach,  deve  intendersi  che  il  Kamets 
»  pronunciasi  prima  Cholem,  indi  Patach.  »  Queslo  me- 
desimo  doppio  suono  OA  e  al  Kamets  attribuito  da  Raadt, 
Gennaro  Sisti  al  contrario  (pagg.  69-72)  legge  il  Kamcls 
AO. 

CLIX. 

Quest* opiniorie^  che  il  suono  cioe  del  Kamcts  conlc- 
nesse  insieme  le  due  vocali  A  ed  O,  si  scorgera  probabile, 
considerando  che  cssa 

a)  rende  ragionc  come  il  f°P  formi  sillaba  lunga 
(§.  1  o5  lett.  a. ) : 

b)  spiega  come  il  \ Op  delle  voci  aramaiche  potesse  can- 
giarsi  in  1  nelle  corrispondenti  voci  ebraiche  (§.  126  lett.«): 

c)  spiega  1'origine  della  varia  pronuncia  del  V^p  pres- 
bo  i  Siri  orientali  ed  occidentali,  e  presso  gli  Ebrei  meri- 
dionali  e  settentrionali;  perocche  il  Kamets  contenendo 
originariamente  in  se  i  due  suoni  A  ed  O,  quesla  vocale 
composta  producente  (nel  frequentissimo  ritorno  clie  fa 
nelle  parole  cbraiche  e  siriache)  una  pronunzia  pesante  ed 
ingrata,  venne  a  decomporsi  nei  suoi  elementi,  in  guisa  da 
suonare  A  presso  gli  uni,  O  presso  gli  altri. 

Fra  i  due  diltonghi  poi  AO  ed  OA  io  inclino  ad  at- 
tribuire  al  V*Op  il  secondo,  accentata  pero  la  seconda  vo- 
calc:  OA\  Qnest*  ipotesi  rende  ragione  perche  il  Y®p  non 
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sia  seguito  da  nflD  furlivo  (§.  r56),  c  spiega  eziandio  l'ori~ 
gine  del  «|iwn  fDp  (§.  161). 

CLX 

II  fOp  dividesi  in  aramaico  o  primitivo,  ed  cbraico 
od  aggiuntivo,  il  quale  in  origine  era  *W  o  nns  (§.121.  letL 
a.  c).  Amendue  queste  specie  di  f"Op  sono  comprese  sotlo 
la  denominazione  di  V^P  largo  (^f??),  poiche  in  amendue 
questi  casi  il  V^P  dagli  Ebrei  meridionali  pronunciasi  A. 

CLXI. 

Gli  Ebrei  amando  di  abbondare  in  suoni  vocali 
(§.  120),  invece  di  O  ed  U9  pronunciarono  spesse  volte  OA ; 
vale  a  dire  che  dove  era  D7n,  pDV  o  fWp,  sostituirono 
lalvolta  T^p;  p.  e.  da  gbdel  (7*73),  in  vcce  di  dire  gudlb 
(i7"U)?  dissero  talvolta  guadlb,  goadlb,  cioc  i'7?- 

CLXII. 

Siffatta  dilatazione  dei  suoni  O,  U,  non  ebbe  luogo 
nelle  sillabe  semplici,  ne  nelle  miste  accentate  j  poiche  in 
tali  siliabe  la  vocale  essendo  naturalmente  alquanto  lunga, 
esse  non  soffrono  facilmehte  un' alterazione  qual'e  quella 
di  ricevere  Taggiunta  di  un^.  Quindi  e  che  questo  fOp 
non  ha  luogo  se  non  se  in  sillaba  mista  chenon  sia  accen- 
tala. 

CLXIII. 

SifTatto  fQp,  comc  qucllo  che  originariamente  era  O, 
od  U,  fu  anche  dagli  Ebrei  meridionali  pronunziato  O.  Ad 
oggelto  di  distinguerlo  dal  fOp  largo  (§.  160),  solevano  i 
Puntcggiatori  aggiungervi  un  KltP  alla  destra  (HD3n),  dan- 
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tlogli  cosi  la  figura  del  f*Ep  rapido,  ossia  semivocale,  det- 
to  V°P  *Pn-  Cosi  uno  stesso  nome,  pp  KpTt,  o  *}ttn  fDp? 
fu  applicato  promiscuamente  al  \fip  semivocale,  prove- 
niente  da  fcOtP,  ed  al  \^P  vocale,  provenienle  da  O  od  U, 
alquale  la  denominazione  di^n  rapito  o  rapido  noncon- 
veniva  menomamente.  Piu  tardi  fii  lolta  l'ambiguita,  la- 
sciandosi  al  ^Qp  semivocale  il  nome  di  f°p  *P*%  e  dandosi 
al  |*Op  vocale  il  nome  di  *)N3n  f*Qp  (i),  denominazione  im- 
propria,  la  quale  si  conservo  anche  allora  che  si  e  cessa- 
to  di  scrivere  ^PP^  e  simili  con  *W  e  V°P  • 

CLXIV. 

II  ^IBn  |*Dp  e  proprio  delFEbraismo;  i  Siri  conserva- 
no  il  primitivo  U,  p.  e.  N^Tp,  NSplfl  ;  o  fanno  uso  d'al- 
tra  vocale,  p.  e.  N£??n .  I  *)^n  \Dp  del  Caldaismo  biblico 
sono  altrettanti  Ebraismi.  Sono  infatti  rari  nel  Caldaismo 
targumico,  il  quale  invece,  p.  e.,  di  ^9?^  e  ^r-^P  (U  ^a" 
niele,  ha  (  nei  manoscritti  e  nclle  antiche  edizioni)  HDDin 
e  UlfnND  (  Vedi  p.  e.  Deut.  IV.  6.). 

CLXV. 

Ne  T  Aramaismo,  ne  TEbraismo,  conoscono  divisione 
di  lunghe  e  brevi  vocali;  ma  sibBene  distinzione  di  sillabe 
lunghe  e  sillabe  brevi.  Nessuna  vocale  costituisce  lunga  o 
breve  una  sillaba ;  ma  si  la  presenza  o  1'assenza  delle  let- 
tere  quiescenti.  Si  eccettui  il  fBp,  il  quale  nell'Aramaismo 
forma  sillaba  lunga,  ciocche  procede  dalPessere  il  V^P  non 
una  vocale,  ma  un  dittongo. 


(1)  Questa  distinta  nomenclatura,  usata  come  per  caso  da  alcu> 
rii  Grammatici  anteriori,  fu  stabilmente  adottata  da  Elia  Levita,  se- 
guito  da  tutt'i  Grammatki  suceessivi. 
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CLXVI 

Le  vocali  lianno   luogo  indifferentemente   in  sillaba 
lunga,  o  in  breve.  E  da  eccettuarsi  il  nfiS,  il  quale   noii 
tollera  dopo  di  se  lettera  quiescente,  poiche  tutte   le  volte 
che   V  A  e  in   sillaba  lunga  fassi  OA\  ed  il  nfiS  cangiasi 
in  PP;  p.  e.  rq3,  ch'e  della  forma  di  Tj?3  (,).  II  fllW  ed 
il  p3p,  dei  quali  il  primo  non  ha  luogo  in  sillaba  breve, 
ne  il  secondo  in  sillaba  lunga,  non  sono   due   vocali,   ma 
due  segni   d'una  medesima  vocale  (§.  i4o)-    I  Puntatori 
potuto  avrebbero  segnar  sempre  la  vocale  U  sotto  della 
consonante,  vi  segua  o  non  vi  segua  Vau  quiescente ;  ap- 
punlo  come  segriarono  1'  /  sempre  in  una  maniera,  segua- 
vi  o  non  seguavi  Jod.  Se  non  che  volendo  minorare  possi- 
bilmente  la  confusione  prodotta  dai  gia  troppo   numerosi 
segni  interlineari,  si  valsero  del  piccolo  spazio  che  offriva 
loro  il  corpo  della  Vau ,  e  v'  inserirono  il  p"llt2^  scemando 
in  lal  guisa  la  moltitudine  dei  punti  sotto  delle  lettere. 
Non  fecerola  stessa  cosa  rapporto  alla  Jod,  attesa  1'estrema 
minutezza  di  questa  lettera,  nella  quale  soltanto  per  ne- 
cessita  inserirono  il  ^l 

CLXVII. 

Alcuni  Grammatici,  studiandosi  di  poter  assegnare 
regole  fisse^  intorno  al  3m  IfDp  e  r|l^n,  ed  al  Kll?  mobile 
e  muto,  osservarono  che 

a)  il  V^P  leggesi  ^^  m  ogm  sillaba  semplice,  ed  in 
ogni  sillaba  accentata;  e  viceversa  leggesi  *)lttn  in  ogni 
sillaba  mista  non  accentata: 

b)  il  KW  e  mobile  dopo  il  3m  pp,  il  HT,  il  ClVn, 
non    accentati ,    il  plll^ ,  ed  il   p*Vn  seguito   da  Jod;  e 


(1)  La  He  che  succedc  al  nfi£  in  ^DTID  e  simili  non  e  quie- 
scente,  ma  oziosa- 
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viceversa  e  muLo  dopo  il  nflS,  [[  7UD,  il  r|VJn  f*Dp,  e  per 

lo  piu  anche  dopo  il  P^p,  ed  il  p"Vn  non  seguito  da  Jod, 

Queste  due  proposizioni  poi  ne  suggerirono  una  ter- 
za,  ed  e  che 

II  nm  pp,  il  H3t,  il  D7P,  il  pw,  ed  il  pTn  seguito 
da  Jod  non  incontransi  in  sillaba  mista  non  accentata  j  e 
viceversa 

II  nns,  ii  7UD,  u  span  ynp,  ii  pap,  ed  il  p"vn  non 

seguito  da  Jod,  quando  non  sono  accentati,  trovansi  per 
lo  piu  iri  sillaba  mista. 

Ed  ecco  le  vocali  divise  in  due  classi,  le  quali  si  di- 
stinsero  col  nome  di  maggiori  (fli/T?)  e  minori  (^Pp), 
ovvero  lunghe  e  brevi. 

CLXVIII. 

Nulla  vi  e  a  opporre  contro  la  proprieta  delle  vocali 
lunghe.  A  quella  delle  vocali  brevi  possono  opporsi  i  molti 
casi  in  cui  il  p"WI  non  seguito  da  Jod,  ed  il  P^p,  hanno  la 
proprieta  delle  vocali  lunghe. 

D'altra  parte,  ove  i  Puntatori  pensato  avessero  a  sif- 
iatta  divisione  delle  vocali, 

a)  non  avrebbero  mai  posto  HS  nelle  voci  caldaiche 
l^fag?,  npqfB^;  iXlPP,  e  *?UD  nella  prima  radicale 
dei  nomi  ebraici^pV^,  tVD%7#n9  *$?!}£* 

b)  non  avrebbero  posto  P^p  in  02"??^-)  e  simili,  do- 
ve  la  sillaba  e  semplice ;  ma  avrebbero  adottato  un  altro 
scgno  pel  p"WP  difettivo  (privo  cioe  di  Vau  quiescente), 
senza  che  uno  stesso  segno  fosse  comune  alla  vocale  lun- 
ga  ed  alla  breve  : 

c)  avrebbero  istituiti  due  diversi  segni  pel  p"Vn  lungo 
ed  il  breve: 

d)  avrebbero  contraddislinto  mediante  due  segni  di- 
versi  il  31+1  pp  ed  il  «|1»n. 
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CLXIX. 

Sebbenc  la  divisione  tlellc  vocali  in  lunghe  ebrevi  non 
sia  certamcnte  secondo  la  mente  dei  Puntatori,  ne  con- 
forme  alPantica  maniera  di  pronunziare  1'Ebraico,  e  che 
soffra  alcune  eccczioni ;  non  puo  negarsi  che  cssa 

a)  agevola  V  insegnamento  delle  regole  della  lettura, 
sccondo  1*  attuale  nostra  pronunzia : 

b)  abbrevia  Tespressione  d'alcune  regole  concernenti 
il  cambiamento  delle  vocali. 

L'usata  divisione  puo  quindi  ritenersi,  purche  si  ri- 
guardi  siccome  un  metodo  compendiariod'esprimersi,  non 
gia  siccome  un  principio  o  fondamento  della  scienza. 

CLXX. 

Pretese  1'Altingio  ogni  sillaba  dover  contenere,  oltre 
alla  consonante  per  cui  comincia,  un'intera  mora,  ossia 
due  tempi.  La  vocale  lunga  e  di  due  tempi,  la  breve  d'  un 
tempo  solo.  Quindi  il  tempo,  o  la  mezza  mora,  che  man- 
ca  alla  vocale  breve,  si  compensa  in  vario  modo,  la  vocale 
venendo  seguita 

a)  da  consonante  espressa,  p.  e.  f?  : 

b)  da  consonante  implicita,  compensata  da  Bfal,  p. 
es.  njpJll: 

c)  da  consonante  implicita  non  compensata  da  w2rl9 
p.  e.  ^: 

d)  da  lettera  quiescente,  p.  e.  H\^JT: 
•    e)  da  accento,  p.  e.  ^Pj\: 

f)  da  semiaccento,  p.  e.  ^V^.. 

II  Danzio  accordo  un  tempo  anche  a  ciascheduna 
consonante,  e  diede  quindi  tre  tempi  ad  ogni  sillaba.  La 
sillaba  S  p.  e.  ha  tre  tempi,  uno  della  consonante,  e  due 
della  vocale  lunga.  La  sillaba  *7|?  ne  ha  similmente  tre,  due 
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delle  due  consonanti,  ed  uno  della  vocalc  brcve.  Per6  duc 
consonanti  anteriori  alla  vocale  ,  p.  e.  "7 pD ,  non  hanno 
che  un  tempo  solo. 

Si  fa  in  questo  sistema  illusione  agli  studiosi,  inse- 
gnando  alla  lettera  c  che  il  tempo  che  manca  alla  vocale 
breve  puo  venir  compensato  mediante  una  consonante  che 
non  esiste,  e  che  non  e  tampoco  indicata  da  tfjft-  ciocche 
e  quanto  dire,  che  quel  tempo  che  pretendesi  non  dover 
mancare  giammai,  manca  onninamente  in  Tnx?  17)12,  RRp, 
EJJV,  e  simili. 

Meglio  era  ammettere  una  eccezione.  Ma  ammessa 
questa,  il  sistema  cade.  Conciossiache,  se  importava  alla 
Lingua  o  ai  Puntatori,  che  alle  sillabe  non  mancassero  i 
due  (  o  i  tre  )  tempi ,  perche  non  puntare  "?nN,  "1HB, 
™T#,  Dn'T  ,  con  vocale  lunga? 

Piu  stravagante  ancora  e  Ia  sentenza  del  Danzio,  il 
quale  attribuisce  lempo  eguale  a  Tp  ed  a  TpS,  vale  a 
dire  ad  una  sola  consonante,  e  a  due  consonanti  tramez- 
zate  da  Sceva  mobile. 

Se  alcun  che  di  vero  appariscc  tuttavia  nelF  altingia- 
no  sistema,  cio  proviene  da  quella  legge,  non  delFEbrais- 
mo,  ma  dell'Aramaismo  (§.  108),  la  quale  vuole,  perquan- 
lo  e  possibile,  l' eliniinazione  delle  sillabe  teuui  non  acccn- 
tale;  la  qual  legge  pero  non  suppone  alcuna  divisione  di 
lunghe  e  brevi  vocali,  ma  soltanlo  quella  distinzione  che 
passa  tra  le  semplici  vocali,  ed  ii  XD?  ch'e  vocale  compo- 
ista  o  dittongo. 

CLXXI. 

II  dividere  poi  le  vocali  (corae  si  fa  da  alcuni  moderni) 
in  tre  classi,  giusta  i  tre  elementi  d'Abcn  Esdra  e  le  ire 
vocali  degli  Arabi  (•§.  7.  ]\ota  2.),  e  cosa  dcl  tutto  inutile; 
dappoiche  tale  divisione  non  e  certarnente  conlemplata 
nel  sistema  deU'cbraica  Puntazione,  sulla  quale  deve  nc- 
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cessariamcntc  fondarsi  ogni  Grammalica  ebraica  (§§.  142. 
146.). 

//. 

VOCALI    ARAMAICHE. 

CLXXII. 

E  probabile  che  gli  antichi  Aramei  avessero  allrettan- 
te,  e  le  medesime,  vocali  che  hanno  gli  Ebrei,  tranne  il 
tjlDn  TfDp  (§.  164),  il  quale  dcl  resto  non  aveva  suono  par~ 
ticolare,  e  diverso  da  quello  del  3IT1  \Dp .  Segni  vocali  poi 
probabilissimamente  non  ebbero  gli  antichi  Aramei,  co- 
me  uon  n'  ebbero  gli  antichi  Ebrei. 

CLXXIII. 

I.Siri  occidentali,  allorche  istituirono  i  loro  segni  vo- 
cali,  aveano  gia  alterata  1' antica  pronunzia,  dando  al  V^P 
il  suono  d'  O ,  e  cangiando  oltraccio  in  U  il  D  ^n  del  Cal- 
daismo  biblico,  pronunciando,  a   cagion   d'esempio,  p37  , 

jin1? ,  panW,  jnpn,  m  iUOgo  di  p),  \v\ ,  pgVf ,  ftlga  - 

Non  curando  di  distinguere  YE  chiusa  dall'aperta  (§.  i5i), 
istituirono  cinque  soli  segni  vocali: 

^/,  Knfi?,  apertura  (delle   labbra),   corrispondente  al 

nri2  del  Caldaismo  biblico : 
E,  N3f??,  coricamcnto,  corrispondente  al  H3C,  ed  al  pTII 

non  seguito  da  Jod  : 
/,  NX^n,  stringimcnto,  corrispondente  al  p"Vn  con  Jod, 

e  talvolta  al  H2C  : 
O,  NSpT  elevazione ,  corrispondente   al   fQp,  e  talvolta 

alD^n: 
(7,  K3C3JV,  comprcssionc,  corrispondente  al  p"W,  al  P^p 

ed  al  u?n  del  Caldaismo  biblico. 
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CLXXIV. 

I  Siri,  tuttoche  mutassero  in  UVO  dei  Caldei,  con- 
servarono  qualche  distinzione  tra  1'  U  primitivo,  p.  e.  quel- 
io  di  K"VO,  e  YV  derivato  da  O,  p.  e.  quello  di  pD*?  • 
distinsero  cioe  questi  due  U  nella  scrittura,  nel  nome,  e 
nrobabilmente  anche  nella  pronuncia.  Conciossiache  que- 
gli  KtfXy,  che  primitivamente  suonavano  O,  segnarono 
con  un  punto  sulla  Vau  (non  altrimenti  che  il  D7TI  ebrai- 
co),  e  li  chiamarono  **j?DK  clevazione  (  appunto  come 
chiamano  YO  **££]),  e  con  altro  nome  KrNTn  Dlj?*!  per 
lo  innanzi  dilatate  (i),  vale  a  dire  vocali  che  in  addie- 
tro  non  avevano  il  suono  chiuso  dell'  U,  ma  si  il  largo  ed 
aperto  dell'  O ;  e  finalmente  K'7^  **?¥?  compressione 
breve,  poiche,  quantunque  il  suono  di  questa  vocale  gia 
si  accostasse  all*  U,  tuttavia  non  comprimevano  tanto 
le  labbra  nel  profferirla,  quanto  nel  vero,  genuino  e  pri- 
mitivo  U.  Quegli  altri  N?f?V  poi,  ossia  gli  U  primitivi, 
segnarono  con  un  punto  sotto  dclla  Vau,  e  li  chiamarono 
NJ>ay  profondita ;  e  con  altro  nome  K3*TK  ^f$V  com- 
pressione  lunga,  ovvero  KflXHK  Dlp*!  per  lo  innanzi 
strette,  comprcsse,  vale  a  dire  vocali,  che  gia  per  l'addie- 
tro  ed  ab  origine  avevano  lo  stretto  e  compresso  suono 
dell'  U 

CLXXV. 

Cosi  Giuseppe  Acurense  (p.  10)  numera  sei  vocali, 
cioe:  KWf,  MffJ,  K??n,  *3%,  «?*?  e  *%$• 


(1)  La  particola  D"Tp  e  un  nome,  il  quale  sotto  la  mcdesima 
forma  puo  essere  io  istato  assoluto,  e  puo  essere  costrutto  al  Geniti- 
vo.  Qucsta  particola  usasi  comunemente  subordinata  al  vocabolo  suc- 
cessivo,  a  guisa  di  nome  costruttto,  e  valc  innanzi  a  ==  *JS 7  .  Esse 
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Egli  tlice,  notarsi  la  vocale  ^2f3?V  con  un  pmilo  sopra 
la  Vau,  e  ne  da  ad  esempio  la  voce  &Ol3"IN,  cioe  Apx,wv  Ar- 
conte;  e  della  vocale  Kj?Qy  da  ad  esempio  il  nome  N*N3 
fuoco.  Ecco  cora'  egli  con  esempii  convenientissimi  distin- 
gue  TU  primitivo,  qual  e  quello  di  WJ1D  ,  dall'  U  nato  da 
O,  quale  e  quello  di  K^WIK. 

CLXXVL 

Amira  anch' egli  distingue  1!  U  lungo,  N3HK  KX|V  / 
ed  il  breve,  **HD  **5f-?lT;  ed  aggiunge,  quello  venir  con- 
trassegnato  con  nn  punto  sotto  della  Vau,  questo  con  un 
punto  sopra  di  essa.  Riferisce  poi  molti  esempii  deH'uno 
e  dell'altro  U  (pagg.  54-  46S.  469).  Egli  dichiara  lungo  \'U 
delle  voci  K??S,  «M,  K^flf,  K^3,  K"^W,  «^39,  K3VI, 
«niD^I, ;«7W,  NPiron,  KrOTG,  Oip,Oipj,  delle  qunli 
tutte  quelle  che  hanno  luogo  nel  Caldaismo  biblico,.o  nel 
targumico,  hanno  p"W  o  P-*P  (0-  Al  contrario  egh  dice 
breve  T  f/ 

a)  di  K[51DS,  fcHO^,  nomi  della  stessa  forma  del 
caldeo-biblico  ^13  (Dan.  III.  4.)  e  del  targumico  tfV113!?? 
come  pure  deirebraico  n"7U3: 

&)di  WVW,in  Ebraico  tf»tMs 

c)  di  $W,  in  Ebraico  ?JnV: 

d)  di  KD1D  romrTza.yo,  dalFEbraico  0»pwn: 

e)  di  73,  in  Ebraico  e  Caldaico  '3 ,    73 : 

/)  dei  Suffissi  pH  e  P^,  i  quali  in  Caldaico    suonano 


puo  per6  essersi  usata  in  senso  assoluto,  col  significato  di  D*JD7  in 
addietro,  per  lo  innanzi. 

(1)  Unica  tra  queste  la  vocc  fcwljlp  grappolo  incontrasi  presso 
i  Targumisti  ora  con  p")1^,  ed  ora  con  D7n.  Ha  D/fl  il  derivaione 
nome  grammaticale  n  JD ,  comc  pure  1'  ebraico  TDCW. 
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,^J]  ^1   Din,inntW>P-e-  *¥»}*,  analogo  all'cbr..to 

h)  dei  Futuri  dei  verbi  d'ultima  quiescente,  per  es 
JU5? 9m&,  ?***,  dove  il  Caldaismo  biblico  ha  dm'- 

i>.  e.  pj?>,  mp,  p*#,  ^».  avvertendo  (pagg  46g; 

470)  che  1  Futuri  degli  altri  generi  di  verbi,  p.  e.  O 
prfpP,  n^?,  ^H^.  (dove   il  Caldaismo  biblico:h'a 
pW)  hanno  U  lungo: 

/)  dei  Futuri  dei  verbi  geminati,  p.  e.  H3J  da  T3  ch'e 
perHf,  dove  i  Targumisti  hanno  O^n  (Vedi  Bustorfio, 
Gramm.  chald.  et  syr.  Lib.  I.  Cap.  XV.) 

Tutti  questi  esempii  del  lungo  e  del  breve  f/addotti 
da  Amira  confermano  mirabilmente  la  mia  opinione.  Alcu- 
m  altri,  dal  medesimo  autore  riferiti,  esempii  dell'  U  bre- 
ve,  sono  contrarii  alla  medesima,  siccome  quelli  che  nel 
Caidaismo  biblico,  o  nel  targumico,  od  anche  nell'Ebrai- 
smo,  hanno  1. 

Questi  sono: 

a)  il  pronome  personale  pfl?K,  e  la  derivatane  termi- 
zione  verbale  fVl,  p.  e.pil'Ji? : 

b)  il  Futuro  dei  verbi  di  prima  radicale  K,  p.  e.  VlMUj : 

c)  i  due  nomi  Nrvj/ltf  e  jfi&l 

Di  qualunque  maniera  vogliano  risguardarsi  queste 
anomalie,  esse  sono  troppo  poche  per  potere,  nella  natura- 
le  mcostanza  di  siffatte  cose,  infirmare  la  mia  sentenza. 

CLXXVII. 

David,  figlio  di  Paolo,  anlico  Grammatico,  citato  da 
Amira  (pag.  55),  novera  anch'egli  sei  vocali.  Esse  sono  1. 
KSRT,  2.  ^nnS;  5.  KUl]flcssionCy  curvazione,  corrispon- 
dente,per  testimonio  d'Amira,  al  K?^-  4.  NO-|;5.KpDN 
cioe,  a  mio  giudizio,  1'  V  primitivamente  O;  6.Kj?oy  l'U 
primitivo. 
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CLXXVIII. 

Elia,  altro  anticoGrammatico,  rmmera,  appo  il  mede- 
simo  Amira,  sette  vocali.  Sono: 

i.  K<n£'pt,  la  stessa  cosa  che  K?p?; 

2.  Hflf^  lo  stesso  che  **gl; 

3.  ^nfns ,  lo  stesso  che  KnpS ; 

4-  **?pP?  D1i?^>  secondo  Amira,  lo  stesso  che  ^??H 
»H3,  I  breve ; 

5.  KrWTII  D7P^>  secondo  Amira,  lo  stesso  chc  NpDK 
o  tV*\3  K3J3Cy; 

"         T  :    -  T  T~   ' 

6.  KW/S  D1P^,  secondo  Amira,  lo  stesso  chc  ^p^V, 

ossia  nqry**$pf} 

7.  KJnaCOH  D^pl,  di  cui  Amira  non  da  alcuna  spie- 
gazione,  ne  alcun  esempio. 

Di  queste,  le  prime  tre  sono  per  se  stesse  abbastanza 
notej  la  quinta  e  la  sesta  sono  state  da  me  nei  §§.  antecc- 
denti  illustrate;  intorno  alla  quarta  e  settima,  di  cui  Ami- 
ra  non  offre  alcun  esempio,  e  impossibile  pronunziare  un 
giudizio  che  sia  cerlo  o  prossimo  alla  certezza.  Tulta- 
voltagliesempii  che  Amira  (pagg.467.  46S)  ci  somministra 
deir  I  breve  suggerisconmi  una  conghietlura  probabile 
intorno  alla  quarta,  e  forse  non  improbabile  inforno  alla 
settima  di  queste  vocali. 

L'/ di  molti  vocaboli  siriaci  era  primitivamcnte  E; 
p.  e.  KI1H,  in  Ebraico  HH  ed  in  Caldaico  targumico  &*nH; 
M9K?y.In  Ebraico  3XT ;  10831,  *f?fti,  nel  Caldaismo  bi- 
blico  Tprtfc  K?f?,  in  Caldaico  kffi;  **nfi,  iri  Ebraico  njxn, 
in  Targumico  Kfl3*Jl;  fc03pp,in  Ebraico  ed  in  Targumico 
|3D0.  Cosi  nella  parola  d'origine  greca  RfVff^S,  ™P^*°s, 
in  Latino  paracletus;  **??P^,  <W*,  in  Latino  schema. 
Talvolta  r  /  siriaco  era  primitivamente  A ;  \).  e.  KTSP/, 
\a/A7ra;#  Qra  a  tutte  queste  voci  Amira  attribuisce  /  brevc. 
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Egli  al  contrario  dice  lungo  l'/di  WH,  wty**,  VTIDK,  [\ 
quale  e  primitivo.  Io  suppongo  quindiche  nella  stessaguisa 
che  fu  riguardato  1'  U  primitivo  piu  lungo  deiraltro  pro- 
veniente  da  O,  cosi  1'/  primitivo  si  riguardasse  e  si  pro- 
nunciasse  piu  lungo  deiraltro  non  primitivo,  il  quale  era 
originariamente  E,  oppure  A.  La  quarta  vocale  adunque 
di  Elia,  detta  da  Amira  /  breve,  indica  gl'/  non  primitivi, 
detti  percio  N£RP5  Oipi,  vocali  per  lo  innanzi  innalzan- 
ti  le  labbra,  vale  a  dire,  aventi  in  origine  un  suono  piu 
aperto,  pel  quale  richiedesi  sollevare  e  staccare  le  labbra 
piu  di  quello  che  richieda  1'/.  Al  contrario  le  vocali  del- 
la  settima  specie  diconsi  NfWin  Dlp*!,  per  lo  innanzi 
strette,  ossia  ch'erano  primitivamente  altrettanti  &*£?H, 
cioe  /. 


CLXXIX. 

Hoffmann  (Gram.  syr.  p.  91.)  da  alla  voce  0*7p  &&• 
le  ultime  quattro  vocali  d'Elia  il  valore  di  maggiormente 
(  magis) ;  ciocche  e  senz'  alcun  esempio  nelle  lingue  ara- 
maica  ed  ebraica.  Questa  gratuita  interpretazione  e  tutta- 
via  insufficiente  a  spiegare  la  quinta  vocale  detta  Dlp'1 
KiTO?,  C1°e,  secondo  Hoffmann,  maggiormente  dilatata, 
la  quale,  secondo  Amira,  e  U  breve.  Hoffmann  fu  obbliga- 
to  di  pretendere  che  questa  denominazione  (controTana- 
logia  di  tutte  le  altre  sei )  non  sia  desunta  dairapertura 
delle  labbra  nel  profferire  la  vocale,  ma  si  dalla  fignra  del- 
la  vocale  stessa.  Cio  ancora  nulla  giovando,  poiche  la  figu- 
ra  dell'£/breve  non  e  che  un  punto  sopra  la  Vau,  Hoff- 
mann  fu  costretto  d'immaginare  che  questa  vocale  venisse 
segnata  anche  con  due  punti,  l'uno  sopra,  V  altro  sotto 
della  Vau;  figura  ignota  onninamente  ad  Amira  ed  alfAcu- 
rense,  la  quale  poi  e  tanlo  poco  verosimile  essersi  usata  a 


i  j5 
iadicare  la  vocaic  £/,  quanto  ecerto  Cbsei  propria  dclla 
voculc  A. 

CLXXX 

I  Siri  orientali,  secondo  che  r.ilerisce  il  Finetti  nel 
suo  Traltato  della  Lingua  ebraica  e  sue  affini  (  pagg.  5j. 
53.),  hanno  sette  segni  vocali.  Due  punti  perpendicolari 
sopra  la  lettera  indicano  l'A  lungo,  e  chiamansi  **7$?. 
Un  punto  sopra  ed  uno  sotto  la  lettera  indicano  l'A  bre- 
ve,  e  diconsi  ^^1?.  Due  punti  perpendicolari  sotto  la  let- 
tera  fanno  E  lungo  ,  e  chianiansi  K*t#p  *t?'-  Due  pun- 
ti  orizzontali  sotto  la  lettera  significano  E  breve,  ed  ap- 
pellansi  Kj^DS  **Q t ?  •  ^Jn  Pllllto  sopra  la  Vau  fa  O,  e  di- 
ccsi  **$"?;  solto  ia  Vau.fa  U,  e  dicesi  N¥3'"l  ',  e  sotto  la 
Jod  fa  I,  e  chiamasi  ^OI . 

Questo  sistema  di  puntazione,  comparato  con  quelio 
dei  Siri  occidentali,  mostrasi  molto  piu  di  esso  analogo 
alla  puntazione  ebraica,  in  quanto  che  oltre  ai  due  punti 
di  conlatto,giaosservati  al  §.5.  (letterea,  c),  in  cui  amen- 
due  le  punlazioni  siriache  combaciansi  colla  ebraica,  quel- 
la  dei  Siri  orientali  presenta  1'esclusiva  proprieta  di  que- 
ste  altre  analogie  colla  medesima : 

a)  il  numero  dclle  vocali  e  setlenario  presso  i  Si- 
ri  orientali  comc  presso  gli  Ebrei  (  §.  i49-)>  laddove  i 
segni  vocali  usati  dai  Siri  occidentali  non  sono  che  cin- 
que; 

b)  un  punto  sopra  la  lettera  indica  la  vocale  O  prcsso 
gli  Ebrei  e  presso  i  Siri  orientali,  non  per6  prcsso  i  Siri 
occidentali; 

c)  un  punto  sotto  la  lettera  indica  l.'I  presso  i  primi 
cd  i  secondi  egualmente;  non  pero  presso  i  lerzi. 

Ove  genuina  ed  esatta  sia  questa  relazionc  del  Finct- 
ti,  dclla  qnale  non  nii  fu  dato  sinora  di  rinveniic  la  fonte, 


i  yG 

ossai  si  rende  probabile  che  Pidea  della  Pimtazione  stata 
sia  agli  Ebrei  suggerita  dalPesempio  dei  Siri  oricnlali; 
eiocche  sempre  piu  avvalora  la  mia  sentenza,  che  fa  la 
Puntazione  ebraica  babilonesc  d'origine,  anziche  palesti 
nesc. 


APPENDICE  V. 
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Degll  Accenti. 

clxxxl 

li  Accenli  ebraici  hanno  tre  differenti  uffici,  o  va- 


lori.  Essi  sono  Note  musicali,  o  segni  destinali  a  regolare    / 
quella  specie  di  canto,  di  cui  da  tempi  antichissimi  si  fa 
uso  nelle  pubbliche  letture  dei  libri  scritturali. 

Questo  canto  essendo  subordinato  al  senso  delle  pa- 
role,  gli  Accenti  fanno  nello  stesso  lempo  rufficio__d>  In- 
terpunzioni. 

Essi  hanno  per   la  maggior  parte^  un   lerzo  uffizio,      n 
ed  e  d'indicare  in  ogni  vocabolo  il  sito  della  posa. 

Questi  tre  uffici  degli  Accenti  distinguonsi  col  nome 
di  valore  musicale,  sintattico  e  grammaticale. 

CLXXXII. 

Dei  tre  uffici  sin  qui  esposti,  Wasmuth,  Gesenio  ed 
altri  pretendono,  i  due  ultimi,  e  principalmente  il  secondo 
ossia  il  sintattico,  essere  la  primitiva  destinazione  degli 
Accenli.  Pero  la  nloltiplicita  degli  Accenti  ministrj  (dei  / 
quali  non  v'e  alcun  bisogno  rapporto  al  valore  sintattico, 
ed  un  solo  basterebbe  per  rufficio  grammaticale  )  prova, 
come  osservo  gia  Elia  Levita  (01^3  3113  Cap.  II.),  che  gli 
Accenti  sono  originariamcnte  segni  musicali ;  e  tanto  piu 
ove  si  consideri  la  quantita  e  minuziosita  delle  leggi,  cui  t. 
obediscono  qucsti  medesimi  Accenti  ministri,  i  quali  dei 
reslo,  qualora  non  fossero  destinati  a  regolare  il  canto,  sa- 
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rebbero  del  lutto  inutili.  La  stessa  cosa  provano  le  trasfor- 
3      mazioni,  eui  vanno  soggetti  gli  Accenti  distinguenti (§.  1 90), 
ed  il  diverso   sistema  d^accentuazione  usato  nei  libri  in 
prosa  e  nei  poetici. 

CLXXXIII. 

Gli  Accenti  distinfiuenti  della  prosa  (1)  sono  i  dieci 
seguenti,  registrati  in  progrcssione  decrescente  del  loro  va- 
lore  distintivo: 

i.plDS  tflD,  oplSp,  p.  c.       :1?p. 

2.  mnx,  o  KfimnK,  isd 

-  j  -  7  v        t  :  -  :  -  /  v  A" 

5.  Vi.jp,  Knbnp,  o  '1P9        is.P 

5.  KnstJ,  o  Nrnp,  isp 

6.  JP3T,  "^9 

7.  KJHT,  ~")2D 

8.  xvpB,  ;"V?P 

9.  ??n ,  ifD 

io.tr^,  isp 

Oltre  a  questi  Accenti  havvi  la  linea  della  nP"? j?  (jl 
la  quale  ha  luogo  tra  due  parole  notate  amendue  d'accen- 
to  non  distinguente,  nel  qnal  caso  il  primo  di  quei  due 
accenti  non  distintivi  acquista  un  valor  distinguente  mi- 
nimo. 


(I)  Non  parlo  degli  Accenti  dei  libri  poetici,  essendo  qui  mio  di- 
visamcnto  di  estrarre  dalla  Grammatica  ragionata  (ad  oggctto  di  pos- 
sibilmente  sempliiicarla)  la  sola  parte  razionale  (logica,  eseffctica  e 
critica)  dclla  dottrina- degli  Accenti.la  qnnl  parte  n  ln  stes.sa  nei  rhie, 
sistemi  d'  accentuazione.  i  quali  differiscono  soltanto  nella  parte  cm- 
pirica,  o  puramente  grammaticale,  la  cui  completa  esposizione  io  ri- 
serbo  alla  Grammatica  medesima. 
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CLXXXIV. 

Gli  Accenti  non  essendo  essenzialmente  interpunzio- 
ni  logiche,  ma  segni  musicali;  questi  dieci  distingunnti  rjpn 
nos^sono  ^paragonarsi  alrpunto  fermo,  ai  due  punti,  al  puu- 
to  e  virgola,  ed  alla  virgola  delle  lingue  europee  .  11  *|10 
piD3  corrisponde  molte  volte  al  punto  fermo;  ma  siccome 
ij  versetto  non  contiene  sempre  una  sentenza  finita,  ma 
pu6  contenerne  soltanto  una  parte,  un  membro,  od  un  in- 
ciso,  come  puo  vedersi  in  Gen.  VII.  8.  XXIII.  17.  Lev.  *£. 
XVII.  8.  Num.  XIV.  21.  22.  XXXI.  22.  II.  Sam.  XVII. 
27.  28.  Isaia  VII.  5.  6.  Ger.  VII.  9.,  cosi  il  medesimo  *)1D 
plDS  non  corrisponde  alcune  volte  che  ai  due  punti ,  al 
punto  e  virgola5,  od  anche  alla  sola  virgola.  Parimente  il 
versettto  contiene  talora  una  sentenza  bensi  finita,  non 
pero  divisa  in  veri  membri;  ed  allora  lo  stesso  nJJlK  puo 
non  corrispondere  nemmeno  ad  una  virgola,  come  scorge- 
si  nel  primo  versetto  della  Genesi. 

CLXXXV. 

La  definizione  quindi  deir  ufficio  dei  varii  accenti  di- 
stinguenti  deve  concepirsi  come  segue: 

L'  njjitf  divide  il  versetto  in  due  membri,  reali,  od 
apparenti; 

II  7UD  divide  il  primo  membro  in  due  incisij 

II  *]pT  distingue  i  diversi  incisi,  si  del  primo  che  del 
secondo  membro; 

II  NnStf  segna  la  parola  piu  staccata,  esistente  neirin- 
ciso  finiente  in  uno  dei  due  Re  pl?D  e  nJDK; 

II  y*2~)  forma  un  semi-inciso  entro  Finciso  finiente  in 
uno  degli  altri  tre  Principi  *?UD,  tjp?  e  NnSttj 

I  quattro  Prefetti  NplT,  Kt3tf3,  TOJl,  tf"U  indicano 
una  leggiera  divisione  innanzi  ad  altra  maggiore  indicata 
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dai  Principi:  il  KplT  cio(';  precede  il  /WD;  il  _*_.£_.  viene 
innanzi  al  *]pT;  il  T_.n  ha  luogo  presso  al  Kn£t3;  ed  iltCIJl 
ed  il  nn-tf1?  ,  presso  al  1**3"1; 

II  *-J"13  ed  il  nQ"U7?  siccome  distinguenti  minimi,  se- 
gnano  altresi  una  leggierissima  separazione  innanzL  agli 
altri  tre  Prefetti.  -  ..        . 

CLXXXVI. 

Ad  esempio  delPufficio  di  tutti  gli  Accenti  distinguen- 
s   '      ti  puo  servire  il  versetto  che  segue  (Gen.  XXIV.  3o.) 

#>itn  >hx  *i3Tn'_3  ihxh  'in'n«  np3i  »t_itjm  Tjrae*» 

A"  T  ^.   ..  ..     .  ..  _.  |"T .....     .  ...        ~    .       T    . 

Ora,  poiche  (Labano)  vide  il  pendente  ed  i  brac- 
cialetti  sulle  braccia  di  sua  sorclla  ; 

E  uditc  le  parole  di Hcbecca  sua  sorella,cioe:  Cosl 
e  cosi  mi  parld  quelV  uomo: 

Si  recb  presso  quelVuomo,  ed  ecco  (cioe:  e  trorb) 
cliegli  stava  presso  i  cammelli,  vicino  alfonte. 

Qui  rnjntf  divide  il  versetto  in  due  membri,  dei  qua- 
li  il  primo  esprime.i_motivi  che  agirono  sulla  volonta  di 
Labano,  ed  il  secondo  1'azione  che  ne  fu  la  conseguenza. 

II  7UD  divide  il  primo  membro  in  due  incisi,  espri- 
menti  i  due  motivi;  vale  adire  le  cose  che  Labano  ha  ve- 
dute,  e  quelle  che  ha  udite.  II  primo  inciso  e  dal  J*'3"l  divi- 
so  in  due  semi-incisi,  dei  quali  il  primo  e  nuovamenle  di- 
viso  in  due  dal  n_n_w?  ed  il  secondo  dal  Np**IT.  H  secon- 
do  inciso  e  diviso  dal  **|p*  in  due  semi-incisi,  di  cui  il  pri- 
mo  e  nuovamente  diviso  prima  dal  S*^*",  indi  dal  &*-*,**,£,  e 
finalmente  dal  EH-J*  ed  il  secondo  e  suddiviso  dal  Nn£_3. 
II  secondo  membro  e-  dal  *|p~  diviso  in  due  incisi,  di  cui 
il  primo  e  suddiviso  dal  &*._0-*,-*>,  ed  il  secondo  lo  e  prima 
dal  KnSB,  indi  dal  -T_M1. 
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CLXXXVII. 

11  maggiore  o  minor  grado  di  divisione  indicatojda 
ciaschedun  accento  distinguente  suol  dai  Grammatici  espri- 
mersi  mediante  proporzionato  numero  di  linee  collocate 
tra  le  paiole.  Per  es.  III  S[S.a  n;n»  II  0»U  *?npi  I  »U  Na- 
zione  I  ed  aggregato  di  nazioni  II  si  formera  da  te  III . 
II  "V3H  ha  qui  un  valore  distintivo  =  i  ;  il  fcns*d?  ch'  e 
piii  distinguente  del  "V3n,  ha  unvalore  =  2;  e  lTUntf, 
che  distingue  piu  del  KHSD,  ne  ha  uno  =  3;  vale  a  dire 
che  il  "V3n  separa  la  voce  *U  dalla  seguente  come  i ,  il 
Nn£t3  slacca  la  voce  E!U  dalla  seguente  come  2,  e  Y  nJDK 
divide  la  voce  iJ£?P  dalla  seguente  come  5,  indica  cioe 
una  divisione  maggiore  delle  due  antecedenti.  Cosi 

Ilil  ntfo"1?**  111  )r\vw  w:n  i!  ntfa  tnn  nn»  i  tkbn  Re- 

ccm  I  Jetro  suocero  di  Mose  II  coifigli  e  la  moglie  di 
lui  III  appo  Mose  llll. 

Qui  ii  "vnn  =  2,  a  ans-j  =  5,  e  rmn^=  4,  essen- 

dovi  il  ?»^?HJt  'JU^  equivalente  al  ^j  (§-!9o)>  il  quale,  ben- 
che  sia  il  minimo  dei  distinguenti,  ha  tuttavia  un  qualche 
valore  distintivo,  cioe  ha  un  valore  =  i. 

1111  27\x  pteyh  111  nsra  ujga  I  rra  11  jxr^ 

//  mercadante  II  /m  *7z  mano  1  bilance  d'  ingannoW 
egli  ama  far  sopruso  llll. 

Qui  il  KnSJ  =  3 ,  henche  il  T3n  sia  =  i  ;  del  che  e 
cagione  il  ir,3"),  il  quale  e  piu.  distinguente  del  "V2n?  e 
meno  del  NH2L3?  cioe  =  2. 

HD'no'9  onNi  »no~"7j»  lll  Saan  llll  Dyn"1?^"1?.*  l  irv-?K  oti 

•    ;  '.*    -  -    T  "=  V  *T  T  T  V  T - 

Hlll  "D*sypn  »n&v~l?jr. 

Accostossi  Elia  l  a  tutto  il  popolo  1111  e  J/we  III 
stVio  a  quando\  voletc-saltellareW  sopra  i  due  rami?\W». 

Qui  il  l^n  =4,  essendo  susseguito  dal  KttPfl,  ch"  e 
meno  distinguente  di  esso,  ma  piu  distinguente  del  succes- 
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sivo  EH3,  ed  anche  del  seguente  **p"W,  ch'e  maggiore  del 
Wte;  dimanierache  se  il  #"1J  =  i,  il  KpiT  =  2,  il  KtSPS  = 
5,  il  V*yi  esser  deve  =4,  ed  il  ^ttD  =5. 

.  Volendo  quindi  determinare  con  linee  il  valore  di 
tutti  gli  accenti  dist.inguenti  di  qualche  versetto,  e  d'uopp 
incominciare  daH'accento  minimo,  e  passare  gradatamente 
ai  maggiori,  che  gli  si  trovano  dappresso  nel  medesimo  in- 
ciso,  indi  a  quelli  del  medesimo  membro,  e  finalmente  a 
quelli  degli  altri  membri,  quanti  ne  contiene  il  versetto. 

CLXXXVIII. 


,> 


Alle   linee   puo   sostituirsi   il   numero   di  esse^  p.  e: 

(4)  nrn  *?**  (3)  inuw  v:ai  (2)  nS5  rnn  nn>  (i)  iyi;  ed 

ai  numeri   possono  sostituirsi  le  lettere  ebraiche,     p.  e: 

(i)  iwn  hx  (j)  incKi  vjai  (3)  rwn  jnn  nn»  (K)  b6»i.  in 

tal  guisa  il  valore  dei  varii  accenti  distinguenti  di  qualun- 
que  inciso,  membro,  o  versetto,  puo  esprimersi  con  una 
breve  formola ;  p.  e.  fjQg. 

Gli  accenti  del  testo  1T3  |VJ3  esprimerebbersi  colla 
formola  "U&*3 ;  quelli  del  testo  1iV vN  E7JP1  colla  formola 
ni^l^  y  e  cosi  via  discorrendo. 

CLXXXIX. 

Siffatta  abbondanza  d'accenti  piu  e  men  distinguenti, 
di  cui  nelle  lingue  europee  non  si  conosce  il  bisogno,  non 
e  una  bizzarria  degli  antichi  Rabbini,  ma  e  richiesta  dal- 
rindole  della  sintassi  ebraica.  Questa,  perla  sua  semplicila 
e  naturalezza,  e  anziche  no  intralciata,  ed  abbonda  som- 
mamente  in  proposizioni  incidenti,  iutruse  entro  la  propo- 
sizione  principale ;  vale  a  dire  e  copiosissima  di  parentesi. 
Servano  d'esempii  i  versetti  che  seguono: 

mm  h»  ( vwm  v:n  )  nt?o  jnn  nn>  &d>i 
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Recossi  Jetro  suocero  di  Mosc  (  coi  figli  c  la  mo- 
glie  di  lui)  appo  Mose. 

nnyn  nim1?  w  ( wd  im  W  -qy?  wVds  )  nro  Vk  jnn 

Egli  diede  a  Mose  (terminato  cli  cbbe  di  parlare 
con  lui  nel  monte  Sinai)  le  due  tavolc  dclla  Legge. 

:-\2^i  hy  ( ovn  ^sa  o:k  -ipk  )  rf?Kn  anain  vni 

Stieno  queste  cose  (cli  io  ti  comando  oggi)  sultuo 
cuore. 

•  nrywh  yvz  (  un>hy  nran  "iuw)  a>iyn  vm 

Stieno  i  lcgni  (sui quali  scriverai)  nella  tuamano 
alla  loro  vista. 

wmr\  wnin  bsai  namm  t|ijri)  iua  ^ua  ^nx  wn  n»nn  hi 

-jriK  *«in  ( fixn  hy 

Tutti  gli  animali  che  sono  con  te,  d'  ogni  specie 
di  carne  (del  volatile,  dei  quadrupedi,  e  a"ogni  rettile 
strisciante  sulla  terra)  fa  uscir  con  te. 

n&o  "lain-ra  m  nnna  \yw  nnx )  ''m&np1?  ono  ^n  xn 
:  -f?an  pny  *on  nitp  pny  ^n  ( im  tok  oo^nn 

i/j"Ci  i/  7»e  d7  Sodoma  incontro  di  lui  (  Jo/70  //  .ywo 
ritorno  d  aver  battuto  Chedorlaomer  e  i  Pie  ch'  eran 
con  csso)alla  valle  detta  Sciave,  ora  la  valle  rcgia. 

Ora  la  fine  d'ogni  proposizione  incidente  e  contras- 
segnata  mediante  un  accento  pid  distinguente  di  quello 
del  vocabolo  anteriore  alla  parentesi;  ed  il  principio  di 
essa  (ov'essa  sia  abbastanza  lunga  da  richiedere  piu  d'un 
distinguente)  e  indicato  con  accento  minore  di  quello  del 
medesimo  vocabolo  anteriore  alla  parentesi.Cosi  nelquarto 
esempio  la  voce  Dir/y  ha  ~"V3n.,  maggiore  del  UH^  di 
0'¥yn?percheDiT7j/  3njn  ~WK  e  una  proposizione  inciden- 
te,  e  la  proposizione  principale  e  DrVJ>lH  "|T3  D»3fyn  Vill 
vale  a  dire:  /  legni,  sui  quali  scriverai,  sieno  nella  tua 
mano  alla  loro  vista.  Ove  la  voce  D^yn  segnata  fosse  di 
W21 ,  maggiore  del  "V3fl  di  DHOy ,  cio  indicherebbe  la 
parentesiabbracciarele  parole  "JT3  OiTty  Hnjn  1^,ed  il 
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senso  del  teslo  sarebbc :  /  legni,  sui  auali  scrirerai  cotla 

tua  manOf  stieno  alla  loro  \'ista. 

CXC. 

Alctmi  Lra  gli  aceenti  distinguenti  prendono  talvolla 
(  dietro  leggi  fisse  )  una  figura  diversa. 

li  7UD,  quando  non  potrebbe  esser  preceduto  dal  ^p"^, 
quandd  cioe  cader  dovrebbe  sulla  prima  parola  del  ver- 
setto,    caiuiiasi  in  r\/iff  7t£/. 

II  f|p%    quando    non    potrebbe  esser  precedulo  da 
XUuS,  ne  da  1"^D,  cangiasi  in  VnJi  hpf  . 

II  NDuS  cadendo  in  parola  breve,  cui  non  preceda 
accento   non  dislinguente,   mutasi  in  2*71^. 

II  EHJlrasformasi  talorain  J'tPHJ  »Jttf,  talora  in  n#,l7Jn 
•"•^"V,  c  talora  in  -$£,  il  tutto  dielro  leggi  fisse. 

Quando  il  KUPS  dovrebbe  ripetersi  tre  volte,  senza 
che  vi  s'interponga  distinguenle  maggiore,  il  secondo  dei 
Ire  Ki3£'S  cangiasi  in  V^l-  nel  qual  caso  il  1^31  divide 
meno  del  KDu*S  clie  lo  precede,  piu  pero  del  &$B£'S  che  lo 
segue  (§.  191  )  ;p.  e. 

j  D^aa^-fryM?  *nnj-(j)  yhnAa  ntti(5)-*ft  vnn^i)  i»3Jt  jn 

"Ecco suj)criore[i)io  V ho  costituito  a  te  (3)  e  tutti 
i  suoi fratelli  (2)  ho  dato  a  lui  (1)  a  servi  (4).  * 

Oltre  a  cio  alcuni  accenti  incontransi  talora  ripetuti 
fin  una  medesima  parola ;  p.  e.  ^D&V  D*TJ.  Questa  dupli- 
cazione  d'accenti  s^embra  distituzione  secondaria.  INei  vo- 
caboli  penacuti  segnati  d'uno  degli  accenti  fissi  al  fine 
(quali  sono  il  *?UD,  il  tfp"tt,  il  KBtPS,  ed  il  HJjp  TW^n) 
alcuni  Puntcggiatori,  intenti  a  logliere  ogui  ambiguita  nel- 
la  lettura,  ne  aggiunsero  un  allro  sopra  quella  letlera,  sul- 
la  quale  cader  doveva  il  tuono.  L'edizioni  modernc  non 
sogliono  duplicare  se  non  se  il  Ktt^S;  p.  c.   'J*??P. 
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Ogni  volta  che  un  accento  distingucnte  sia  due  o  piu. 
yolte  ripetuto.  senza  l'interposizione  tli  distinguente  mag- 
giore,  il  valor  distintivo  delF  accento  ripetuto  decresce,  a 
misura  che  Faccento  si  ripete.  P.  e. 

(3)  nsi  ornri  (i)  hfyytyha  (2)  iVp}3 

Si  spaccarono  (2)  tutte  le  fonti{\)  delV abisso  grande (3). 

(^  tf»grrjiK(a)  y§l$)  1*2  (5)  fi  natfJii  (4)  nnxnp1?  7#*  KXn] 

(5)  tfpp  hjik  t£k 

Jaele  gli  uscl  incontro{/±)e  gli  disse{5)  vieni  bh  id 
ti  mostri  (2)  quell'  uomo  (1)  che  tu  ricerchi  (5). 

♦n%(t)  mj  ^13  (2)  Vrn1?  (3)  oosbg  pn1?^  T^  (0  W? 

Poscia  (i)  c/*e  mandasti  messi  (3)  <2  consultare  (2) 
Belzebub  (1)  £>/o  cZ/  Ekron  (4), 

CXCII. 

Accade  alcune  volte  che  gli  Accenti  offrauo  una  divi- 
sione  diversa   dalla  divisione  logica   del  discorso.   Cio   ha    *: 
luogo 

*z)  nei  pezzi  poeticivove  la  simmetria  degli  emistichi 
esige  talvolta   qualche   spezzatura  non  voluta  dal  senso; 

»♦  »U»t?Q  1K1  T\OT\  Essi  veggono  le  opere  di  JDio, 
:nTIXa2  VJTIk?£31  E  i  suoi portenti  nelle  profonde  acque. 

Salmo  CVII.  24. 
dove  il  senso  richiederebbe  che  la  voce  VJTN7S31  e  i  suoi 
portenti  fosse  eollocata  nel  primo,  anziche  nel  secondo 
emistichio.  Cosi 
*^riXip7  'J1K2C'  p  l"J  Percib  sono  uscita  incontro  di  te,    ..< 
:lKSnKl  TOS  "ini^7  Rintracciando  la  tua  persona,  e  ti 

trovai.  Pnov.  VII.  i5. 
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dove  "P^  "inUH  rintracciando  la  tua  persona  appartienc 
eviclentemente  al  primo  verso.  Cosi 
nnjJJ -naWS'  HD  Oh!  come-bello,  ohl  come  dolas  sei, 

sO^ttyrO  nimjmor,  tra  le  delizie.       «• 

Cant.  VII.  7. 

cioe:  Come  sei  tu,  Amore,  dolce  e  bello  fra  tutte  le  de- 
lizie,  come  interpreta  Abea  Esdra ;  dove  la  voce  T\im 
Amore  appartiene  al  primo  verso. 

b)  nella  prosa,  in  grazia  d*  una  certa  simmetria  tra  i 
membri  della  proposizione,  tendente  a  dar  respiro  al  can- 
lore.  Cio  non  ba  luogo  clie  ove  il  senso  della  propoaizione 
sia  patente,  e  non  possa  produrre  ambiguila;  p.  e: 

m  »ji  ns*i  om  on  m  &a  mn  oi*n  oscya 
:  ronn  *?k  ona  v:n  »iw  rwhm  m  n^ai 

//*  questo  preciso  giorno  entrb  Nod,  e  Sem,  Cham 

e  Jafet  figli  di  Noe, 
E  la  moglie  di  Noe,  e  le  tre  mogli  dei  figli  suoi 

con  loro,  nelt  Arca. 

Gen.  VII.  i^ 

Ja  qual  proposizione  non  e  a  rigore  divisibile  in  due  mem- 
bri,  e  l'accento  mn&?  clie  la  divide  in  due,  stacca  le  pa- 
role  neli  arca  dal  primo  membro,  al  quale  riferisconsi,  in 
quanto  ai  senso,  egualmente  che  al  secoudo.  Lo  stesso  di- 
casi  del  testo: 

armion  m\  oipa  rm  owtx  n&s 
:  inpb  m«a  rnsw  mi  "via  wk  m\ 

/  loro  minuti  e  grossi  bestiami,  e  gli  asini  loro, 
E  cib  ch'  cra  in  citta,  e  cib  cli  era  in  campagna, 
presero.  Gen.  XXXIV.  28. 

c)  per  alcuna  di  quelle  ragioni  prudenziali  accennate 
w    ajlafinedeU.  8:p.  e.  nel  testo  1W0D  DHOy  0'STtf  (Isaia 

VI.2.),  dove  iu  vece  dei  senso  letterale,ch'e  :  /  serafini  sta- 
vano  al  di  sopra  di  /«/,gli  accenti  danno  il  senso  seguen- 
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le:  l  serafini,  che  stanno  in  alto,  sono  a  lui;  cioe  sono 
al  suo  servigio.  Egualmente  nel  testo  JTnjYltPK  nJD7^m 
:inp»  jrOO  nJQ75<  (Ezech.  XLIV.  22.)  invece  di  esprimere  il 
sensonaturale,che  e:  Quella  vedova,che  sara  vedovacVun 
sacerdote,potranno(i  sacedoti)sposare;g\i  accenti  espri- 
mono  Pinterpretazione  talmudica  (Ridduscin  fol.  78)  che 
e:  Lavedova,  qualunque  sia  vedova9alcuni  dei  sacedoti 
(cioe tuttiytranne  il  sommo Pontefice) potranno  sposarej 
interpretazione  tendente  a  togliere  la  contraddizione  ch'e  <C 
tra  Ezechiello,  che  proibisce  ai  sacerdoti  lo  sposar  vedove, 
eccettuate  le  vedove  d'altri  sacerdoti,  ed  il  Pentateuco, 
che  al  solo  sommo  Pontefice  vieta  il  matrimonio  con  una 
vedova  (Levit.  XXI.  14).  Cosi  in  Zaccaria  (IV.  10.)  i  Pun- 
tatori  vollero  (come  volle  eziandio  il  Parafraste  caldeo)  chc 
le  parole  questi  sette  (*w.$  ^V^P)  si  riferissero  alle  an- 
tecedenti  piuttosto  che  alle  susseguenti;  e  cio  ad  oggetto 
di  togliere  agli  orecchi  del  popolo  una  espressione  simbo- 
lica  ch'  esso  trovata  avrebbe  mostruosa,  la  quale  attribui- 
sce  a  Dio  sette  occhi. 

d)  ner  Foscurita  ed  ambiguita  di  qualche  testo.  nel 
quale  i  Puntatori,  o  i  piu  anticlii  Rabbini,  che  hanno  ns- 
sata  la  lettura  dei  Libri  sanli  (§§.  142.  i4^)>  hanno  talvol- 
ta  adottata  una  interpretazione  diversa  da  quella  che  sa- 
rebbe  a  nostro  giudizio  la  piu  vera.  Di  cio  non  pochi 
esempii  incontrerannosi  qua  e  la  nei  miei  Commentarii 
sul  Pentateuco  e  sui  Profeti.  Per  quanto  Aben  Esdra  am- 
monisca  di  non  ammettere  alcuna  spiegazione  che  sia  con- 
traria  agli  Accenti,  certissima  cosa  ella  e,  nonesservi  alcun 
ebreo  Commenlalore,  non  escluso  lo  stesso  Aben  Esdra,  il 
quale  non  abbia  emesse  alcune  interpretazioni  contrarie 
alla  divisione  indicata  dagli  Accenti.  Chi  vorra  assicurarse- 
ne  non  ha  che  a  riscontrare  le  seguenti  citazioni.  Si  noti, 
che  siccome  le  leggi  minuttssime_degli  Accenti  sono  state 
cla  nochissimi  tra  i  Commentatori  esattamente  conosciute, 
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cosi  io  non  ho  raccolto  fie  non  quelle  ©fiposizioni  di  cui  il 
conlrasto  cogli  Accenti  e  manifesto,  e  tale  da  poter  egsere 
avvertito  da  chiunque  avesse  dell'  ebraica  Accentuazione 
una  anche  superficiale  conoscenza;  omettendone  moltissi- 
ine,  delie  quali  la  ripugnanza  cogli  Accenti  puo  solo  con 
una  profonda  cognizione  delle  loro  leggi  scoprirsi.  Sono 
questi  pertanlo  alcuni  dei  luoghi,  in  cui_i  principali  Com- 
mentatori  ebrei^  registrati  in  ordine  cronologico,  si  eono^ 
dajla  divisione  indicata  dagb  Accenti  allontanati. 

**Mosehaccohen,presso  AbenEsdra,  Sal.  CXXXIX.  14. 

Rasci  Lev.  XXIII.  16.  Isaia  I.  9.  Geremia  VI.  29. 

Rasbam  Genesi  XXX.  53;  XLI.  57.  Esodo  XIV.  3o. 
Deut.  XXXII.  12. 

Aben  Esdra  Gen.  XIII.  1 3;  XXV.  25;  XXX.  33;  XLI. 
57.  rSum.XII.6;XXVI.  ro.Deut.  VI.  7;  XVI.  6;  XXXII.  5. 

Giuseppe  Kimchi,presso  il  h*glioDavide,IsaiaXXVII.  4« 

II  Nachmanide  Gen.  VII.  23;  XXXVI.  11.  Levit. 
I.  2.  Deut,  XXXII.  5. 

Rabbi  Bechaje  Deut.  XXXII.  5. 

11  Chaskuni  Gen.  XXXVII.  19;  XLVII.  6;  XLIX.  27. 

JVAlbo  neirikkarim  (Trattato  II.Cap.3.)  Isaia  X.  i5. 

L'Abrabanel  Gen.  III.  10;  X.  21 ;  XIV.  23 ;  XVII.  i5; 
XVIII.  21.  IsaiaVIII.  19. 

Obadia  Sforno  Gen.  IX.  5;XLIX.  22;EsodoXV.  10. 
Num.  X.  56;  Deut.  XXXIII.  26. 

Mendelssohn  Gen.  XXIV.  32 ;  XXX.  38 ;  XLVII.  26. 

Hartwig  Wessely  ( in  principio  del  *n  ni"l)  JX  Sam. 
XXIII.  3. 

David  Kimchi  poi,  piu  sincero  delFAben  Esdra,  al 
verso  12.  del  Cap.  XII.  di  Osea  apertamente  scrisse,  non 
sempre  il  senso  esegetico  del  sacro  Testo  seguire  gli 
Accenti  della  Puntazione :   CDO^IH  WTV&n  WB  ^3  j»K 

Vcdi  pure  il  medesimo  Commcntatore  iii  Isaia  XLV.S.  24. 
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Cosi  TAbrabanel  in  Isaia  VIII.  19.  dice  apertamente,  con- 
venir  interpretare  quel  teslo  conlro  la  mente  deU'autore 
della  Puntazione:  V^  paj,  IHJKD*  7ip:n  tyW  J1W1  Oyi 
'131.  Ed  in  epoca  anteriore  a  tutti  questi  scrittori,  uno  dei 
Gheonei  (1),  secondo  clie  riferisce  Aben  Esdra  al  principio 
delD^TKO,  scrisse  esservi  nella  sacra  Scrittura  dieci  ver- 
setti  strettamente  uniti  ai  susseguenti,  e  quindi  dai  Pun- 
tatori  fuor  di  ragione  divisi. 

e),per  errore  dei  copisti  o  degli  editori ;  p.  e. 
1*V«  1DK'l E  disse  a  lui: 
•  *m  "lOSn  orrDK     Abramo,  e  disse:  Eceomi. 

Dove  bisogna  leggere: 

OmaX  Vhti,  IDVth     E  disse  a  lui:  Abramol 
:  »J:n  TDKJ1     JE  quegli  disse:  Eccomi. 
come  in  falti  leggesi  nel  Pentateuco  manuscritlo  membra- 
naceo  da  me  posseduto,  senza  data,  scritto  pero  non  piu 
tardi  del  x4>  i*  Cosi: 

11-JDn"1?»     Ncl  deserto, 
•  &rhxn  "in  OV  njn  KimtPK     Doveglifacea  dimora,  ncl 

monte  di  Dio. 

Dove  deve  leggersi : 

QV  n:n  KirVlttW  -UIDn"1?**  iVe/  deserlo,  dov  eglifaccva 

dimora  ; 
.0'nb^n  "1H  iVe/  monte  cioe  di  Dio. 
come  leggevasi  nella  Bibbiamanuscritla  posseduta  da  Men- 
delssolin. 

Un  solenne  errore  incontrasi  in  molte  delle  piu  cor- 
rette  Bibbie  in  II.  Samuel  XV.  3^,  dove  leggesi: 
•f?3y  OI^BOK1?  niOKl    E  dirai  ad  Absalom  servo  tuo: 
ftm  l^DH  >JK     /o,  o  Re,  sarb. 


(2)  E  probabile,  questo  Gaon  essere  il  celebre  Saadia,  poiche  in 
due  di  quei  Testi  (Ger.XVII.ll  OseaIV-10.)  1'  interpretazione,  che 
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dove  la  voce  "P^y  invece  di  &p\  aver  deve  (  corae  ha  nella 
Bibbia  di  Mantova)  fctftTp,  accento  non  distinguentcjcosi 
fDlhmvh  rnDN1  E  dirai  ad  Absalom: 
STnK  '-\hnn  »38  liay  Servo  tuo  io,  o  Re>  sarb. 
Altro  manifesto  errore  e  incorso  nella  maggior  parte 
dell'  edizioni  della  Bibbia  in  I.  Sam.  XIV.  41»  dove  leggcsi: 
□ym  hlfm  \r&V  TsVl  Restarono  presi  Gionata,  Saul  e 

il  popolo  ; 
:l*52p   Uscirono. 
invece  di 

h)XV1  jroi»  TOVl  Rcstarono  presi  Gionata  e  Saul; 
:  Ifcty  Dyni  £r/  il  popolo  usci  (cioe  fu  escluso). 
come  leggesi  nella  Bibbia  manuscritta  del  1 547-  posseduta 
dal  Rabbino  M.  S.  Ghirondi,la  quale  e  il  3f).dei  Codici  esle- 
ri  collazionati  dal  De-Rossi. 

CXCIII. 

Malgrado  tutto  cio  che  si  e  detto  alla  lettera  d  del  §. 
antecedente,  non  e  da  negarsi  che  il  piii  delle  volte  scor- 
gesi  neirapplicazione  degli  Accenti,  e  nella  Puntazionein 
generale,  una  profondita  ammirabile,  ed  un  talto  finissimo 
nella  sana  intelligenza  del  senso  letterale  dcl  sacro  Testo; 
in  guisa  chc  i  Puntatori  debbono  riguardarsi  a  buon  drit- 
lo  da  ogni  studioso  della  sacra  Scriltura  siccome  i  piu  ec- 
cellenti  tra  i  Commentatori ;  e  nulla  e  piu.  falso  di  quanto 
scrl\  ehodoYicoCappeUo  ne\YA  rcanum  punctatio?iis  reve- 
latuniy  che  Accentus  siuna  litura  expungerentur,  nihil 
inde  detrimenti  metuendum.  In  appoggio  della  mia  sen- 
tenza  piacemi  addurreun  esempio  tratto  da  una  espressio- 
ne  d' unodei  primi  testi  dellaGenesi,  espressione  che  dai 


Aben  Esdra  attribuisce  vagamente  ad  uno  dei  Gheonei,  e  dal  Rimchi 
esplicitamentc  attribuila  al  Saadia. 


l9l 
Commentatori  e  Traduttori  tutti  fu  falsamente  intesa,  e  lo 
fu  rettamente  dai  soli  Puntatori.  E  quesla  l'espressionc 
Wn)  nel  testo  tivh  Hfi  Wrg  HS  fg  fGen.  I.  n.\  da  tut- 
ti  tradotto:  Albero  da  frutto,  facente  frutto  secondo  la 
propria  specie. Ogmm  vede  che  quest'espressione  secondo 
la  propria  specie  e  insignificante  e  superflua,  ne  pero  al- 
cuno  ha  saputo  dubitare  che  la  voce  13*P7  aver  potesse  al- 
tro  significato  che  questo.  Eppure  dall'esame  di  tult'i  lcsti 
dove  incontrasi  ^*P7,  ^""P/P/,  *"°^P7>  risulta  che  questa  vo- 
ce  e  una  locuzione,  una  frase  della  lingua  ebraica,  avente 
un  significato  alquanto  diverso  da  quello  che  grammatical- 
mente  significar  dovrebbe.  Questo  vocabolo  significa  di-_ 
aualunque  siasi  specie,.  dLogni  specie.  Cosi  2"iy  '3  <n&* 

wnfynyn1?  pn"nK, nroS  nsjKn^p1?  n^arnwLev.Xl) 

significano  diqualunque  sies i  specie.  Cosi  ^'-J  pKH  82*111 

n:>aV  p«  urni  traii  nam  rwnh  m  (Gen.  I.  24. )  vale:' 

Produca  la  terra  animali  d'ognispecie,  bestiami,  rettili, 
efiere  tfognispecie.  Cosi  OJIJTC  rvnil  rwa1?  (Ez.  XLVII.  i  o.) 
significa  :  D'ogni  specie,  di  varie  specie,  saranne  ilpesce. 
Cosi  i  Talmudisti  (Talm.  geros.  Scekalim  cap.  6.)  interpre- 
tano  questo  testo  colle  parole  OJUl  rvnfi  0W0  WO1?  £); 
moltissime  specie  sara  il  loro  pesce. 

Ora  i  Puntatori  apponendosopra  ,'l&s"f3£  il  *#"].■"!,  distin- 
guente  minore,  e  sopra  *"1S  T\ty%  ii  KtttjJS,  distinguente  mag- 
giore,  facendo  uso  cioe  delia  formola  338,  ci  additano,  la 
voce  *t^P*7  riferirsi  non  gia  a  Hp  T^  (facente  frutto  sc- 
condola  propria  specie),  ma  si  a  H*f>  jT  (albero  dafrutto 
d'og?ii specie,  cioe  moltiplici  alberi  dafrutto),c  leparole 
♦"1S  iTyir  formare  come  una  parentesi :  alberi  dafruttofrut- 
tiferi  cioe)  d'ogni  spccie.  Se  avesser  credulo  doversi  tra- 
durre:  facente  frutto  secondo  la  propria  specic,  avrebbero 
assunta  la  formola  3K3,  collocando  il  KOtpS   sopra  H?i*l:r, 

cosi:  ii^p^  ns"ni?y  ns  ffc 
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Della  Puntazionc  secondaria,  in  illustrazione 
del  §.  147. 


CXCIV. 


D 


agli  antichi  Grammatici  apparisce,  che  il  SOtff  mo- 
bile  non  pronunciavasi  generalmente,  come  da  noi  sj  la. 


qual  c  breve,  ma  suonava  comunemente  a  breve;  quanao 
poi  trovavasi  seguito  da  lettera  gutturale,  gli  si  dava  un 
suono  simile  alla  vocale  di  essa  gutturale;  e  quando  era  se- 
guilo  da  Jod,  suonava  i  breve.  Quindi  e  avvenuto,  che  alcu- 
ni  Punteggiatori,  volendo,a  comodo  dei  lettori  meno  istrut- 
ti,  indicare  che  qualche  KltC^,  che  per  qualche  circostanza 
si  sarebbe  potuto  giudicare  muto,  era  mobile,  lo  cangiarono 
per  lo  piu  in  nfilD  £j2n?  rappresentante  appunto  a  breve, 
ossia  a  un  dipresso  il  suono  del  KllP  mobile.  Da  cio  pro- 
viene  il  nn3  t\Vn 

a)  di  lettera  seguita  da  altra  simile,  p.  e.  ^<?j}9  ^XC, 
JVD^I;  destinato  ad  evitare  che  altri  leggesse  ^/H,  1^-fD, 
D132*l  con  ^l^muto,  siccome  quello  ch' e  preceduto  da 
nfi£?  o  da  p"Vf"l  non  seguito  da  Jod;  posciache  la  leggc  che 
fa  mobile  il  &0U%  ch'e  in  lettera  seguita  da  altra  simile, 
non  leggesi  presso  gli  antichi   Grammatici. 

b)  di.lettera,  che  aver  dovrebbe  tP3"7,  p.  e.DrP^, 
0'VT]?Kn,  in^7^^!l  ,  originato  dall-'  opinione  che  ave,- 
vano  alcuni  Punteggiatori,  che  il  NNP  di  lettera,  ch' esser 
dovrebbe  daghesciata,  sia  spesse  volte  da  pronunciarsi  mo- 
bile,  come  lo  sarebbe  ove  la  lettera  avesse  Bfal  (  THanau 


icp 
ritiene  generalmente  lnobile  ogni  NltP  di  lettcra  che  aver 
dovrebbe  PJ"?(i): 

c)  successivo  a  *  iniziale,  p.  e.  /H3n?v  3HT1  .  mttt. 
J^E^ ,  'Ppl&t  originato  dall'opinione  che  tale  811?  non 
sia  essenzialmente  muto  (siccome  quello  che  primitiva- 
mente  era  rnobile,  e  dopo  del  quale  non  ha  luogo  UZ1 
lene),  e  che  possa  quindi  all'  uopo,  in  grazia  del  canto, 
farsi  mobile: 

d\)  successivo  ad  altra  vocale  sostituita  a  KltP ,  p.  e, 
ptfD,  rqj,  »339,  TOW?;  fondato  sull'  opinione,  che  an- 
che  siffatto  Klt2  non  sia  essenzialmente  muto,  siccome 
quello,  cui  primitivamente  precedeva  non  una  vocale, 
ma  altro  W»  (  l^D,  T^,  13D,  ^3^5  ),  e  dopo  del 
quale  non  suole  aver  luogo  ^*?  lene  (l'Hanau  ritiene  ge=? 
neralmentc  e  costantemente  rnobile  ogni  Kll?  successivu 
a  *  iniziale,  od  a  qualunque  altra  vocale  sostituita  a  K1£% 
vocale,  cui  egli  diede  Tepiteto  di  lene,  Hvj?  nyujn): 

come  pureil  YVp  t\BT\  di  flFljg? ,  'pyp,  m^Dl.Qai  non 
si  pose  nn£)  C]'jn,  a  cagione  che  il  N1^,essendo  succeduto  da 
gutturale  cametsata,  aveva  anticamente  il  suono  d'un  bre- 
ve  kamets.  In  ^p?  il  *pR  indica  il  N1C  esser  mobile,  sel> 
bene  la  p  non  sia,  com'  esser  dovrebbe,  daghesciata. 

Rarissimamentefu  in  tal  guisa  fatto  mobile  qualche  NKP 
non  preceduto  da  vocale  lene,il  tutto  in  grazia  del  canto 

(§.  144.  d.  1.),  p.  e.  f?ann,  »Vpn*:». 

Non  parmi  d'istituzione  secondaria  il  nfl£3  tpn  della  1 
di  T3.13P  rcrOK?  6  fiimili,e  quello  della  *?  di  np^fle  si- 


(1)  In  inifTn,  ovc  la  3f  none  daghesciata ,  sarcbbe  stato  egual- 
mente  da  aspettarsi  nfi£  fitfn  sotto  la  medesima  3fj  se  non  che  que-. 
sta  essendo  seguita  da  gutturale  accompagnata  alla  vocale  u,  il  &OU? 
rmtecedente  non  avcva  presso  gli  antichi  il  suono  del  nfiS  *)ttn ,  ma. 
suonava  quasi  u. 

i5 
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rnili;  ma  credo  il  primo  originato  dalFessere  la  1  lette- 
ra  semigutturale,  ed  il  secondo  proveniente  da  un  che  di 
gutturale  che  ha  anche  la 3,-lettera  non  senza  qualche  affi- 
nita  colla  n;  ovvero  da  una  tendenza  a  conservare  in  qual- 
che  modo  nelle  parole  allungate  la  vocale  primitiva,  per  cui 
|da73N'fl  siesi  detto  piuttosto  H}!?dtt'A  che  nAplfn   come 

da  3lo$  si  e  detto  nanroK;  da  npn,  M£gn.'da  nVatf, 

Pfjjfft  da  TSX,  DHS3fj  diwM,  Jlfen3;  daNpJj?,  n'j?1jP; 
e  come  da  WpP$  si  e  scritto  noiptfK  (  Isaia  XVIII.  4) ,  e 
da  Vip^,  rh)pm  (Esdra  VIII.  25.). 

cxcv. 

II  semiaccento  (3Q9^di  primaria  jsjjtuzipjn3_jiorLjia 
luogo  che  in  sjljaj3a^ej3ip_lice,_ed  e  sempre  preceduto  da 
vocale,  p.  e.  tfflgf  Sfp*).  Alcuni  Punteggiatori  ne  ag- 
giunsero  molti,contrarii  alla  primitiva  destinazione  del  se- 
miaccenlo,  coi  quali  inciicajroj_ojy2^^ 
terzajnnanzi  alfaccento,  malgrado  che  fosse  sillaba  mi- 
ista,  sempreche  il  vocabolo  fosse  notato  d'accento  distin- 
guente;  semiposa,  introdotta  probabilmente  da  alcuni 
pubblici  lettori  o  cantori  della  Bibbia,  ad  oggetto  di  poter 
meglio  cantare  Taccento  distinguentejp.  e.  WD&}9  ^flH, 
nOSnnj,  v6'\vy  l^m^9  WW*  Siffatto  semiaccen- 
to  e  detto  dai  vecchi  Grammatici  STgg  K^3  muggito 
grave,  siccome  quello  che  ha  luogo  FrTsillaba  grave,  cioe 
mista.  In  tali  casi  il  semiaccento  non  indica  menomamen- 
te,  il  tiHP  che  lo  segue  esser  mobile. 

Altre  volte  alcuni  Punleggiatori  apposero  il  semiac- 
cento  dopo  vocale  lene  (§.  194.)  seguita  da  K1V§  ad  og- 
getto  di  farlo  mobile  ;  per  es.  fljcp,  JTpSp,  nilljr.  In 
quest'ultimo  vocabolo  (secondo  che  notano  il  Balmes  ed 
un  anonimo  citato  dal  Norzi,  Num.  X,  56.)  la  V  e  sem- 
pre  semiaccentata,  fuorche  in  nfcnya  (Deut.  XXXIV.  i.)j 
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ciocche  significa ,  che  il  M1lff  precediito  da  vocale  lcne  era  l 
dai  Puntcggiatori  riguardato  ancipile ,  da  farsi  mulo  o 
mobile,  secondo  che  meglio  si  convenisse  alla  pronunzia 
ed  al  canlo  dei  singoli  vocaboli;  perlocche  in  ril^^V  c 
jYQ"*y3,  voci  prive  di  semiaccento,  lo  apponevano  allaS^, 
facendo  mobile  il  KltP;  in  Jll3"}yp  poi,  dove  vi  e  ia  P  atta 
a  ricevere  la  semiposa,  omettevanla  nella  1%  e  facevan 
mutoil  tm. 

Anche  lo  slesso  K1U%  quando  e  iniziale  (  special- 
mente  essendo  in  parola  notata  d'accento  distinguenle), 
e  distante  due  o  piu  sillabe  dalla  posa,  veniva  talora  dai 
Cantori  prolungato  in  grazia  del  canto,  e  ridolto  a  vera 
vocale;  ed  in  questi  casi  i  Punteggiatori  vi  apposero  ii  se- 
miaccento;  p.  e.  W"rf?£,  Ki-rf?D,  trfffffa,  D^fOD,  twfcg. 
Tale  KNP  dicevasi  KJJtt  Mp,  e  gli  antichi  Grammatici  av- 
vertono  ch'esso  ha  il  suono  non  del  nfiS  fjttn,  ma  del  nfiS. 
Alcuni  Punteggiatori  distinguevano  questo  semiaccento, 
ponendolo  alla  destra  del  *W,  (  ftjTntflh;  uso  disappro-4 
vato  dal  Chajug. 

Questo  semiaccento  destro  apponevasi  eziandio  da 
taluni  ad  ogni  He  interrogativa  puntata  di  nfiS  o  7mD 
(  quando  la  parola  non  contenesse  gia  semiaccento  regola- 
re,  p.  e.  D.?'DjKn),  forse  per  contraddistinguerla  dalla  He 
dimostrativa,  p.  e.  *|*n,  M7\T\,   Ojtq,    TWj,  Y2WJ,    W™, 


•• ..-  "I*      t  t  :  -r 
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E  nolo  che  le  sillabe  miste  contenenti  Vau  o  Jod 
quiescente,  quali  sono  quelle  che  chiudono  le  voci  0*p£, 
0'pfl,  sono  nccessariamente  accentate  (§.  121.  lett.  /.);  che 
esse  quindi  non  tollerano  dopo  di  se  il  *|i?D;  e  che  quando 
astrette  sono  a  tollerarlo,  prendono,  in  compenso  del  per- 
duto  accento,  un  semiaccento,  p.  c.  ^N  JT3,  1  3  ^??^*  In" 


•contrasi  tuttavia  qualcho  csempio^Jn^cujj^contro  questa 
}eSS?.fJ^  semiaccento  e  alla  sillaba  semplice  che  precede  la 
mista  contencnte  la  lettera  quiescente.  Cosi  ^^"Oipn  (jsa_ 
ia  LIV,  17.),  etl  in  qualche  edizione  nS«n"Dnyn  (Deut 
XIX.  5.),  «WfrJff  (»l>.  XXII.  18.). 

Intorno  a  cio  discrepavano Ben-Asccr  e  Ben-Naftali. 
Nel  mio  Pentateuco  membranaceo  (§§.  192.  197.)  leg^esi 
sulleparole  HWlTltg  ( Esodo  XV.  1.)  la  seguente  Nota 
marginale:  T\&zh  Nnyt3  "ItPK  n^yD1?  KDyt3  'SfiSJ  W 
vale  a  dire:  La  parola  Wj  e  controversa:  Ben-Naftali  la 
vuole  penacuta  ( "TBfJ  ) ;  Ben-Ascer  la  vuole  acuta  ("W). 
Nel  Testo  poi  il  semiaccento  trovasi  duplicato,  trovasi 
cioe  e  sotto  la  Jod  e  sotto  la  Scin. 

IlNorzi(Deut.XX.  i5.)  trovo  tutto  il  contrario  in  un 
Codice  contenente  leVarianti  di  que'due  antichiPunteggia- 
tori ;  trovo  cioe  registrato  secondo  Ben-Ascer  n^Kn"0!tarT, 
secondo  Ben-  Naftali  n^n"D^n  (1).  Uno  dei  due^Codiei 
esser  deve  sbagliato,  il  mio,  o  quello  del  Norzi.  E  pero 
piu  presumibile  1'errore  nel  suo  clie  nel  mio;  perocche 
molto  piu  facile  e  in  un  lungo  Catalogo  di  Varianti  coU 
locare  un  po'piu  in  qua  o  piu  in  la  una  lineetta  qual  e  il 
semiaccento,  di  quello  che  sia  in  una  breve  Nota  masso- 
retica  scrivere  una  parola  per  un'altra 

cxcvir. 

E  noto  che  la  He  tfinale  che  incontrasi  in  vocabolo 
_     strettamente  unito  al  seguente,  in  guisa  da  poter  esser  ri- 


(1)  La  sillaba  finale  della  voce  D*$3n  non  contiene  a  dir  vero 
lettera  quiescente;  essa  e  pero  da  riguardarsi  come  se  la  contenesse, 
poiche  vi  manca  la  Jod  del  plurale,  la  quale  dcve  necessariamente 
sottintcndersi ,  come  in  Op^  e  simili. 
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guardato  come  parte  di  es6o,  considerasi  (quaiora  precedu- 
ta  sia  da  nns ,  f  Op  o  ^JD  )  non  quiescente ,  jna^ozipsa , 
c  quasi  non  esistente,  dimanierache  la  lettera  Jche  la  se- 
gue  riguardasi  come  immcdiatamente  preceduta  da  vocale 
breve  non  accentata ,  c   quindi  vien  daghesciata ;  per   es. 

nfno  (=  n?a  Esod.  IV.  3.),  °?Vna  (=D??a  isaia  m.  i5.), 
♦>  nnru  (1). 

Ora  alcuni  Punteggiatori  davano  luogo  a  talejjffi  an- 
che  dopo  le__altre_gutturali  puntate  jtti_tEt  Cosi  il  *!$& 

-npj  anonimo:  *\*  vmxhv  nis  win1?  ynna  n:ntp»  mu 
,"Vo#i,  oSy!  |U3,  nioipo  hdm  hsD  Hxx  nisn  j>kp  »s  ^y 
pwini,  oiian  w  *?3  oji,  nbn  nain  non  tsnsb  v*o,  "idkS 
m«  ru»«  iVsk  nwi  *pn  rop  nnnxt^  nw,  ynritf  ro«3 
sonaan  *73  pi  ofnj,  vfp/t^  ™nj  1U3,  nsD  "^3 

Cioe :  «  Le  gutturali  hanno  la  proprieta  di  produrre 
»  in  molti  casi  VM  nella  lettera  seguente,  benche_non^ia 

» di  nsa  lifo,  p.  e.  o^V!,  "W5U  "^Y;  n«  si  sa  spiegare 

»  onde  cio  dipenda.  Cosi  in  ogni  caso  di  due  WP  successi- 
»  vi,di  cui  il  primo  sia  in  gutturale,la  lettera  che  la  segue, 
»  puntata  di  6W,  e  daghesciata,  senza  che  sia  di  AS3  ™- 
»  p.  e.  npn»,  llVV!,  13^nv>  e  tutti  i  consimili.  » 

In  fatti  in  alcuni  Codici  delle  pubbliche  Biblioteche 
d'Amburgo,  Cassel  ed  Erfurt,  incontrasi  IW7  nelle  voci 
oSy!(Gen.  XXXVI.  5.),  "W!,  Sty  (Ger.IX.3.),  nO^,^np 
(vedi  Gesenio  Lehrgeb.  p.  91.).  Anche  il  Codice  da  me 


(1)  Cosi  in  Italiano  qsserva  Ia  Crusca,  che  «  A  ciascuno,  A  liu, 
»  A  me,  raddoppiano  in  pronunziando  la  eonsonante,  c  di  due  dizio- 
»  ni  dalla  scrittura  distinte,  la  pronunzia  confondendole,  ne  fa  una : 
»  acciascuno,  allui,  amme  ». 

Egualmente  allora  quando  anche  la  scnttura  unisce  due  vocabo- 
B,di  cui  il  primo  finisca  in  vocale,  ed  il  secondo  incominci  per  con- 
sonante,  si  suole  raddoppiare  la  consonante  iniziale  del  secondo;  p.  e. 
dabbene,  per  da  bene;  laddovc,  per  la  do?e;  vieppiu,  per  vU  pw. 
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posseduto  (§.  192.),  contenente  il  Pentateuco  colla  Parafra- 
si  d'Onkelos,  le  cinque  Meghillod,  le  Aftarod,  ed  il  libro 
diGiobbe,  ha  WXl  nclle  voci  chy%  "W,(Num.  XXXII  35) 

rnanrn,  Vanni,  "vptn,iapV,  iayyi,  ^m,  wec, 

fSembra  fosse  costume  d'alcuni  lettori  pronunziare  con  al- 
quanto  di  enfasi,  e  quasi  raddoppiate,  le  consonanti  prece- 
dute  dagutturale  non  vocalizzata;  ed  in  vero  le  lettere 
aspirate,  pronunziate  aJTorientale,  esigono  neiremissione 
del  fiato  una  certa  veemenza,  che  non  puo  non  comunica- 
re  alcun  che  di  enfasi  alla  consonante  che  le  segue. 

Anche  la  "1,  siccome  quella  che  nelle  lingue  trililtere 
considerasi  semigutturale ,  ha  potuto  dar  luogo  a  siffatta 
enfasi,  e  quindi  a  WP?-  per  es.  jn3,  Vri3,  /ltorin.  Tal- 
volta  questa  medesima  enfasi  facevasi'  sentire  non  do]^, 
majnnanzi  ^alla j>utturale ,  e  cio  ovtTh  gutturalTseguita 
non  era  da  altra  consonante,  e  Ia  consonante  precedente 
puntata  era  di  W ;  p.  e.  S&35,  WD2 ,  e  liel  niIo  CodJ. 
ce  VfPf  Wblf,  «^.  A  questi  ^Te  analogo  quello  di 
*K?  Wp,  W  m?,  il  quale  pero  sembra  d'istituzione 
primana,  essendo  registrato  nella  Massora.  Io  chiamo  e/z- 
fatici  tutti  questi  Wl\ 

Forse  e  tale,  indica  cioe  un'enfasi  occasionata  dalla 
vicina  gutturale,  anche.il .JMI  detto  eufoniro  (p  proba- 
bilmente  di  primaria  istituzione  )   di  »33y     »3py    nufry 

nytfnxy,  na»jnn,  ojvann. 

Alcuni  Codici  presentano  qualche  VZl  iniziale  fuor 
d'ogni  regola,  probabilmente  enfatico,  e  procedente  dalla 
bizzarria  d'alcuni  antichi  lettori;  p.  e.  nel  suindicato  mio 
«tf  (Esod.  XVI.  16.),  m  (ib.  ib.  3,.).  Ha  probabilmente 
cgualongine  il  W1  di  *9  (Gen.  XIX.  2,I.  Sam.VIII.  19),  e 
di  *  (Salmo  XCIV.  12.,  CXVIII.  5.  18.),  sebbene  anche 
esso  piu  antico  e  d'istituzione  primaria,  essendo  registra- 
to  dai  Massoreti. 
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CXCVIII. 

Di  tutt'altra  natura  e  il  WH,  che  in  alcuni  Codici  in- 
contrasi  in  lettera  iniziale  eguale  alla  finale  della  parola 
antecedente,  p.  e.  ]V']3,  nQ03  ]!)?,  jft^S^  (  W1  adotta- 
to  da  *3^»  e  dalFHeidenheim);  come  pure  in  lettera  prece- 
duta  da  allra  ad  essa  omogenea,  sia  per  essere  amendue 
liquide  ,  sia  per  l'affinita  che  alcune  linguali  hanno  colle 
sibilanti;p.e.  ilD^aa,  n3^a_l73,  0"^3DtCT",  totfarjliTOSa 
(Gesenio  loco  cit.  ),  HT  123  (  nel  mio  suindicato  Codice). 
Cio  e  fondato  suli' opinione  d'alcuni  antichi  Grammatici 
(^tra' quali  il  Giannach,  vedi  Michlol  fol.  C)5),  i  quali,  ad 
esjunpio  degli  Arabi ,  pretendevano  si  potessero  elidere  le 
consonanti  seguite  da  altre  simili  od  omogenee,  assimilan- 
dole  ad  esse,  pronunziando  a  cagion  d'esempio  binniin, 
in  vece  di  bin-nun  (  ]^  P  ),  ittelli  in  vece  di  itten-li 
(V "?£?).?  cnnemala  per  el-nemala  (**$}  '£);  leziosaggi- 
ne  meritamente  dal  Kimchi  riprovata. 

CXCIX. 

E  noto  che  nella  voce  ttfy\  (Ger.  XXV.  56.)  il  pTn' 
proprio  della  Jod  e  trasportato  airanteccdente  Vau,  che 
aver  dovrebbeSceva  :fl/7?}.  Egualmente  ilRimchi  leggeva, 
e  qualche  edizione  legge  tuttavia^fTI  (Giobbe  XXIX.  1 i.) 
in  vece  di  V?nfl.  Siffatta  retrocessione  del  p"Vn  della  Jod 
era  costantemente  adottata  da  Ben-Naftali ,  il  quale  pun- 
teggiava,  a  cagion  d'esempio,  ]M,  ^l?'1?,  ^^)'?,  in 
luogo  di  flKJ,  '$~\P)l?  ecc. ,  nei  quali  casi  al  cr.ntrario  Ben- 
Ascer  conservava  il  N1^  iniziale  ,probabilmente  a  cagione 
che  la  Jod  quiescente  non  puo  regolarmenle  aver  luogo 
in  sillaba  mista. 

I  nostri  libri  stampati  hanno  conservato  due  esempii 
dell'Ortografia  di  Ben-Naftali  nelle  voci  TJ?"1^  (Salrao 
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XLV.  10. ),  |i*VJ*3  (Eccl.  II.  i5. ).  In  quesfultimo  voca- 
bolo  o  senza  dubbio  errore  fare  il  W&*  mobile,  come  vor- 
rebbe  il  Norzi . 

Siffatta  Ortografia  suppone  che  per  nn  raddolcimcnto 
di  pronunzia  assai  comune  nelle  Lingue  ( §.  102.),  la  Jod 
accompagnata  dalla  vocale  1  abbia  perduto  il  suo  suono 
consonante,  in  guisa  che  in  vece  di  suonare  yV,  si  pronun- 
ciassej  (  come  opino  eziandio  C.  B.  Michaelis  Lum.  syr. 
§.  8. )  semplicemente  i.  Questa  pronunzia  viene  avvalo- 
rata. 

a)  dair  Ortografia  dei  Siri  e  degli  Arabi,  i  quali  il  no- 
me  Isacco  e  simili  scrivono  con  6  iniziale  (  Sir.  pnD»K, 
Arab.  pn^); 

b)  dal  biblico  '&'&  ( I.  Paralip.  II.  i5.  ),  equivalente 
a»#»; 

c )  dal  n3B  dell'  N  del  Futuro,  p.  e.  Tp?£  in  vece  di 
"fpStf,  tendente  (  per  sentenza  del  Kimchi,  Michlol  fol. 
30.)  ad  impedire  che  la  prima  persona  si  coufondesse  col- 
la  terza  (Tp^!);  sentenza  sommamente  avvalorata  dall'os- 
servazione  che  le  voci  'i^JK ,  WflF&$ ,  "130$*,  hanno 
^UD,  laddove  "ISn^H,  TpSH,  "TJPSJnri  e  simili   hanno    co- 

Istantemente  p"l»n  nella  lettera  iniziale,  tuttoche  gutturale, 
jciocche  abbatte   la  sentenza   d'Elia  Levita,  il  quale  opi- 
""jna  T^aver  vUD  per  essere  gutturalej 

d)  daiPanalogia  della  '  iniziale,  che  da  tutti  pro- 
nunciasi  u,  anziche  vw, 

e)  dal  Bttl  insignificante  dei  plurali  0»»K ,  D'»X  0»J^ 
e  simili,  il  quale  ad  altro  non  sembra  destinato,  se  non  se 
ad  impedire  Telisione  d'uno  dei  due  1,  vale  a  dire  che  si  e 
tietto  tsi-jim9  anzi  con  J  raddoppiata  tsijjim,  ad  oggetto 
che  dal  dire  con  Jod  non  daghesciata  tsi-im  non  si  pas- 
sasse  a  pronunziare  in  una  sola  sillaba  D»2f,  come  in  fatti 
fu  talvolta  pronunziato  e  scritto  (Num.XXIV-  24«)»  (ondo 
che  i  Patronimici  hanno  amendue  questi  plurali,  Tuno  con 
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un  solo  i,  W)?V9  raltro  con  duc  i,  ma  colla  Jod  dagho- 
sciata  ,  0,rDy);  che  so  la  Jod  puntata  di  p"VR  suonasse  yV, 
non  vi  earebbe  d'uopo  del  tPJ"?  per  evitarc  1'elisione  d'uno 
dei  duc  *  (i)  ; 

/)  dal  tWl  insigniflcantc  di  ^?D  (Lev.  X.  ig. ),  il 
quale  egualmentc  ad  altro  non  par  destinato  chc  a  far 
sentire  la  Jod,  e  togliere  che  il  vocabolo  potesse  confon- 
dersi  con  213'Kn. 

cc. 

Anche  la  Jod  finale  non  quiescente,  p.  c.  quclla  di 
♦U,  *32  ,  ha  dovuto  naturalmente  perdere  il  suono  conso-j 
nante,  e  suonare  semplicemente  i  vocale,  iormando  colla 
vocale  antecedente  una  vocale  composta,  ossia  dit|ongo 
{g°h  pcinai);  ed  e  percio  che  alcuni  Punteggiatori  soleva- 
no  apporvi  un  py^:  *3S).  Che  siffatta  Jod  suoni  i  vocale, 
anziche  consonante,  e  confermato  dalla  pronunzia  univer- 
sale  degli  Ebrei,  dei  Siri  e  degli  Arabi,  e  da  gran  numero 
di  Grammatici,  tranne  Gesenio  e  Scialom  Haccohen,  i 
quali  insegnano  doversi  pronunziare  goj,  panaj  con  j  con- 
sonante. 

Parimenti  la  Vau  finale  non  quiescente,  p.  e.  quella 
di  VI,  U,  V33,  e  pronunciata  u  vocale  dalla  maggior  partc 
degli  Ebrei,  come  pure  dai  Siri  e  dagli  Arabi,  e  da  molti 
Grammatici ;  essa  e  pero  pronunciata  f  (  v  tedesco  )  dagli 
Ebrei  tedeschi,  e  quindi  da  Reuclino  e  Munstero,  ed  e  pro- 
nunciata  v  consonante  (  tv  tedesco)  da  Gesenio  e  Scialom 
Haccohen;  ed  e  percio  che  alcuni  Punteggiatori  (probabil- 


(1)  Questo  U31,  necessario  nel  plurale  maschile,  fu  poscia,  in 
grazia  dell'  analogia,  esteso  al  femminino  singolare  e  plurale ;  p.  e. 
STJir ,  nVJ^  —  Secondo  Gesenio  (Lehrg.  pag.  522)  la  Jod  dei  pa~ 
tronimici  e  essenzialmehte  daghesciata,  come  lo  e  in  Arabo.  lo  trovo 
pero  cVessa  non  <.'•  daghesciata  nell'Aramaismo. 
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mente   ledeschi),  solevano  apporre  *0&'  a  siffatle  Vau  fi- 
nali:  VJS. 

Io  ammetto  con  Gesenip,  la  maggior  parle  dellc  Vau 
e  Jod  finnli  non  quiescenti  essere  state  primitivamente 
consonanti ;  credo  pcro  la  loro  pronunzia  essersi  natural- 
mente  raddolcita  e  fatta  vocale  presso  gli  antichi  Ebrei, 
come  presso  i  Siri  e  gli  Arabi. 

Pero  nelle  voci  V3K,  ^H^,  VS,  non  parmi  la  Vau  es- 
sere  mai  stata  consonante,  ma  credo  queste  parole  aver 
primieramente  suonato  IH^N,  IJTnN ,  WS,  come  legge- 
si  tuttavia  in  alcuni  luoghi  scritturali,  e  cio  in  analogia 
alle  primitive  caldaiche  'H13K,  »ninfeft  (§.  126. ). 

Se  cio  e  vero,  rimane  provato  la  Vau  finale  aver  sin 
dai  tempi  biblici  perduto  il  suono  di  consonante ;  concios- 
siache  in  queste  voci ,  ove  non  ebbe  mai  luogo  V  conso- 
nante,  usata  non  sarebbesi  siffatla  ortografia  (V3N,  VTIK, 
VS  ) ,  ove  la  Vau  suonato  non  avesse  sin  da  quei  tempi 
U  vocale. 

Si  dira:  Se  la  Jod  e  la  Vau  finali  non  quiesccnti  aves- 
sero  un  suono  vocale ,  non  produrrebbero  ##1  nella  sus- 
seguente  lettera  di  AS3  1J29  come  accade  in  'V73  fU,  VT 
tifi&&\  e  simili. 

Ma  qui  vuolsi  considerare,  che,  sebbene  le  voci  goi9 
jadaiiy  e  simili  finiscano  in  i  ed  u  vocali,  queste  non  sono 
nello  stato  di  nude  e  semplici  vocali,  ma  vi  formano  par- 
te  di  vocali  composte,  ossia  dittonghi.  Ora  nessuno  neghe- 
ra  che  una  vocale  semplice  ed  una  vocale  composla  aver 
possano,  siccome  cose  alquanto  diverse,  una  diversa  in- 
fluenza  sulla  consonante  iniziale  del  vocabolo  susseguente. 

Hanno  luogo  i  dittonghi  anche  entro  la  parola,  nel 

_  qual  caso  la  Vau  e  la  Jod  puntate  sono  di   6W.,  per   es. 

••?!-    lai-la.  \\\  tal   caso  pero  il  dittongo   non   e    succedu- 

lo  claWfcj  per  esemp.  HJV3  -  O»1^  HJJjari,  tranne  la  sola 

voce   'ni?p  .    La   «stessa  ragione   vale   per  WTjp    ( Isaia 
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XXXIV.  ii.),  dove  il  *|pQ  unisce  in  uno  due  vocaboli;  e 
per  H3  17tf  (Ezech.  XXIII.  43.),  D3  tfnt  (Salmo  LXVIII. 
18.),  dove  la  seconda  voce  e  monosillaba,  c  quindi  le  due 
parole,  benche  senza  *]pO ,  non  ne  formano  quasi  che 
una  (1). 

Ne  giova  opporre,  che  inHJVS  ecc.  la  Jod  e  laVau  erano 
primieramente  vocalizzate  (JT?,  T.c^,  ^Vr)*  e  quindi  cio 
non  valere  per  ^HD  lj?  ecc.  Imperciocche  si  hanno  nelCal- 
daismo  biblico  le  voci '^H,  Vr\'T}9  njJVn7,  con  D  rafata, 
tuttoche  la  prima  radicale,  qui  rappresentata  dalla  Jod,sia 
essenzialmente  non  vocalizzata  nella  forma  verbalc  7^2^, 
cui  queste  tre  voci  appartengono.  E  dappoiche  le  leggi  del 
tP^  lene  sono  nel  Caldaismo  biblico  le  medesime  che 
riell'  Ebraismo,  si  pu6  inferirne,  1' assenza  del  &'31  iu 
i1JV3  ecc.  non  provenire  da  cio  clie  le  lettere,  che  qui  so- 
no  in  fine  di  sillaba,  primitivamente  rincominciavano,  ma 
si  da  una  legge  per  la  quale  il  dittongo  non  e  atto  a  pro- 
durre  VtF}  nella  seguente  leltera  di  DSD  1-33  9  se  non  6e 
allora  quando  esso  e  finale. 


(1)  Due  voci  non  unitc  clu  tlpD  possono  ,  quando  una  cli  esse 
sia  monosillaba,  venir  consideraie  come  una  sola  parola,come  accade 
nei  casi  di  retrocessione  d'  accento  (  vedi  pag.  130  ) ,  e  possono,  co- 
me  accade  il  piu  delle  volte,  essere  riguardate  come  due  distinti  vo- 
caboli.  Quindi  il  vedere  che  in  7113  »13,  K3  Vfi>,  13  VDl,  13 
D»Vp3  e  simili ,  dove  una  delle  due  parole  e  monosillaba,  la  let- 
tera  di  J123  133  e  daghesciata  dopo  dittongo,  senza  ch'  esso  si 
consideri  come  fosse  entro  la  parola,  non  prova  menomamente ' 
che  in  H3  \TV    03  *J'1K   i  due  vocaboli    non  possano    essere  stali 

T       ••  t  '       t      t      -:  *  l 

^ai  Pnntatori  considerati  quasi  uniti  e  formanli  una  parola  sola. 
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Aggiunta  alia  Nota  2,  pag.  151, 


Non  parlo  del  nome  H3K  tD  ,  poiche  1'Alef  non  u  qui  originaria- 
mente  quiescente,  la  forma  primitiva  essendone  nSK^D.  Ad  ogni  mo- 
do  il  Kamets,  malgrado  l'Alef,  e  mutabilc  (JIDXba,  ifDK^Q).  Spa- 
riscc  parimenti  il  Kamets  in  U*1,  O^O,  quantunque,per  irregolarita 
dortograiia,  incontrisi  JtK*l  ( Nehem.  XIII.  16.),  OOKSan  (II.  Sam. 
XI.  1.),  con  Alef  quiescente. 


Nota  al  §.  171. 
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La  _dottrina  dellc  tre  classi  di  vocali  viene.  da  fipsmin  ( Hebr. 
Cramm.  1834.  pag.  32)  applicata  a  render  ragione  dei  tre  D»Sfln. 
Pero  essa  non  basta  a  rendere  special  ragione  delle  vocali  che  furono 
trascelte  per  formarne  i  Chatefim.Conciossiache  se  il  flJIS  £11X1  corri- 
sponde  al  Fathha  degli  Arabi  ed  il  J*Dp  tpT\  al  Damma,  dovrebbe  al 
Chesra  corrispondere  un  HX  rpl,non  gia  il^UD  fpll;  dappoiche  il 
H2f  e  vocale  essenzialmente  analoga  al  Chesra ,  laddove  il  VtfD  corri- 
sponde  il  piii  comunemente  al  Fathha.  Questa  stessa  ancipite  natura 
che  si  vuole  attribuire  al  Segol  (facendolo  corrispondere  per  lo  piii  al 
Fathha,  e  talora  al  Chesra)  e  anch'essa  unajprc^va^he  Ja  triplice  di- 
visione  delle  vocali  nonju  mai  contemplatjadagl' Istitutori  deil'ebrai- 
ca  Puntazione:  e  prova  nel  tempo  stesso  cheja  Puntaziqne  ebraica 

istituita  non  fu  adimitazione  di  quella  degliArabi Del  resto  la  ca- 

giong  pcrche  dai  soli  nj13 ,  TDp  e  ^JID  sieno  stati  formati  i  0»£t3n, 
sembrami  semplicissima.  I  CSttn  essendo  essenzialmente  destinati 
a  dilatare  la  pronunzia  delle  lettere  gutturali,  cra  naturale  che  si 
tracssero  dalle  vocali  piu  aperte,  quali  sono  il  flJIS  {A),\\  *?UD 
(E  aperta)  cd  il  f*Qp  {OA\  piuttosto  che  dalle  vocali  I,  U,  natural- 
mente  strette,  dal  HJf  (  E-chiusa  ),  o  dal  0*711,  il  cui  suono  meno 
iiperto  e  di  quello  del  \Up. 
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*  Analysis  et  explicatio  lectionum  maso 
rethicarum       . 

Sisti  (Gennaro) 

*  Lingua  santa  da  apprendersi  anche 
quattro  lezioni. 

Sonnenfels  (Aloisio) 

*  Even  bochan,  o  Lapis  lydius 

Spinosa  (Benedetto)        .... 

**  Compendium  Grammatices  Linguae 
braeae.  .  •  •  •    . 

Storr  (Goltlieb  Cristiano) 

**  Observationes  ad  analogiam  et  Syn 
xim  hebraicam  pertinentes     • 

Siisskind  (Alessandro)     . 

*  Derech  akkudesch    . 

Tamar  (Menachem). 

Rasce  bessamlm 
Tiboni  (Pietro  Erminio) 

*  Anthologia  hebraica. 
Troki  (Salomone),  caraita      . 

Chanoch  lannaar 
Rach  vatov       . 
Tympe  (fratelli) 

Yater  (Giovanni  Severiuo)     . 

*  Grammatik  der  hebr.  Sprache . 

Wasmuth  (Mattia) 

*  Grammatica  hebr.    . 

*  Institutio  methodica  accentuationis  hebr.     » 

Wessely  (Naftali  Herz,  o  Hartwig) 

Gan  naul. 
Jen  levanon 
Riiach  chen 
Wmcr  (Giorgio  Benedetto) 
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YViirms  (Anselmo) 

*    Sejag  lattora     ..... 

Z#amora  (Alibnso  de) 

Introductio  artis  Gramm.  hebr. 

Vocabularium  primilivorum  hcbraicorum»  »  ib. 
Zarka  (Giuseppe) »35 

Rav  Peallm,  inedito.  .  .  .  »  ib. 
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OPERE 

ACQUISTATE    DOPO    LA    STAMPA    DEI    PIIESENTI 

PROLEGOMEM. 


Bcrtramo  (Bonaventura  Cornelio). 

**  ly1?^  Comparatio  Grammaticae  hebraicae  et  aramicae 
(presso  Eustazio  Vignon,  1574). 

Bomble  (Crist.  Giovanni) 

**  Manuductio  ad  Introductionem  Accentuationis  hebr.  Ou- 
selii  (Leiden,  1721). 

Bustorno  (Giovanni). 

**  Manuale  hebraicum  et  chaldaicum  (Vocabolario),  Basi- 
lea,  quinta  ediz.,  1631. 

Capitone  (V.  Fabrizio). 

**   Institutiones  hebraicae  (Strasburgo,  1525). 

Ferraccio  (M.  Antonio) 

**  Dissertationes  criticae  in  ling.  liebr.  (Padova,  1691). 

Grey  (Riccardo). 

**   Nova  methodus    hebraice  discendi  ( con   esercizii  sulla 
storia  di  Giuseppe),  Londra,  1739. 

Guidacerio  (Agazio). 

**  Peculium  Agathii  (Parigi,  1537). 

Mall  (Sebastiano). 

*   Hebraische    Sprachlehre   (  Landshut,  1808). 

Pfeiffer  (Augusto) 

**  Manuductio    ad   Acccntuationem    veteris   Testamenti 

(Lipsia,  1721). 

Reuclino  (Giovanni  Antonio) 

**  Viginti  tabulae  in  Ling.  sanctam  hebr.  (Basilea,  1554). 
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Schullens  (Alberto). 

**  De  defectibus  hodiernis  linguae   hcbraeae   (Franequer, 
1731). 
Semler  (Giovanni  Salomone). 

**  Traduzione  tedesca  del  Massored  ammassored  d'  Elia 
Levita  (Halla.,  1772). 
Sisti  (Gennaro). 

**  Lingua  santa  da  apprendersi  anclie  in  quattro  lezioni. 
Seconda  ediz.,  con  notabili  aggiunte  (Napoli  1777) 
Starckio  (Enrico  Benedetto). 

**    Grammatica  ebraea  (Lipsia,  1737). 

Uziel  (Isacco) 

**   Maane  Iascion  ( Amstcrdam,  1627). 
\  ieira  (Emmanuele). 

**   Compendium  Grammaticae  hebraicae  (Leiden,   1728). 


»>#Hg>»< 
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INDICE  DELLE  MATERIE 


Origine  e  progressi  della  Grammatica  della  Lingua 

ebraica      ......     Pag.       g 

Sloria  della  Lingua  ebraica      ....  »      y5 

Leggi  fondamentali  della  formazione  grammaticale 

delle  parole        .  .  .  .  .  »    io5 

I.  Leggi  fondamentali  comuni  a  tutte  le  lin- 

gue.  .  .  .  .  .  .  .  »    i  ro 

II.  Leggi  fondamentali  speciali  allalingua  ara- 
mea,  e  primitivamente  comuni  anche  al- 
Tebraica.  .  .  .  .  .  .  »    i  16 

III.  Leggi  fondamentali  particolari  alla  Lin- 

gua  ebraica.        .  .  .  .  .  »124 

Appendici. 

I.  Obbiezioni  che  potrebbero  farsi  alla  legge 
del  §.  1 08,  e  loro  soluzione. 

II.  Schiarimenti  intorno  al  Ramets  aramaico.  > 

III.  Origine  d'alcune  incostanze  particolari 
alla  Grammatica  ebraica.    . 

IV.  Delle  vocali  ebraiche  ed  aramee 

Vocali  ebraiche  . 
Vocali  aramaiche 

V.  Degli  Accenti  ..... 
VI  Della  Puntazioue  secondaria     . 

Indice  degli  Scrittori  e  delle  opere  di  Grammatica 
ebraica,  di  cui  e  fatto  ricordo  nei  presenti 
Prolegomeni.      ..... 

Opere  acquistate  dopo  la  stampa  dei  presenti  Pro- 

legomeni    .  »221 
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7.8.  Michaelis 
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75 
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102 

«  Senterze 

sentenze 

108 
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15  amucchiammento 

amraucchiamento 
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195 
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25  asterisci 

asterischi 

Sone  da  cancellarsi  in  alcuni  eseraplari,  a  pag.  1 18.  liu.  23,  ie 
parole    ib.  lett.  c). 

Sono  altresi  da  cancellarsi  a  pag.  46.  lin.  30.  31.  le  parole  (breve 
transunto  della  grand'opera  di  Edmondo  CasteUo). 
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ASTL 

Lattes  Samuel  Lsacco,  Vice  Rabbino. 
BIELLA. 

S.  E.  Monsignor  Giovanni  Pietro  Losana ,  gia  Missionario  in 
Aleppo  e  Terra  santa,  attuabnente  Vescovo  di  Biella. 

CAGLIARI. 

Spano  Giovanni,  Teologo,  Professore  di  Sacra  Scrittura  e  Lin- 
gue  orientali  nella  regia  Universita  di  Cagliari. 

CASALE. 

Vita  Josef  Raffael. 

CHIERI. 

Lattes  Giuseppe,  Vice  Rabbino. 

Levi  Ezechia. 

Levi  Isach  Benedetto. 

Levi  Salomone  Vita. 

Levi  Samuel. 

Sacerdote  Giuseppe  Vita. 

Sacerdote  Leone. 

Sacerdote  Salvador. 


CUNEO. 


Bachi  Tobia,  Vice  Rabbino. 
Collegio  israeli 
Treves  Abram. 


Collegio  israelitico  localc 
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GORIZIA. 

Ascoli  Graziadio. 

Bolaffio  Isach. 

Gentili  David. 

Gentili  Giacob  di  Grassin. 

Gentili  Giacob  Geremia. 

Gentili  Giacomo  q.  Giuseppe. 

Gentili  Isaac  Samuel. 

Herzenau  Samuel. 

Jona  Sanson. 

Kohn  Herrmann. 

Lo-ly  Samuel  Vita. 

Luzzatto  Aron. 

Luzzatto  D.r  Giuseppe. 

Luzzatto  D.r  Isach. 

Luzzatto  Isach  q.  Abram, 

Luzzatto  Moise. 

Luzzatto  Salomone. 

Luzzatto  Samuel  Benedetto. 

Marini  Salomone. 

Morpurgo  David. 

Morpurgo  Isach  di  G. 

Morpurgo  Moise. 

Morpurgo  Nathan  d'Isach. 

Pavia  Isach  Samuel  Yita. 

Pincherle  Leon. 

Reggio  Isaac  Samuel,  gia  Professore  d'  Umanita. 

Ricchetti  Tommaso. 

Sinigaglia  Benetto. 


Sinigaglia  Isach. 
Sinigaglia  Samuel. 
Stella  Isach,  per  copie  2. 
Tedeschi  Abram. 

GRADISGA. 

Priester  Emmanuel  di  Giacob. 
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IVREA. 

Amministrazione  israelitica  locale. 

Jarac  Isacco,  Vice  Rabbino. 

Jona  Angelo  Vitale. 

Jona  Bonajuto  Laudadio. 

Momigliano  David. 

Olivetti  David  Giuseppe  q.  Raffael. 

Olivetti  David  Graziadio. 

Olivetti  Graziadio  c  fratello. 

Olivetti  Israel  David  Jona. 

Olivetti  Samuel. 

Pugliese  Raffael  Giuseppe. 

LIVORNO. 

Gentilomo  Sanson,  per  copie  15. 

MANTOVA. 

Ariani  Vidal. 
Bassani  Angelo. 
Bassani  Vita. 
Berla  Leone. 
Carpi  Leone. 

Cases  Israel  Claudio,  R.abbino  maggiore,  Dottore  in  Medicina  e 
Chirurgia. 

Commissione  israelitica  di  Culto  e  Beneficenza,  per  copie  3. 

Dalla  Volta  D.r  Samuel  Vita. 

Dltalia  Angelo. 

Fano  Angel  Moise. 

Fano  D.r  Guglielmo. 

Finzi  Alessandro. 

Finzi  D.r  Emmanuel 

Finzi  D.r  Moise 

Forti  Cesare. 

Forti  Samuel. 

Hanau  Lazzaro. 

Hanau  Salomonc. 
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Loria  Israel  Yita,  Yice  Direttore  delle  pie  case  israelitiche  di 

ricovero  e  d'  industria. 
Loria  Girolamo. 
Massarani  Giacobbe,  Avvocato. 
Nissim  K.  Salomone,  Yice  Rabbino. 
Norsa  Aron  Pace. 
Norsa  Gonsiglio. 
Norsa  David  Moise. 
Norsa  Isacco  Angelo. 
Pesaro  Giacobbe. 
Romanelli  Finzi  Giuseppe. 
Rovigo  Lazzaro. 
Sacerdoti  R.  Giuseppe  Leone. 
Sforni  Abramo  di  Raffaele. 
Sforni  David. 
Susani  Benedetto. 
Trabotti  Moise. 
Yiterbi  Aron  Leone. 
Yiterbi  David  Graziadio. 
Yivanti  Samuel  Aron. 


MODENA. 


Sacerdoti  Samuel  Giacobbe. 


MONTAGNANA. 


Morpurgo  Lustro  di  Marco. 
Osimo  Leone. 
Polacco  Benjamino. 
Sacerdoti  Giuseppe  Raffaele. 


OSTIANO. 

Frizzi  Benedetto,  Ingegnere,  e  Dottore  di  Filosolia  c  Medicina. 
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PADOVA. 

ANTONIO,Nobilc  di  GROLLER,cavaliere,membro  degii  Staii 
delTirolo,Carintia  c  Carniola,mcmbro  onorario  dclll.  R.  Accademin 
di  Scienze,  Lettere  cd  Arti  di  Padova,  c  dell'  Atenco  di  Trcviso,  I,  R, 
Consiglierc  di  Govcrno,  c  Dclegato  provinciale  di  Padova. 

Bbnedutto  Nobile  Thkvisan  q.m  Girolamo,  Podesta  dclla  regia 
Citti  di    Padova. 

Almanzi  Giuseppe. 

Azaria,  Monsignorc  Aristace,  Arcivescovo  di  Cesarea,  Abbate 
generale  della  Congregazione  Mcchitaristica  di  Vienna. 

Collegio  convitto  rabbinico,  per  copie  8. 

Concina  Don  Giacomo. 

D' Ancona  Pacifico  Samuel,  Vicc  Rabbino. 

Della  Torre  Lelio ,  Professore  nel  Coll.  conv.  rabb.,  socio  corri- 
spondente  dell'  I.  R.  Accadcmia  di  Scienze,  Lcttere  cd  Arti  di  Pa- 
dova. 

DelVecchio  D.r  Benetto. 

Direzione  della  Comunione  israelitica,  per  copic  5. 

Fano  I.  G. 

Fua  Isacco. 

Ghirondi  Marco  Samuel,  Rabbino  maggiorc 

Jacur  Moise. 

Levi  Angelo. 

Marini  Arnoldo. 

Medoro  D.r  Giuseppe. 

Medoro  D.r  Samuel. 

Menin  ab.  Lodovico,  Dottore  inFilosofia;  socio  e  Segretario  per- 
j>eLuo  per  le  Letterc  dell'1.  R.  Accademia  di  Scienzc,  Lctterc  ed  Ar- 
ti  in  Padova,  Socio  onorario  delFAccademia  dclle  Belle  Arti  diVene- 
zia,  deH'Ateneo  di  Vcnezia,  e  corrispondente  deU'Atenco  di  Treviso, 
Professore  ordinario  di  Storia  universalc,  e  dellc  Scicnzc  Storico-au- 
siliariej  Direttore  dcl  Gabinetto  numismatico. 

Montesanto  D.r  Giuseppe. 

Morpurgo  Isacco  Vita. 

Papasian,  Padre  Ignazio,  Rcttorc  dcl  Collcgio  Armeno  di  Pa- 

dova,  pcr  copie  2. 

#* 
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Perocco  Cesare,  della  Motta  trivigiana,  studenle  in  Lcgge. 

Petretlini  Giovanni,  Nobile,  gia  regio  Censore,  Professore  attua- 
le  ordinario  di  Filologia  greca  e  latina  e  di  Esletica,  Ispcttorc  gover- 
nativo  del  Coll.  conv.  rabb.,  ed  Ispettore  governativo  dclle  case  pri- 
vate  di  educazione. 

Pincherle  Giuseppe. 

Reggio  Abram,  Rabbino. 

Salom  Abram,  Segretario  della  Comunione  israelitica,  e  del  Coll. 
conv.  rabb. 

Salom  Moise,  Economo  del  Coll.  conv.  rabb. 

Salom  Salom,  Sovrintendente  del  Coll.  conv.  rabb. 

Schuster  Moise,  Prcfetto  del  Coll.  conY.  rabb. 

Trieste  fratelli  q.  Moise,  per  copie  2. 

Trieste  Gabriel ,  Direttore  onorario  del  CoIL  conv.  r^bb.,  per 
copie  8. 

Trivellato ,  Ab.  Giuseppe  Angelo ,  Professore  di  Accademia  e 
Letteratura  classica  nel  Scminario,  Socio  dell'I.  R.  Accademia  di 
Scienze,  Lettere  ed  Arti  di  Padova. 

Yalbusa  Monsignor  Angelo,  Dottore  in  sacra  Teologia,  Proto- 
notario  Apostolico  coi  privilegi  de'Partecipantij  Canonico  della  Cat- 
tedrale  di  Padova,  Ispeltore  governativo  a'  Collegi  privati  in  Padova, 
Esaminatore  Pro-sinodale  nella  Diocesi  cli  Padova,  Accademico  Agia- 
to  di  Rovereto;  Professore  ordinario  di  Archeologia  biblica,  d'Intro- 
duzione  ai  liJ>ri  dell'Antico  Testamento^  di  Lingua  ed  Esegesi  ebrai- 
ca,  e  di  Lingue  orientali;  Decano  della  Facolta  tcologica. 

ROVIGO. 

Direzione  della  Scuola  religioso-morale  israelitica^  per  copie  2. 
Luzzatto  Isach  q.  Salomone,  di  Trieste,  per  copic  2. 
Montalti  Arnoldo. 

TORINO. 

Arri  Giannantonio,  Teologo,  assistento  alla  Biblioteca  deila  re- 
gia  Universita,  membro    dcli' Accademia  delle  Scienzc  di  TorinO, 
e  clella  Socicta  asiatica  di  Parigi. 

Bouchcron  Cav.  Carlo ,  Professorc  d'  Eloquenza  grcca  e  latina 
nclla  rogia  Universita. 
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Cantoni  Lelio,  Rahbino  maggiore  dclle  Univcrsita   israelitiche 

del  Piemonte. 

Collegio  Colonna  e  Finzi,  ossia  Talmud  Tora,  per  copie  5. 

Della  Marmora  Cav.  Alberto,  Luogotenente  Colonnello  nel  re- 
gio  Corpo  di  Stato  maggiore  generale,  di  ambe  le  classi  nella  rea- 
le  Accademia  delle  Scienze  di  Torino,  degli  ordini  militare  e  ci- 
vile  di  Savoja,  ec 

Fubini  Simon . 

Fubini  Giuseppe  Anselmo. 

Ovazza  Giacobbo  Lazzaro. 

Paravia  Cav.  Alessandro ,  Professore  d'Eloquenza  italiana  nclla 
rGgia  Universita,  per  copie  2. 

Pescarolo  Ruben  Giuseppe. 

Peyron  Cav.  Amedeo,  Professorc  di  Lingue  orientali  nella  regia 
L  nivcrsita,  socio  della  regia  Accademia  delle  Scicnzc  di  Torino,  ec. 

Todros  Emmanuel. 

Treves  Abram  del  fu  Donato. 

TRIESTE 

Almeda  Giuseppe. 

Ancona  Giuseppe. 

Basevi  Momolo  q.  Marco  Giuscppe. 

Besso  Salvador. 

Brandenburg  Anselmo. 

Camerino  Giacomo  di  S. 

Cavalieri  Angelo. 

Coen  Aron  q.  Marco. 

Coen  Elia. 

Coen  Giacob,  per  copie  6. 

Cohen  Abram. 

Comunita  israelitica  per  copie  4. 

Costantini  Giuseppe. 

Cusin  Yidal  Benjarnin,  per  copie  3. 

D'Anccna  Michele. 

D;  Andri  Giuseppc,  Cancelliere  consistoriaie. 

Deputazione  alle  Scuole  cbraiche  per  copie  5. 

Durante  Graziadio. 
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Finzi  Angelo. 

Formiggini  D.r  Saul. 

Forti  Menassc,  per  copic  2. 

Friedmann  Isacco. 

Gentilomo  Angelo,  per  copie  2. 

Grunberg  Vittorio,  per  copie  3 . 

Guastalla  D.r  Augusto. 

Hierschel  Moise,  per  copie  5. 

Jachia  Moise  q.  David. 

Janni  Raffael. 

Kohen  Philipp,  per  copie  3. 

Levi  Grassin  di  Marco. 

Levi  L.  H. 

Levi  Moise  Saul. 

Levi  Nedanel  per  copie  3. 

Luzzatto  Aron. 

Luzzatto  Menasse,  per  copic  2. 

Luzzatto  Raffael,  Cancelliere  della  Comuniti  israeiitica. 

Marburg  Abram. 

Minerbi  Giacob  Vita. 

Mondolfo  Sabbato  Levi. 

Morpurgo  Elio. 

Morpurgo  Giuseppe. 

Morpurgo  Isach  d'Abramo. 

Morpurgo  Salomon  dlsach. 

Morpurgo  Salomon  Vita. 

Pacifico  Moise  Abram. 

Padoa  Raffaei. 

Padovani  Giusepj>e. 

Parente  Aron  Isac  per  copic  2. 

Parente  Salomone  per  copie  2. 

Piucherle  Samuel  q.  Salomone 

Randegger  R.  Meyer. 

Rocca  D.r  Moise. 

Rodriguez  da  Costa  Angelo 

Segre  Giuseppe  di  David,  pcr  copie  5. 

Segre  Lucio. 

Scgre  Raffael  Bencdetto, 
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Segre  Salvador  Benedetto,  per  copie  3. 

Terni  Salomon  di  Giacob. 

Treves  Sabbato  Graziadio,  Rabbino  maggiore. 

Venezian  Felice. 

Vivante  Angelo  per  copie  2. 

Vivante  David  per  copie  2. 

Vivante  Vital. 

Woblbeim  Salomone. 

Zelman  Samuel  Vita,  per  copie  5. 

VENEZIA. 

Cracovia  Abramo. 

Errera  Abramo. 

Grego  Giuseppe. 

Lattes  Abramo,  Rabbino. 

Lattes  Elia  Aron,  Rabbino  maggiore. 

Olper  Samuel  Salomone. 

Pesaro  Isacco. 

Silva  Leon  d'  Abi'amo. 

Treves,  fratelli,  nobili  dei  Bonfili,  pcr  copie  6. 

Trevisanato  D.  Giuseppe_,Professore  di  Arcbeologiabiblica,  d'In- 
troduzione  ai  libri  del  V.  T.  c  di  Lingua  ebraica,  di  sacra  Ermeneuti- 
ca  e  Lingua  greca,  di  Esegesi  biblica  e  di  Pedagogia  nel  Seminario 
Patriarcale  di  Venezia. 

VERCELLI. 

Lcvi  Giuseppe  PuifTael,  Vice  Rabbino. 
Pio  Istituto  Foa,  per  copie  3. 
Pugliesi  Zaccaria. 
Treves  Bonajuto  del  fu  Giacobbe. 
Treves  Elia. 

VERONA. 

Basevi  Girolamo. 

Basilea  Dayide. 

Bassani  Samuel  di  Graziadio. 
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Biblioteca  comunale  della  regia  citta  di  Verona. 

Calabi  Angelo. 

Consolo  Giuseppe,  Avvocato. 

De  Chiaves  Leon  Vita. 

Dina  Salomone. 

Grego  Abramo,  per  copie  2. 

Grego  Israel. 

Krauss  Elia. 

Leoni  Abramo. 

Lombroso  Aronne  per  copie  2. 

Mainster  Abramo  per  copie  2. 

Orefice  Abramo. 

Pardo  David  Samuel,  Rabbino  maggiore. 

Pardo  Giacopo  Vita. 

Pincherli  D.'  Raffael. 

Recanati  D.r  Emmanuel. 

Tedeschi  D.r  Giuseppe. 

Tedesco  Giacomo. 

Tedesco  Mandolin. 

Weil  Ignazio. 

VIADANA. 

Cantoni  Israel. 

Cantoni  Moise  Israel. 

Cologna  Leone. 

Foa  Lazzaro  Michele. 

Melli  D.r  Giacomo,  per  copie  2. 

Mortara  Marco,  Rabbino. 

Norsa  Salomone. 

Fonlana  Carlo  d'  Ottavio,  in  Trieste. 

Kosiner  Enrico,  da  Brody,  Studente  in  Medicina. 

Sorgato  Don   Gaetano,  in  Padova. 
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